GOVERNMENT OF INDIA 
ARCH/EOLOGïCAL SURVEY OP INDIA 

ARCH^OLOGICAL 

LIBRARY 


ACCESSION ^O.^AIA. _ 


CALL No. 















HET DIAltt^T VAN 
BANJOEMAS 



INZONDERHEID ZOOALS 
DIT IN DE REGENTSCHAPPEN 
POERBOLINGGO EN POERWO* 
KERTO GESPROKEN WORDT 

DOOR 


Dr. B. J. ESSER 




VERHANDELINGEN 


VAN HET 


KONINKLIJK BATAVIAASCH GENOOTSCHAP 
VAN KUNSTEN EN WETENSCHAPPEN 


DEEL LXVni 



a KOLPP * — WELTSVMDC4 




V'.ö-G.-K-W. 


EERSTE STUK 









INLEIDING 


De hiervolgetide woor*^lijst is afkomstig van mijn antwoord op de door 
het Bataviaasch Genootschap ki ldl2 uitgeschrevea prijsvraag betreffende 
Javaansche dialecten, dat bekroond werd met de verguld zilveren medaille. 
De woorden zijn nauwkeurig vergeleken met het Solosche door de hulp vi^ 
R. Ngabei Poerbatjaraka, voorheen ieeraar in de Javaansche taal 
aan de Universiteit te Leicien. Hem en anderen» wier vriendelijke hulp ik in 
ruime mate mocht ondervinden, zij mijn dank hierbij gebracht. •) Zoowel in 
andere ingekonien antwoorden als in aanleekenjngen in mijn |>crsoontijk bezit 
zijn nog een schat van woorden, in Banjoemas gebruikelijk» tc vinden, Voor 
meer bevoegde hand, daarbij over meer tijd beschikkende dan ik, is hier nog 
dankbaar werk om reeds verzamelde gegevens nader te verifieereo en te 
rangschikken. 

De in de lijst opgenomen woorden zijn hoofd zakelijk afkomstig var) de 
Af doding Poerwokerto en het regentschap PovrboHnggo» Enkele ulf de 
Afdeoling Hanjoeinas en Tjilatjap. Niet opgenomen werden die dialectische 
woorden, welke ik aantrof in de hierna genoemde woordenboeken en woor¬ 
denlijsten, tenzij de één of andere reden vermelding wenscheiijk maakte. 

Van zelf bestaat er tusschen het dialect van het Noorden van Ban]oe<nas 
cn dat van Tegal, waar de Heer Walbeehin een studie van gaf, groote over¬ 
eenkomst, zoowel wat woordenschat als wat uitspraak en grammadca betreft 
Ik heb niet nagegaan, of de opgenomen woorden of eigenaardigheden, die 
wy in Noord-Banjoemas aan treffen, ook in Tegal gevonden worden. Slechts 
nam fk niets op. wat ik in Walbeehm over Tegal vond. 


*) Met toestemraing van deo auteur is de Lijst ^eorrifeerd door de H.K. R. $oe- 
mafitri en Saepao, ambtenaren bQ de VoUatectuer, belden van Banjoeiu& 
Wijzigingen en toevoegingen van tiun hand ztfn tusaclien vierkante haken gepUaeat 
en geteekend Corr. 


Rt^ctU KL» iB WrAdndettafe». 


§r» 28 - 


VERKLARINGEN EN AFKORTINGEN 

K. ^ Krama N. = Ngolco. 

e. w. s= «eovoudig werkwoord: werkwoord met den neusklank, 
db. ^ verdubbeling, n. t. van het beele woord, 
tr. ^ traasittef: werkwoord met het achtervoegsel -i, in zijn verschil¬ 
lende beteekenissen (dus ook jo de beteekenis van meervoud), 

CS. SS causatief: werkwoord met het achtervoegsel: -aké, lo zijn ver¬ 
schillende beteekenissen. 

W. ^ JavaansCh-Nederiandsch Handwoordenboek van J. F. C. Gericke 
en T. Roorda, editie 1901. 

J. = Practisch Javaansch^ederlandsch Woordenboek van P. Jansz, 
2de druk 1913. 

N. BS Javaanscbe Woordenlijst van H. A. de Nooy, 1893. 

sas Het dialect van Djapara door A, H. J. O. Walbeehm, 1897. 

BS Het dialect van Tegal door idem, !903. 
ss Rhonrev in bet boven aangehaaJde woordenboek van Oericke- 
Roorda. 
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A. UITSPRAAK ES SPRAAKKUNST. 


Behalve wat van de Inleiding op Het dialect van Tegal door 
W a I b e e h m opgemerkt wordt en ook voor deae streek geldt, i$ nog op hel 
volgende opmerkzaam te mak^; 

I. Uitspraak. 

a. Bij woorden met twee open a's, hoort de laatste lettergreep 
als ware zij door een k gesloftn: ad j a k voor a dja. s a pa k? 
voor sapa? enz. Evenzoo aan hel eiode van een zin ook bij die 
woorden, waarvan de voorlaatste lettergreep geen open a-kUnk 
heeft; in jong miki mangan segak. 

b. De iw in het begin wordt dikwijls geaspireerd uitgesproken, in¬ 
zonderheid bij woorden van vreemden oorsprong: hikmat. Ook 
hoort men een h bij medeklinkers als voorslag: hrok, hret, 
h j a n g. 

c. De w Lgn j an co het midden van een woord klinkt als ch; mo t- 
r ft c b a n, ngasichi. Zöd ook t a c h a n voor ^ ivi? i^\ d è c h è n> 


voor "lONumiiyN toechoevoor wjwj enz. 
d- Achter open lettergrepen hoort men aan het einde van een woord 
van een w lgn jan: kènèh, troekah, blabah, k and ah, 
kérah, doekoeh, djldjJh. Daarentegen: angka voor ’l So- 
iosche: an g k a h. 

e, Walbeehra wijst er op, dat de p e p e t in een cnet een w i gn j a n 
gesloten lettergreep kan voorkomen. Dit is zelfs regel in de k r a m a 
vormen: aoStN enz. 


Voor het Solosche a m p a h, zegt men hier a in p e h. in Ttgi) a m* 


poh (T. 132). 

ƒ. Dc o luidt vaak oe: oemah; kocdanan; kedjebloes. 

g. Oe oe luidt soms o: s o s o g voor s o c s o e g. Meestal luidt tij 
echter als ecu stomme e: g I e wèh voor gloewèh; mengger 
voor moenggocr. Zoo steeds hij de invoeging: o e m. 

h. Dl korte a in gesloten lettergrepen luidt als stomne <: klewek 

voor kloewaq, Icwes voor loewas. Soms aU oa: djtng- 
k o e t voor d j i n g k a t Daarentegen p I d j a r voor p i d j e r. 

/. De 1 luidt vaak e: r e p c Ic voor rlpiq; serek voor s i i i q. Soms 

è: g è 1 è s voor g i 1 e s; k è w è voor k i w a (Men lette ook op de 
omwisseling van de pepeten deaindetaliogia beide laatste 
voorbeelden). Zóó ook in het voorvoegsel dhtdègeboag, 
djoekoet enz. 

;. De 6 luidt soms i: m i n d a voor m è n d a. 266 m i s a voor ni a é s a. 

k. De 1 vervangt de r: plekarah voor p rak ar a. 

/. Ds s. tj en dj wisselen: tjengkah voor sengkah; gin- 
dj long voor k i n tj I on g. 
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m. Oelijk uit het laatete voorbeeld blijkt, wisselen de g en de k: ga r i 
voor k a r j. 

Evenzoo d en d: m i n d a, voor m è n d a, de N. merkte zelfs In den 
kleinen afstand die Banjoemas van Poerboliiiggo scheidt (14 paal) 
een onderscheid: waar men in Pbg. mendot zegr, zou men iii Banj- 
m e n d o t uitspreken, (zie de N. onder endot en endot). 

n. Een reeks van wcHDrden onderscheiden zich van die van Solo slechts 
door de invoeging van een r of 1 zonder merikbaar verschil in betee- 
kcnis: n gf o m j ang voor ngom/ang, dloedoer voor doc- 
doer; nièntjlok of inèntjrok voor mintjoq; kebles 
voor kebes. Soms is er verschil in beteekenis, zooals bij koc- 
woeng cn kloewoeng (zie Woordenlijst). 

2. Grammatica. 

. De voornaamwoorden injong, damoe, rlka wisselen met a k o e 
en kowè. In het s ub j e cti ef*p as s 1 ef wordt in Ngoko meest 
gehoord: i n ] o n g, t e k, «n o e, a m o e of d a m o e en r i k a. Het laatste 
hl ’t bizonder van een jongere tegenover een oudere in a g o k o*a n d a p 
Nf door W., voor spreektaal in Banjoemas opgegeven, in den zin van 
ko-, bleek bij navraag geheel onbekend ie zijn. 

Te letten is op een eigenaardige verdubbeling van woorden, welke in 
het Solosche niet of niet op deze wijze verdubbeld worden: 
$<apa-sapi; kata-katé; sara-saroc; sawa^^awo; salan- 
salin; katan-katèn; sahar-sahoer; awar-awor; san^* 
dang-sanding; kantjang-kantjing; sega-segé; toe- 
wa-toewé; ros a-r o s é; m e k s a-m e k s é; 1 a r a-l é r é; s a k a- 
s é k é; I a w a-1 é w é; b a p a-b é p é. 

W a I b e e h m wijst er op, dat in T e g a 1 bij de aanhechting van -i na 
een open klinker de verbindiiigs n wordt weggelaten. Hetzelfde heeft 
plaats bij -ipoen: randahipoen; legihjpocn; pakoe- 
h j p o c n. 

Hiernaast echter ook: leg in ipoen; pakoeni poen. 

Bij aanhechting van é na woorden met het achtervoegsel -an wordt dit 
verdubbeld, waarbij soms de a van dat achtervoegsel vervalt: to e ge* 
lan wordt toegelanané, tocMsan wordt toelisanané of 
toelisnané enz. 

Hetzelfde geldt van de achtervoeging -a: remboegnana voor rem- 
b o e g a n a. Dat de ;a k é* vorm in bet ngoko zoo goed als onbekend 
is, geldt van meerdere streken op Java. Men zegt ook in de laanlooneode 
wijs; - na, of gebruikt dea kram a-vof(n; -aken. 

Vormen die volgens Walbeehm: De woorden als zinsdee- 
I e n § I 1 3 alleen In oudere geschrifren worden aangetroffen, zijn hier 
algemeen gebruikelijk: dikawedèni, dikawiatani, d i ka wa¬ 
lt è n i. 
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De aanvoegcJKic of gebiedende wijs der werkwoorden op • i luidt bij ge¬ 
sloten stamwoorden vaak - ina: talangina. erltina, babadina. 
Aangezien <1e gebiedende wijs passief vaak met di- wordt geconstrueerd 
(T. X, 7) of ook met a n o e • krijgen wij verschillende van het Solosche afwij¬ 
kende vormen: 

dinalangina ofdita 1 «angina: voor talangana: gebied, wijs 
passief. 

ditalanglna voor dital.angana: aanvoeg, wijs. 
amoenalangina voor nalangana; gebiedende wijs actief, 
amoetaiangina voor talangana: gebiedende w^s passief, 

De ‘é in dc voornemende wijs van ds eenvoud, werkw. blijft: 

injongtoekoné of takfoekoné. 

Maar zij wordt -na bij de voomeimende wijs van de werkw, op «i en «a k é.: 
injong djikoetna voor takdjoepoekané. 
injong nalangina voor taktalangané, 
iojong noekokna voor t a k t o e k o kn é. 

Na de • n a wordt dikwijls nog -h a gevoegd: 
dinoekokn aha voor ditoekokna. 
didjikoetnaha voor didjoepoekna, 
anioenoekoknalia voor kotoekokna. 
in jong noekoknaha voor taktockokna oftaktoekokné. 
Afzonderlijke vermelding verdient nog het volgende: 

Van het werkwoord I a I i wordt slechts gehoord de vorm: keI a 1 è n: 
adja kclalèn=3adja lali. 

Andere vormen: lali, nglali-lali, nglalèkaken, laièn worden 
naar het schijnt slechts gebruikt onder invloed van buiten. Wel is naast 
het dialectische woord lèngot, vergeet achtig, ook algemeen gebruike¬ 
lijk 1 a 1 è n an. 

Van den stam wèh ts gebruikelijk: m èh i voor mènèhl; diwèhi 
voor diwènèhi; dlwèken voor diwénéhaké; wéken of né- 
kensftrwénèhna. 

Vcrgcl. d L* N. ; T. 180, 7 83; Dj. 620). 

In S e r a f A h i a R a, uitg. N, C. H u m m e 1 8 7 8, 5<k& regel van onderen 
vindt men de zinsnede: lah gèsèh ta poenaptdèfirwahoené 

koelagihmatoerkèndiakaliroemijlR, dénégihboten 

g o e g o e. Deze passieve vorm na k o ri Is niet volgens het Solosch taal¬ 
gebruik, doch in Banjoemas algemeen gangbaar. Vergelijk de mij opge¬ 
geven zin: wahoe toll koela ’mpoeci ngobrol nika 
brama kén dlpedjahi mawon, lah sartlki kepripoea 
soeloehé kabèh’mpoeR kobong. 


B. WOORDENLIJST. 


runiimaaM 


SI 


2 . 


3' ffjiuV4|nA% 


4 lUijD^r^ 


K. N. SS a I e m a D, bedorven (van een kind) ook; kieskeurig 
jn het eten; een te grof of zwaar werk niet willen doen. 

e.w.K.N. ssngasag*asag; nalezing houden op het rijst¬ 
veld. Van hef woor-d o e n o e, afvaJ van de padi, wordt in 
Solo het werkwoord ngoenoe gebruikt voor: irrigeeren 
(zie en in Banj. in bovengenoemden zin. 
njicifi^iwv (ï|(Mii(ij(W\ N. ^ man gkén é. 
zóó ook o n o etc. Een ander: ngéné ofngènèb etc. ss 
m T i n é etc. zie de N, s.v. k é n é etc. 

e.w.K.N. =* teroes madjoe: van een vechtende,, die 
maar steeds opdringt (haan, bok). 

Sanadjan digitikwira-wiri, nanging ngoen- 
tjel bahé. 

5. fijiwia K. N. fcsoendel, ronggèng. 

W, naam van den dorpsbode in Bagelèn. 

6. (wnatlMi K. N. stetep. 

tv. speciaal van het ambt van loerah enz. 

In Bjm. in het algemeen; b. v.: tandoeran wis man- 

Mep. 

K. N. SS sèsèr, nei 

K. N. » poendoeng» zandhoop, waarin rajaps leven. 
(Kw.; heuvel). 

e. w. verd. K. N, s=8 overal verspreid worden van een gerucht 
N. = em b oeh. 

Anaiké si Soeta diendêhna baé, awit lakoeoé 
a la. 


7. 


S. 


11 


<U1I 


10. 


W 


11. Kr. ipé kaprenah toewa. 

12. K, N. SB een soort pakis, varen. 

13. e. w. K. N. 1®, •adjedjegaké sakaning ornah. 

^ 2®. verd.: nganti-anti 

Akoe ngantroe antroe tekané Ia* 

janf- 

In Solo in dezen zin alleen adverbiaal gebruik 
bij ngentèni. 


9 


Ï4. iT|ivat*^ga<^K. N. = de plint van bainboe of hout, waartusschen de 

k é p a n g van den muurpagger wordt in gesloten; 
de verticale bamboe aan het einde van een tuin> 

K, R I®. gro b a k tj il j k 

2^. toekang oendoek =s toekang oe^ 
woe r. 

iemand die rijst strooit om kippen te stelen 
d. W. onder e n d ö e k. 

N. = gendoek; mijn kind (v. e. meisje). 

K. N- pé}ok, toe lil rap wangoouing loeinah, 

K. N. S3 dolanan kertoe nganggo totohan sa> 
titik. 

e, w. K- R = o e m oe k, snoeven. 

Zie verwante beteekenis ra W. onder poentoek. 

K. N. SS leerling dansmeid, 
zie bij; tj anton g. 

22.IUIIUluijnn^K, R s: babarpisan. 

de N. (Bobotsari) en T. 43 geven dezelfde hcteekeiiis op, 
maar niet de verdubbeling. 

23. lunu e.w. K.Rs« 

I^.ssngantjan g-a n t j a n g, een aanloop nemen. 
2®. ssf' m b J d j i g, met kop of horens sfooten. 

3°. atjar^tjaran caramboleeren, sanrljden 
van twee rijtuigen. 

24. of K. R * k i 1 j a h*k i t j I h, in het 

water plassen (van kinderen op den weg) IV'. ketjih 
en kitjih-kitj 1 h. 

M1 a k geeft W. als nevenvorm van t d a k. Mij werd 
voor Solo i t j a k>l t j I k opgegeven aJa: lanterfan¬ 
ten; Banj.: & j a g>è j i g, zie de N. voor Bodjonegoro: 
ngèjègs 'mbalajang. 

K. R ssoeba rampé 

e. w.K. N.ssssb re ketj ak of breketjik (de laatste 
vorm niet in W.)', soegih omong. 

K.R»saba. 

K. N.asssk roto, bloem of zeer jonge vrucht van den so. 
K-R = èrèlc 


25. i$R£jun^%i 
26.1*1 

27. SiAjni^ 

28, 

29. Si» m 


5. 




16. 

17. «1 iim z Ij ftg 

18. >v^i^ 

19. 


20 . 


21. vn 




!0 


30. 


I'S! 

31. ItltOl AOI 


e w. K. N, = neervaHen van een vlieger met den kop naar 
beneden. Ookdt vorm: si roek e. w, werd opgegeven. 
K. N. » bangsaning djaring. 

32, wntrjTiaA K. N.s* zweren onder de nagels hebben. [ na¬ 

gel, die boven de vingertop uitsteekt. Zweren onder de 
nagels hebben = kam i s è s è t e n of ketjom- 
b ra n ge n. Corr]. 

K. N, « ariarf, nageboorte bij menschen. 

K. N. 

de N. (voor Djocja en Temanggoeng) en D]. 72 geven 
het op in den zin van = imboeh- In Bjm. (behalve 
in de beteckenis: aanaaiden) alleen gebruikelijk voor: 
nog iets eten: enggoné mangao pada 
oeroeng d^wèk adjaisin: neemt zelf nog maar 
wat eten zonder verlegen te zijn. In dezen zin werd ook 
hef woord iniiin{c]|ii^ opgegeven, 
tr, verd. = n garih-a rib i. 


33. nm 

34. 




35. 


36. 




*1 


(un 


7^ 


of 


of 


^ ru) 

*> 


e. w. en db. K. N. « aan- 




37. 

38. (vn } wn 

39. 


Ij ivn s flj m 2 
houdend hullen. 

2® = b en go k-b en go k. (zóó altiians: n go ro n g- 
orong) oiwwiiw = brommen van hond of 
tijger; kreunend huilen van kind of zieke; zulk een ge¬ 
luid maken in den droom. 

(i|fciii|Ti . ook: «sbreketjak, soegih cmong. 
de N.: ngarong-arong ^ na n gis (voor Ka- 
ranganjar) W.: n g è r è n g =' een muzikaal geluld 
geven (ook van het uiterlijk: knap, goedgekleed. Verder: 
lembak ngèrèngswde welriekende houtsoort 
klemhak, welke geiiruikt wordt om, fijngesneden, door 
de tabak gemengd te worden. Corr.] 

K.N.» spruit of kapbeen (bouwterm). 




40. vtt m 


K, N.sssrékadaja, prakara (rechtsgeding), 

djarankoe ikih oetjoela tja 


N asB m o n o. 

D oed o e 
begèn. 

e. w. K. N. «amèik iwak klawan ’mbrèngkal 
watoe. 


4I.™|ioti.|1;5^ e. w, K. N. = kekel, aanhoudend lachen. 


u 


42. iFj u 9 ^ K. N. sss i d o e 

de N. edoh (Poerbofinggo en Bobotsari); blijkens het 
voorbeeld een schrijffout voor: i cl o h. 

43. ^ lp K-N. l®s=fl g o eroes, roeien, ordeneji, 

Het wordt met narae gebruikt van het Icxp- 
peöde opzicht houden over koelies, die over 
eenjgen afstand verspreid arbeiden. 

2® =s n a n g g a p j, in den ztn van: goed ontvan¬ 
gen van een gast.; dajohmaradjelèh 
baékokdiadanl. 

H'. (onder ada): Kw. in orde brengen; vl^ 
Rh.: zich bemoeien met, zich Uten gelegen 
zijn aan (Banj.). 

N.B.: R an g g a p! heeft W. In deze beteekems 
niet, het Is: luisteren naar; dan: goed ont¬ 
vangen (door aan een verzoek te voldoen 
enz.). In de laatste beteekenis komt hei vrij 
wel overeen met n g a d a n 1 in Banj. 

44. nnivn N. = ahl 

45. K.N. = n ag as ar i: pipis tanpa goeia diisèni 

gedang. 

W. oetri een soort Javaansche lekkernij; na ga¬ 
sar r ontbreekt m W. 

In B|m. wordt oetri gehoeien, wat in het Oosten 
n a g a s a r i genoemd wordt, terw^l daar wider 
oetri een andere lekkernij met suiker en zonder 
pisang verstaan wordt. 

46. nm c.w.K.N- = brengen. Ngater pari menjang loem- 

b o e n g. 

In Solo ngater of nganter uit;<lultend van be¬ 
geleiden van een persoon. 

47. in(vnit|4wii^ K. N. = bfekètèk (zie beoeden). 

46. of iijiisii&^ N, of *111011 wJJ^^ Kr. of df M en 7*. S48. 

49. iwjejMaay db, K. R: een insect. 

Solo: een nachtvogel (zie 

50.Sh(^o^ e. w, K. N. = oempetaR Ing groemboel, 

51. ivnyMj| c. w, K. N. s= zich onthouden van zout (ascese). |Een ook 
elders wel gebruikelijke uitdrukking voor een bepaal¬ 
den voren van moetih, en wel: het eten van d|8t met 


S- 
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groenten, zonder zout of kruiden, N. ngadem, K, 
n g a s r e p. Corr. \ 

52. wn 4 ^«niwi K. N. = ban da, speciaal bij minnelianJel en huwe- 

Hjk Ko koewé |èn ana asoekajané ija 
tresna maring ia jong. 

53. (vijir| 4 /i \ iwjir^Miijw K. N, & tob i I, uifroep van verbazing 

of U'. a* b o e s è t. 


54. K. N. oetjoel. 

of (On&rtiy K. N. = akèhisiné;sesek. 

B. V. van een pakje met veel inhoud, 
isel-iselan of oesel>oeeelan — desekan, op el¬ 
kander gedrongen staan of liggen, 

56. uiTjios^ K. N. =s Javaansch kombuis, steen en stookplaats. 

In Solo: keuken. Dit In Bjin.; padangan. 

(zie beneden) 

57. ff|(ui(r|ftji 5 B. w. K. N. j èo èn g, rukken, trekken (b. v. van een 

hond: aan iemands kleeren)- 

58. i&fa of K. N. = m è w è r, tot overloopens toe vol. 

59. itmwnoi viKoi^ K, N, d a d i 

Awak-awakdoedoe doewèkkoe, 

SioMiv^ K. N. =5 60 k, Ijok, tjokan, tansah 
wong njamboet gawé koewé adja pengawak 
I esoe. 




K, N.=s onverwacht. Vooral gebruikt bij het onverwacht 


zich aansluiten aan wat een ander doet: 
lajong tes distengenf bapak, oewoel-oe- 
woel si btjoeng mèloe baé. Toch ook wel In het 
algemeen; sing njolongtjiangkirnjongarani 
kooewoel-oewoel adlmoe. 


61 . Miajffu»» K jij, a- Qf dochter van ouderen broeder ol oudere 
zuster. 

W. en de N. (voor Brebes, Karanganjar en Magelang)’. 
kaponakan. In Solo ongebruikelijk, 


62. i|ivninjiij^(iwK. N. ^ mrijeman» kanonnetje. 


63. [ «[Miivj ] it|«a; K, N. « In de uitdrukking kagawa kèloe. =« 
n g n n d o c r, overluid droomen. 


13 


Ib 


54. K. N. ass droge bedding vao een be^troom. 

’ W.:aioeranB= spoor gemaakt door buffels, slangen of 
menschen. 

65. uniCi N. ^ njiriki 

Wongngasrep ngüari oejah. 

Te SoJo Is bet een desawoord voor zoeken. 


66 - wninn*^ K. N. = nalar, d] alaran 

Ko pada toeJcaran alaté keprèmèo? 

67, K. N, « bamboezen loopplank bv. bij vaartuigen of op 

een vlonder; riettafel, waarop het suikerriet geplaatst wordt 
vddr hef door den transporteur naar den molen getrokken 
wordt. 


68 . 

69. 


db, e. w- K. N. aas 'n d 1 o € g o e g, blaffen. 

In Solo van het huilen van een hond enz. (zie W.) 

K. N. =«« d 1 a t m i k a* bescheiden van gedrag. 

(n Solo: welluidende klank van stem of muzick-lnstrument. 


70. K. N. ss* ’m b e b é d a, pUgen, treiteren van kleine kinderen 
bv. ook door ze te slaan. 

W. heeft é 1 é g-é 1 é g, maar verwijlt dan naar iming* 
rming, waar de al te speciale verklaring het woord niet 
genoegzaam dekt. [uitspraak In Bjra. è lèg-èl èg. Corr.] 

71. iftimh tr. K. N- » n gi 1 o n i, iemands,partij nemen; partijdig zijn In 

^ iemands belang. 


72. nmiuiDi'n tr. K. N. n g af j a r a n i; bet goed ontvangen van een 

hoogeren gast. 

73. ivniuin^ of ii|vn 2 e|Mii^ e. w. K. N. = omong-omong akèh 

tanpaana kaïijatahané; opsnijden. 

Ook: 'ndopok (zie beneden) 

£)e bet: a r e p die.de iV. voor Pekalongaa en D}. 127 voor 
Koedoes opgeeft, was zegslieden onbekend. 



K. N. ïs= sep 6J é 

W. ip i Ui p i I: bij beetjes bijééngaren van dingen van wei¬ 
nig waarde. 


75, iT|ivnafi|(unir^ e. w. en tr. K. N. ^ bedriegen bv. van iemand, die iets koo- 
pen moet ter waarde van 10 ets. en 15 ets. In rekening 
brengt. 

O p é 1 a D heeft de winst aldus verkregen. 
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7^. mns K. N. b e n d 6 e n g a n, dijk. (In Bjm. eveneens in gebruik; 

ook wel: dawoehian. Corr.] 


77. fj(wniï|«^ K. N, s!s apik. Harlodjjkoe ngèdjès. 


78. <un iB 

79. SSbiSr K. N. n g a j e r-a j e r; opzicht houden; onbe- 


N. = ad ja. 
Sowr K. N. 
weegiijk staan. 


80 tr. K. N, bijeenroepen van de koelies door den kebaj an. 

81. iij(un 2 ii|W 2 ^e- w. K. N- ngleboes; loopen in den regen zonder 

beschermiDg. 

82. Ui 1 ^ 1 ^ rQ%imjnt$n^ of 4 iiW|^iwin^K.N.sgcringtaoenen, 

langdurig mager zijn door zieikte. 

83. lunau K. N. =’m b i a n t o ii i, elkander bij springen met geld of 

werk. 

In jong doewé sawah mara pada diajang. 
[ajang Bjm. eveneens: met opgeheven armen achterover 
buigen totdat de handen den grond raken, b.v. bij g a n d o n, 
een zeker spel met steenen. Op Solo; ngajang. ngla- 
jang. Corr,] 


84. 


n|4jn2ii|vifl2 


85 . ^ 

86. (irn 




urasuoQ 





K. N- tremèmès, zekere vrucht. [Soort van bestroe, 
welke gaar gekookt en iiitgezogen wordL Corr.j 

e. w. K. N, 5= o e d o e d. 

K. N. l°»Bs4n don, tijdelijk ergens blijven ,om daar iels te 
verrichten. In deze bet. wordt het ook op Oost-Java gebruikt. 
2 ® = 'nglembara, rortdzwerven. 

IV. frw, =s' m b e b a r a n g; t. p, steeds, in welke bet. de N. 
het op geeft voor Djapara en Soerakarta, 

In Solo is 't slechts onder desamenschen gebruikelijk. 

K. N. = merang. 

W. noemt o m a n een desawoord voor padistroo. 

In Bjm. is oman de stengel v. d. padi (Solo: me rang), 
terwijl me rang het kaf, de bolster is (Solo ss mram- 
b oet). 

2te de N., wiens verwijzing (s. v. me rang) naar IV. de 
zaak niet genoegzaam opheldert. T. 128. 

K. R BS akèh (toemraping singgat) keboné 
enggoné korèngen blatoengé wis oemrik. 
W.) rijzen van het water. 


Soms wordt lief in Solo ook figuurlijk gebruikt en dan be- 
teekent het: toenemen, e^er worden. 

K. N. BS het draadvormig uiteinde van een pisangblad, 
soemret, soepret, N; taimret, saipretK. s*een 
weinig. 

W. geeft nog de vonnen saimet en saipel. 

Alleen de laatste vormen zijn in Solo gebruikelijk, ook: sai- 
in j t en s a i p i t. 

N. soekoer, maar als Schadefreude. 
Amoerdiinalingil dioetangi baé oraoclih. 

K, asKimat (Gemat voor koemat niet gebniikelijk). 

92. ftmofl of ivniu 1^^ K. N. «s w i r a-w i ri, 

93. of of (ujiijimji K. N. = loengaadohawit 

nepsoe nganti ora katon (Solo: lap-lapan?) 
pratpratan = ora dj endje tn, niet rustig thuis blij¬ 
ven, telkens uitgaan. 

Kenang apa ko pidjaran pratpralan baé? 

94. ivnff|iv j)2iwn^ii|Aii^2ii^of K. N. tjawetan, bedekking 

der schaamdeel^. 

95. K. N. « een lekkernij van ketèla, die geraspt en 
gekookt wordt 


69. 




90. ivn 


91. lunonivn 


ïil 


95^ ii|iwniwN. sgampang. 

97. K, N, = p a t i n g 

verspreid liggen b. v. van vuil. 


salebar; overal slordig 


98, Shjt[iö M. smoDgsa. 

Emèng si anoe gelem teka mrinèfiB^mang- 
sa si anoe gelema teka mréoé. 
dc N. geeft voor Adjibarang en Pocrwokerto den vowu 
m è n g in dezen zin op. 


99. Mi/fe «s 1® sepibanget, awitkabèh wis loenga 

^ T, 142 beweert dal het in Tegal steeds met sep i verbon¬ 
den is. Van Bjm. geldt dtt niet: wongkoempoelan 
kijé wis ambring pa da nang endi enggonê? 
Cf. W,: mam ring. kw.: sepl ban gel 
2^. zekere heester met welriekende bloemen en bladeren, 
die op de markt verkocht worden. 
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K. N. » sedian, djaga. 

iki pasaiféan kanggo agané ’n dara = .djagia- 
né bandara. 

(wiflnjy K. N. sss tan ggo engan, borg. 

N. ^ a f o, m a r a. 

K. N, ^ ta. 

ico ikoe adja sok nangis oagèn. 

e. w. K. N. =s geheel nieuw zijn of maken; iets geheel zijn 
of maken (dus onvermengd hetzij met ’t oude, helrij met 
andere bestanddeden). 

oemahkoe wis roesak; saiki agep takanjar- 
aken tapi aijaté arep ngoegal baé. 

Fig.: Aikoe arep oemah^oemahmaning, betjiké 
keprèmèn apa ngoegal apa.nambal? d. i. zal 
ik een jong meisje huwen of een weduwe (gescheiden 
vrouw)? 

Zie ook T. JS4. In beide opgegeven voorbeelden en Iti dat 
van W<ilbeehm omtrent de vernieuwing van het huis met 
djatihout alléén, wordt ook gebruikt mroeka, wat ook 
Oost-Javaansch moet zijn (niet Solosch). 

Ngoegal in den zin van: wvermengd van eten en drin¬ 
ken (T. J54) was mijnen zegslieden onbekend. 

104. (i|rtn 2 onfliJi^m in^ of (r|iu 2 eni^ imi^ K. N. ^ o n t a n g^a n t i n g. 

in Poerbolhiggo is de tweede vorm het meest gebruikelijk, 
voor een eenig kind. In Ad^edjo gebruikt men, volgens mJjn 
berichtgevers, uitsluitend den eersten vorm daarvoor, terwijl 
de tweede in zwang is voor een eencge vrucht aan een boom. 
(Voor de ook in Bjm, gangbare uitdrukking: 
o e w o I o g a 1-a g i I, zie W. onder o g a k), 

105. of e.wK.N. asloemakoe legèh. 

Solo: duidelijk ia het oog vallend, zichtbaar zijn (zie W.). 

106 . iiincna|M of N. = èm pe ré, k aj a-kaj a, 

B^alve: bevel, geluid (W.; de N.', Dj. 170,) beteekeni 
het ook: het schijnt, n.I. van een geluid; zie hel vb. bij Dj. 
170, waar men den zin: 

i4(a abané ana wong amboetohaké maling, 
overzette; daar sdiijnt men (naar ’t geluid te oordeelen) 
een dief te pakken te hebben. 


100. Amim 


101 > vnrr|m^ 
102 . 

103. fUTtimiTVii 


lUT^imin^ 



107. K- = sandiang- 

De vorm o b r o I-o b r o I a n, wordt als K. N. 

voor: beuzelpraatjes houden gebruikt (zie W.) 

108. K. N- =a lodok; lodèg, loszüten bv. van een spijker, 
houten pin, wiel. 

109. ii|iw> 2 f 2 Jjfnij| K. N. = zich verspreiden van een gerucht; In beweging zijn 

van water, bladeren, oen huis, dat door den wind geschud 
wordt. 

110. K. N. sssdjaran képang; ook: de man, die erop rijdt; 
toekang èbèg, de aanvoerder; èbèg-èbègan, met 
zoo'n paard rijden. 

Het woord is slechts in deze bepaalde beteekenis dialectisch 
(hoewel ook wei in Jogja in gebfuik). 

W. geeft als Solosch op: èbèg: zadelklep. Ebèg-èbè- 
gan wordt in Solo ook gebruikt voor een ouderwetsch 
zadel. (Geen zadel, doch een geborduurde lap, onder het 
zadel afhangend, welke oudtijds bij parades e.d. gelegenhe¬ 
den werd gebruikt. Corr.j 

111- (uniïjfdt8iunfl|<cns K. N. l® = doepèh, soemangkéan.. 

Sidin abong-abong bapané dadi prijaji, 
nakalé ora djamak. 

Abong-abong pinter karo wong bodo ban- 

djoer sawija h-w i j a h 

de N. en T. JS7 verklaren het als k e b a n g e I e n. 

In den zin van het door de S. aangehaalde vb. uit Tjilatjap 
was het aan zegslieden niet bekend. 

in den zin; a b o n g-a bong dadi prlaji, marang 
sadoeloer toewa ora ngad jèni (T. 157) ontkent 
Walbeehm tegen zijn voorlichters in, dat a b o n g-a bong 
door soemangkéjan ware weer te geven en stelt er 
voor in de plaats; kebangeten. Volgens het eenparige 
getuigenis van hen, die ik raadpleegde, is juist het woord 
soemangkéjan hier op zijn plaats, kebangeten 
niet. Het woord soemangkéjan beteekent n.l. als bijv. 
nw.: trotsch, maa*.' het wordt ook gebruikt als voegwoord, 
dat de rede opgeeft, welke een hoogmoedig mensch V4?or 
zijn gedrag meent te hebben. In het vb. van T. 157 kan het 
dialectische woord weergegeven worden door s o e m a n g- 
kéjanofdoepèh. 

In het woord abon g-a bong ligt steeds iets afkeurends- 
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waardigs, maar niet altijd iets hoogmoedigs: Ab on g- 
aboflg akoe dadi wong Walanda, ban dj oer 
kosenggoe soegih doewit baé. Hier kan er niet 
soeanangkéan voor in de plaats gesteld worden, wel 
doepèïi, Het afkeurende ligt hierin, dat de vrager niet 
moet denken, dal elke Hollander rijk is. Dus ongeveer: ai 
ben ik ook een Hollander, toch moet gij niet mecnen, dat ik 
rijk ben. 

Abong-abong is ook gebruikelijk in den zin van een 
werkwoord; adja abong-abong akoe dadi wong 
Walanda («adjadoepèh),bandjoerkoseng- 
goe soegih doewit baé. 

2 ®. s= réka-réka. 

Deze beteekenis past in het door de iV. voor Tigal op ge¬ 
geven vb. waar hij het, volgens mijn zegslieden, ten onrechte 
verklaart door soemangkéjan: kowé adjiaabong- 
abong dadi priaji. 

112. db. K. N. = roosteren van dunne luchtige spijzen als o p a k, 

terwijl a t i n g-a 11 n g het voorzichtig roosteren aangeefl 
van meer massieve spijzen als mais. 

Het woord js ook gebruikelijk als nevenvorm van angin- 
angin, in de lucht drogen, zie W. 

n 3 .)wi(r|| 32 ^ K. N. ** trenj oeh. 

Atikoe angrod. 

!14 (imwngnn^ K. N. vó6r (van lijd), 

Dina Kemis angikatan pasar wagé. 

nS. ^irjiunii^ db. K. N.,*» voortkruipen van of als de rupsen. 

116. K, N. = idj I a g-id j I j g; steeds maar door: 

Ko ingklang-ingkling inating pasar ngarah 
a pa? 

N. B. 1 I a g-i d ] I i g komt niet in W. voor; ik nam het 
op in de hieronder volgende lijst van woorden, ook in Solo 
gebruikelijk. 

117 ixm A c. W- K. N. *8: een kind of mensch op den schouder dragen. 

r. 167 vn ng as k e b a j a n n. 1. j.‘ d. z. v. boodschapper. 
Volgens mijn zegslieden: de helper van den k e b a j a n (wat 
misschien ook met de nadere omschrijving bedoeld wordt). 
dé N. geeft het w. w. op voor Tegal s» opstoken, evenmin 
als den zegslieden van Waibeehm, was dit den mijnen be¬ 
kend. 


ld 

118. e. W- K. N. n g e i a fe¬ 

il 9. iwifA db. e. w. K. N- t j I e p a t-t ] 1 e p o e t, scbielijk wegkaper 
Hat zelfst. nw. jngkoengK. N. duidt aan een met kop en 
al als zg. smoer bereide v^ogel b.v. ingkocng bèbèk, 
gebruikt bijdeslametanrasoel. 

(Zoo ook in Solo). 

120. K. N. aaskoewatlr; sanggaroenggi. 

121 . dolanen sanlri (kinderspel)- lEen ver- 
fooning, door kinderen tegen betaling gegeven. De deelne> 
mers zijn sanfri-kmderen, welke, op bepaalde wijze uitgc- 
dost, onder eenvoudige dansbeweging Arabische (?) liedjci 
zingen. Corr.] 

122. aSiS e. w. K,'N. = ngindjen, gluren. 

Zóó ook d£ N. en T. 179. In Bjm. ook: afluisteren, luisteren 
naar b.v. het geluid van krekels. 

123. (Sriw of K. N. a* g è s è h, s o e 1 aj a. 

124. (égih 3- veel, van grootete zaken van één soort op een 

plaats, waar zij gezien worden bv. van borden, die op een 
tafel staan (niet in de kast); ook van monschen, die ergens 
te hoop zijn geloopen. 

125. iwgjy as poe I én, nat (van rijst); boeket frwt van sajoerw) 

126. «(UI3» K. N. ^ m a w a-m a w a; wal a k-w a 1 a k. 

Ora saben wong walanda kasar tcmboengé 

baé, napsi-napsi wongé. 

dc'N., 7 187: roepa-roepa; déwé-déwé. 

127. S ^ K. N. = b o e t a f e p a n, jaloerschheid. 

128. ii|«iQtai|«\ ^ii|6aimiT|nQ H., een woord, dat een verwooderUig uit- 

drukkende vergelijking aangeeft: néogané ka|a koe> 
wél sb: o, is dat die! Zie: de M: èn ga n. 

129. a|ifa4iit|iQ sss én ggané, zie U^.; 7. 171; üj. 190. 

Nénggané akoe soegih akoe b i sa toekoe 
dj aran. 

130. ^rijuiaiun^^ ^irjnaiun^ iC N. bs ketjowèk (zie Solosche 

woordenlijst), beschadigd: van aardvruchten, die door den 
p a t j o e 1 getroffen werden. (Men spreekt uit: t j o w a i> 
en k etj o wa s. Corr.] 
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^ 31 . K. N. « kiko^ patjeUtoené, waarbij de klanken 

eenigsains ingeslikt en de medeklinkers niet geaccentueerd 
zijn. [Uitspraak: Ijowag. Corr.J 

)32. N. ^ puist op de kruin van het hoofd. 

133. of »jfr|i^ii|inj>ii|'iiiisnjj tjengèrètnong. 

een insect^ dat in de bergstreken tegen den avond een schei 
gepiep (o w è f-o w è r) doet hooren. [Het insect heel t j i n- 
d él è rèt Corr.l 

134. aa(i|iija K-N. = opak boedin, [tj an to r « groote o pak 

b o e d i D, besproeid met suikerwater, t j a n o r — kleine 
0 . b., aonder suiker. Corr.] 

135. K, N, «boemboeng wadah tjèré oetawa bi- 
bis: een koker, waarin de meisjes kleine kakkerlakken ver¬ 
zamelen om die te wsleren en te eten. 


137. 
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138. S B' 



e. w. K. N. = n j a d o n g. 

SI Sidin Idgi njantoog peté. 

Ook de vorm ngan^ong (van antong) komt voor. 

e. w. K. N. = 'nggoedjeg, n e I e r. 

de N. geeft voor Tegal den vorm 11 et j er op. 

e, w. K. N. a= n e n t i k, met nauwkeurigheid navragen. 

e. w. K. N. = njabrang ngoengsang; tegen den 
stroom oversteken. 


141, unimr 


142- ^iTjOTI^ 


K. N.tpager tjatjagansss huispager van platgeslagen 
halve bamboe, in tegenstelling met pager ploepoeh: 
een pager van platgeslagen heele bamboe, 't Werkw- n a- 
I j a g ook In Solo gebruikelijik, zie W. 

K- N. SS wêdj-Tirtyi ^ riool, afvoergoot. 



e. w. K, N. = heen en weer loopen zonder den beleefdheids¬ 
vorm in acht te nemen. 


144. of rt|l 3 9)ft3n^ K. N. as katjoe (zie de M; 7. 2 ;ö) 
Het wordt ook gebruikt al$ maat van een halve el. 

145. e ^ K f 4 ^ struikgewas «i andere kleine gewassen be¬ 
schadigen door een taik of bamboe (dus steeds een betrek¬ 
kelijk klein gewas, niet een geheelen boem) bij het vellen 
er op te laten vallen, of aldus beschadigen bij 'f wegsleuren- 

146. (r|M2(r|7J8^: Ketjorok K. N. as kenaratjoen 

Ijorokanssfatjoen, 
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147 ii|aiii|-n^ —g9t<mpang;sepélé;tjal)mèn (van het ontvajigen 
van geesten). 

T. 218 kent hel alleen in den zin van tjaltrnèn: een¬ 
voudig, karig in het ontvangen van gasten. 

In Bjm. wordt het ook in het algemeen voor: gcmakkelijk 
gebruikt: enggoné akoe kon ngisèni gentong 
sidji bahé tjèrèm. 

148- ii|02fr|732(ij(tri?D^(^i K. N, SS gerèh; gezouten visch. 



K. N. e^panggonan pepanganan jèn vvong 
doewé gawé. IV.: t] fabakan of patrabakan, 
bidplaats, leerschool cf- dc N. 


150. |&éniii||Of Sn(ijaafi|[£r^^e. w. K- N. » babbelachtig, ook: een dit dan dat 

vragen te ontvangen. Nevenvorm van fjriwis (zie tV.). 

151. K.N ** tj ejn a k-t j em { k; langzaam eten van iemand, 
die geen eetlust heeft, 't Dialectische wd, ook van dieren 
gebruikelijk. 


152. 

153. 




Diuiei) 


K. N, = veldmuis, die In de klapperbommen huist. 

K. N. = soort fakkel, bestaande uit een flesch olie, be¬ 
vestigd op een bamboe, met een stuk doek als pit cf. dipa 
W.: kw. Bsspadang, obor. 


154. ii|(« 2 iniwn^K. N, » t j o w è ik, aarden schotel voor sambal. 

155. K. N. a* soort w a I a ng. 

156. iT|tt>aii|«iiii^K^ 1® = lalabani rauwe groenten bij de rijsttafel; 

2° = ketjowèl, bij ongeluk door een wapen of 
mstrumenf ontveld. 


!57. 



158. » 




J59. 

160. 


ii|Uii|inAr(^ 


1RW 



K. N. 3= een woord om aan te duiden, dat de last niet aan 
weerszijden van de pikoelan gelijk verdeeld is; eng¬ 
goné mikoel pari koewé ésfh tjol. 

K, N. SB b a 1 o b o k, verdikt tranenvocht, slaap in de oogen- 
K. N. BBS uitroep van verbazirtg. 
e, w, K. N. » n 11 è w è n g. 

e. w. K. N. SB dicht bij elkaaj (van planten): 

nandoer djagoeng ko nlitjlk. 


162. K. N. = tjlèrèt of tjlarat: tj I èrè t gambèl, vlie¬ 

gende hagedis. 


163. aaiiut 



K, N. « I a n t i p a n, snel in 't begrijpen en goed in ’t ont¬ 
houden. 't Laatste ook: Ijantikan (zie U'.) 
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W.: t j a 1 a k'» voorbarig zijn door vWr zijn tijd 
te spreken; tjaUkan, telkens tn de rede val¬ 
len. Rh. 

K. N. = pi to e w as b. v. van den handel, 
e. w. en K, H onzin praten. 

Ü.W.K.N., ook n I é to n g s een voorschot nemen op af¬ 
betaling door middel van de opbrengst van vee, 
vruchtboomen enz. 

K. N.a= te li k, se pio e n. 

N. = tjiUk. 

K. N. aas eigenschap van iemand, die slechts licht werk wil 
doen. 

K. N. 8= middenstijl in een è m p è r. 

Eigenaardig de uitdrukking: ora gawan in¬ 
ding tjementing =» gloendoeng sem- 
p ro n g (Solo): van een arme bruid, die niets ten 
huwelijk meebrengt 

e.w.K-N- o e m o e k. 
u^. (u 0 .W-K-N- berijden zonder zadel. 

173. Sw^gfljnjjK. N. = d j eb oe I, onverwachts zich voor doen; onge¬ 

dacht aangetroffen. 

174. oj ftfl N,=» vaag, onvertrouwbaar van gerucht; ook in den- 

zelfden zin gebruikt als 165. 

Ko gawéné tjemplang-tjemploeng 
haé si Bangsaoratnati, diomongna 
m a ti. 

W. In Ban], z. v. a,: ora pati ngandel, wat niet 
nauwkeurig is weergegeven. 

175. ijftS 2 *nA^s K, N.=sljangkir gedé tanpa fjantèlan. 

W.: doorloopend gaatje zooais in een plank of kous- 
Dit In Sjm. t^remplon. 

Pating tjaromplong: Bjm. pafing 
t j rempl on. 

176. K-N-s= worso eh (Adiredja). 

Tjara-tjara akèh temboengé ketjam- 
broek. 

Elders in Bjm. S£(S^ 

Cf, het verwante salabrèh in W. 


164. 

165. o itir 


166. 8ll|rci2 


in_ 


167 

168. 

169 88ii^rtn 


170. S 




171 . 
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)77. (ijos^SKmK. N. as ongemak aan de vingers, waarbij de huid aan dc 

nagels afsch;lferl (gelijkend op de vrucht van den 
I j o m br an g). 

178. AS <) D « K. N-=* 1] ek 1 1 a n g-t j e k i t i n g, n ra tegel. 

Enggonmoe nambani wong kac (]a< 
1 a n g-t ] 1 n n g t e an e n. 

U',: nje kï g^ïusschen twee vingers grijpen. 

Het woord beieekent iets mei tegenzin, als was men 
e; vies van, doen. 


179. 


K- N. soofi schoffel, ook p a ntj on g gernviml (zie be¬ 


neden ). 


80.Saj(Knf[|'niiiyjl^ N.^tjèngkré, twistziek van kinderen, plaagziek met 

de handen. 

De omschrijving drengki bij dc N, en T. 26! 
voor Tegal opgegeven, althans voor Banjoema^ 
onjuist. 


181 .S(i|mi of B()|(«ni N-= b is a, kunnen. 

182. 'ni^AjTig e.w.K.N. iets begeeren te verkrijgen, zonder dal ’t. luki 

enggonkoe 'nggolët Iwak ’ngraong. 


183. iu<r^u 

184. ^ 


18S. 


K. N.: klein van gestalte (van een vrouw). 

K. N.: rhcumatlek in de heup, waarbij men een brandend, 
prikkelend gevoel heeft. 

K. N. ^panèn mangsa renden g, in onderscheid 
met de sadon, rijstoogst in den drogen tijd 


186. 

187. *) m «j ^ 

188, *l m >1 Aa ^ 



190. 


m 2 nm 




K. N.«bingoeng. 

e.w.K.N. ess 'n g r i n I i h. om iets zeuren. 

e.w.K.N. «telkens andere bevelen geven en daardoor 
lastig en kleingeestig: rèwè). 
aji K, N. « compleet, van een stel kleeren. 

wong kaé maring pasar toekoe aan- 
dangan saroetjoen. 
e.wX.N.«=’mboeroe; ngojak. 

rok-rokan, elkander nazi tien bv. met krijgertje. 
de N. en T. 303 sssdjèloengan, wal vertaald 
wordt door: krijgertje spelen; volgens zegslieden 
gaat dit laatste steeds gepaard met zich verstop- 
ptti, dus: buutspelen. (tjembèloengan, niet; 
tjembiloengan, r. 303 is het zelfde als d j è- 
I o en gan). 
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e. w. db. of tr. *= schooiwnaken; opruimen; afnemen (van 
de tafel na het eten), 
b dien zin ook: ’mbèrèsi. 


^92.irimniiunan^ of ii|\i^rr|iunii^ K. N. s sengkoet. 

193, (r|Ti2rji»mm^K. N, » moeilijk begaanbaar b. v, cfoofdal er veel sieenen 
op den weg liggen, docr sporen van ossewagens enz, T. 309: 
nioenggah ine^oen. 


194. N. = anggoe.k, slawatané botj ali^fa o f j a h 
'kanggo tontonan. 

195. K.N. rontoganing poepoegan; afval van oud 
dakïfroo. 


196. miïijfly e. w. K. N, «ngedang salljané bras, ka ja ta: 

kloeban, katëla sap. 

197. Tj(a^ kloeban, icatéla sap. 

198. öi^wjiiw5i 55 hardop dr»mende dutten. 

Oewong kabétoeroe direp-reppi. 

199. (fj'nsMiny K. N. = soori /oode verf, ook als medicijn gebruikt. 


2 ÜU. y, K. N. « ngroemal b.v, sap i, sawah. 

W. ngroepéja aar mradoeli, ngrèwès. 

201. *|m(n^^rtii(j }C.N.= lastig, omslachllg (van werk), 

202 . o (i| « 5 K.N. 1« » red] a T. 323, 

2 ° = wat althans in Banj. ook ren es heet: over¬ 
vloed van levensmiddelen hebben (in deze beteekcnis werd 
r e n e s aan W. door Rh. opgegeven). 

Akoe maring oemahé si Soeta, redjèh ba¬ 
nge t, awlt si Soeta panoedjoe njambelèh 
ajam. 

203. K, N. = boengah, ugoembarkasenengan, licht¬ 
zinnig vermaak: Wong koewé ^emenné rlja-rija. 

204. m g ^ jsj ^ ^ j j g j. vmchten of bladeren dragen. 

W\ alas rajoedan <= wildernis met gras en kleine 
struiken; ook in Banj. gebruikelijk; niet in Solo; daar heet 
dit: bondotau. 

205. fj -n yan 2 jiij| — t j r i w i s, gezwets; zwetsend. 

206. *|'n 2 iij(Bi(jy e. w. K. N. aa&n go m j an g (Bjm: □ gro m j an g), wartaal 

spreke. 

207. K. N. = doinpo)an djaé, gemberfros. 

208. K. N. = gewding van een huis (bouwterm). 
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••ca J1 < 


210 . 


'TÏICIl 


211. Til 


209. lyiiwiwftrtö of lyi^lêijyK. N. = meatoengoel, Ie vo&rschijn komen. 
Ora ana kabaré *mboi< remboewas. 

K. K, aas dissel, waaraan een bijgespanneci paard trekt, 
djaran rébangan^ ruik een paard, 
e.w. l® = ’mbiantoni (cf. ajaag, boven). 

2® a* iemand met dwang ergens heen brengen: 
difébang maring boei. 

K, N. =s djibeg, paling kranteng n.1. in den zin 
van: „veel’' van dunne, lange dingen als: touwen, wortels 
enz, 

enz. Page r kijé irainaté (of I am at é = splnneweb, 
zie W. op gezag van ff/i. r a m b e n g temen. 
Oewitwaringin kahé ojodé rambeng temen. 

•|l3»2J)ê. w. K. N. ^ 'n g g O g r O k, afvallen van bladeren, uitvallen 
van bloemen, loslaten van bamboel alten (in derangkèn). 

213. lytmê K. N, as 11 j k at, t j oe ka t, r i k a t. 

214. fliTijijcni^K. N. sas b e n dé ra tjiltk, ronték (klein vlaggetje). 

215. K. N,: ooglijden, waarbij het hoornvlies beschadigd wordt 
door wrijving veroorzaakt door verouderde wonden bv. bij 
trachocmi. 

216. ^ «I « 2 N. = m e n g i, aanbofïtig; asöjma. 


212 . 


217. 




00)2 


K. N. s naam van een pikoelan, die geluid geeff. 
Ouder gewoonte gaf hij, die de hulp van anderen Inroept om 
zijn rijst te dragen, aan den eersten drager een pi koe 1 an 
waarop in het mktden een stukje bamboe met touw is vast¬ 
gebonden, wat een zeker rhytmisch geluid maakt. Die eerste 
p i k o e I a n heet r e n g k o n g; wat de sawabbezitter doet: 
rengkongan. 

Si Dipaenggoné ngaler pari nganggo reng¬ 
kongan. 

e. w. K. N. iemand of iets met zijn tweeén op cle haoden dra¬ 
gen; een kreupele aan beide kanten zbd ondersteunen, dat 
hij zich voortbewegen kan. 

K. N. ^ s a r o n g e d é, een kleine gamelan. 

220. «n^juna of lun im K. N. »awad>awadaii;sengadi. 

Ko koewé dioendang loerah pidjaTan ka- 
o I ao. 

221. njivna^ii^ on K.N. =3 0 2*8 koloe. 

Akoe maoe ngoental pil, tapt koe doel baé. 


218. i|'bii|Kd 


219. ^1^ 


221 . 
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222 . 901^1^ K. N, = lowoeng; tamelijk veef. meer dan anderen. 

Enggonmoe sesaw^h olèh pirang daljin? 
akoe oléh nem datjin. 

Ko madan kandjat olèhé akoe moeng olèh 
llmang datjin. 

Zoo ook de N. voor TjlUtjap. 

Gewrjaigdc bcteekenls; tamelijk mooi. 

Oemahé wong Pocrbalingga kan d ja t-kan- 
djai kabèh. 


227. 


228. Ml'in 


223. itjofn ii^a]iri|«nii|n of iT|iunii|u^iï|Affi«r|a3)^ K. N. == m a n è h>m a n è h, i t i k- 

i tik. 

Kétjé'kétjé nangis, dolan sap. 
de N. (Magefang) *= k é w 6 h-k 6 w è h, aan zegslieden on¬ 
bekend. 

224. (n(CTff|ia^(inMj| K, = j èh a n, kitjlhan, in hel water plassen, 

pootjes baden. 

225. iwi ^ K. N. = b e 81 r o e, komkommerachtige vrucht. 

226. (n4m8iT|(02fi^e, w. K. N. « krabben vangen met een worm die op een 

s a d a bevestigd Is. 

tr. K. s niastan i; noemen, rekenen voor (Adiredjo), 

K, sakera. 

229- «rjM of iwjryi ra 1^ K. N. s O e g o e h. cf. de M geeft 't op aJs 
K. w. voor Karanganjar. 

In het Kw. beteekent koeren echtgenoot (e); makoe- 
ren, trouwen, samenleven enz. 

T. 376: ngoekoeren = njoegoeh sega. Naar’t 
schijnt alleen ici H passief. Dit volgens mijn zegslieden onjuist. 

K. N. » 11 a-j I a, s a r a n a. 

Koela menika nijatlpoen bade mantoe, kré- 
nahipoen kcpripoen mawon? 

N. B. Voor 't Solosche gebruik zie Sdosche woordenlijst. 

231. fi. w. K. N, « weinig vruchten hebben. 

Oewit kijé wohé ngrantil, 

W. (8, V. k an t i 1) ngrantil, arm, haveloos zijn, 

In dien zin ook in Bjm. gebruikelijk. 

N. « k é r é. 

233. WSn* {»ƒ, ^ koetr-koer, uitroep om kippen te lokken. 

234. K. N. == kéwat, verwaand, behaagziek. 


230. 
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236. 




237. 


238. 

239. «miuivtn 


235. ^tiftii N. SS kebandjoer. 

K. N. 6= bisikan, fluisteren; ook: In 't geheim iets be¬ 
spreken. W.: geritsel van bladeren en andere kleine voor¬ 
werpen. 

K. N. = tjloewikan; tjlebèkan tjilik, kolakan 

I j U t k, 

K. N. ^ trekpot van fijn, wit aandewenk m onderscheiding 
nset t é ko: van grove, roode aarde. 

c. w. K. N, =s ngocroeng, 'nggcüong. 

Manoek dikerem; boljah dlkerem Ing karnar. 
dc N. geefi k e r t* m a n voor Tjangkrep op als K. van koe- 
r o e n g a n. In Bjm, is ’t K. N. 

of K. N. = ketanipek, 

bv. van iemand, die in een rivier wil baden en door het 
stfoomende water bijna wordt neergeworpen, of van een 
schip, dat door den storm wordt overvallen. 

K- N. = afgeinat zich gevoelen door te zwaren arbeid. 

K. N. SS mesaikat, kekoerangen pangan. 

K. N. g a g a h. b r e g a s. 

N, = tji k, tj j k-d j ih, uitroep om een hond te roepen. 
M/.: uitroep om wilde zwijnen te verjagen; een vijand te 
tarten; te doen hooren, waar men in een bosch is. 


240. 


IT||^I1|IU.J 


jia 


241. lun^ 

P 

242. Suminn 

243. Ml AOi ^ 

244. 


245. (im noi (ijy K. N. = gespierd; hard (van vleesch); stijf (van rijst enz). 
246- iwiM'nj^ K. N, = woord om verwondering uit te drukken. 

Kadaran botjah kijê gemijèn loenganè 
égin tjilik, siki wis gedé temen. 


247. Shenri^ N. ^ 

In Bjm. wordt de oaam ketan gegeven aan e«i gebak, 
waarvan volgens Soloscb spraakgebruik ketan alechta 
één der gwndstolien is. Wat in Solo ketan heet, wordt hfer 
g i g i h genoemd. 

248. «nn^icncni^ K. N. «= babal. bloem v. d. n an g ka. 

249 K. N. 1®.«*8 oes oeg, vischfulk. 

2 ®. e. w.BS5*n del ik ing groenrbo eU n. 

250. Kn M K. N, s^koekoesan. 

251.ii^«n8ftff^n^K. N. = kokos an, W. geeft kosan uitdrukkelijk als 
ongebruikelijk op- 




K. 


djoewadah. 
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252. 

253. 


fjoiniui^ 


K.N.s^ zweren onder de nagels hebben, 

e. w. K, N. •= ’ngréka, ngénta, voorgeven, dat iets 
zoo is. 

Wonten tijang gadah lemboe saiklt, ladjeng 
dipoensambelèh tanpa pamit kaUjan loe- 
rah. Sarèhné loerah bad4 ngloewari tijang 
nienika mila 1 ap oeran j p o en dipoenkéwal 
lemboe kendat 


In dezen zin niet in Solo, wel in Kediri gebruikelijk, De be- 
teekênissen, d.’e J. opgeeft, in Banj. niet gebruikelijk. 


254. Snaiumji^K. N. ssk oe wal i, vuurtest om djangan Io<Jèh op te 
koken. 


255. 




K.N. J° = ikloewoeng, regenboog. 

W. heeft kloewoeng en koewoeng beide voor re¬ 
genboog. In Bjm. is kloewoeng een slendang van 
eigen weefsel, in onderscheiding van de mooiere, gebatikte. 
2 ®. a= ko b er. 


256. 


IFl- 




of 


iSni 


257. Affl cffi 


259. oicutfiimiwi 

260. 




ijn K. N. = moeiidoer klawan isin, 

W, klitjoet, ten rechte: klintjoet, ook hier gebrui¬ 
kelijk. (Uitspraak k I i j o e s, Corr.] 

K. N, ^ k e b e s, doornat. 

258. K. N. *=kemlandingan, koiontara, solontara. 

(In 0-Java ook: 1 a m t a ra.) 

K. N. I^sssklokor, rochelen met de keel. 

2 ® aas s a n d j a, bezoeken. 

K.N.=aklobot. 

In Solo onderscheidt men kl aras; droge pisang bladeren; 
van k I o b o t, droge mals bladeren. In Bjm. beide: k 1 a r a s, 

K. N.s kalkoen, 

e. w. K. N. as muf, van eten dat te lang in een gesloten vat is. 
K. N. ^ goer i h. 

rt^Ki K. K. I®. » kapan oe d j o R. 

Wong wis dj'oeloeng loenga kebon baé sak- 
(igané d'itoebroek matjan. 

3 ®, saiakoe-lakoené. 

Wong agep dadl soegih ngono; sakljgané 
nandoer-oaadoer ija ’ndadi, dagangndagang 
ija oentoeng. 


261. ivn 

262. ^ 

263. 

264. 


»i (cn 






UI iw imi 

ITL 
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265- 


266. 

aoi M 

267. 


268. 


269. 



270. ii|«n2a|itii 

271. 

272. 


k 


K. N. as herhaaldelqk, tot vervelens toe heen en weer (van 
loopetif niet van r^deo). 

K.N.; slechts gebrufkelijk in de sameastelling: kapi- 
^ o n d o n g, vrvdit van den kedondoag. 

K. N. & met tcleine misvonnde ooreo (van dieren). 

W. koeperan: de gaten üi de oorlellen open, zonder 
soeweng of oewer laten. In Bjm. ongebniikelijk. 

N. = kaprijé. 

K. H. K ( é k I é, met verdorde, neerhangende band. 

In Solo (en ook in Banj.) k ép I èh, hangen van de kleine 
ooren van een dier. koploh. id. van grooie ooren. 

Ook tig. van oorkleppen. 

e v^. K. N. s boeroelt; als daglooner werken. 

K o d è o, werk van een dagfooner. 

K. N. = keloel. 

K. N. 1® e. w. ^ slapen. 

d. deA/. kedeng'kedengan^toeron (Adjiba- 
rang, Poerwokerto). 

2 ^. kedengécsterkadang; sedeng; sesoe- 
wénë. 

3°. kedeogé = diaUrané. 


273. ooitf K. van koedi, een kapmes. 

' De onderscbeiding. die T. 447 geeft tusschen koe d j ao g 

en koedi ia m^o berichtgevers onbekend. 

274. Mw K. N. Bssregep lan roaa; wekel. 

275. njuiiijdisfo^ K. N. = oetj i-oe tji hebben (van dieren). 

276. Knenijimnji K. N. ^ geneesmiddel tegen buikziekte, gemaakt van kur- 

kuma en houtskool van djati, door elkaar gewreven. 

277. «j(Kn}H'n^K. N. ^toempeng sing dlxengga: kajata go- 

rèngan iwak, kembang, kabëh mahoe ka- 
tfoebleaakè ing toempeng saranasada. 

278. en db. K. N. ass gapend, van een lange, breede wond door 
een wapen of ander scherp instnuDeot gemaakt. 

279. «f|«ns of Miii|inri^ fCN.romah kagok» een huis met een 

laoge zadelkap zonder zljempers. 

280. Sn o K. H.: slametan keba^slainetanniitonj. Inde 

7de maand der zwangerschap, ngebani = mitonL 
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231. 


282. 

-^l 

no^nSiai^ 

283. 

ivnrt^i^ 

284, 

crjitma 

285. 

(n_ 

286. 

ITjllil2i1|^8 

287. 



K. N. ass j n r tj j li k; k e b o e t; ik € p e t (zie Dj. 3ó&). 
K. N. « overgebleven plas In een overigens droge rivier¬ 
bedding. 

K.N. e=gadoel oenloe, vuil der tanden. 

K. N. = pakinangan, vierkante houten kist met deksel 
voor sirih; ook een kist voor wajangfiguren. 

('t laatste ook in Kediri) 

K. N. « door te zwaren last door gezwikt in de knieën en 
daardoor pijn hebben. 
nigsn^K. N, ergens tijdelijk verblijven om Iets te verrichten. An¬ 
dere vorm; au don, T. 470. 
e, w. en If. K. N. SS m e d i t b a n g e t. 
de N, geett slechts dro e n t op voor PoerboUnggo. 

Volgens mijn berichtgevers wordt 't uitsluitend met de neus¬ 
klank of als tr. werkw. gebruikt: 

SiSoeta kahé soegihé awit banget enggonê 
’ndroenèni bataiigé. 



K.N. = 8 arem.bag; rempeg, 

Wong arep pada negor kajoe wis 


d r o e m. 

In Solo uitsluitend bij het spei gebruikelijk; compag¬ 
non zijn. (niet in W.) 


289. fijAfl -n ^ c, w, K. N. « w é j 1, ’n d e 1 é j a, van menscben, die te iaat 

komen, hun werk achteloos doen, niet gehoor geven 
aan vermaningen enz. 

Wong wétan pada ’ndérah, wiswajah 
maogkéné doeroeng teka. 

290, ()|afl2C|Ti(w K. N.ssm e Sak a ké. 

29!. u m & 1 ^ K. N.s^èmper, die aan alle zijden van het huis dezelfde 

breedte heeft. 


292. o{ Sh«jAa 2 «^ K. N. = woel oen g; soort kuikendief. 

293. SSiiuji K. N. = middelstijl in een huis, 

294. ffjiu? (6 M njwK. N. = a w o e g-a w o e g, een lekkernij van k a t é 1 a en 

suiker, ook bloendang geheeten (zie beneden). 

295. Sun of vt'T) K. N, « ko k, te ka. 

296. Sirvi^ e, w. K. N. =’n d oko k. 

de fV. (voor Brebes) en 7*. 493 hebben den vorm 
dal ah, aan zegslieden onbekend. 

W.: d è I è h- N. (een plat woord). 
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297- 
29B. ^ 


K.N. = doedoer, hoekkepet (bouwtenn). 
K.N. = paa*sti8, 


299. 


“in 


300.^ 


e.«r. = Bger«g, togrogan: beven van de kOM)s. 

6' «.w.KJl. l» = iniring selitik. 

(van dcD ^CMid). 

2^:^ wartaal spieken. 

3 « = ’ndeléa, ojamboel gawé ori> 
(oememeR. 

'd g g t é p é n g, 2 ie beneden). 

WW.) K. N.^bandol, nakal kawoian kendel. 

<^1 ^ .. . . - Hee^iVnDPni 


301. S 


uauuv*, . ^ ^ 

Delèpé woog wis disrcngeni isin do- 
lanan bahé. 

fcïappeidop als wale-nap gebruikt. 

302. nolle. w. K. N. ^ o e m oe IL 

(zie boven: 73). 

303.i^iwii|ia-i^K. N.ssdèmpèt 


304. ni)^ K.N. = anak walang 


307. 


(^) 


iu|in ...... _ - _. w 

305 (SJ *211 v. w- K. N. = ‘m b f o e b o e Iv *n d IU r. 

306. HTS*' *“1^' ^ „ 

Over deze woorden is verschil tussclien de N. (voor Tegal) 
en T. 51$. Volgens mijn berichtgevers zijn de opgaven vari 
de N. althans voor Banj. juist, en daarentegen de beteekenis 
liegen en het ’opgegevene v. b. bij T. onjuist 
De boven opgegeven vonnen kunnen ook met voorvoegsel 
(ngedoblang enz.) gebruikt worden. 

«14^(0 1^ K. N. ^ pawon, keuken. 

(zie boven onder pawon). 

308. ÖM sfsbéntjok, boomtókvorech. 

Ook: d i n d a o g. 

309. *.i™>«il N..= mangaa ija. méadah, 

" ’NdaBggon ko tèjèng matia tjara melajoe- 

310. »^.»^ K.N.==waria, a e« p b« 1 obt: gelukkig zijn in den 

sT^Soeta kahé tahèk dagang; apa-apa sing 
didol bisa pajoe. 

3U.«ng K.N.^boentoct djago. 

312.«n™§&^K.N=' 8«*t. wiens komst kenbanr is aan het 

’ achte^ gebleven vuil bij een oveislreommg. 


m. 
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313. K. N, = 8 i n d è n, zingen, 

W.: t a n d a k, Mal, voor d ] o g è d, dansmeid, cf. Dj. 43>y 

314. K. N. = <1 a w o e h an (]■ 3), bendoengati; sluis. 
(Tandjlig = sluis; dawoehan = dijk. Corr.\ 

315. ^ ^'^K. N.: saoewit. b. v. moentoelsatandj^k. 

316. Si'Ti'i K. N. * oedan (Poerwokerto.) 

{V. ^ KW. 

317. w K. N. = k et ri wa I. 

31$. lén m 1)0) imi K. N. 

Dit wd- is in Solo uitsluitend gebruikelijk voor een tocht 
naar een heilige plaats (zie W). 

In Bjm. ook gebruikelijk voor het vasten (vooral Maandag 
ea Donderdag) met een bepaald doel; het zich onthouden 
(bv. 7 dagen) van bepaalde spijzen (bv. rijst of zout) cf. 
tarak in W. 

319. Kn Tj Ng. wi'^u'j Kr, wordt ook gebruikt voor 't carambcleeren 

van twee voertuigen, 

320. ^nmwi.^SnSiKni)^ KR «stege I, koelbloedig; ook: niet toe¬ 

gevend (b, V. van een moeder tegenover hare kinderen). 

321. K. N- «lichte, tijdélijke kramp in de vingers hebben. 

322. of n5»jKr|ii6iiw|| K. N, « llo-ilo goto; dermènan 
nganggooewer. 

323. iijvn2ii|iviisi3^ K. N — tjap. 

Toekang toto! = Chineesche woekeraar, zoo genoemd 
naar de gewoonte om bij afbetaling een t o tol op de kaart 
te zetten. 

2 ^. doorslag, om spijkers in te drijven e, w. spijkers aldus 
indrijven. 

rfe N. geeft 't voor Tegal op een zin van p e s 1 i, zie ook 
T. SS6. 


Deze betcekenis aan zegslieden onbekend. 

324. nni m e, w. K. N, » n g i n e b, sluiten. 

W.; tetega=palang;net€ggi, de deur met een te- 
t e g afsluiten. 

’t Is het afsluiten met bamboe of hout, dat schuin van den 
grond tegen de deur wordt geplaatst. 

In Bjm, is 't woord gebruikelijk voor: sluiten in het algemeen, 
op welke wijze ook. 

325. i|WrtjCToj(n«n k.N. l®:dolanan bofjah. 

2 ®: am pi oké (an gk o e pé) k e m b an g kaloewih. 
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326. 


OTa ketetnoe 


329. ( «n Buï ^ 


K. N. l**- ^ t i w a 5, tevergeefs, 
lawas iojong meng pasar, 

'enbart si bijoeng. 

2°. loexvai. piloewis. voordeel, loon. 

327. K.N.^lègan, koelbloedig eonder ^rilc. 
b, V. iemand dooden; pqn verdrageo enz. 

328. nwnniwii'l N. = éndjoh, bisa. Echter ligt in t ‘^^AJjg- 

' ' '^spottends; wong ora tèlès noel.8 bahé, réka 
r éka 00 eii si 

de N geeft tiet op voor Poerworeüjo. 

Scb^glid'^o^ (“c v.-) 

De bet v.h. CS., die T. 5 ^ geeft: n, e k e I a k è. n a n g 
goengakfeaan zegslieden onbekend. 

K. N. njlè«èng, van menschen en dieren (bv. van 

WoTg’‘dikongkon adj. «lotjor-tlotjor-. op 
den wfg hier en daar eens aangaan. In Solo in dezen - 
salahwèngwèng ol salabwèwèng. 

. w K N ^neetog. iemands eindbeslissing afd«iagen. 
33!.emr,nn-^ '„*„gko si loeta agep taktalèk apa s.da 

eelem loenga apa ora. 

KN -ronggfng. talèijèk. ITlemboek = pr^ 
dmée zonder meer, welke niet hel beroep van dansmeid 

uitoefent. Corr.| 

üipsngan. 

, K. N. = klos, waarop de verbindingsatyien vmi een huis 
ruslen. 


330. 




1162 


332. S» 
tn. 


333. un nn 


334 , «n IV)« 


335. «n 


»"ÏJ1 


336. 




K.N. = temen. ^ . l 

aa«i«Aqim = satemené, sabaresse. 

Won"-;’tli.enggonymong-tap.aW.b^^^^ 

f:«sl”d™ “ dezXLekcnis. evenals het 7. 5«5 opgegeven 
W.Tfplfk; taplek. tiaplekiiuist precies. 

K. N. ^ tjaping* 
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Toe^oeng wortit In Solo gebruikt voor hoed in het al¬ 
gemeen, speciaal de smalle pet van laken of andere stof der 
prijaji’s, 

In Bj, heet zdó de gevlochten, groole bamboe zonnehoed van 
den kleiner man. 

337.4ai& K. N. »= tad j in, it a n d] L 

338- «na e, vv. K. N. = t o e t o e 1 p e t i s, van dichtbij, a bout par- 

tout schieten. 

339. K, N.sswat elk krijgt v. d. ba wang (rie beneden). 

e, w,: wong wadon nempah winih pari. 
tr,: wong wadon dilempahi winih pari. 
CS.: wong lana ng nempahna winih pari 
niaring wong wadoo, 

34Ü. «Tl w ji ( 1 ^ K. N.b a s f, schotel, schaal. 

W. nialalsme voor wadah.; de N. (voor Wonogiri): 
slepen. 

Dj. 470 i®. »= panggonan, 2®. ^ bisa, bisanan. 

341. @iiijg|ii|«a\ a^O!r|iiciN §hiijgir|^N n^icriir^iKn\ M. lagl, 

m e n t a s. d, /V., T. 601, 60$ béné dog: ik ben zoo 
pas gekomen. 

342. iwi«jj^mj|}( « t ain b e n g: opgeworpen aarden dijk otn af te 

scheiden. 

343. e w. K, N. = 'm b i dj i g, stooten. 

Kebo noembleg botjah. 

344. K. N. sssl e n g { s, k w è 1 e ni, een soort mangga. 

(W. I e n g j s ten onrechte: soort waroeboom). 

(n Solo is tembem een Mguur v. h. topéngspel. 

Het Batavlaansche: ikebembem, hoort men in Bjm ook 
voor deze vrucht. 


345. Sn 


a 

nn 


e. w. K. N. * ngineb, sluiten, dichtdoen van een deur. 
de N. geeft voor 't Keboeinensche Karanganjar op; = n ge¬ 
ne t, drukken. 

Deze beteekenis en het opgegeven vb. aan zegslieden on¬ 
bekend. 


345- ShiT[icn 2 (^ tr. K. R: voor iemand zijn schuld betalen. 

W. t e b o k SS een opgelegd of in gezet stuk hout. 

347. ©lomnrr^ K. N- = 8eneng, kerasan. 

Aikoe isih tebelat nèng Poerbollnggo. 
^48.4|t9i»f|CT2^g R = t j o b I o s, b o c t o e I, door en door (van een gat). 
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34P. "nucn 




350. o 
361. ^r^noi^ 
352, 


K. n g c d è g. 

W. geeft het op als K. N. voor een op bijzondere wijze voor 
een gedèg of pager gevlochten bamboe. 
de N. voor Karanganjar im Ngambal b gedèg. 

In Banj. is het uitsluitend krama. 

K. N.asr] a m at. flauwtjes, dun (van verf, vernis, kalk ens. 
<J?e ergens üun opzit). 

K.N.««skenès, lèndjèh, koemajoe, coquef. 

Cf. het Maleisch: berUngkah. 

e. w. K. N. iemands aangezicht met de handen of op 
andere wijze bedeMcen. 

Cf. W.: toekoep. 


353. lunnno^ K. N. ^dengarèn, gebruikt om verwondering inzonder¬ 
heid over iemands geluk uit te sprekea. 
tenggoen ko olèh presën:jjj bent ook een geluks¬ 
vogel om een fooi te krijgen 1 


354. lEIl ITj m 2 Hl 


K. N. s= veervoerder. 


355. ofi^^ K.N. 1*^. «^angèl, sempit (van een weg) . 

2 ‘’. = soe]aja (van woorden): lemboeng soeadit 
(van redetwistenden) (Adiredjo). 


356. ftj) iijg UI ^ N. «k i r a-k i r a. 

Manoekmoe kahé sandéjan ora bisa maboer, 
amarga laré dlboeboeti. 

Ur. iCN. asoemelang en songga- 

r o e n g g i, in ongelegenheid of twqfel zijn. 

K.N.s^boen ek In den zin van: ora ajem. 

358. K.N. = koboflgan, middenkamer met bed. waar 

offers gebracht worden. Ah K, 1. is bet ook in het algemeen 
voor bed gebruikelijk. (Doch ook: a s r i p i s a n1 erg mooil. 
en: gamhar^ ingkang poen gantoeng poenika damel p a s rèn 
ing kamar. dwz.: Door liet ophangen van die platen is het 
hier heel mooi geworden! Corr.j 


359. «ji *1^ 

360. 



K.N. s«petèl koewoung. 

K. N. 8 s o o r a s a. (ons onbekend. Corr.\ 

K.N.ssmoerka, □ gaitgah-an gah. 

Ki jé wong ko sroeha temen, lah wong wis 
doewébras seitiono, isih arep oetang 
bahé. 
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362 ^5^5*11)) K.N.c»jeuken v. h. hoofd (doox luizen etc.); rommelen 
van een zieke buik; het voelen bewegen van de vrucht in 
de buik eener zwangere. (Oost Java: srendoel). 

363. M-nlihfm K.N.»euphemistisch woord voor tikoes (zoo ook: 

Kang bagoes), [Syn. saragefil. Corr.) 

363a. S lyi e. w. « 'b S K. N. = cjenjengit, tegenzin 

opwekken. 

Ko Jcoewé inaraserek temen, aaben dikong> 
kon ija ora getcm. 

364. K, N.aadrembs, gulzig. 

W'.sinhaJig. 

r. 553aöandoe ga 1 . In die beteekenis wordt in Bjm. 
gebruikt het woord 

365-^ Ml UI w K. N. SS5 ke d a s i h, de z.g. Piet van Vliet. 

366. ofSiiuiun^ N. srada. 

367. f|| 32 fl|ns 2 Mij| e w {g [Srowok wordt alleen van 

koeien en karbouwen gezegd. Corr.] 

368. (yiivin^ K.N.^nitèni. 

Akoe mahoe kepapag karo kowé, tapt ora 
weroeh, ora palt srilik. 

369. nlyniw-y K. N. =* è n t j o k, jicht, 

370. (^10^ K.N.^s i d e k ah; koerban. 

371. ^™^ K.N.=s juist passend (v. kleeien; van een deksej op een 

bus enz.); ook figuurl. van lem. woorden, die bijval vinden. 

372. ^ (im HM N. ss^bok ija, pirabara, 

Srebija mitoeloengana^ laat staan, dat hij mij 
helpt; 't mocht wat, dat hij mij zou helpen I 

373. (uiAfkiioji K. N.: larané wong kasèp enggoné manga n, 

* ' dadi samangsa kaleboe pangan, bandjoer 

m o e t a h-m o e t a h, badan krasa lesoe, arep 
toeroe bahé. 

IV. op gezag van Ph.: pijn m de maag hebben door ergen 
honger of trek hebben in eten; van daar wellicht fig. ook 
hysterisch. 

374 e. w. en tr. K. N. ^ met den voet of pool tegen iets aan- 

stooteo: kesaroegaskepadoek, tegen iets aange- 
stoeten; saroeg, ook fig. gebruikt van hel karakter: 
bits. 
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375. M «ijw ^N.a«élingkoe. 

Sakoew^n injongdoewè doewit ümang sèn. 
375 . ‘rjMeiwiKny K. N. = p I an dj e r. klaDdjer. 

377. S «3i N. = saka ing. 

Ko sekang n gend i? 

Hiervoor ook: sing (7. 761). 

378. ftnot K. N- = poekang. 

In den zin van singkang of sjja de N.; T. 674 aan 
zcgsHcden wibekend. 

379. ™|,™3 3|«,. ,,B»y ,JU 1 >|«i ^ f 4 . ,o gebruikt voor 

’t intrekken van wat gezegd U: 

„Kiambioioe wènèhsa rng adimoc" ..Ije cnja 
ad ja 8 otèo.” 

2^. s otèn jèn^an gger. 

Akoe bésoek *Ribèft arep maring Solo sotèn 
jèn akoe waras. 

Oe eenigszins gevarieerde beteekenissen bij de N. en T. 679 
en 3J4 werden door zegslieden ook voor Bjm. beaamd, 
behalve dat de bcleekenis s a n a d j a n. die dc N. voor s 
I é n é opgeeft, voor TJilatjap hun onbekend was, 

380. MK.N.siD on g$a. (bestaat uit S isa n en si, is dus niet 

één woord. Cwr.] 

Stsansi goroh^iDOngsa goroha. 

381. K.N.sssoewa (Maos). 

382. S flw ^ K. N. I®. = s 1 1 i h, rie de W-, Dj. 5S0. (Het quivalent van 

silih fs selang. Corr j 
2®. = titip: 

Sabakkoe selahna oentabé si Dipa. 

383. ^K. N.sspafjoel garané lentjeng. 

De beteekenis, die T. 700 opgeeft, aan zegslieden onbekend. 

384. K,N. = sla4nan-s loem oen, onbescheiden ergens 
binnen dringen, z66 iets wegnemen. 

383 S ^ e. w. K. N. s=9 ngoet tl, kleini^den stelen, 

355 uTifi^ K.N.kriebel tusschen de huisst|len. 

387, M ^Bns ^ K. N.»@nep8oe. jMoet zijn; sraton. Corr.] 

W.: woedend, razend, van een wild varken. 

In Bjm. ook van menschen. 

388. aji M 3 K. N. pat ing slasih as mo rafc-m a rik, slordig 

üi>ur elkaar liggen, overhoop. 


389. 




K. N.: Kéwan bangsanélaler 5ing njakotj 
sapi, wedoessap. 

390. e. w. CS. K, N, « ta n g a n m oe I o en g. 

391. iï|Miüi jii^ K M.: bangsané loeiiiboe. 

392. wl m N.ssmèh ngèmpeTi roepan é; djoemboeh 
Adiné shinibroeh karo kakangé. 


393. j|Miiniiwafly K-N.: een batikpalroon. 

tr. K. N. ass n g w è n è h i. 


394. oji ren 

(iL 


395. 


aanuiin 


^ N. *Bora soesah. 

Selaiigan nganggo bagoes. 


396. o| a K. N. ssgèsèh, soda ja. 


397. 

T 


Pangroengoenioe slèngsoleinen, ta' kon toe- 
koe rèk, dadi toekoe ’mbako! 
tr, K. N. 1 *. = m I o e n g s o e n g i, vervellen (slang etc.); 
2 ®- = njoelam 1, een dak repareeren. 


K.N. a=lfjd van den avondschemering. 
Kesèpen, te laat tegen den avond. 


499. uKniKnj] K.ss klasa, gelaran. 

* de N. meldt voor Tjilatjap s a iii a k =* k I a s a. 

Althans in Poerboijnggo en Poerwokerto wordt in liet kraina: 
s a m a k, In het ngoko; k 1 a s a gebruikt. 

400, MM aajj i». K. voor s ren gén gé. 

3°. tr. K. N. = mitoeIoengi barang-barang: ie¬ 
mand helpen door rijst, kleeren enz. te geven. 
Samad>sinaniadaii = loeloeng*tfiiocloeng (dit 
ook in Solo). 

401. SlftirurKiji N. »rada, 

W. geeft de vormen: $ada, sarada, seimada, $oe> 
in a d a. 


402 .^ 


IM 


«|«i j N. «gombal wadah kinangreen oud stuk goed 

om gember in te doen bif ’t sirih pruimen. 


bij ’t sirihpruimen. 


403, mMisjiu jiiu^ K.N. kam pil, geldzak, ook gebruikelijk in den zin 
van tabakszak, grooter dan de gewone al e pén. 
de N. voos* Tegal: « slepèn, wat 7*. 736 bestrijdt. 

Hij geeft ’t op als = k e b a en om schrijft het als een van 
biezen gevlochten doos of zak voor lijfgoed, die in een 
slendang op den rug gedragen wordt. 
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Mijn zegslieden tncrlrten op, dat in ieder geval een 8 o m- 
p è t van p a n d a n en een k e b a van I o e I o e p gemaaikt 
wordt. 

404. ^sjirjiiA jiittA 

405. MdiiaSiy K. N. = ïwcren achter de oorschelpen op het hoofd hebben. 

' IV'isoempiag^ oorsitraad 

406. 0 .^ gj K. N. = sisjt 

Sambang kiwané; sambang wétan, 
sambangen, huidziekte met puistjes over het heele 
lichaam. 

407. (ijujug K. N-^goewiftg. soewing, gespleten, v.d. bovenlip. 

408. S ^ KD.; Md. ^ s a w e g. 

8 e g a n o e^ vroeger eens. 

Een ander; seg, zie T. 746. 

409. Mm e. w. K. N. s» ngerli <Poerwokerto>. 

W.'. Élcin stukje ergens afbijten. 

410. Mchnoa K. = gaga, pagagan. 

In Bjm. is 8 a b i n, het krama van gaga; p c! j a 1 van s a- 
wah (d. T. 926). 

411. S [0 e. w. K. N. = o j e b ra k, voo/ een korten tijd geld of goed 

leenen. 

Akoe njebrang doewitmoe. 

Barang seb rangan = b a ra ng kempiian. 

412. ©IgSl^K. N. = agé-agê, rikat 

Loengah a scb rin g-se b ri □ g. 

413. S .SI nrii K.N.^ora pajoe, maar t. kaïns etc. (bobor, van 

eten en afzondert, voorwerpen )- 

d. W.: niet gelukkig zijn b. v. v. e. speler (z66 ook in B>m,) 
of * njenjenglt, 

aJkeerverwekkend- 

414. ii| M a«[ «na e. w, K. N. = ’m b i d j i g. 

415. n iJ* zie de N. en T. 762. 

Aan mijn zegslieden was de vorm disèngi bekend, met 
disèngènL Ook: asèng. 

416. K.N.s» kuren (van een knid). 

417. K" ity e. w. K. N. == -mbrèngkal: iets dal vast in den grond 

* zit, er uitsteken. 


K. = kilap, kirang prrksa. 
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418. a(i|Mn4ift K-N.^mak glojor, bok gl o j o r: niet vast op d(' 

bficnen staan. 

Atiné sengkéjang: verstrooid, 20odat men niet oplet 
bij ^vat gesproken wordt; fn deieii zin wordt ook ge- 
bruikt: ™ 

419. 

420. S u lan ^ verslikt. 

gestrand, 

421. 0(1 m K.N.a«wadah go gok. 

422. mj e, w. K. N. s= n j o e n g g i, op het hoofd dragen. 

423. zie T. 7$0. 

De volgende voorbeelden nog voor ’t genuanceerd gebfuik: 
korèng wis $inggetB=i)ièb mari. 
pager singgetan, een half Ópgetrokken pager ook al 
is de bedoeling niet die verder op te trekken (Solo: een pager 
die als afscheiding gebruikt wordt). 

Ook wordt het woord gebruikt voor wat kort, gemakkelijk, 
spoedig kan gedaan of gezegd worden. 

In dien zin dus ongeveer = g a m p a n g. 

Een nevenvorm i$^^«snDmet lichtelijk gevarieerde betee* 
ken is. 

pagawéan wis singgets^wis mèh rampoeng. 
pagawéan ingget^een werk dat langzaam aan ge> 
schiedt. 

Diinggeten disingget worden door elkaar gebruikt. 

424. ÏS m ty ^ bouwterm, 

Bij een omah tikelan heet van het stel balken, waarop 
het dak rust, de onderste s I n gge m, daarop is de f o em* 
pang (tusschcnbaDk) aarigebracht; op dezen de tjan- 
tèl an. 

Singgeman heet ook het vooruitstekend stuk van een 
balk, waarvan het onderste gedeelte is weggezaagd, om die 
op een anderen balk tc doen rusten. 

Voor de eerste beteekenis zie Mayer: E&i blik in het Javaan- 
sche volksleven, l. p. SO, waar een teekening is van de b a- 
] ok t o e m p 2 n g an fakir. De bij Mayer geteekende fU 
guur is onderste boven. 

De onderste balk (de korste) heet singgem. 




K. N. k e s o e s o e. 
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425. N. s- awob. 

N. = wohé. 

deN. •I“a5«|*«5|= a wohj volgeiu legsUeden: s= a wc 
ban, d i. ing saanggon-enggon arep awoh. 

426. («a «ft ^ K.N.«waing, dieren. 

427. M K.N.^s: meeëlen, speciaal bq eeo feestje. 

428. iw -n M N. ^ a ffl b a l-a rt b a I a n. Vb. rie bi] oen t j e I. 


429. @ «I im 1^ 

430. v»ij| 


431. ( ivi ^ ) 

432. na nu 


tr.N.^'n dj oe r oen gi; in oed joedi. 

Akoc ora bi$a mekèni pan dj a io e kmoe. 


K. R 1®. sa wit, een stel (van kleerenj. 
sasawit, rong sawit sap. 

Zi] behoeven niet van dezelfde stof of kleur te rijn. wel 6én 
stel te voiznen. 


Daarentegen: sawitan: van hetzelfde batikpatroon of 
kleur (róó ook U'.) 

2^. tr.: slametan mirniti, het offerfeest, dat gehouden 
wordt als het gewas nog te velde staat <z6ó althans m 
Noord-Binjoenias; in Adireüjo noemt men dit: djabel. 
zie beneden). 



au j» Si ^ 


ngawasawasaké. 


K. N. = g a d a, steel v. d. klappertros. 

Walané semplèk^de steef U geknakt. 

W.'. van een tjikal gebruikt: den eersten maal man- 
t j o e n g krijgen. 


4.33. Ss» K, N. sskebloek, lui. koppig, van een trekdier, dat oiet- 
* tegenstaande slagen niet voomh wil. 

U^. dof, Hg. dof van geest, niet vlug. 

Aan zegslieden in deze zin onbedcend. 

434. S iTj fu ^ K. N.» 1*^. sa roe; cf dr R. wc ié in Bobotsari (Pocr^ 
bolinggo). 

2®. bos en: ri dd R. waleh in Djapara. 


435. ung K.N. = rinboeb, landjar: toegift bij koop. 

436.10 IQ «lij e. w, K. N. » moengkoel, mligi, ngldjèni. 

^ Si kaki karo si nini wis malek enggoné 
mangan apa-apa. Wong poctoené wisloe- 
nga kabèb, dadi ora ana sing ogroesoehi. 
Akoe oiaring eaggoaé 'odara, moengma- 
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lék pagawéan tok, awit kactjakoe kabéh 
ora teka. 

De beleekcnis moeréca voor inalek (de M; T. 1144) 
aan zegslieden oobekend. 

437. s|uf|<vi 2 i^K. N. «waloeta djlpang. 

43S K. N. sfnalangaD:de overgebleven rest, die op den 

koop toe gegeven wordt, zie boven w I a o d j a r. 


K. N. se n gi t 

K. N. B gorèh, bewegelijk (bv. van kind). 

K. N. s I a m b a D, I e g a n, een alleen wonend man zon¬ 
der vrouw of huishoudster. 

e. w. K. N. s s o n d j a. 

443. niwrt|^a^e. w. K. N. » ’nglijer, in den zin van overgedragen, 

overplaataen. 

444. n|nvtir|^a^K. N*. « djiégor (een soort groente). 

445. K. N. s dol (van een schroef, waarvan de draad versle¬ 
ten Ja). 


439. ivi Kj u ^ 

440. Si ^ ^ 

441. <iui ^ 

442. ninAinfl^ 


446. m 1^ K. N. lOOg. 

447. «|Mn9 ^ K. N. langzaam In het apreken (ala gewoonte). 

W.-. lon^oskendo. 

448. «|nn 2 K. N. = alon. 

449. ii^im K.N.^pnngln^oeng, lieden, die geen aandeel in de 

^ aawah'8 hebben. In Bjm. onderscheidt men twee klassen; 
lincjoeng 1 ste klasse hebben geen deel aan de sawah, 
maar wel eigen huls en erf; 1 i n d o e n g 2de klasse hebben 
ook dat niet. 

450. K. N. 8 UI ^ 8 een pagger van fijne dubbel gevlochten 
bamboe. 

451. K. N.; M ST «een pagger van ruw gevlochten bamboe 
om ee» buis. 


452. 



K. N. 


in r è iD b è I, overslaan van een vuur. 


453. initrc^ K.N. 1^.8 door schrik bevangen en ontdaan. 

^ 2^. 8 door zwakte oa ziekte zóó aangegrepen, dat men niet 

kan ópstaan. 
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457. flU 'Tt 




454. ffmipiwiwji K. N. = voor de grap zachtjes slaan, iknijpcn cnr. 

* * Bok adja digeboegr, wong botjah wis !ara- 

Moeng ’nggo loentiman tok. 

455. fljfiwdjfib K. N- = mateng kabèh. 

Ra boe tan wis lènèng-Iènèng, bok diocn* 
doehi bahé. 

456. [gna^] (ègfw jnSn «, d i b I e r e t a k é (daarentegen steeds: 

’di bfe r e ta ke n), 

K.N. I«. = tjara adat. 

Solo: toon in üe muziek. 

'nglaras, een muziakinsirunient stemmen (d. W'.). 

Dit ook in Banj. 

2^B=lent] e n g, laiitas, lampen g (Adiredjo). 
r. $29: nglarasssngalari, aan zegslieden onbekend. 
K. N. = kasi n en. 

K. N. 1® s* ora oièh. 

Akoe amök iwak lasoen bahé. 

2 ® 1 o w o n g. 

Botjah nièloe sekolah akèh lasoené. 

K- N. sas zonder humus (als deze bv. door overstroomtng 
is weggespoeld en dus slechts steenachtige bodem over- 
blijft). 

K. N.tBssora g4nd|ah, djero, dalem. 

Pari lawér^pari dalem. 

K. N.; hut ronde gat van dc kombuis, waar de ketel op staat 
in onderscheiding van myS , waar de brandstof in gestoken 
wordt. • 


458. g asn 

459. lUMitfl 


460. 






461. m ^ 


462. 


§ 


lUt 


464. 


465. 


<«uaB|iiui2 K. N. 


(ijinn 2 « K. N. « herpes tonsurans (huidziekte). 

dj e bol, loslaten bv. van dc oesoeks in dc 
r a n gkèn. 

3 § ty e. w. K, K. SS* tl g j 1 c s, n g i d e g. 

466. fljina«|iw^ K. N. = t j I è r u f, kil at, wecrljcht. 

In Adiredja: ii|iivi«|inni^ of kilat, maar niut 

donder. 


467. K.N. = gclap, weerlicht, zonder donder (Adiredja), 

468. ii|ffvi 2 ii|i »2 K. R; ^ n , gewone rijst, in onderscheiding met s e g a 

d j a g o e n g. 

469. iT& ii^i K. N. 

W. vertaalt dit wd, op gezag van Rh. door: zich verspreiden 
bv, van herten. 
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Ook gebruikt van vjsschen; even zoo van het uit elkaar plan¬ 
ten van stekken. 

In Solo ongebruikelijk. 

470. cuiiuffviiw K. N. ttdolanan barangan»vaii kinderen uii ver- 

' schillende kampongs, die vriendschappelijk tezamen spelen. 
Botjah-botjéh sing K an d an g-0 ampan g 
(2uidwestej. kampong van Poerbolinggo) 1 i j a n g-H- 
joeng maring Bantjar (Oosteliike kampong). 

471. n|nAitinii|^a|ian 2 i^ of K, N. »ora tetep 

(van woord of bevel), 

Enggonmoe omong lénjam-lénjOim: gu eens 
2 US dan zóó praten, 

de N. (zie ook W.) heeft: mén tjelé«palanjahan 
(voor Pekalongan) aan zegslieden was de enkele vorm 
méntjelé onbekend, en werd betwijfeld of dc verklaring juist 
was. 


472. «ft 


ÏÏ] 


K. N. smangan lan ngombé tanpa nenang* 
gap. 

Loerahé wingi soré pada limliman néng 
oemahé bahoeoé. 


473.ii|inAiu{^ri^e. w. K. N. 

W. omschrijft dit woord op gezag van Rh.: lui of onver¬ 
schillig op den grond zitten ot liggen van velen. Volgens 
zegslieden beteekent het In Solo: plat en log li^n ais een 
varken, maar niet steeds van velen. 

In Bjm.; niet lui en onverschillig (b.v. ook in tegenwoordig¬ 
heid van een meerdere), niet liggen, maar zitten. 


474, 


475. 


47e. 

gdjAn $ 

477. 

lT|lTU)r|ll1 ^2 

478. 

iij0iaaiT|g2 


K. N. sas s é m p è r, lam, verdord van becnen. 

K, N. 1®. = waggelend loepen. 

2 °. a= moeilijk zijn levensonderhoud vinden. 
K.N.**lebak. 

K. N. = kasoer tanpa gendiéran (Poerworedjo, 
Bjm). 

K. N. I®,sösb o e 8 o e k, dom (zie de N. voor Pamalang: 
bo^Q). 

2 ®. e. w, en tr. = ngapoesi (zie de N.; T. 869). 

Botjah gedé-gedé kena düombo! 

3®. =Bs ondeelbaar (van getallen). 



K. N. 

W. vertaalt op gezag van Rh.: plomp, vadzig. 

Volgens zegslieden is de beteekenis: slap en langzaam van 
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een herstellende of van een, die vermoeid is door een langen 
tocht. 


0 . w.K. N.aasl é in b af an, in den zin van: van den één 
naar den ander sturen, „van hef kastje naar den muur sturen.’* 
Si Krama arep oetang maring $i Wirja, tapi 
si Wirja nglimboeng maring si Dlpa. 

^i. Ajicn^ nviiniftn^ 

482. K. N. s= fjarak-t jorok, van eikaars goed ge¬ 

bruik maken. 

Sarèhné saki jé ora ana doewit, ija lébas- 
lébos karo batirmoc dim in. 


K, N. «teroes. teroesan. 


480. flfii ^ 


483. rtöi è 0 . Vk». K. N. = (koe of karbouw) onder den sfaart aaien. 

484. ii| (iw»a K. N.; vlaktemaat van 5 viericante Rijnlandsche roe (o e b i n) 

485. fS aM irujna/S vu jy K. N. = trima loetoeng. 

Hiervoor ook: «Jjan wn no «y 

Oemah loemangian ofloemajanan: een tijdelijke 
noodwoning. 

IV.: I o e m a j a n s tamelijk. 

Pangoeripané loemajan, hij heeft redelijk zijn 
brood. 


486. n4ui(i|fQ2^K. N. = l a I è n, vergeelachtig. 

T. $86 = laii; aan zegslieden zéó niet bekend. 

N. B. voor lalén in den zin van vergeetachtig, gebruikt 
men in Bjm. meest: lalèn an, wat in Solo ook wel in de 
kampong gebruikt wordt, 

487. ma ra awj KJ K. K. = legeg, I e g a g: Slom van verbazing. 

488. tneCsii K. N. «s 1 o n g a n, ruimte onder iets. 

de N, geeft voor Wonosobo op: gésèh. Aan zegslieden 

onbekend. 


489. lüh M 



491. iT| irih 




K. N. = koeroB doewoer, slank, 
vtlmiirui^ K. N. « kelaièn. 

e. w. K. N. «SS verslagen terneder zitten met hel hoofd op 
den arm. 

e, w. K, N. s ultvlfegen van jonge vogels. 

e. w. K. K. «= *n d j e I a 1 a t: schichtig oin zich kijken van 
de koorts. 

K, N. «poentjaké oewit, 
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499. Si rt^ 


500. 


IU1 


in na irifi 
I DA. 




495. M e. w. K. N. =» n a d a h j, n j o n g g a. 

496. Sj iCT K- N. = pö n t j o e, boircmde punJ of knop. 

497. (ij(ui 2 (r|i^ 2 inj^' fiojiiiijn^ai^iaji K- N. ^ bij uitstek ondeugend. 

W.: boven anderen uitstéken: aliné pont] ol, hij heeft 
een vooruitstrevend en geest, In goeden en kwaden zin. 

In Bjm. slechts in ikwaden 2 in: het aller ondeugendst (van 
kinderen). 

498. ftjir[jf [^2 K. N. asspèntjong, schoffel met korten steel- 

W.: pantjong ofpentjong, een soort schoffel met oen 
korte steel om onkruid te wieden 

p a n t j o n g is Bjiii., p è n t j o n g (waarnaar U^. ook ver¬ 
wijst) Solosch, 

tr. K. N. ** ,m a n d J e r i, iets vóóruit betalen, om den koop 
bondig te jiiaken. 

K. N- s* pentjl, uier (van vrouw of dier), 
e, w. zuigen aan den uiei. 

501- S (ï|«ga mciMjjK. N- = sembrana, oegal-oegalan. 

Anakë si Soeta jen ana ing pasadaran 
tansah pendjoTangan bahé, wong botjah 
tjilik ko d'ifetangis. 

e, w. N. BBS vragen, van kinderen, die hun makkers vragen 
om een hapje mee te mogen eten. 

Ana botjah dolan sidji mangan, sidjiné 
mèntong maring kantjané. 

W. naar buiten gekromd, v.d. beenen; zulke beenen hebben. 
Deze beteekenis ook in Bjm. bekend, 
uiwak loh disambel. 

Vlg. zegslieden dc N. (voor Pamalang), de 7. 915: ten on¬ 
rechte : s a m b e 1-g o f è n g van lélé of koetock. 
In Solo is ’t een bereidswijze van zout. tamarinde enz. om 
dèndèng in te wrijven en dan te bakken (zie tt'.). 

K. N. = toedjon, dolanan kemirk 

™ versnapering bij de koffie 

of thee. 

de N. geeft voor Bobotsari (Pbg.) en Patjitan op: p a t j è t 
9 p a t j è t a n. De bedoeling is niet geheel duidelijk. 

505. w a K., zie bij sabin. 

506. iijiui 2 iijfls e. w. en tr. K, N. s» m i p i I d ] a g o c n g, maïs afpeuzelcn. 

507. K.N.; of ^ huis-pager. 


^2. rij lu i3^ 


503. ^ u im 




504. riri m «3^ isn 
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508. S o Am e, w. K. N. = ni 18 ah, var één, ü»y 2 lch afscheidt van eert 

gezelschap en apart zit, staat, loopt, woont. 

509. (lijTKuiTi K. N. sija-sija, sa w i j a h-wij a li. 

W. geeft het op als iiialaTsme in den zin van: veinzen, voor¬ 
geven ^ schertsend, kwansuis (bv. driftig zijn). 

5ï0, (> 1 )^ *«] fii ^ nj «ft K. N. » jn 00 n d l-in o e lï di; ook: ic goed doen 
(van een kind en het zöó bederven). 

511.1^5 K. N. sskaprah Prahé wong desa aicèh. 

512, iwj| e. w. db. K. N.« ’ m b a g é-b a g é- 

Nangkanè wis diprail-prail. 
cf, U^..' in kleine stukjes vcrdcckn. 

In Solo uitsluitend gebruikelijk in de technische betoekonis 
v.h. oorspronkelijk Arabische wd- 

513. dinjiiTiAy 

Poran kon moelih, nang kéné ija ora ana 
g a w é n è. 

IV. geeft op den vonn: po ra; aan zegslieden onbekend. 
5J4.yAjao(W4^ii^K. N.^da h wèn. seneng ngaroeh-aroehi, be¬ 
moeiziek. Prenèsan temen: uganggo klambi 
ireng bahé diaroeh-aroehi, 

515. e. w. K. N. « glad zijn (bv. v, e. aal). 

Sidat koewé mretjet bange t. 

IV. klanknabootsend v. b, met kracht uitvloeien van iets 
weeks, door een nauwe opening bv. van etter, die uit een 
zweer w'ordt gedrukt; plat: geboren worden. 

516. lis c. w. K, N. ïs« ’ n d c ; e p, oogsten van wat nten niet zelf 

gezaaid heeft, meesnijden op eens anders sawahs. 
Pratjangaii ~ pitoewas& niratjang. 

C8.: de hutp inroepen hij den oogst van één, die niet mee 
heeft gezaaid. 


' 517. K. N. alan-alan, lamelijk slecht. 

Barang kcprèkan; wong keprèkan, 


518. (ifl 



K. N. Volgens de N. (Ngambal, Keboemen) koe w a I i. 
Volgens zegslieden is de pa roek grooter en heeft van 


boven een wijdere opening dan de gewone k o e w a I i. 


519. i8i K. N. = p I s a h, p e g a t, scheiden (van een huwelijk). 

520, (jw om ^ e. w-K.N- = fO wa, rijkelijk, royaal. 

^ Si Soeto enggoné ngoendang mangan se- 

dyané inroekah bange t. 
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w. K. N- = niet recht, «iet bochten en golvingen 
(van een streep, hout etc.). 

Pating pré kol. 

522. K. N. = HoJIandsch (faal). Blijkbaar verbastering van: 

^ Portifgeesch- 

Apa ko wis sinahoe (t em b o e n g) p reteges? 

523.iu)tiwo K. N. = gro iljogan kang andjog tng ke- 
do eng, snel stroonieii van water fn een kolk. 

524. *) on 8 of (3H ^ *31 e, w. K, N. = m r o t j o t, uit de hand 
glippen; in het 2 aad schieten. 

K. N. * p r i n t ] i- 

De vormen prawintjèn en peprintjèn door elkaar 
gebruikt. 

e. w, K. N, S5f m r o t o k, 

K. N. as pagebloek (van cholera etc.). 

Ing Poerbalingg-a sfki agi perlaja. 

li. w. K. N. = ondervragen niet zachte voorzichtigheid en 
iiauwikeurigheid tot alles uitgehoord is. 

Volgens zegslieden moet de omschrijving, die U'. op gezag 
van Rh. aarzelend („wellicht") geeft in boven genoemden 
zin, gecorjigeerd worden. 

529. «1 ^ iTj m ^ Ir. K. N. os een slametan vóór dat het eerst van den nieuwen 

oogst gegeten wordt. 

530. K. N. s» t j a r o e k b a n j o e. 

Ook CS. gebruikelijk, 

T. 932 en Ï340 geeft den vorm p r o e p o e t en hef syno¬ 
niem broeraboen in dezen zin op. Beide aan zegslieden 
onbekend. 

531. (||[a 2 (UI e. w. K.N.» veel. 


525. (ivj '8) 


526. 

527. OU 


528. 


) 


Iwak-iwak mrópal. Doewité mrépal. 
Ook: pating prépal. 


532-e. w. K. N, = n 3 rawang, koerang rapet (bv. 
van pager). 

Ook; met gaatjes doorboord, doorknaagd, beschadigd, zoo- 
als van klceren door muizen of motten (zóó W. op gezag 
van Rh.). 

In Solo wordt ’i gebruikt in den zin van: een prikkelend, 
heet gevoel hebben, zooals in dc hitte van de koorts (z66 W.) 

533. [§ m m ^ ^ = k e p r j j é; d. de N.: p r i g é, p r 6 g é. 
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534. luinniv) K. N. = gedé, doewocr lan rosa (niensch), 

^ 5antosa (huis). 

535. itiii K.N, a=pafèk, framboesla. 

536.ii|(£Mniiiji^e. w. K. N. a= ni ro e t j o e t. 

537. ^fi| M imjj^ ra(i|ftft9ai|j K.N. = ’nggogok, amèk iwak tan- 
pa 8 a ran a; bv. bi] een bandjir of ’s nacMs aan den 
kanJ van een rivier. 

kepèpèk K. N, = kedjibah, kepradah. aan- 
aprakeüjk. 

tf. w. K. N. (1 g o e ] a n g pari, n e m p f) e r bras, 
inkoopen van rijst, hetaij op de pasar, hetai] elüvrs. 

K, N. » gekromde vingers door verouderde zu'Cfvn. 

N. = kapri]è bisanè? 

Pidowa gon pinter woog lèh skolah pi- 
djar dolanan bahê?^k8prijé bisanë pin> 
ter ^vong olèli^ skolah pidjcr dolanan 
bahé? 

K. N., in dc uitdrukking: pet s i ii g s a p i R a n «s w i- 
witsangka sidji. 

Anaké si Soeta kahó 
nganti katcloené pa da 
doel. 

W, pet as ineens, 
of N. « ’ndjücpoek. 

W.: mét poëtisch voor anièk. 


538. 

539. Ê\m 

540. «1 u 2 lU) 


541. 




pet sing sapisan 
dadi toekang wa* 


542. 


543. 


iti 


— kira-kirj. 


544. luiiniKnaajir 

ITU 


545. i\j^inj|rio 


nsu 

Papoelènèn ajainkoe digawa nianing. 

Dj. 748 patoeté = wangocnó. 

(Pücrholinggo) of (PocrwokerfO) K, N, 

putloocJ- 

K. N. SS ktnd van jongere broeder of zuster. 

W. sss kaponakan. 

e. w. K. N- =a n g o e p a j a s i d j i-s i d j i. 

Akoe mUntèk oli^h en dog 1 i ma ik vroeg 
eieren in ver.RchlIiendc huizen cn kreeg er zoo 5 bij elkaar, 


547. 

548. 




e. w. K. N. s* ultgoslort worden van rijst, water, groenfen- 
sop enz. uit de oe pi h. 

e. w. K. N, = ' ffl b è n g k o tl g, krom buigen, 

Ook in (rans. gebruikt (ijzer, blik). 



549. ^ of N. sksbandjoer, kêlJw^t 

De tweede vorm ook bij (U N. en T. 972. 
db. K. N. » snel (van loopen van menschen, paarden enz.) 
e. NV. K. N. » s o e d a. 

K, N. » djangkep (vooral: geld). 

Sangoené pleksjuist genoeg reisgeld. 

W.: klanknabootsend v. e. plotselingen slag; ook bv. iets, 
dat ineens juist past als een bu$. 

N. ^ tjoekoepan. 

554. (i|M8 (i|g$ e. w. K. N. = mroetjoet 

de N. en T. 2152 nemen ten onrechte als I in gga aan: 
mlosnong. cf, paling plosnong; diplosno- 
n gak en. 

Evenmin als den berichtgevers van Walbeekm, was den 
mijnen beikend de beteekenis, die de N. (voor Te gal) op¬ 
geeft; ro e nt o eh. 

Wel de beteekenis: m i n t a l-m i n t o e 1, naakt, die T.’l 152 
geeft. 

e. w. K. N. s k e t o e I, stomp. 

350- JJj] e.w. K. N. aapepes, mlepes, 

Pikoelané mledos. 

557. ir|u rjiuasn^ K. N. 

In den zin van p é lo t, ikroni gebogen, is dit wd. ook So- 
losch (zie W.). 

In Bjm: p I é j a t-p I é j o t: een huilerig gezicht zetten. 
Botjah koewé plêjat-pléjot’ndjaloekapa? 

558. (F|(}^(i|.en(^ K. N. * t j e 1 i 1, gierig. 

559. ftugioiarjK. N. s^seinoet abang inanglar. 

560. fttn N. rsa pinggir, sanding. 

W. geeft p i p i r als K.W. in den zin van p i n g g i r op. 

561. ii|M [ly 1 ^ e. w, K. N, ’ n gg e b i ri, castreeren. 

W. heeft tr. in zin van: plat of te pletter slaan bv. v. e. bam¬ 
boe. In Solo ongebruikelijk. 


555. uiojinjif 

BBO Cl 


550. ^ 1^ 
552, 


Cv Cv 


562. (uiujwiïy K, N. 1®. » aanrijden (van twee rijtuigen tegen 

elkander). 

2°. = het lange gat v. d. lesoeng. Het ronde heet 
I o e m p a n g. 
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w. K. R 'inblabag: hard zijn v.d buik; ook van 
’ ' '^hekkemij (bv. bol èd), die half gaar cn dies hard van bin¬ 

nen cn izacJit van buiten is. 

564. ëiS'nunj] K. N. ss p a t j e kl i k, pai I ao. 

Agi tahoen boeri ing pegoenoenganpedje- 

rat b an get 

565. m iw 4 « Oj K. N. = knoest of kwast In boom of hout. (Moet zijn; pam- 

p o e n g. Corr.J 

566. ftjmmimj»2jjn«ij|K. N. = wi.*kasan; sepoc; pogpo- 
gan, de laatste trein. 

W.; pog = eind, afgedaan, geheel verrekend v, e. schuld, 
lil Solo komt 't niet voor. 


569. @1 @ nsn 




567.iniui4inim2iunj|K, R 8» pe tel, sregep. 

'^Si Krama enggoné njamboet gawé pogot 

temen. 

568. K. N. ^djoeng^at. 

^ dt' N. geeft 'i voor Ngambal (Kebocmcn) @sd]oengkat 
p 1 e n g k o e 11 g. Volgens mijn zegslieden in het algemeen 
voor d j o e n g k a t gebruikeiijk- 

Petatisin O. J, K. 1. (o! ook K.) voor d j oe n g k a t (zie 

w.i 

Zóó gebruikelijk in Djogja, niet in Solo. 

In Bjm: garoe N„ djoengkat K. I. (of K.) en pelèt K. N. 

e w. K. R a= dicht drukken v. e, gat: tjoengoeré dl- 
p j t e t: houd je neus dicht! 

570-wffj 15121 ^ e. w. K. N. n o e t j o e k, no to i, naar iets of lem. pik¬ 
ken (bv, van vechtende kippen). 

Dc betcükvnissen, die dc N. (Djapara) en Pj- 780 opgeven 
aan zegslieden niet bekend- 
571. S m Si (Cl K. N. = s e t i 11 k. 

K. N. 8SS Iets mooi maken (bv. v. e. huis). 

(Zie W. onder peiig:pengpengan enz.) 

Solo: 11 ge pen g: zijn uiterste best doen {W. onder 
e p eng). 

^ — ikrak, ékrak, gevlochten mand. 

Ook in Batavia gebruikelijk. 

K. N. «boemboeng legèn. 
e w. K- N. ** microck. 

pating pengkeroek=«pating pleroek. 


572- 




IVI 


573. Mtói 


574. «|0>2iijii^ 2 

575. 
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576. rt|w K, N. = k e n t j è t. mank. 

577,iT|iui2Cjiuï2'^K, N. «s toetoep kéjoiig. 

578. M 1ti in^ of Si Si e, w, K. N. = ni a te s f, ergens (bv. v. e. 

erf) een stfiik afnemen, 

579, M(mff|a(i-4i K. N. ^bango, goeboeg kaïig nioeng sasi- 

gar, hutje (op sawah, pasar etc.) met een dak slechts van 
één zijde. 


530. lui 1^ 

e. w. K. 


Enggo 


wong 

581. irjiiJiaiig 

of I1]IÖ2 


voeren. 

582. 

K. N. s= 

583. ojnas Tl ici^ K M, — 


584. Si iSr 


open plaats in bergland, voor weide gebruikt. 


Naja: ik ga >mi]n bijdrage (s o e m b a n g a n) brengen 
naar Naja (hoewel ’t feest ai geëindigd is), 
ss: m a n t e p. 

Wong kijé enggoné njamboet gawd diiker 
temen. 


585. uvn^ 

586. i|U2 on 


iHl 


e. w. K. N. = oempetan ’ndenkloek oetawa 
'ndo do k, zich op de hurken verbergen (bv. bij verstopper¬ 
tje). 

K. K- = p a t o k, einddoel. 

Enggonmoe balapan doeroeng te kan dosé. 
Kijé enggoné knékeran endi? 

Tijang gesang tnenika Jèn p'oen sepoeh 
in ë h d o e m o e g i n g e ü o s. 

587. Mfjinnaiwiji K. N. = kO e w a 1 i 1 c in ah, aarden pot voor d j an gan. 
5^8. K. N. = 1 o e lil p a n g. die los van de lesoeng is om k e t a n 

te bereiden en voor andere doeleinden; ook: het ronde gat 
aan de uiteinde van de les o eng. 

U'.; vierkante mand. Ook in Bjni. gebruikeiijk. 

en tr. K. N, = d i s i k, ’ n d i s j k k i. 
e. w. K. N. = 'nggelar boentelan. 
e. w. K. N. «'nggelar boentelan; ngelèr. 


589. iffnjj 

590. ii|iuia|iui^ 

591. njianjaa^ 


592. 


uir|iM 2 ijy K. N. = puisten in bet gezicht. 


53 


593. luvfcm 


597, (tl lü 2 


K N asp-sikoe, hoekklamp. 

lUMLJH *'• * ' ’ 

594. Ict^eV; ttcialerzirv'.'tp-M boa. In e.n 

rhO0 Kk:Diaran kanggo de m p 11: «ii paaid, da. 
lof hulp naast een ander aangespannen 
W. heefl ook de vo'ttieii üenipel, deinpel, en dènip , 
echter evenals deinpè) dialectisch zijn. 

595. K. N. 1 ». = dapoer. roepa (loo * N. voor Poerbo- 
linggo). 

Damplèngiiioe kaja asoe. 

2 <>. ^ paiigaiian vervaardigd uit kateU. 

596. fli « 2 «nji K. N- »= aangekomen, B é n é dog (zie boven onder. 

^ tembé); dog-dog wis 'ndjaloek paogan, 

nauwelijks aangekomen vraagt hl] reeds eten. 

K N I^«=be.u•^ó,pa^te 5é, b. V. bi] rekenordemijs. 
Dongé étoengan kijé lakocné 
Uonié eiiggonmoc teka malioe, saDab sikl 
'n d a r a wis t i ii d a k- 

'>o ass po s ti. k odrat ..u«„ 

Sapoeloch-poeloeh sabab kowé katiban 
Lng olèh djobo kij6; daar is nu eenmaal mets 

aan te doen, dat u die vrouw beschoren is. 

Ko ketiban dong manng T j.la t ja p. het i 

UW beurt naar Tjilatjap te gaan. v-. i • ^ 

Zie bietbii wat VP. geelt over bet aftellen brj ‘‘b>d«en- 

3» dangdong, do n gd on gan = n a dj a-no cd jo , 

nientas béka; ja wel bij vlagen, straks was hy nog 
40 ri O n g =* I»t O ^ gi 21“ 

598..*H®.a«"A K. N. waggelend (bv. v. e. oude grohag); 

^ ®®Vuwval,ig(bv.v.e. buis); soms nok gebruiktvanrne^^^^^^ 

waggelend van awakle (dit liever; 1 e n 1 1 a k-l e n I r ) 

599. (8^»^) K. N. = k es lijo, verzwikt. 

600. (nrann^"m|l K. N. «= è n g k I è k, hinken. 

eOl.LLl db.e.w.K,N.^aoosoep; loemakoe ora me- 

* ^ toe dalané. 
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602 


n^onii^ 


603. u 2 lu 

604. S m icinoj 

iiij^ Cf 


605> (tf 


1 


of 'öjfiijvyi e. w. K. N. sss n gas ag pala peiem, de 
ove^elaten aardvruchten uitgraven; ook voor het uitgraven 
van aardvruchten door wilde varkens. 

SniSjtji ^9inivij| tansah inanggih pakiwed. 

of i|tó 3K. N. ^ d j o d a n g, bak voor eetwaren. 

I K. N. ** k a d a n g-k a d a n g; n g o t-n g o t a n. 

Apa pamati Dipa tjokan mengènèh?Deng- 
g I o e n g a n. 

Ook komt voor de vorm:Snjitaj^ K. N. ora a d j e g, 
Enggonntoê skolah kok denggoengan 
mengkono; dadJné kapan olèhcnoe pinfer? 
Beide vormen worden door elkaar gebruikt 

K. N, s= gerèh, gezouten visch; ook als spotwoord: 
djoehi ko tèjèng = kom nul dal gij dal zoudt 
'kunnen I 


606. 



607. « 



K. K, zie T. /O30- 

Mijn zegslieden waren hel niet geheel met wal Walbeehm 
hier opgeeft eens. 

De koopman, die te weinig waar voor het ontvangen 
g;eld levert, bekent aan zijn makker: Akoe ’ndjaoel 
limang kati; of: Akoe ’ndiaoel nem ketip. 
De koopet, die, thuis komende, bemerkt beet genomen te 
zijn, zegt: Akoe kadjaoel (of als het toevallig ge¬ 
schiedde: ikedjaoel) litnang kati, 

N. sssatemeoé. 

Djané ko sing njolong ajamkoe. 

Zie ook: djan bij T. i03J. 


608. K. N. = ajem (Poerworedjo; Bjm). 

609. of Sir^iniijgainy K.N.* p roento es, blaasjes op de huid, 

610 . ii|vii|m of ii|®P(F|'niT|«i N. CBS djaré, oedja/é. 

D j é r è n é w o n g. cf. N. (voor Tjilatjap en Poerbo- 
linggo): d j è ré. 

611. iT||i^3AOi^ K. N. s= m a ta-m a 1 a, t e I ik. 

612. a. w, K. N. « ngedjor, 2ijn ztn geven. 

613. iïjfl™ir|(rui«Tinnij| K. N. & eeti soort lélé. 

614. ^«6 ^ as e|7i* iw naMjj K. N. *= ziekte van kraamvrouwen door niet 

voldoende zuivering. Verschijnselen: groots bleekte en ge¬ 
brek aan eetlust. 
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615. 


616. 


N. 9^ djoepock. 


frjflM K N. zwakte van kraamvrouwen. Verschijn¬ 

selen: groote behoefte aan slaap, opgezwollen oogen. 

sdjorongen, duizelig v. e. herstellende die nog 
zwak in ’t gezicht is. 

N. i®.**kok. 

Botjah botjah djoekoe nangis bahé. 

2^. ^0 e d j aré. 

Si Soeta moelang anaké ditoetoeri piwoe- 
lang betjfk djoekoe: ko koewé wong jsih 
botjah koedoe manoet wong toewa. 

«;ii|40>3i^\ ênjwi vnn^ vinoi 

cf. de N. en T. 

617. «(Dunjiji K. N. = t]rèwèt madoni, tegenspreken tegen bevel 
of vermaning. 

618< iïjïï|«3fiy db. K. N. met verwarde haren. 

619. K. N.asf geschilferd (verf, huid etc); uitgerateld (jas, boord), 

620. ff|os 2 rijmn 2 è, w. K. N. = 'oder ep. 

* onrein zijn bv, v. e. kjDd, dat in bed urineert; 
van iemand, die vomeert en 't zöö maar laiat liggen enz.; 
ook fig. van toenemende ondeugdzaamheid. 

622. ê(r|iün|(iLi^ tr. K. N, « iigedèng amoerih noewoehaké 
kepènginé wong. 

Wong wadon kah<5 sok ’ndjlewèlèhi marlng 
si B o n g s a. 


623. r'vofnjj^ K. N. «tjba ing loewangan. 


624. 


625. itf «ëimi 
n. 


626. " ^ 




627 




4JJ 


K, N. ^koerang oejah, anjeb, adem. 
e. w. K. N. = kea èd. 

e. w, K. N.: proppen, i. d- zin van gulzig en snel eten. 

De ge\vone vorm 'n d j e d j e ! voor: ergens in stoppen, kan 
ook wel van eten gebruikt worden, maar dan ligt er niet 
zoo zeer 't gulzige of snelle in. 

N. In een desa In het district Poerworedjo (Banj.) vond 
iik deze eigenaardige onderscheiding in het ngoko aan: 
wongs^wong tani. 
djalmasssdagang. 

Tnanoeswa*poedjongga, wong pinfer. 
t i j a n g SS p r j j a j i. 


K. N.: naam van een booin. 


628 ' ffivinn 


629. e. w. K. N. * stilzitten zonder een vin te verroeren. 
Maljanè diboeroe, bandjoer ’ndjiegedeg 
nèng groeniboel. 

U', op gezag van Rh.: stom van verbazing oï verlegenheid, 

630. * K. N. = d j c g o 11 g a 11 , I o e w a n g a n, maar gemeenlijk 

^ met water. 

631. ^ K. N. ^ met cén slag af gehouwen woteJen- 

Merang pang bok djleng. 


632. ii||^ K. N.^krocpjoek, kontan, contant. 

533. iTjiuan^ K, N. ^ k e d j e b 1 è s, ’t hoofd stooten. 

634. K. N. r c g e d, s o e k c r, bv. V. c. plaats, die vuil is door 
de Uitwatering v. e. riool, 

635. «tóm-n K. N, »sdadakan, doemrodjog. 

636. c. w. K, N. = ’ n g r i n g k e 8 , bekorten. 

Ook, 13 gal er, gelijk W. op gezag van Rh. het voor Bjm, 
opgeeft. 

637. (* ()|«i Tl «Ij K fsj — j e g jj g n g o m o n g-o in o n g, genieenzaam. 

638. K. N. »B 8 m o n gsa, moehal. 

639. « 1^5 N. N. = k a p r a h. 

Wong Poerbolinggo .djoemlahé nganggo 
1 a 111 ] i n g a n. 

640. K. N. ö pijn in de schouder. 

641- K. N. as zwak en slap, zoodat men bv. niet kan opstaan- 

In dezen zin ook: bobrok (U^.: bouwvallig). 

642. of Kiw.jiiijM^ K. N. = hellend (van iets, dal gedragen wordt 

of in een voertuig zich bevindt). 


642. of Kun-ji 


643. KD. s= d a w a. 

Volgens W. en Walbeehm: Taahoorlen p. 195 is d j e m b a t 
KD. van djembaj; in Bjm. is het KD. van dawa. 

644. iitfijnjjimKflyw K. N. SS ora netepl pradjaiidjl. 

645. J üjiisimjj ] a(t|« 2 n^v (un(^«aimj|% ii(Tiii|iK 2 jm^ K. N. « g e t o en, 

kedoewoeng. 

Ten rechte (althans voor Bjm) geeft W. (tegen T. 1063) 
den vorm k a d j o g ook In deze beteekenis op. 
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646. 



647, iq#52ii||nj^ 


643. iwmidw 


649. (Klu» 

650. iïi«& 2 rfi 


K N. SS zitten zonder te werken; hiervoor ook; djogro g. 
d j o e b 1 e g ss zitten zonder te spreken, 
negogok = zitten zonder zich te bewegen. 

W. onderscheidt deze woorden (tiet voldoende. 

K. N. = tjongkrali; oneenigheid, twist. 

tr. K. N. = m a k i) i, iemand vervangen (bv. bij het waken 
aan een ziekbed), 

W: djoegoel = onwetend; d j o e go el-w ak i J, ver¬ 
tegenwoordiger pro forma. 

Metterdaad schijnen de laatste beteckeniasen in Solo vroe¬ 
ger gebruikt te zijn en komen ze dUr nog als archaïsnien 
voor. Aan mijn zegslieden in Bjin. niet heken tl. 

i 

K. N. = godong tembakö noeroet oewit. 

tr. K. N. = me n ta h i, een besluit verijdeieii, 

Akoe wis pada remboegan arep tnlanijong 
Banjoemas, tapi kantjakoe didjobari neng 
'< \ Auoe, daüiné pada ura sida. 


651. K, N. ^ in dc war (van liaant en veeren), 

652. K. N. as naani van cen sla me tan. die gegeven wordt als 
inen met den oogst zal beginnen (Adiredjo cf. iiiimlti. 
boven onder wit). 


653. 




K- N. » onverwacht (van hel aantreffen van iemand op een 
plaats, waar men hem niet zocht, van het ongedacht iets 
doen). 

T. 1073 en de N. (djibüvl) voor Tegal = b o e b o e I; deze 
betcekenis aan zegslieden onbekend. 

654,1« in n^l innra ^ N, ij4sn: ibU K. = doedOCtt. 

655- 0 ^ K, N, s= d i n g k 11 k, e n è k, 

656- j «jikMUi I K. N. =.*anda si kil p a pat stellage van 

bamboe voor witten enz- 


657, K. N, a=djjiuljit, op de lecnen slaan, 

658, a|«itjini of K. N. »*djago a n o m. 

cf. W. dat op gezag van P/f. djenggèr opgeeft als: jon¬ 
ge haan, 

659, K. N. uitroepen gebruiken als: boesét enz. 
temboeng djanggit of djanggitan, zulk een 
uilroep, 

dc N. (voor Ngamba), Keboemen); =* toblas. 
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660. ^ 


651, iï|l42iT||^2 


662. ^ 


(is dit een vergissing? t o b I a s fs een t e m b o e n 
dj anggilan!) 

K. N. = n g a d B g, staan. 

Zóó terecht de N. voor Bagelen, Bjrn. 

Ten onrechte verwijst corrector naar W., dat het op autori* 
teit van te speciaal; roerloos staan kijken, verklaart, 

K. N, cl j o eg>a d j oe g pring, een bamboestandadrd 
voor een lamp. 

de M (voor Ngambal, Keboeinen): djoglo (schrijffout?). 

of irjo62 f|1^2 K-N- = to e koe I an katjang tjina 
oetawa kedelé. 


663. ivi 
664 ion 


K, N- « kad jèn; 
N. = j è n. 

K. N.; ar ani n g 

«I on 2 j| Ktnt ^ 

667. iTOT (jSJiwjj K. N. ^ m r o e t o e. 

668 . K.N- = b an ge t. 
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665. 

66Ö nonijjcmauin K. N. = anii$ 

Cv . 


P a j t n j e t e k. 


kèriagaa. 

kéwan bangsaning 


I o e w a k. 


669. oïjemN K. N. = s e m b r a n a. 

Adja njoengnjang maring wong toewa, 

670. iMiwiiny db. K, N, = 1®. = empoek karo mendat: 

malsch en veerkrachtig (van vleesch). 

2 ®. «spoelen (van rijst). 


67J. wf|gMi*ng| K. N, = m an a w a. 

K.N.: mentak apa=!* 0 ira dadi ngapa; tjjkbèn. 
Mentak apa botjah kijé mrènèh*Ofa da- 
üi ngapa botjah !ki mréné; tjikbèn mróné, 

^ K. N. aas oud (van een boom, die weinig vruchten meer 
heeft). 

[n W.: moenting = mager, schraal (v. mensch). 
Volgens zegslieden is dit een afgeleid, maar weinig gevolgd 
gebruik van het woord, dat in eersten zin op een boom ziet 
In Solo Is 't wd. niet gebruikelijk. 

674. BjiviiT|iifljiny K. N. « 't dikke, mollige vleesch bv. aan de dij. 

675, K. N. assgorèng satengah m aten g, speciaal van 
het bakken van tèmpé, die niet hard, maar week moet 
blijven. 
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Wong gorèng tèmpé digawé mendo. 

De bet. die U'. op ge2ag van Rh. opgeeft: mislukken, bv. van 
Javaansche suiker, aan zegslieden onbekend. 

676. K, N. = een houten stut, aangebracht voor en achter (soms 
aan de beide zi|kanten) onder aan de b a I o k t o e ni p a- 
ngan takirv. d-imidangan (zie Maycr J p. 50.5i) 
tot versterking; met lofwerk versierd heet het ook: ga nd Ja 
of g a n d j a n (cf. W.: volg. Rh. is g o n d j a een snij- 
of lofwerk in hout. gew. op du takir). 

677, K. N. =s veel, van vruchten wulke overal in trossen aan de 
takken hangen, bv. djamboe. 


678. fti 





680. 



K. N. ^ g a d o e n g. 

K. N. = pangaron van koper (distr. Poerworedjo). 

K. N. s^katéla mrambat. 
zie de N. ^ ka tel a. 


681. ftf (i|Rn iKi ^ N, « in o e I a n é. 

Hiervoor ook: g a n é n g a n. Zie de N.: g a n è n g. 

682. a^tnz'fi K N, ac bd k a, dreinzig, gewoonüjk v. een kiiici gezegd. 

Ook op volwassenen toegepast bij ongemotiveerd uit zijn 
humeur zijn. 

683. K. N. ^akèh larahané. 

Latar kijé bok dirawati rasané tnerah* 
Til eraeh lemen. 

684. ^ ^ K. N. SS onsotted (van een hiris). 

685. K. N. ss m e n ga n gah, gloeien, bepaald van een groot 
vuur. 

In Banj. is mengangah uitsluitend van het gloeien van 
een kool gebruikelijk. 


636 A,iTiUii K. N. = en{èk babar p i s an, van vruchten na den 
^ oogst, als er geen meer aan den boom is of op de pasar 

verkocht wordt. 


637, fliiwmAy K. « weggaan, van iemand die ronder reden weggezonden 
wordt (ruw). 

Ngana mérad: scheer je wegl 

688 . «||iTjii|(ia^ K. N. = rengkeng, djawal: de eigenschap van 
iemand, die steeds bij berisping zich verontschuldigt en te- 
gene preekt. 
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689- tin-h K. N. »= n g a; an g, van een boom, waarvan de bladeren 

^ geel worden, en beginnen af te vallen; van daar =* rijp 

(van aardvruchten). 

690. K, N. = m e n ggèh, hijgen van vermoeidheid; ook: van 

een kind, dat op 't punt staat in huilen uit te barsten. 

K. bald, in den zin van pendapa van den kleinen 
man. 


692. K. N. » g B II e p. 

Tolocng poeloeh roepijah met, juist dertig 
gulden. 

693. K. N. s duizelig, speciaal na zich in de rondte gedraaid 
te hebben. 

(moeniet; duizelig i Ii. algcnreen). 


694. (iij ^ K. N. = béka. 

Zin ook W, onder poewa. 

695. _ larven, van gangsirs, die nog geen vleugels 
hebben. 


K-N. aasanak djangkrik. 

697, K. N. s!s m I j n j è h, in I èt j è t; lichfe ontvelling. 

(minder üaii b a b a k) 

698. K. N. = overrijp (v, vruchten); schoon van huid. 

(Gew. wordt als zoodanig een zeker geel of bruin, schoon 
geacht te zijn, soms blank). 


699- K. N. = m o b r a-m o e b r o c (v. rykdom). 

700. K. N. = ’mbloedag, overloopen (van water). 

701. w(t|<nfts»|(a 2 J^ K, N. sss b a b a k, ontveld. 

702. K. N, « recht naar boven gaan (van rook, boomerr enz.). 
703- Si 3 K N. = s c d e n g. 


704- iM(&;fliiiO|| K. SS beleefde aanspraak v, e. bediende tegenover rijn heer, 
die onder de kleine lieden behoort; van een Javaan tegen¬ 
over een Chinees. 

Dus ongeveer ons: ,,baas". 

705. «(111132iSjnji K. R: ziekte van zuigelingen, waarbij het zweet 

niet doorbreekt en roode puistjes zichtbaar zijn: foode hond, 
W. oogziekte van kraamvrouwen. 


706. nji 


iWiV 
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zie T. 1160 on de N, 

de N. geeft op voor Tjilatjap: dén é, voor Bobotsari (Pbg): 
mest!, tansah, bahé, rampóeng, ladèa, 
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Van deze beteekenissen wa$ aan zegslieden bekend: dénc 
(ansali of (bv: njarik majaii; èsib ma 

jan), en b a h é. Niet: mesfi, rampoeng, ladên. 

707. i0iff|HM2iT|en2ii^ K. N, = etteren (van oog en zweer), 

708. (W fcm^ s Q g 5 g 

Manjan sadoeloerinoe gelern mrènèh. 

W.'. dangan, het is licht mogelijk. 

Dit aaji zegslieden onbekend. 

709. K. N. = b o aen, djocdeg. 
Aikoe wis kemomosen ntaring pandjaloeké 
botjah kènèb. 

Ook voor bosen van altijd ’t zelfde te eten enz. 

Vt^. poëtisch: in ongerustheid vcrkccien; een büjvendcn 
schrik vo^ iels hebben. 


710. iiwowjj 
7n. 

712. iwnjim 

713. w 

714 . 

715. Sm^ 


716. 


annn vn 




717. iwmflui 


ïïl 


718 - 




K. N, uitsteeksel v. d, niuurplaat (bouwterm). 

W.: zacht, malsch van vlecsch. Dit in Bjm: ga mol. 

K. N. spatingsalebar. 

N.smara agé; ènggal. 

K. N. SS overloopend vol (v. e. iiivier), 

Dit heet ook; nambak (W. heelt andere bef.). 

K, N, as= m o ekt i, onbezorgd, rijkeüjk, 

K. N. s ceremoniemeester: hij, die de porties voor de gas¬ 
ten verdeelt. 

K. N, I°-5=matok. 

Wong kijé oemahó arep taktoekoe, magak 
o r a a w è h. 

2 ®.« wangkot, 

Kijé botjah dipenging-penging, meksa Isih 
magak bahé. 

ot "j»w2»r|iin2<^ K. N, 1®. aa* m e r t a n g go e n g. haJf gaar, 
2®. fig.: niet tot het einde toe loepen oi iets doen. 
Botjah-botjah dikongkon ’mbokné, niogol. 

K. N.. KD. 

W. op autoriteit van Rh. = on ana kadad 1 jané. 
de //. = \v o e r o e n g; zie ook T. 1169. 

Het volgende werd als moebah aangeduid: geld, waar¬ 
voor niets noodzakelijks gekocht behoeft te worden; tóeeren, 
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719. 

721. (^) 



722. n 


723. jin (Sn 



725. 


II|(LI)2II|(^2 


727. iCiiuiM) 


ïïl 


728. «1 G ^ 

729. M eoit 


■ïïil 


die voof niets gebracht waren, omdat ’t de verkeerde waren; 
een tafel, die voor niets gemaakt was, omdat zc niet vooj 
het doel paste; geld, dat op weg verloren was; een losbol, 
waarvan niets (erccht kwani, en het gedrag van zoo iemand. 

K. N. houten stajiiper om spijzen te bereiden. 

K. N. as* n) e n t e n g-m enteng aboeh (bv. van opge¬ 
zwollen vingers, uiers, buik eener zwangere enz.). 

fattoj K. N. » tjoetnpèn- 
AJfoe arep loenga adoh, doewité nioeng- 
m o e n g a n. 

K, N. ^koerang kapénak badané, onwel. 

Een ander m i n g a r-m i n g e t in den zin van: telkens om- 
kijken, is ooJc in Solo gebruikelijk. 

(Zie verwante beteekenissen bij W. onder i n g e r). 

K. N, asièrèn, ora toetoeg, 

Enggonmoe noetoeg dènèng mangkir? s» 
waarom zijn zij op gehouden met rijststampen? 

K. N. a= uitgehuwelijkt zijn. 

Anakmoe pira kang wis moengkar? 

Ook: zich uitbreiden, zich vermenigvuldigen, vooral van vee 
(ZÓÓ W. op gezag van fih.). 

1®. tr, n oen ggo ni. 

Si Naja mongkrocgi anakè kang lagi do- 
1 a n a n, 

2 °, 9s= aanvoerder van menschen, die met gedèg wilde 
varkens vangen. 

de /V. (voor Bobotsari, Pbg.) = wisaja badjing, aan 
zegslieden onbekend. 

Voor een ander m o n g k r o n g, zie W. onder o n g k r o n g, 
of iuimiuii|«o ssmongka. 

Ko slng 'ngregedi b oe k o e k oe? Mangkan a- 
né injong ora n ge mè ke mè k a. 

In Solo luidt dit: niangkakna (plat). 

7. //73 = inoelané, aan zegslieden onbekend. 

K. ssbangkak. Gemeenlijk gebruikt ah krama van aboeh; 
vig. sommige K. N. 

In Solo beteekent mangkak: beduimeld, vuil (zie W.). 
db. K. N. aas m a n g a h-m a n g a h (van toom), 
db. K. N. ^ olah-olah. 
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De vonii m a n g s a k*in angsakeninasa a s a k zijn 
beide in Bjm. gebruikelijk. De ciTste vorm werd door Wcl- 
beehm voer Djapara opgegeverr^ maar kon hij aldaar niet 
verüieeren (Dj. B79). 

730. of ii|iÜ2(Hffn2 db, K. N. ^loengkrah, lesoe. 

K. N. BBS flink ec mooi van Ijcbaam. 

2°. &=s welgesteld en daardoor in rustige goededoen. 
Si Soeta bareng nianggon nèng Poerwo- 
kerto madan moenggoeh. 

732. liamajnim<uii K. N. = pantesé, patocté, 

Manggoeanoeha ko loenga ma ring Adire- 
dja sebab Injong belih bong-bong. 

733, «|iii(i|itn K. N. 

an t j o engoe ii n g arès gedang $adjro> 
ning pedang. 

2®.: ziekte van zuigelingen: kleine, roode puistjes op de 
huid. 

de N. (voor Bobotsarj, Pbg; ^ = p I e ri 11 n g ii g a 1 a s. 
VIg. miju berichtgevers wordt dit laatste wd. ook voor huid¬ 
ziekte van volwassenen gebruikt, terwijl m èn ggè r uitslui¬ 
tend voor zuigelingenultslag gebruikelijk id. 


734. 

735. 

736. m (A 


737. njÖ 
738 iT|iin2ir||;^ 


K. N. = w e g a h, s o e t j k. 

K, N. = é r a m, g o e m o e n. 

N. *= goemblisj stenke ontkenning: nonsens. Eigenlijk: 
penis. 

K. N- = 1°. = p i R 11 a J a, betrouwbaar. 

2 ®, sBtoekang nata sadjèn. 

K. SS 1 i m o e n N. (cf. ook b o n t è n g W.); ook K. N. 
rajap geclé, een soort groote witte mier (niet de ko¬ 
ningin). 

de M (voor Kaliwlra, Wonosobo): »*» limoen. 


739. of K, N. = woelig (v. e. kind, dat niet stil 

blijft zitten); waggelen (v. e. dronken man). 

Aan Walbeehm opgegeven, maar niet door hem geverifieerd 
(T. 1186, ]I87). 

W. verwijst naar gentojong = zich ergens heen bege¬ 
ven en b e n t a j a n g a n, woelen, heen en weer draaien bv. 
V, buikpijn. 

Het beteeArent ook; van het kastje naar de muur loopen. 
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In de boven opgegeven beteekemssen in Bjm, zoowel met 
een a ais met een o- klank (gentojong) gebruikt. 

740. fm cig iwjj K. N, = g o d o h, oorlel. 

741 «astagaplrlah! uitroeping van verbazing (meer In 
Wonosobo gebruikelijk). 

742 ii|P 2 ii|«gnmjjK^ ^ I«. s adjeg: blijven, zitten, wonen. 

2"- = g o n d j i n g, kantelen.* 

W. gondjit^ gondjing- 

743. K. N. asss helder. 

W.: kinljlong, welke vorm in Bjm. minder gebruike¬ 
lijk is. 

744 <ffi iTj (ö K-N.aspétjé, blind aan 6dn oog, 

743. inijMiQMji of K. N. «SS knippen of samentrekken v. e. be¬ 

zeerd oog. 

K. N. ass b i n g o e n g, verlegen, tr,: in de war brengen bv. 
door te praten onder iemands werk. 


746 ^ ) 

747 in| ^ 


K. N. SS bakken van spijzen van weinig waarde, niet om zich 
te voeden, maar uit genoegen bv. maïs. 

Badjaggoeris worden koeienjongens genaamd die bv. 
b o 1 è I bakken en eten. 

Kahé badjag goeris agi pada 'mbakarj bolét, 
T. 1202 goeris 1®. « k o r e d. 2®. = a s a g, 
de N. g o e r i s a n, voor Tegal = k o r è d a ii, voor Tjila- 
tjap = gegoêjon; voor Poerbolinggo » boengali- 
b o e n g a h. 

Aan mijn bericlitgcvers waren al deze befeekenissen on¬ 
bekend. 

748. (jjniw'jwjy K.N,j a w j I a n, met een vinger een tikje geven. 

749. N.« voor dc grap (zie beneden: gromènan). 

750. flj Ij iw K.N.=iiiet goed vasthouden en daardoor bv. laten vallen, 

Wong eiiggonmoe njekel grèpèng, moelané 
tjangkir kongsi petjah. 

751. K. N. 1®. van een maal, die niet volgednzkt is, maar slechts 
los cn dus te weinig inhoud heeft 

2®.»groedjoegan, maar fijner en kleiner van straal. 

752. !<• N.: 't zelfde als 1 i j an g-li j oe ng (zie boven). 
W.: overal met de handen rondtasten. 
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753-g fS K. N, speieng grejeng = p€leng dedet. 

ook: peteng gragap cf. W.: peteng gagap. 

754. ii|(rnj«ijiwgijy of iï|[ 5 *fr|iwwii i«ij| K. N. » voor de grap- 

Didjoekoet gromönan bahé ngüiiièhi. 

(Zie boven gr op è( an.) 

755. K. N. =3 niet vloeiend, sloülend (v. taal). 

756. (jrij |5 5 K. K. boebrah. 

757. l 5 i|[ 5 in^ K. N. ^ waggelend en krakend (v. e. versleten kar). 

756 K. N. «goegroeg. 

759. g im K. N.t een kleine, witte harde scliJnnuvl (aan bout). 

grigiten: aldus beschimmeld. 

760. f|iin2 iTj^rmBjA^K. N, = ketanggoeiigan bab pangan, 

Enggonkoe inangan goranggantèng te¬ 
men. 

761- S> iwïï e. w. K- N. ^ m a t o e k, t j o t j o k. 

Aüikoe wtngi inarok niaring kali inoeng 
olih iwak sidjj, banüjoer ’iiggekengba- 
ngetwswis inareni, botngali banget, 

762. K. N. ssrcgep, madjoe (Adircilja). 

Overigens is het gewone gebfiük gei ijk de N. dat voor Tegal 
en T. 122! opgeeft ^ l e n g è n, spoedig een bevel of 
woord opnemen en opvolgen. 

Dit in Bjm. ook roengon (zie Ph. in U',), we)k woord in 
Solo uitsluitend: scherp van gehoor beteekont. 

763- m In K. N. = g a n g 8 i r. 

764. iT| n 2 Ij lut ^ of iniïn 2 fl|(ai^ K. R; 

Go wék en, g o w è h e n = zweren i. d- mondhoek of 
a. d. rand der lippen hebbend. 

765. m Ij nn N. = g 0 c m b I i s, ni a t a m o v, plat woord om spottend 

of met verontwaardiging zijn ntinachting uit te spreken. Ünst 
„op je smoel". 

Olèh-olèh gewèklagl ’nggo loekoe bras 
koerang kok olèh-olèh diperlokiia»olèh- 
olèh matauioe! wong dlenggo toekoe bras 
bahé koerang kok olèh-ojèh dlkon merlo- 
kaké (antwoord v. d. moeder op een vraag, of zij wat 
extra's ineegebracht heeft v. d. pasar). 

766. itij fny I»j — bajrboegereedschap om visch te vangen. 
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767. *!^^ K. N. assbleg, toeièn; tok, b ahé; dj i b 1 è s. 

Ma& gèl; Sega gèl, rijst zonder toespijs. 

de N. (voor TegaJ): |ok=*bahé; (voor Pamalang) » 

d j t b 1 è s. 

Ontbreekt bij T. 

768. mtêi K. N. *= go e m oen. 

769. ff| m j «j N.; een plat woord voor eten, 

stroom water op den weg na be- 

vigen regen. 

Oedané deres nganti glontoran. 

770- ldlojj N, ** bandfèik: ruw wd. voor overspel v, e. vrouw. 

771. imiiuj K. N. sstiiasan, i.d. zin van: spoor v. varkens en andere 

dieren. 

772. K. N. sss stopflesch. 

773. iïju e. w- K. N. » jets, waarvan nog maar weinig over is, zoeken 

of balen {bv. groenten uit den tuin). 

774. K, K. ^ balang. 

775. of K. N., zie beneden: b lép of. 

W. heeft de vormen:glapoet, goelapoet. gloe- 
poet, gelaproel. 

e. w. K. N. =s'ndeléa, njamboet gawé ora 
loememen. 

K. N. SS g 1 i d a h, huiszoeking. 

T. 1221 beeft groboh en glidah, welke vormen ook 
in Bjm. gebruikt worden. 

K. N. SS sin o man, hij, die de gasten bedient. 

K. N. g : n o e k*g inoek, seger lemoe, mollig 
cf. W. ouder g 1 o m p o n g, 

780. K. N. « steeds met ’t hoofd draaien (bv, v. e. kind, 
dat door dokter geholpen moet worden). 

781, K. N, ste g) èbégan, steeds met '{ lichaam draaien. 

tr. K. N. = ngèngèhi, voor iem. wat eten overlaten. 
Door de N. voor Tegal opgegeven; 7*. p. XVli acht ’t ge¬ 
bruik voor Balapoelang en Boemihajoe mogelijk; ’t is al¬ 
gemeen in Bjm. gebruikelijk. 

K. N. sarong djembar dfero. 


782. mm 


783. 


fl itl flX) 

lm. 


776. (ij[i2 

777. 


778- 1^ 
779. nn lu 
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784. '"T^"jy| K. N, « gapit, dwarsbamboe van de rangkèn, waar¬ 

aan de oesoaks met t a 1 i d o e k gcbDnden worden; ook: 
de horizontale bamboe boven de erfpager. 

In tegenstelling met gapit denkt men in Bjm. bij g a p è t 
aan iets langs en groots. 

785. Si(i|ua^ K. N.aad j en 4eI an, stolsel, bezinksel; grondstof (bv. 

V- verf). 

786. filitjiói N. = tjjkmèn. 

Digawa gedor, ora kanggo ikih. 

787. 8 N. = ^oek, endoek, gendoek, aanspraak v. jong 

meisje. 

N. = gèdjogan, door te stampen in het rijstblok of 
ook wel op een ambèn geluid maken. 

789. m «i^ 9^ N.: een plat wd-, als lus8chenvoegsel of uitroep gebruikt, 

ongeveer als oos: verrek enz. 

790. jft K. N. = smullen. 

791. m iw K, N. =s minder vruchtbaar worden. 

Lemalikoe siki gajat, tektandoeri katjang 
ora pati inetoe. 

792.i|m2«jwi2<^}( . pjjjj schouderblad door rheumatiek enz, 

*^^3. N. = veel (van dieren, bv. biggen, kuikens). 

lu Solo: koemrijeik, wat ook: krakend beteekent (zie 
U^.; hier voor in Bjm. liever: kemrajak). 

794. mi|(iA 2 _ zacht, malsch (v. vleesch). 

795. m at ^ K. N.; in de uitdrukking: pitjek gampar«s blind, ter¬ 

wijl toch de oogen gezond schijnen. 

796. 8 iTj iM e. w. K. N, = p è n d è n g, n. 1, van eetwaren. 

Kahé gedangé adja disèlèhna nöng para- 
gan, ’mbok kepidek botjab mengko’flg- 
g e m p 1 é. 

797. 8ii|^ 2 tr.K. N. «’nggendjoeri, doch slechts van dieren of 

eieren met weeke schaal. 

Joejoe 'aggembori « joejoe 'nggcndjoe/i. 
N. B. Ten onrechte vertaalt W. en dog gendjoeran 
door windei. 

W, geeft gembor op gezag van Rh. op als: tuingieten, 
2óó ook hier gebruikelijk, niet in Solo. 

798. j(, jsj, a dolanan é bo t jah-b o t j ah. 


6B 


799. 


iT|mia 


e. w. K. N, »= ’ m b a b a wegrooien van gras en kreupel- 
hout. 


805. 


m im 


21 


800, N. assèrèng-èrèngé kedoeng, goeloening 

>k e ü o e n g. 

80t, K. N w o li patjé kang maten g. 

802. 1 ^ K. N, e= gekookte k e t a n. 

803.mTn^*Si^ K. N. » Udak, twistziek, 

Oagahen lemen botjali ora apa-apaditoe- 
ka rj. 

W. gespierd, atenk, iitcedig, pal 

i. d. zin van iets niet willen geven ala anderen 
ar begceilg naar zien, zijn mooie nf^t willen laten zien, 
Bütjah koewé kok 'iiggigll tomen, doewé 
tjiètjit didcleng ora awih, 

2“- K. N, = g o e m e t c r, beven. 

e.w.K,N.^lgll, 

Andere bet. zie W. en T. 1284. 

806. in| icn ^ of ItK itn^ K. N. s goeaah, wegjagen v. kippen en vogels. 

W. meldt op gezag van Ph. ge bah In dezen zin, 
807.ii^[iDjj„gjl K, N. = gèdjog.n, 

(cf, boven: geqloebragan.) 

808. K, N, «seneng bétjangan, wulpseh (v. vrouw). 

809. Simdl j 21 K.N, #i«il oe ni b oc 11 g pöcte^^ ronde rijstmand. 

810 Sfi iSi e, w. K. N, a* ’ n g I e b on g, vetmesten, 

Kii K. N, «.kiwan tjillk kang ana Ing gedo- 

ngan bangsaiié welang. • 

K. N, s ènggal-^nggalan, snol verioopen, 
of U "g(| K, N, s» niwc peger van halve bamboe om 
klappertuinen enz. 

e. w. K. N. » n o e t o B k ni a w a gaman. 

U^. verwijst bijm^i^ naar £f is echter onder¬ 

scheid: t°. ge t ik is niet in Solo gebruikelijk, ge t o k wel, 
2^^. getök“kloppen met de knokkels, 
getik slaan met een wapen. 

«jd ini^ e. w. K. N. = n g a r a h. 


811. 


1*1 


812. .% 


% 

813. im d 


814, Sii^ 


"21 


815. Miïiinjif 
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516 . mjicjfiwjj _ fjèlèng, ook bcgog gcnaainj (lic W.). 

817. ir|ima|M2»'^ I^.»g o n d j in g, kantelen. 

2^.«l in gsi r. 

Wajah gèngsot = wajah Mngsir. 

818. K. N. s= onvertrouwbaaf, met schoone beloften omgaan, 

819. Al m e. w. K, N. 

Vlg. W. op gcïag van Rh.= ginggangofgonggang. 
VJg, mijn zegslieden is er onderscheid: 

' n g g a n g g a n g: van elkainler scheiden van worstelende 
personen. 

Wong gcloet dlganggang ing polisi. in 
Solo: misah. 'ngglnggang, id.. maar ook bv. van 
het scheiden v, een kind v. d, borst (sap ih). 
gonggang of booggang: uit elkaar wijken bv. v. e. 
amb èfl v. d. muur. 

Ambèné gonggang sing pager. 

Ploepoeh digonggang (ofdigonggangna). 
Ambèné gonggang sing pager. 

Dit in Solo ginggang oi gonggang {niet bong- 
gang). 

820- K.N-=elders slapen (bv. in een geïmproviseerd hutje op 

* het werk). 

821- OT HO of o « K. N. ** b a k a I, grondstof. 

Binané oemah. 

822 iCT ijn 3 c. w. K. N. *= ’ m ba dé; raden. 

823. icB w K. N. * boen ar ruim, open v. e. plaats, waar het ge¬ 
boomte gekapt ts; netjes in orde v. e. erf bv. als de haag 
netjes geschoren is. 

De beteekenissen, die W. onder boen ar geeft aan zegs¬ 
lieden onbekend. 


824. K. N. ^«gendoel tjendak. 

825. o gtS êoi K N. *= een spraakgebrek, ten gevolge van gedurige koorts 

^ ^ (volgens zegslieden), waardoor de tong zóó belemmerd 

•wordt, dat men niet of nauwelijks spreken kan. 

826. (iiCTJffiMswiiv djrciijirijgzgi^ K. N. ** w o e r i g 11. 

De eerste beide vormen ook bij dc N. (voor Tegal en Wo- 


nosobo) cn 7. 1306. 

B o n t o t is ook in Batavia gebruikelijk. 

riet wordt ook gebezigd als llefdesnaampje: enggèr. 
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827 . 

828- ii|iirriit| 


829. itni^i^ 


K, K. = w o e r a g i I, de jongste der kinderen. 

K. N. = t a mb e n g; tanggoel (T. 13J0). 

In dezen zin ook: tajnbleg (zie boven). 

In onderscheid met b è n 1 è n g wordt in BJm. b è t è n g uit¬ 
sluitend gebniikl voor: vesting of kazerne (tangsi), 

W, vereenzelvigt: bèntèng, bètèng, binting en 
bitin g, 

e. w. K. N. = ' n g g o t o n g, een menseb met velen dragen 
bv. een zieke met een p i k o e I a n. 


Ook gebruikelijk in den zin van baloeh, een soort 
vischtuig, zie Dj. $$8. 

830. K. N, saabengkoeng, kraamband. 

83!. K. N. s= b an d j oe J- 

832. Djcnanj^ N. _ veel vruchten dragen (van klapperboomen). 

Lab, klapa kahé wohéoé bonté temen, 
ook: men dot (zie boven). 


833. (cn^jy K. N. paton, wedstrijd met tollen, 

834. f|(CTfl|i 6 «.w. K-N., zie blan dja. 

835. K. R sembrana. 

836. (cnMmji K.N.saakoenfèt, klein, dwergachtig. 

837. iSjjTJs K.N-, in de uitdrukking Ia ra be ro N., 8 a kit be ro K,, 

bloed urineeren. 


838, [f 0 ^ e. w. K. Rssa WO et-a woe t, slordig door elkaar liggen, 

Cf. tt'.: KW. overal, in 't ronde, wijd en rijd verspreid. 

839, e. w. K. R »= in ’t klein ve^oopen. 

840, M[ 3 gici,wj| K. N, «=mongsasawatarabv. v.e. 
bandjir of regen, die enkele uren of dagen aanhoudt. 


841. 

842. 

843. 

844. 


=« gemi, zuinig, 

K. N, sfc omong reged. 

N. ^ lemari tjilik. 
e. w. K. N. = n j è n g g o 1, even aanraken 
(bv, v.e. wiel dat tegen een spatbord schuurt); schaven of 
schuren met de hand tegen iets, zóó dat het sciiraint 


845- e- w. K. N. =5 'nggedong, inzwachtelen v-e. zuigeling- 

K- N. = mrimik, raroetol, lemoet tjiiik. 
Voor andere bet, zie W. 
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847. 


icn&ji 


e. w- K. N. asakèh kang noenggal panggonan 
sidji (bv. veel vogels op éèn tak; veel lieden in één wa¬ 
rong). 


843, SniiuiiMf 


849. 

850. 


851. naimivm 


jy N. =9 barengan, pantaran (tijdge¬ 

noot), 

e. w. K. N.sasteka kabèh. 

W. CS jagen, vervolgen. 

K. N. = niet puistjes, pokdalig; ruw (v. hout), 
e. w. K. Njas koerang adjar. 

Vergel. ’t wd. begadjag (onder pegadjag) bij W. 
Bregadjag beteekent in Solo: 't geluid van neervallend 
water bv. op een waterrad. 

852. |oj(CTg«jj K.N.afcd a gan g brabadan, handelen met koopwaar 
V. weinig waarde, die zóó ingeslagen (bv. op den weg), z66 
ook weer verkocht wordt (bv. op de pasar), 
d. grabadan W. 

853'iT|[^2iT|T3i2^ K.N. = rèmbè$, oogziekte, waarbij dc oogeri tranen. 

854. oTiiQn^ N.^bahé. 

Wong botjab pedjai takon barangan. 
uiMCT^iQii^a-sapanoenggalané. 

Injong maring pasar agep toekoe klambi 
apa barangan. 

855. [ei^ici M N. s» d r e m b a, vraatzuchtig. 

U^. sa driitig; zóó ook gebruikelijk in Bjni. 

856. |(^(ciMj| of l 0 lo w .jinoj K. N. «schichtig hier en daar rondzien, 

(v. toorn, schrik, krankzinnigheid enz.); schichtig (v- e, 
paard). 

857. [dj BJi öf I 3 M K.N.ssasoem oek. 

558 , n|in»i^ K. N.vlaktemaat van 400D Rijnlandsche roe (o eb 1 n). 


359 ^ Ij oc^ vn 


N.«I a g i b a h è. 

Béké teka dipréntah maning 
(zie boven onder tembi). 


860. iSiMn^ K.«t a h a n 1 a t a. 

861.10)11111(112 1 ^ ^ 

In tegenstelling met het gebruik in Tegal (T.1354) wordt 
bakon ic Bjm. evenals in Djapara (Dj. tOJO) gebruikt 
voor koelieaandeel en ambtsveld (bengkok), Het woord 
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tangsi (T. 1345) voor ambtsveld hi>r ongebruikelijk. 
862. cn 1^ KN-^gering bange t. 

863-mj(Knnm'nS«ij|{^ gf omofig ing omahé wong lija. 

Ko kocwé jèii ijig oeinah sok nieneng bahé. 
jèn ing kana-kana sok boekakarangcn. 

864 ojjfriff|(iui? K. N.: oeniah bakkalong: een huis, dat den vorm 
beeft van een o nt a h s ro t on g an, maar zonder è m p è r. 

865,inTH2(un jvaf^K. N.s^tabochan. 

866 K. N. = 2 ftten met naar buiten geplaatste kiiican. 

867, cr iw K-K- = nepsoe kambi moeni-moeni. 

868, K-N. = bü 08 zijn inef woorden en gebaren- . 

Wong ka hé enggonc iiepsoe boeda boedoe 
temen. 

K. N. = I as, spoor. 

de N. geeft voor Tjllatjap op de betuekemssen: 
oléh, enggon, t i I a s. Volgens zegslieden kunnen 
In dc voosbeelden, die de N. vooi dit verschillend gebruik 
geeft, overal ’t wd. tilas gebezigd worden, wat volgens 
hen slechts In liet wd. bat ligt. 

K, = betah (Kr. van boetoeh). 

In Bjin. onderscheidt men: betah K.N. ^kerasan; 

be tc h K. van boetoeh; 

B e t e h a r t a. 

871. fij rni (Ij (CT vy| K.N. «smet scheeven nek door verouderde zweren. 

872. rtaiM of ^ toiaan K. N. = a n g g e r, j è n. 

Basa in jong niengènèh adja digodokna wé* 
dan g. 

Z66 ook de N. 

De beteekenis: b a r o n g, die IV, en (b a s a n g) de N. en 
T. 1371 opgeven, aan zegslieden in Bjm. onbekend ook de 
vorm b a s a n g hier ongebruikelijk. 

873. K| ftai M «j s rt| 02 Mao K. N. s=é w a d é n é, en nü 

Dj are ko wis manis, bésanoe sok tjrèwèt 
mangkono, 

In Solo is in dezen zin alleen gebruikelijk basanoe 
(zie de N.). 

874. (ijCTjfimji K.N.aaapes, in den zin van: teleurgesteld (vooral na 

zoeken). 


869. (m«n 




870. (^(Si 
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875. oren 


876, oiM; 


877. 

878. 

m. w/i 


880. o ffl) 

^ (rv^t> 

881. 


Oerma ngoepaja beboeren, tapi besin. 

K. N. l®- = bussel rijstbibit. 

Saba w an gssslwmfjg bccitèl. 

2®.=*p a kè). 

3“. = kHoflook, uien; zh W, i>n T. 1375. 

N. = ora, zie W., de N., 7. J378. 

De vonn belèh ongebruikelijk. 

beliha^mongsa bodowa, in den zin van weige^ 
ren aan een verzoek of bevel geljoor te geven. 

De moeder: dolanaiié djikouten. 

Hef kind: b o 1 i h a. 

K-N.saseigenzinnig, koppig (v. kinderen); iraag (i.b. werk. 
of van een geroepene, die niet aanstonds komt). 

K. N. a«bongkrèk digorèng nganggo glc- 
p o e 11 g, 

een op een bepaalde wijze bereide t èmpd. 

K.N.^anak kéjong, jonge waterslak. 

K. N.«a woe g-a w o c g; een lekkernij van kaféla en 
suiker. 

e. w. K. N.^ huishoudelijke iiikoopen gaan doen op de pa* 
sar, wanneer er veel te koopeii is bv. voor een feest Voor 
de dageiijksche jnkoopen gebruikt men: 'mbètjèr, 

In Solo in beide beteekenissen: 'm b 1 a n d j a. 


882. K.N.» verwrongen door verzwikking enz. (van voet. hand, 
heup), 

883. N.«balik. 

884. 1 ^ im (êiSi K.N. 1 oe m a li b I e k e t e p e k, huis in den vorm 
van een oniah srotongan gebouwd, maar de èropèrs 
zijn kleiner en het dak atoiler dan bij een gewoon om ah 
s roton gan. 

2 ^. e. w. = s o c g 1 h omung kang o ra njata. 

Si Wongsa mahoe ésoek wis 'mbicketepek 
ing oomahkoe. 

885-(Sii|iwi*j5i«njj|( . soeroch bl e kè t è k » soeroch aU slng 
mrambat ing lemah. Dit ook genoemd: ètèk (aio 
boven). 

886. ^gnflijj K, N. = b al el ok, modder. 

887, of o (BIJ K. N.«t j e m è n g, jonge kat 

Voor andere bef. zie W. 
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888. 1 ^ i8i K. N. «selui, arbeidschuw. 

(n_ 

88&. N.»=goe p a k, geheel bemorst {b-v, van iemand, wiens 

bcenen in de sawah onder het slijk kwamen). 

890. K. N.s=d j eb lo eg, ontploffen (bv. v.h. uitbarsten v. vul¬ 
kaan; springen v. e. rijwielband ens.). 

891. K. N. 

Dit woord stellen W. (op gezag van Ph~). de N, (voor Te- 
gal) en T. 130$ gelijk met toemper. 

Volgens mijn zegslieden wordt In Bjm. dit onderscheid ge¬ 
maakt: b I e m a n P ss brandhout 
[njong tièng ngalas 'nggoUf bleman. 

2 ^ BB groot stuk bout, dat brandt, 
t o e m p e r -V klein stuk hout, dat brandt. 

De bet, van bicman: smeulend padikaf (W.), aan hen 
onbekend. 

892. f|<^ 2 ii]cii »3 K. N.«cle uitgespogen peté, die de ka long uitspuwt 

na de klamoedan verorberd te hebben; cf. 'mbobök 
in j.: »ean klodder laten vallen. (Wij kennen alleen blo* 
ngok in dezen zin, Corr.] 

893. ^ft K.N.»kes4d. 

894. icnfl|«0ts K.N. sen^oet, slijk. 

$95. icn g e. w. K. Hbs weg kapen (b. v. v. e. bezoeker, die heimelijk 

wat wegneemt). 

W.: stinken van stilstaand water; zöö ook in Bjm, 

896. /S g e. w. K. N, ’m b e 1 e r. 

897. of K. N .«tj i k b èn. 

de N. meldt be^or in die bet. voor Pekalongan. 

898. K.N.aswaloerjsoewegaUs. 

899. K. N.sa,ki8a; krandjang djanoer. 

900. fSifijAiisjimsm^ K. N-BBtoenggak, tronk, 

901-lAiftiwiji e. w. K. N. 

Behalve in de algem. gangbare bet wordt dit wd. ook ge¬ 
bruikt voor catamboleeren van twee voertuigen. 

902. e. w-K.N. = ’mbe8oer. 

903- e.w.K.N.*»ora soemoeroep adat. 

904. (S&iifj K.N. ssampas wédang boeboek, koffiedik, 

905- cnö €-w. K. N.as’nglakokaké grobag sapi. 

De gewone karrevoerders heet en: b a d j i o g a n, welk wd. 
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dus jn Bjm. niet de ongunstige betcckenis heeft, die ’t in 
Solo en O. J. bezit (straatdief; zie U'.). 

906. ci.iOT|OM,| K.N.^toeloeng-toeloeng. 

Bok ko inelasana sadoeloermoe kahé, dise- 
r i n g k o b a | o e-b a j o e. 

907. jcnwfjMi'Ti] ÖiicmvujiuTi'n K. N.sskèloe. 

A^ikoe bareng nèng kènëh kebajoeara 
wong akèh. 

908. inifi|iiiai K. N.«béj on gan, jonge koeto e k. 

k.N. 

Vtg. r. grojok. 

Vlg. zegslieden in Bjm: b e ga moeilijk en langzaam 
spreken. 

grojok^stotteren bv. ook door te rad spreken. * 

910. fcnii|[(nji^' e. w. of K. N. ■•koeroe, mager zijn 

(gew. van dieren; plat van menschen); ook caduck (van 
voorwerpen). 

Qll.offrjay N. kang bagoesskang mas, aanspraak v.e. 
ouderen man. 

bagoes ngantèn, aanspraak v.e. jongeren man. 

K.N. euphemlit voor tikoea. 

912. (i|iai(i|iin»fiy K, 14,sb éka, drcïnien, dwingend om iets zeuren (v.e. 
kind); ook: koppig (v.e. rijdier, dat niet voort wli). 
e. w. K. N.» werpen met hout stronk enz. 
de N. (voor Tifüatjap) ««nja wat. Dit te algemeen. 

'm b a g e I Is bv. niet: werpen met steenen (’n g g) e p o e k. 
bij welk woord W. ten onrechte naar n j a m b 11 verwijst). 

K. N. I^sabah-a b a h, zadel. 

2° aa papan. 

Enggonmoe ngadegaken oemah babahé 
koerang amba. 

K, N.szweren a.d. scbaamdeelen door venerische ziekte. 
K. N. 

Behalve de bekende beteekenisseni 
1 ® sss panglari onder de sin ggem (zie boven), 

2 ^ » schroefdraad. 

e. w. K. N. « ’m b e I e r. 

N.smoagka, mangkané. 


913. (cn n^irui 




914' npTi 


915. 


916. 


917. 

918. en lun ii|ivi 
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919. K.N. » aboeh, van uiers van dieren, die bezet zijn. 

920. K. N. teamèk iwak sarana kabendoeng ba- 
njocné kongsi sa t. 

921. o(T|ioiaiu^ K. N, in de uitdrukking: boeng bcngkok, bamboe 

iiilspruitscl, dat reeds te oud is om gestoofd Ie worden. 

922. oiffliny en e. w. K, N. ^ Janguit op den grond vallen door uitglijden. 

^ ï. w. ook ssngoender, altijd thuis hokken. 

923. iï| 1712iï|itfnfl^ K. N. s*sega djagoeng: aldus omschreven: 

Djagoeng kadeplok kadamel samenir-me- 
nir, ladjeiig dipoendang. 

924. o(i|Baisii|(m 2 in^ K. N, = boeng glagah, jong rietgras. 

Bet: huiduitslag (zie W.) ook in Bjm. 


925.17^1^ 


K. N, = vermagerd door ziekte. 


926. dl i| 17313^ SS ontsteking (zwarte puistjes) op dcfl schouder door het 
dragen van te zware lasten, 


927. 


icn 


928. 


01UI UI 


ï/l 


K. N. ^ngroengoe, nanging api*api ora 
ngroengoe; ngerti. nanging api-api ora 
n g e r t i- 

K. N. sswaras babarpisan. 

.4pa laramoe wis bjnglas? 

Inzonderheid wordt dit wd. gebruikt met betrekking tot de 
slametan, die na herstel gehouden wordt. 

Bovenbedoelde vraag houdt dan in: zijt ge hersteld van uwe 
ziekte, z6ó dat de gebruikelijke slametan reeds gehouden is? 

t . w. K. N. = ’n d o d r o g, beven v.d. koorts. 

K. N. a= nog al veel (v. een hoop dierendrek). 

A j a lil k i j é n e m b e I è k s e t é k o r. 

ji S (UI 5i iimjj K. N. =8 klein (v. e. stukje, dat van iets 
hards of bros wordt afgebroken bv. goela djawa). 

i. SB begin v. e. huishouden; p a w i t a n (geld). 
Soedarmadi siki wis tètèk médja, koersi, 
bésoek kari nglmhoehJ Icmari. 

I K. N. ^ ’n d o e g a 1. 

*^6 K. N. 1® ass aan weerszijden uitzjen. 

2® as verlegen i.h. antwoorden. 

935. K. N. sasprahoe tengilaaprahoe témbo. 


929. 


930. 


931. 

ïi 111 ^ 

932. 

iTjm ojici 10^ 

933. 



934. ^ o 
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936. iiomdui K. N.: mismaakt, doordat hel hoofd tengevolge van ver* 

* ouderde wonden naar één kant opzij wordt getrokken. 

937. K, N- =* dèdèkaii; milnen; iets ’t zijne not-men dat men 
'I eerst gezien lieelt (bv, bij spel) of waarop men aanspraak 
meent te kunnen maken. 

938. N. = oinong kosong. 

939. | 3 (i|(»m^ K.R: wijze van vasten, waarbij men geen rijst of zout mag 

gebruiken. 

940. n 6 3 K. N. » spinnen v. e, poes. 

941. rt| 02 ii|ji 32 K-N. = ren ggos-renggos, Hijgen door snel te loopon 

(van menscUen en dieren). 

942. (QMM 5= d re m b a, gulzig, 

943. K.N. = bèngkèn g; ook in een gesprek koppig een 
verkeerde meening blijven volbouden. 

944. m nAi K. N. ** mager met korte ineengedrongen hals en krommen 

” ' rug (bv, van een ouden man of een zieke). 
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TER INLEIDING. 


Het sameostellsn der spraakleer eener primitieve taal is een uiterst 
ias^ge taak. Het is een werk, dat jaren eischt van gcduldise inspanninj? 
en naarstig vorschen. 

Men is uitsluitend op syn eigen gehoor aangewezen. De inboorlingen 
kennen geen andere taal, waarin men hen over hun eigen taal kan onder¬ 
vragen. Voor het Marindineeach kwam hier de moeilijkheid nog bij, dat 
het geweldig ingewikkeld is, om in deze taal een behoorlijk geformuleerde 
vraag te stellen. 

Van eenige aanwijzing geven over spraakkunstige regels of vormen 
13 natuurlijk van de zyde der inboorlingen hoegenaamd geen sprake. De 
hulp welke zy bieden kunnen, gaat in geen geval verder, dan dat zy mate¬ 
riaal tot onderzoek kunnen verschaffen. 

En wanneer men H met deze zeer gebi’ekkige methode zoo ver gebrarhl 
heeft, dat men een weinig in 't taaleigen begint door te dnngen en als 
"t ware intuitief be^t aan te voelen, of een vorm of wending roet de 
taaltechniA overeen te brengen is, dan kan men beginnen met na te 
speuren, welke regels de taalvormen beheerschen. Dan begint ook pas het 
eigenlijke gesnor van passen en meten, van stelsels opbouwen en die w*eer 
als kaartenhuisjes in elkaar zien storten. Ter illustratie hiervan een paar 
staaltjes. 

Men heeft gevonden, dat o in verbaalvormen en voornaamwoorden 
den 2en; persoon aanduidt en a den 8en. Maar dan hoort men weer vele 
gezegden, waarin dat niet uitkomt, b.v.: ho óg gy doet, maar ho awih 
= hy heeft pyn; ka dg ^ hh doet, maar ka awih «« gij hebt pyn. Tja, is 
nu o of a 2e of 8e persoon? Eindelek vindt men de oplossing: in den 
nominativus is o 2e en <z Se persoon, maar in den dativus juist omgekeerd I 

Een dexgelyke verwarring hebben we te wachten bij de verbaal¬ 
vormen, die met nd als praefix zyn samengesteld. Men heeft al lang 
gesnapt, dat nd een verleden aangeeft, doch dan hoort men weer gezegden, 
waarin het beslist tegenwoordigen tijd aanduidt- Ra ra wat is datJ Tot 
men er achter komt, dat veriiaalvormen niet vid beginnend, dat praefix 
ook kunnen onüeenen aan hst plaatsaanduidend (é}nd, waarover we 
uitvoerig zullen hebben by de W'erit\^'Oorden onder Locus. Zoo is dan dit 
raadsel ook weer opgelost. 

Bij wijze van afscheidsgroet hoort men steeds da oemekav. da h^t'm 
of zoo iets. Dat dit da e«ï verbaalvorm is, is terstond duidelijk. Ligt 
volgens de omstandigheden voor de hand, dat men het als een soort 
adhortativus of conceasivus gaat beschouwen en den groet vertealt door 
j 7 tk Maar wel eigenaardig, dat men dat da als adhoitativus in andere 



VI 


gezegden nooit hoorde. Tot het me in SAngasee eens opviel, dat ze daar in 
plaats van dit da het woord bed gebruikten en dat is in hun diaiekt de 
verbaalvorm voor ’t verleden, aooak da dat in 't Marindineesch overigens 
ook is. Dat bracht me te binnen, dat men op Eei en Tanknbar een der- 
gelijken afscheidsgroet bezigt, waar ook niet met een adhortativus en 
toen ik ten overvloede nog dezelfde uitdrukking hoorde gebruiken met 
een beslist verleden veibaalvorm, nX mendd, stond het alweer vast, dat 
da ook hier een gewoon verleden is en de afscheidsgroet dus niet is: ga, 
maar: ge zijt weg, zooals b.v.: op Tanimbar: gij gaat. £o weer waa een 
snippertje van een legprent geklaseerd. 

Menschen, die houden van puzzles oplossen, zullen beseffen, wat een 
genot bet is, zoo’n spraakleer samen te stellen! 

Dat ik me na een vijfjarig verblijf onder de Marindineezen daar 
reeds aan durf wagen en dat nog wel terwijl hun taal zoo ontzettend in> 
gewikkeld is, vindt zijn oorzaak in de gelukkige omstandigheid, dat sedert 
de stichting der E. K Missie op Zuid Nieuw.Guinea de missionarissen 
zich met hart en ziel op de studie der taal hebben toegelegd. Pastoor 
H. Nollen, die in 1905 het missiewerk hier begon, had ondanks de moei¬ 
lijkheden van ’t eerste begin al een aardige woorde^ilijst bijeen geluisterd. 
De Pastoors /os. v, d. Kolk en P. Vertenten (deze laatste vooral, die ’t 
langst hier verbleef) hebben ijverig deze traditie voortgezet en ook reeds 
een menigte spraakknnstige vormen opgeteekend. Zoo het^n deze pion- 
niera een schat van materialen bijeen verzameld, die mij welwillend ter 
beschikking werd gesteld; de groote voorarbeid is hoofdzakelijk door Ken 
verricht Zondor die kostbare hulp waa er van deze spraaldeer nog in 
jaren geen sprake geweest, Laten we dit even vaststellen en dankbaar 
erkennen. 

Doch de materialen lagen daar nog vrijwel als een massa ordeloos 
opgehoopte deeltjes van een st^el reusachtige legprenten. Met geduldig 
passen en meten der duizenden snippers door hen verzameld en ’t bij¬ 
zoeken der ontbrekende, heb ik getracht het beeld der Marindineesche taal 
samen te stellen. (We hopen, dat dit beeld eerlang nog vervolmaakt zal 
worden, door de uitgaven van het Marindineesch-Nederlandsch Woorden¬ 
boek van Pastoor P. Verten ten), Als een of ander blokje nog niet precies 
blijkt te passen, aal ’t mtj zelf allerminst verwonderen. Nochtans de groote 
lijnen zijn er en de meeste kleine ook wel.... 

Een groot bezwaar voor de volledige en juiste samenstelling is, dat 
het Marindineesch de eerste taal dezer gewesten is, die in studie genomen 
wordt en mij derhalve alle vergelijkend materiaal ontbreekt. Het eenigs- 
zins aanmerkelijk afwijkend Sangaaeesch diaiekt heeft me echter onder 
dit opzicht reeds vaak goede diensten bewezen. 

Het Marindineesch is een taal, die ontzettend rgk is aan gramma¬ 
ticale vormen, althans wat het werkwoord en het voornaamwoord betreft. 
De verbuigingsvormen daarentegen ontbreken volkomen en vaak kannen 



dez€ zelfs niet met behulp van connecHva omsehraven worden of wordt 
ook dit in gebruik achterwege gelaten. Vandaar dat ze vaak aan duide- 
Igkheid veel te wenschen overlaat, zooals dat met vele piimitieve talen het 
geval is. Men bedenke dan echter, dat men met een uitsluitend gesproken 
taai te doen heeft en by het gesproken woord klemtoon, ansbetoning, 
gebaar en mimiek den zin meestal voldoende kunnen, toelichten- De 
behoefte aan deze ontbrekende spraakkunstige vormen doet ach daardoor 
veel minder gevoelen. 

Bovendien is het Marindineesch, als vele primitieve talen, stug en 
onhandelbaar, De gedachtenkring van een primitief volk strekt zyn 
gezichteinders niet ver uit. ZÖn taal is de weerspiegeling van dit enge 
gedachtenleven, De geest van den primitieve is niet steeds in beweging, 
om zijn gedachtensfeer te verruimen; evenmin om zijn taal te kneden om 
die nieuwe begrippen tot uiting te brengen, zelfs niet om oude gedachten 
in nieawe vormen te gieten: zoo iets ais „schoone letteren” is hem bi¬ 
komen onbekend! Zijn geest is getuid aan zijn stoffelijke omgeving; z^n 
gedachten zweven daar niet buiten en om de steeds algemeene indrukken 
die een ieder daar ondergaat tot uiting te brengen, zijn in zijn taal vele 
uitdrukkingen, die bepaalde begrippen dekken, tot vaste mallen verstard. 
Het z^n stereotypen geworden, die voor veel voorkomende uitdrukkingen 
vaak tot zeer elliptische vormen verworden zijn. 

Terwijl sommige primitieve volkeren uitaiunten in de kunst om hun 
gedachten in levendige gelijkenissen of bloemrijke beeldspraak voor te 
dragen, merkt men daarvan by den Marindinees zeer weinig, Wel zijn by 
hem daarentegen mimiek en gebaar zeer sterk ontwikkeld; onder dat 
opzicht kon hy Jood of Italiaan zijn..., 

Wijl het Marindineesch een taal is, die, hoel^g weten we niet, maar 
in elk geval sinds eeuwen ofgeslotet is geweeat van eiken vreemden 
invloed, zal ze ongetwyfeld in hooge mate de belangstelling der taalkun¬ 
digen opwekken. Een zeer belangrijk en bovenmate interessant gevolg 
dezer afzondering is, dat de woordafleiding buitengewoon belangwekkend 
is. Om de stamwoorden vormt zich een heele familie van afleidingen en 
ook de beteekeniswijzigende voor- en achtervoegsels zijn aan de eigen 
tnal ontleend. We hebben hier dus een bij uitstek homogene taal, al valt 
het dan ook zelfs den niet-taalkundige op, dat vele stamwoorden met de 
IndcnEuropeesche talen n^w verband houden. Ofschoon wij, geen taal¬ 
kundige zijnde, daarop niet dieper kunnen ingaan, hebben we toch in den 
loop dezer spraakleer hier en daar enkele aanwijzingen in die richting 
gegeven, wgl ze z^er andere nlet-taalkundigec, die deze spraakleer in 
handen zullen nemen, ook wel moeten interesseeren. 

Zoo kan deze taalstudie allicht ook kostbare aanwijzingen geven, om 
den Marmdineea als volksstam thuis te wijzen in de groote familie der 
menschheid. 


VIll 


Velen is het Semitische type van dit volk opgevallen; en die wisten 
niet eens, dat in *t Marindineesch baren (met meervoudig voorweip) ^ 
éwa of Eva is en telen (met meervoudig voorwerp) = amed, omaetting 
van Adaml. 

Een feit is het, dat de Marindineezen een groot, flink» streisch en 
krachtig gebouwd volk zyn, terwtil de omringende stammen scherp naast 
hen afsteken door veel tengerder lichaamsbouw en kleiner gestalte. 

Toch is zön ras sterk vermengd, want op de sneltochten in de verre 
binnenlanden werden ook steeds kinderen geroofd, die als volkomen 
geltfkberechtigd met de eigen kinderen, in den stam werden opgenomeru 

Van eenige rasvermenging, die ook op de taal invloed zou kunnen doen 
gelden, als b.v. door aanhuwelyking, was geen sprake, niet alleen wegens 
de gewoonlijk vijandige houding tegenover de binneiüandsche stammen 
ten gevolge der herhaalde sneltochten, maar ook wyl men die binneu- 
landers of boschmenschen als minderwaardig beschouwt. Des te opvallen¬ 
der is het, dat de geroofde kinderen in geen enkel opzicht bi] de eigen kin¬ 
deren achterstaan, maar volkomen in den stam worden ingelijfd. 

De naam Marind geeft met betrekking tot de herkomrt van dit volk 
ook slechts ongewisse aanduidingen. Wel staaft hü de algemeene opvat¬ 
ting, dat de Marindineezen uit het Oosten gekcanen zijn naar de tegen¬ 
woordig door hen bezette streken. Marind- toch is hoogvt waarschönltik 
een samenstelling van Maro en f«<i (meervoudsvorm van énd) en zou dan 
beteekenen, die van de Maro. Ku zgn er echter in Oostelijk Zuid Nieuw 
Guinea meerdere groote rivieren, die door deze menschen onder den naam 
van Maro woofen sang^uid, o.a. de Fly-rivier en de Merauke-rivier. 

Voor een landverhuizing in Westelijke richting pleit nog de omstan¬ 
digheid, dat alle dorpen In drie deelen zijn ingedeéld, n.h fnahai^ s voor-, 
tn- 8 midden- en es^ir&v = achterdorp. Nu is e$ onveranderl^k het 
Oostelük gedeelte, n.1. wat men reeds achter den rag had en maJtai hel 
Westelijke, dat men vooruit had, in de richting waarin men verderop toog- 

Het taalgebied der Karindineesche spraak strekt zich thans uit langs 
de kust van de Engelache grens af (den kleinen stam der Kondo-anim 
uitgezonderd), tot aan het eiland Komolom of de Prinses Marianna-straat. 
In het binnenland loopt de grens zeer ongelijk. Langs de Merï.v.ke-rivicr 
stuiten we al spoedig op dc Mangat-anim en verder op de Jee-anim, die 
een geheel andere taal spreken. Langs de Koembe- en de Bian-rivier dringt 
het taalgebied zeer ver door ai zelfs de taal op de Boven-Bian gesproken, 
biedt nog met het Marind vod overeenkomst Verder Westelijk vinden we 
reeds vrö dicht b;i de kust de Makléw-anim met een geheel afwijkende 
taal. Vandaar buigt zich de grens naar de Prinses Marianna-straat. 

In geheel dit spraakgebied treft men slechts dialektische taalver¬ 
schillen. Het feit. dat het Sangasee-Domandee-dialekt veel overeenkomst 
vertoont met de dialekten van ’t nabije binnenland, geeft steun aan de 
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veronderstélling, dat deze stam zich van het binnenland tu^schec de 
kustbewoners heeft ingedrong:en. De omstandigheid, dat su ook tot de 
Imo-sekte behooren, terwijl de buren OoateUjk en Westelijk deel uitmaken 
van het Majo-verbond, bevestigt dit vemoeden. 

En wanneer men deze taal bestudeert en getroffen wordt zoowel door 
naar ontzettenden rijkdom nari vormen als door de klare eenheid van 
het logisch verband dat ze onderling samenhoudt, dan vraagt men zich 
unwillekeurig af, of een volk dat zulk een taal spreekt, eertüda niet op 
een hooger peil van beschaving heeft moeten staan; en zijn de leemten 
welke we daarin thans ontmoeten misschien nleta anders dan teekeneu 
van het verval van dit volk. 

Moge deze taalkundige arbeid er toe bijdragen, al deze zeer belang¬ 
wekkende vraagstukken een weinig nader tot hun oplossing te brengen. 

Okaba, 25 Augustus, 192Q. H. GBUF.TJENS, 


M. S- 0. 




SPELLING. 


Wyl het Marindixieeseh tot aan de komst der Mi&sionarissen Biet 
tot de geschreven talen behoorde, heeft het noch eigen schrift, noch eigen 
spelling. hebben dua getracht, met behulp onser Hollandsche letter> 
teekens en sooveel mogebjk hunne waarde behoudend, de klanken weer 
te geven, die het oor op ving uit den mond der inboorlingen. Duideljjks- 
halve, wijl ook in 't Nederlandsch eenzelfde letter niet altjjd eenzelfde 
vaste waarde heeft, hebben we gemeend, ons van eenige diacrltische of 
halpteekens te moeten bedienen. Zoo zullen we voor alle klinkers het 
scherp accent {'} gebx’uikei^ om aan te geven, dat deze klinkei' lang moet 
worden uitgesproken. 

Als klinkers hebben we dus: 


a 

» a 

fds in 

pad, 

a 

«s aa 


,, 

haar, 

A 

s= a 



het Eng. walk (zeldzaam voorkomend), 

e 

siz e 


,r 

bed. 

é 

» oe 

» 

n 

heet. 

è 

è 

ff 

i> 

het Fransche père, 

e 

= e 

ff 

M 

de, 

i 

SB i 

ff 

>* 

Piet, 

ï 

SS i 

ff 

r, 

pit, 

0 

s 0 

fi 

>• 

pot, 

ó 

= 00 

ff 


poot. 

oe 

c= oe 



boek. 


De I wordt lang uitgesproken als in nier, wanneer ze voorkomt in 
een lettergreep, waarop de klemtoon valt en door een zachten medeklinker 
gevolgd wordt als b, d of v, b.v.: vid, afvegen; Hv, koek van sago 
en pisang. 

Wyl, (ofschoon onoordeelkundig), in de officieele htaleische spelling 
onze oe^klank ook door oe wordt weergegeven, hebben wij om redenen 
van praktischen aard deze schrijfwijze behouden. 

De tweeklanken schrijven we: 
ai = ai als in ai I of ’t Fraixsche paille, 
ai BB aai „ fraai, 
aw sss aw „ „ lawaai, 
ei «ei „ „ reis, 
éw = eeu „ „ leeuw, 
oei s*= oei „ „ foei, 



e vao e€E accent voorden, wordt nooit tot een tweeklank ver¬ 
bonden, b.v.: kéi s ké-i, caauaris. 

Als medeklinkere hebben we: 

1>, d, g, h, j, k, 1» m, n, p, t, s, t, v, w, t, en ng. 

Hierbb gelden de volgende opmerkingen: 

Ie. De zachte medeklinkers b, d en v worden op het eind van een 
woord zacht uitgesproken, ongeveer zooals in t Fransch, wanneer deze 
letters op het eind van een woord door een toonlooze e gevolgd worden. 

2e. De ff wordt uitgesproken na als een zachte k zooals in ’t 
Duitsch of in ‘t Frsnsch, 

Se. De r wordt gewoon uitgesproken en nooit gebrouwd, zooals dat 
in ’t Keieesch dialectisch als regel gebeurt. 

4e. De 1 komt in ’t Gawir-dialekt zoo goed als niet voor, evenals de 
/ in t Imoz-dialekt.. Men kan als vasten regel stellen, dat deze twee letters 
dialectisch verwisselen. 

5e. 2oo w'ordt in ’t Imoz de v van ’t Gawir ook vaak in h veranderd, 
en de h van ’t Gawir klinkt daar vaak min of meer als een ff postgut- 
curalis sonora. 

6& De V en de w worden ook dikwijls nlst scherp uitgesproken, 
mar hebben Iets zwevende tusseben deze beiden In. 

7e. De z wordt nog al eens met h verwisseld, some ook met 

8e. De np aan ’t eind eensr lettergreep wordt uitgesproken als in 
bang. ding, enz. Doch in ’t begin van een woord hebben g en d vaak een 
n en 6 een m voor zich, dus no, nd en mb. Deze neusklank^i worden dai\ 
dof uitgesproken en vallen vaak ook heelemaai weg. zoodat het dikwijls 
moeilik is uit te maken, of ze si dan niet tot het wootd behooren. Vddr 
de z ^z beginletter klagen we ook soms een i 

9e. De sloUn van werkwoorden kan bijna steeds ook in t veranderd 
worden, b.v. Kamin, maken of kamit In samenstellingen echter wordt 
de n steeds behouden, b.v.: kandn^zni, maker. In afleidingen daaren¬ 
tegen heeft men steeds de t, b.v.: hamit-a, het gemaakte. 

Natuurlijker wijze heeft men ook in het uitgestrekte taalgebied der 
Marindineesche spraak gewéstelijke verachillen in de uitspraak, • die 
echter opvallend gering zijn, vooral langs de kust. Alleen de dorpen 
Domandé en Sangasé maken hierop een uitzoodering. Deze hebben een 
aenigszins ander dlalskt. dat veel overeenkomst vertoont met de diiüekten 
uit het binnenland. We houden ons hier aan de uitspraak zooals die in 
zwang is in de z.g. Gawir-streek, d.L van Ëorem tot Ongari, dat den over- 
gang vormt tot het Donuuidé-Sangasénliaiect 
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ZINSBETONING. 

De zingbetonmg is over 't algemeen zeer sterk, vooral in korte uit¬ 
drukkingen en wordt meestal ook nog met zeer sprekende mimiek en 
gebaren toegelicht. 

We hebben in ’t Marindineesch de dalende zinsbetoning, De geluids- 
betoning valt samen met de tijdsbetoning en wijl de klemtoon over 't 
algemeen op de laatste lettergreep vaJt, stijgt de zinsbetoning op de 
laatste lettergreep van 't voorlaatste woord, b.v.t oemariav, we zul¬ 
len gaan; óe betoning valt op kè. In geval de slotlettergreep van *t laatste 
woord niet betoond is, dan valt de zinsbetoning samen met den klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep van ’t laatste woord. 

Ook op ouderdeelen van langeie tinnen of samengestelde woorden 
is een geluidsbetoniiig waar te nemen; ze valt dan op de beklemtoonde let¬ 
tergreep van 't voornaamste woord van dit zinsdeel, of der samenstelling. 

In elliptische gezegden heeft men een sterk op den voorgrond tredende 
stijgende zinsbetoiüng, ook ui bestaan ze uit slechts een enkele lettergreep, 
b.v.: als men een vrouw vraagt, waar ze heen gaat, en ze antwoordt: da, 
(ik ga) sago (kloppen), dan woidt dat da sterk en stijgend gemoduleerd. 
In deze gevallen gebeurt het ook wel, dat de klemtoon niet met den 
geluldstoon samenvalt, n.1. wanneer de klemtoon op de voorlaatste valt, 
komt de zinsbetoning toch op de laatste, b.v. als op de vraag: „waar gaat 
ge hemi?'* het antwoord luidt: Eitnasoe, valt de klemtoon op «m, de 
zinsbetoning op soe. 


KLEMTflON EN METATHESIS. 

Deze twee houden in ’t Marindineesch nauw verband: reden waarom 
wij ze onder eenzelfde hoofd zuilen behandelen. 

Zoowel als de zinsbetoning komt de tjjdsbetoning of klemtoon in ’t 
Marindineesch sterk uit. Als algemeenen regel kan men vaststellen, dat 
de klemtoon op de laatste lettergreep valt In geen geval verspringt hfj 
verder dan de voorlaatste lettergreep. Dit is het geval: 

lê. In vde eigennamen, b.v,: erMAsoe, oKAba, soPAdem. 

2e. In vele afgdeide woorden, zooals de woorden die gevormd zijn, 
door toevoeging van een der achteivoegsels -ti -ki~ -ri/c erf -o. (Hierover 
meer bü Woordvorming). Wanneer deze achtervoegsels gehecht worden 
aan woorden, die den klemtoon volgeus den gewonen regel op de laatste 
lettergx^p hebben, dan blijft de klemtoon op die lettergreep, b.v.: kam- 
8I-ti met schurft, schurftige; DO-hi, bloedachtig, rood; MauGAT-iik, van 
den Mangatstam; kaMIT-a, het gemaakte. Worden se echter gehecht aan 
woorden, die den klemtoon op de voorlaatste letlöi'greep hebben, dan 
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krygt het a4AtervoegsBl deii klemtoon, b.v.: toahoekoe-TI, met het jc»ng:e- 
meisje; héiki'è-Nl als héiki'é, een rietsooit, geel; Ermasoe-RIK, van 
Merauke. 

Het achtervoegsel a of waarover we ’t hier hebben, wordt aan 
wei'kwoorden gehecht, ran den uitslag aan te duiden. Voor deze afleidin- 
gen geldt dezelfde regel Doch sommige dezer afleidingen zijn zoo gemeen¬ 
zaam geworden, dat men de afleiding als ’t ware niet meer voelt en ze 
ala gewone zelfstandige naamwoorden beschouwt en betoont Ze krijgen 
dan den klemtoon op de laatste lettergreep, n.1. het achtervoegsel, ofschoon 
volgens voorafgaanden regel die klemtoon op de voorlaatste zou moeten 
vallen, b.v.: éVES, opstapelen, éve^-AK, opstapeling, nest; aRED, dis- 
selen, ared-AK, spaander. 

Andere achtervoegsels krijgen gewoon, s\t laatste lettergreep, den 
klontoon. 

de. We merkten reeds op, dat zachte medeklinkers ook op het dnd 
van een wocc'd hun zachte uitspraak geheel behouden. De uitspraak komt 
dan die derzelfde medeldlnkei's in *t Fransch zeer nabij, ^ door een toon* 
looze c gevolgd zijn, b.v.: docv, strand, wordt uitgesproken als het 
Fi^nach douv$. In somnüge woorden, vooral in die met ee)) dubbelen elot- 
medeklinkei’ is die toonlooze e ook in ’t Marlndineesch duidelijk hoorbaar 
en wordt dus ook geschreven. Ze neemt dan echter den klemtoon niet 
over, die dus ook in deze gevallen op de voorlaatste komt, b.v. ^'DOndë, 
touw; asch; VAkrè, ijzer. 

4e. Zeer weinig andere woorden hebben ook nog den klemtoon op 
de voorlaatste lettergroep, b.v.; JAba, groot; GADzi, d&ns. Wellicht zijn 
deze eigenlijk ook afleidingen eu is b.v. gedti of ttgadzl oorspronkelijk ngat- 
4i (« en K ziJii wiaseJleiters en t voor : werd verzacht tot d;) als een hond: 
men denke axin do bewegingen der nninnen bü deze dansen en aan de 
misbruiken daaraan verbonden. (Of U xx werkwoord en gadzi eigenlijk: 
hondenparlng). 

Voor do vele nieuwigheden, welke de Marindincee in korten tijd 
leerde kennen, heeft hij veelal ook meteen de ^faleische benaming over¬ 
genomen. Deze Mnleische wooiden worden nu nog al eens verhaspeld, doch 
de schoolgaande jeugd zal in deze ten slotte wel de spraakmakende 
gemeente blijken te zijn en zullen deze woorden wel ongeveer gaaf en met 
huD eigen klemtoon in de taal overgaan, te meer wijl het Maleisch met 
zijn geringeji klemtoon zich daar goed toe leent 

Naast den tot hiertoe beapiokcn hoofdklemtoon hebben we nog een 
neven- of bijklemtoon, althans voor woorden, die meer dan twee letter¬ 
grepen hebben, vdór de lettergreep, waarop de klemtoon valt. Deze neven- 
klemtöon valt trocheevoimig op de venlei'c lettergrepen, d.w-z., dat men 
afwisselend een betoonde en een onbetoonde lettergreep krjjgt, b.v.: 



VlraRI, waterkoker; APaNAPnk, ceremoniemeester; kaDAlioBOET, 
eiland. 

In samengestelde woorden evenwel blijft de klemtoon der sanieustel- 
Icndc deelen behouden, b-v.: ouGAT-JAS, klappertuin. In veel voorkomende 
samenstellingen wordt dan echter deze klemtoon door elideering, omzet- 
ling of inschoiving eener biiidleltei* soms toch nog doorgevoerd, b.v,: 
onfft'JAS, klappertuin; onGAT-PA wordt ONGtaPA, klapperdop; A;«»4- 
BET-NA, ooretter, wordt kaniBEToNA. 

De hoofdklemtoon van beide samenstellende deelen moet dus steeds 
bewaard blijven. Liefst worden de samenstellende deelen trocheevonrog 
verbonden. Wanneer dit echter is nitgesJoten, b.v. in geval het eei*8te woord 
den klemtoon op de voorlaatste heeft en vsii 't tweede de eerste onbetoond 

is r.... — w -j- w —_; of wanneer de klemtoon van 't eerste woord 

op de laatste lettergreep valt en de eerste van ’t tweede woord ook een 
uevenklemtoon heeft:.... — -f- — ..... dan vormt de klemtoondra- 

gende lettergreep van ’t eerste woord met de twee eerstvolgende letter¬ 
grepen een dactylus, b.v,: dihtr, Sopademach jachtveld. Dit 

wordt ook doorgevoerd, wanneer daardoor een nevenklemtoon moet ver- 
\'émen en hebben we b.v.: sas^L wei’ken, maar t mbatSv-sósahi, prulwerk. 

De Marindinees heeft veel gevoel voor 2 ^tlune en al spreekt hij nu 
niet precies in versmaat, toch eindigt hü gaarne zijn zinnen of zindeelen 
met een fraaien kadans, n.I. — w — of“ w— w. Niet altijd heeft 
bü dat in tijn macht. Wanneer dit wel het geval is, als b.v. bij de samen¬ 
stelling der verbaalvormen, tracht hij dit door inschuiving van bindletters, 
toevoeging van inclltica ornantia of metathesis te verkrijgen; soms door 
beiden tegelijk; zeer vaak ook door het laten wegvallen der a <Sen persoon 
enkelvoud) van den verbaalvorm. Zoo zal hy b.v. nooit zeggen: mdt>iamh, 
maar nUitoumb, (in 't eerste geval weglating der a verbaalvorm); nooit 
indUiomb, maar (met weglating der a verbaalvorm) vUifomb. Nooit zal 
hij zeggen: mdtambkap, maar met een biud-<T niuiambaJuip. Het gaat er 
dati natuurlijk ook om, de meer beLwgrijke deelen door betoning lot hun 
volle i'echt te doen komen. 

Deze regels zijn echtci' niet op do spits ic drijven of altijd atrikt door 
te voeren. 

Doch om dit resultaat te verkiijgen worden ook vaak woorden, die 
nauw met den verbaalvorm samenhaiigen, daarmee voor do betoning 
samengevat, zooals voornaamwoorden cii hulpweidcwoorden en soms ook 
het wei’kwoord- Hebben we b.v .: ka né i p, ikc praesens partikel 
met bind-A, né relativnm Ie pers, mv, i iterativum en p demonstrativum) 
dan zouden we volgens de gewone rtgels kiljge*! kaniep. Doch é is hier 
een voornaam onderdeed, wijl dit het meervoud der betrekking aanduidt 
en ep ook gewoon aanwijzend kan zijn, zonder daai'om meervoud te zijn. 
Men kan ze dus omzetten en zou dan krijgen kanéip, doch dit kan niet want 
p ais demonstrativus kan niet geheel onbeloond blijven en ip is onbetoond, 
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wtjl va 2 .r £ en i sdjnen komen, hetz^* els éi, hetzij té i3 de 4 steeds de 
betoonde lettergreep. Is dus i de letter die met p verbonden moet worden 
iu verbaalvormen, dan zet men er steeds een a aJs bindletter bij, dua iap. 
We krijgen dus kanéiap oi met omzetting kanérpa. Evenzoo met een hulp¬ 
werkwoord, b.v.: ka •^né-\~i8’{’ienwa zou volgens de gewone regels 
zijn: kanüié vra; de .klemtoon zou op é vallen en bijgevolg wa onbetoond 
blijven, doch wül dit een voornaam onderdeel :s mag dat niet en zegt men 
dus, met toepaasing der omzetting: kantséi wa. 

Ook bij verdubbelingen vinden deze klemtoonregels Hun toepassing. 
Indien ze zijn samengesteld uit een éénlettergrepig woord, dat bovendien 
een gesloten lettergreep vormt, zoodat ze moeilijk eens kort en eens lang 
na elkaar is uit te spreken, zal men ze gewoonlük met een bindletter vei'> 
binden, b.v.: hév-a^hdv, wildernis; bsd^obsd, curcuma, enz. Open letter¬ 
grepen, die makkelijk na elkaar en met verschillende beloning kunnen 
worden uitgesproken, hebben de bindletter niet, b.v.: sozos, lui; m6o-m6o, 
gespannen, enz. Bij meerlettergiepige, die op zichzelf reeds een trochee 
vormen, is de bindletter eveneens overbodig, b.v.: mva^raval, gloeien der 
lucht; déto^déto, gespikkeld. 

Ook de metathesis of omzetting wordt geheel door redenen van wel¬ 
luidendheid beheerscht. De Marindineea houdt van allitteratie. Bij verbaal¬ 
vormen, die de k praesenspartikel hebben, voegt men gaarne het oadruk- 
leggend ka, alsook bij den verbaalvorm k (s le persoon) en heeft men 
zelfs kakaka (ka, praesenspaitlkel, ka verbaalvorm le persoon, ka nadruk- 
leggend). Heeft de verbaalvoiTn een suffix op 6 of p eindigend, dan zal 
men er bij voorlmur nog ap of kap demonstrativum aan toevoegen, b.v.: 
m&ndombakap en niet mendombaka. Zoo zal men liever zeggen tamatind 
dan tayntind ter wille van den klemtoon, dodi waar die behoorlijk bewaard 
blijft en de samenstellende deelen volgens huu belang goed doet uitkomen, 
liever de allitteratie gebruiken en zeggen; Umtaninda en niet ianuUmvida. 

Zoo tracht men ook door omzetting te vermeden, dat in eenzelfden 
verbaalvorm een scherpe medeklinker naast een zachten komt; men her¬ 
leidt die dnn tot twee zachte of twee scherpe, b.v.: sap^bat wordt ^ab-bat; 
dab-bat-omb, wordt aaptomb; kap^ab*baU7ui wordt kapaahdana, waar¬ 
door scherp bij scherp en zacht bjj aacht komt, 

De Marindineea is zeer tot omzetten geneigd van allerlei lettergrepen. 
Ook bu het samen stellen van woorden maakt daarvan gretig gebruik. 
Ter iUusiratie willen we daarvan een paar merkwaardige voorbeelden 
vermelden. 

foké ja, als dolk bijgeslepen casuarisbeen. Regeimatlg zou het zijn 
koX-hijaw. In *t Sangaseesch hebben we voor jahéja nog kaX-hija. 

K<mbéa, navelbreuk, d. i. rond uitpuilende navel. Regelmatig zou het 
zijn dakcéw^abéoka, navelronding, bolvormig uitpuilende navel. In ’t 
Sangaseesch hebben we dakaem-hogot en in ’t Imoz damkoe-Koed, uit- 
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gestoken of uitstekende navel. In 't laatste, damkoe, hebben we nog de 
volledige omzetting van dako&m. Dakosm is ook een boratversiering van 
huwbare meisjes, bestaande uit een dichtgevouwen blad van de pisang- 
bloei wij 2 e, waarin een stokje van de navelstreng bewaard wordt. De jonge 
mannen hebben een borstversiering van schelpen, die eveneens dakc4m 
heet, doch elders ook godema genoemd wordt. Dit iökt op *t eerste gezicht 
wel heel weinig op dakoem, maar wijl 't dez^fde beteekenls heeft en er 
ook alle bestanddeelen van Leeft, is het daarvan toch zeer waarschijnlök 
eeu ingewikkelde omzetting. 

Moeri-ura of Imoz f)ioBluv;a, moeder van den westmoesson, is de 
fregatvogel. In 't Sangaseesch is dit omgezet tot mowütt. De 1 van moeli 
omgevnaséid met de w van wa. 

Wap^adiA, bloedzuiger, eigenlijk beenbyter, van tvap been, en dek*, 
bijten. Om de scherpe p naast de zachte d te vermijden, zette men dahi om 
tot adih. 

Sokdaha, eenige, s= eakod een en ha juist, optocht, echt. 

AhaaéJe, bundel, boe. Koe is de stam vsm binden, vgL: kas-étok en 
kas~id, binden. Met de a den uitslag aanduidende, hebben we hier dus 
tow-a omgezet tot ahasdk. 

Vooral op het gebied der canzettingen kuurt de spinal^makeiide ge¬ 
meente haar grillen uit en zullen we daarom niet trad) ten daarin vaste 
legels na te sporen. 

Wat de uitspraak betreft, is deze in tegenstelling met vele talen van 't 
binnenland ook van ’t Sangaseesch dialekt, waarvan de uitspraak h&vd. 
stug en afgebeten is, vloeiend en gedragen- De woorden worden evenwel alle 
zuivö* uitgesproken, zonder roet bindletters aan elkaar verbonden te worden 
zooals dat in de Nederlandsche spreektaal zoo ve^ voorkomt, b.v.; ik ga- 
j-ook; hy wachtte-n-op mij, enz. Wel krijgen aomroige woorden een zachte 
a of s voor den beginklinker, zoowel in 't begin ais in 't midden van een 
zin, (dus niet ais bindletter). Voor de p en de d hoort men vaak een zachte 
ft, voor Ij een w. Ook worden vooral de be^nlettergrepen van woorden 
vaak omgezet, vooral ka tot ak (ook met andere klinkers). BILsiones heb¬ 
ben nooit plaats tuaschen woorden onderling; alleen soms een verbaalvorm 
met het werkwoord/b.v.: nangit ipn(a) iëih of ipn'ieik, de muggen bijten. 

ADes te samen genomen, is het Marindineesch een zeer welluidende 
en zangerige taal, vooral dank zö de lythmiache zins- en tijds betoning. 


LIDWOORD. 

Een eigenlijk bepaald of onbepaald lidwoord heeft het Marindineesch 
niet. We zullen verder zien, dat het ook geen aanwijzend voornaamwoord 
heeft in eigenlijken zin, doch alleen aanwijzende zmnen. Het deze is h(i 
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zeer kwistig en behalve in sommige elliptische uitdrukkingen, wordt in 
elk gezegde een verbaalvorm uitgedrukt, zoowel in attributieve als in 
conneetieve zinnen. Het staat in deze dus in volkomen tegenstelling met 
de Malei sehe talen, waar vooraS in attributieve zinnen een enkel woord, 
het hoofdwoord, de gebeele gedachte uitdrukt. 

Men kan dan hebben: éhé, deze, dit is, of: épé die, dat ia; maar ook 
onbepaald, zonder nadere aanw;uing: ka, het ia; voor meervoudig onder¬ 
werp hé (attributieve vonn). Wjjl we echter de dalende zinsbetoning 
hebben ea ka ot k4 het slotwoord vormt, blijft het onbetoond en wordt 
zelden klaar en duidelijk uitgesproken en hoort men dua meestal een dof 
ka of k!?, 

Dit is dus de meeat onbepaalde aanwijzende zin en als er geen andere 
aanwijzing is, wordt deze steeds gebruikt en heeft dus wel veel weg van 
hetgeen men zou kunnen noemen een lidwoord elijke zin. Men hoort hem 
bij zelfstandige naamwoorden, bijvoegelüke naamwoorden, bijwoorden en 
ook, doch minder bh werkwoorden. Op de vraag: is dat een jongen of een 
meisje? zal het antwoord niet zijn: (een) jongen, maar: (een) jongen 
is 't, patoer ka. Op do vraag: hoe smaakt dat? zal 't antwoord niet zijn: 
lekker, maar: l^ker is 't, kèr ka. Op de vraag: wat voer je uit? zal het 
antwoord nfët zijn: wandelen, maar: wandelen is 't, vir Ito. De regelmatige 
attributievo zin zou ^n: vtr kanok, ik wandel. Zoo ook: hnoev ka, het is 
niet willMi, ik wil niet, of haoev koJfok, enz. Zoo ook mahcet ka, het is 
ver, of: mohaet (met stijgende zinsbetoning) elliptische zin. 

Als men dit weet, zal men er zich niet meer over verwoideren, als 
men op sommige landkaarten van ons gewest zooveel i^aatsnamen vindt 
met den uitgang kl. Op de vraag der opnemers hebben de inboorlingen 
geantwoord volgens hun gewoon taaleigen niet: dit of dat, maar het is 
dit of dat, b.v.: Hab4 kS, het is Habee (Vleermulzeneiland); Mare M, 
het ia de Maro-Hvier. Vandaar dus de naam Merauke, de vestiging aan 
die rivier gelegen. 

Zelfstandige naamwoorden, die als voorwerp, onderwerp of betrekking 
in een zin dienst doen, woiden niet aangeduid door een lidwooid of eenig 
andere aanwijzing, die dit zou vervangen. Wel wordt hed veelvuldig van 
het aanwijzend 4pé gebruik gemaakt, (er zijn «r, die ’t bijna achter elk 
woord* zeggen), maar dat is dan eenvoudig als een stopwoordje te 
beschouwen. 


HET ZEIJ^TANDIG NAAMWOORD. 

I. Gedacht. 

De zelfstandige naamwoorden hebben in ’t Marindineeesch een gram- 
naticaal geslacht en zün mannelijk, vrouwdük of onzijdig. 
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Slechts enkele, In hoofdzaak verwantschapabetïekkinjren aanduidend, 
worden gekeiunerict door afzonderlifke grammatilcale vormen, naar g'^lan^ 
ze een mannelijk of vroQwelijk wezen aanduiden. Ze zijn anew, man, 
anoem, vrouw: 

WMonffib. zoon; tvfrncnffc^eb, dochter, 

ézafn, echtenoot, oazoem, echtgenooote, 
zoon; soeb, dochter, 

moesmkim, jongeling; moesiiaJuiwir, jonge dochter, 

Tutmsh, broer; aamoek, zuster, 

(nanmkad ding); namakoed, dier. 

g:elaat, voorlromeit van man; ??(w?oe, gelaat, voorkomen van vrouw. 
Zooals men ziet, kernneet zich de vrouwelgke vom door m. 

Voor andere zeüfst. naamw, Wijkt het grammattkaal geslacht alleen, 
wanneer ze behaald wonJen door l^voegl. naamw. of voomaamw-, welke 
de gesladitsvonnen aannemen. 

Wil men voor wezens, die ook een natuurlijk geslacht hebben, dat 
geslacht doen oitkomen, dan: 

a. bezigt men daarvoor geheel verschillende woorden, b.v.: 

patoer, jongen, kiv<ucm, meisje; fomi, mannetjee kangoeroe, kotoen. 
wtjfjes kangoeroe; * 

b. Wanneer die afzonderlijke woorden niet bestaan, voegt men aan de 
aJgemeene benaming de bepaling toe: ammagib of gomne mannetje 
of 8&V of jambatoer, wjjfje; b.v.: amnagib of gomne sapi, sHcr; s&v 
of jam&flfoer sapi, koe. 

Het grammatikaal geslacht volgt het natuurlijk geslacht en in *t 
meervoud zijn z® niet door afzonderlijke vormen onderscheiden. 
Mannelijk zgn dus: mannelijke personen en dieren. 

Vrmiv)6}i^k zijn: vrouwelijke personen en dieren. Indien men het 
natuurlijk geslacht buiten beschouwing laat, hebben alle dieren het 
grammatikaal vrouwelyk geslacht, b.v.: papoes tigat, kleine hond. Zelfs 
wanneer beslist op het geslacht de aandacht gevestigd wordt, bezigt men 
voor dieren nog vaak het vrouwelijfc grammatikaal geslacht, b.v.: 
onnnangib sapi oepe, dat is een stier (eigenlijk: zli is een stier). 

Om^dig zyn: aJle levenlooze wezens, alsook planten en boomen. Uit¬ 
gezonderd is alleen het woord iwjar, ster, dal vrouwelijk is, waarschijnlijk, 
omdat vele sterren dieren of vrouwelijke wezens voorstellen, 

Men heeft echter slechts weinige btivoegl. naamw. of voornaamwoor¬ 
den, die onzijdige grammatikaie vonnen bezitten: by ontstentenis hiervan, 
treden de mannelijke vormen hiervoor in de plaats. 

Het woord ^uimakoed heeft geen maimelyken vorm doch dleen de 
vrouweltike en de onzijdige, = nomakad. De viouwelyke beteekent evenals 
de meervoudavorm namahid dier of dieren; de onzijdige zoowel ding als 
dingen. Onzydige meervoudsvormen bestaan niet, 
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IL Geta]. 

Het Mftriudineesch heeft twee getüUen, t.w.: enkelvoud en meervoud. 
Slechts weinige 2 elfstandi 8 e naamw. hebben een spraakkunstigen meer¬ 
voudsvorm. Meestal zijn het degene, die ook eigen geslachtsvormen 
bezitten. De meervoudsvorm, die alleen voor manl, en vtouwl zelfstandige 
naamwoorden bestaat, is dezelfde voor beide geslachten. Het kenmerk 
voor ’t meerv. ia gewoonlijk ? of, wanneer die reeds in den uitgang van 
H enkelvoud voorkomt, a; 
uiiem, manr «ymm, vrouw; anwn, menschen, 
woHAiioi^, zoon; K’an^nffosb, dochter: v^anunga, kinderen, 
mofsnakim^ jongeling; tnoes^iaJsaien, jongedochter; moesctmoe», jongelui, 
nampk, broer; namoek, zuster; iiamik, broers en zusters, geschwister. 

gelaat van man; nemoe, gelaat van vrouw; nant, gezichten, 
meakim, geliuwde man; Intaw, gehuwde mannen, 
anviMffib, jonge'man; amnanga, joi^ge mannen, 
ivokravïd, opgeschoten Jongen; uokravld, opgeschoten jongens, 
fvattoekoe, jongmeisje; wahoeki, jo;igemeiijes, 
namakoed, dier; naniakid, dieren, 

Voor de meervoudavomen der familiebetrekkingen zie men het 
hoofdstuk der verwantschapsnamen. 

Voor woorden, die geen eigen getalvormen hebben, kan het getal 
blijken: a, uit den samenhaitg of de omstandigheden, h, uit bepa¬ 
lingen, vocma&mw. of bljvoegl. naamw., die getalvormen hebben; o, uit 
de getalvormen der verbaalvormen of der werkwoorden. Als algemeene 
regel blijkt het meeivoudig onderwerp uit den meervoudavoim van den 
verbaalvorm en het meervoudig voorwerp uit den meervoudsvorm van 
het werkwoord, wanneer hst op personen of dieren betrekking heeft. Het 
werkwoord moet altijd het getal volgen, van *t woord waarop het slaat; 
do verbaalvorm kan in ’t enkelvoud blijven ook al heeft h(j een meer¬ 
voudige boteekenis, als het getal reeds elders blijkt (>). Indien personen 
of dieren het meervoudig voorwerp vormen, en dit meervoud niet uit het 
werkwoord blijkt, wordt, om dit aan te duiden de ’d relativus, aan den 
verbaalvorm toegevoegd. — Hierover meer bij de verbaalvormen, d. Van 
vele verwantschap namen wordt het meervoud gevormd door verdubboling, 
b.v.; oHoa, neef; onog-r^im, neven. (Zie bü Verwantschapsnamen), 


We hebben 6hi opmerkelijk voorbeeld van het oaijrekeerdo. a. 1 . met het werk¬ 
woord fflfV, ïUten, mv.: aJuimnt, iret velen ^tten of aomensitten. Wc hebben de gewone 
wendingen, b,v.: Jotki flofrp.WI fca «fr, Joekl alt of woont bij Boko. Jo^H Bohe ka 
n;EaNm^ Joekt en Boke sitten of wonen samen. Maar ookt JoeH Boks ké wir, (ver¬ 
haalvorm in 't meervond en ’t werkwoord in ’t enkelvoud) en dan wil deze uitdrukking 
eeggen: Joek] en Boke wonen samen als eehtgenooten. 
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Wordt geen dezer gebeurlijkheden verwezenlijk, en wil men beslist 
het meer?, uitdrukken, dan moet men zyn toevlucht nemen tot een bepaald 
of een onbepaald telwoord. 

Het woord pijl, ia grammatikaal steeds meervoud, ook als er 
slechts van een enkelen pijl sprake is. Het woord javoen, boot, ia steeds 
meervoud, als men van een bemaiidc boot spreekt, anders heeft het ook 
een enkelvoudige bet43ekenia. Zimboe, hoofdkrans van oasuarisveeren is 
eveneens een meervoudig begrip. 


III. Verbiuglng. 

Verbuigingsvormen vindt men m Mariiidineesch niet en wijl men 
uit den zinsbouw ook niet kan opmaken, welke betrekking een woox'd in 
den zin vervult, zal het geschreven Marindineesch wel nooit van dubbel¬ 
zinnigheden vrti zijn. Tot heden is het echter uitsluitend gesproken taal 
en daarbij nemen klemtoou, samenhaiig, gebaar en mimiek veel van die 
dubbelzinnigheden weg. 

Als algemeenen regel kajt men vaststellen, dat het woord, hetwelk de 
hoofdgedaehte van den zin uitdrukt, voorop staat. De gewone zinsbouw 
is dus: onderwerp, betrekking, voorwerp, werkwooxd; deze volgorde kan 
echter ook omgekeerd worden, b.v.: toean patoer ndcfmmdoen m^do óg, 
mijnheer heeft den jongen kraaltjes gegeven: patoer ndoenardoen mendo 
6g foeon, den jongen heeft mijnheer kraaltjes gegeven; ndoemndoen toe<vn 
mendo 6g potoer, kraaltjes heeft mijnheer aan den jongen gegeven. Even- 
zoo: Wamhi wwino oemofliéro, ik ga naar Warobi. Wambi staat voorop, omdat 
in dergelöke zinnen het doel der reis de hoofdgedacdite vormt, 

Door het woord, dat de boofdzaak weergeeft op een andere plaats te 
zetten dan vooraan, kan men daarop meer nadruk leggen, b.v.: mww omo- 
rdM Woïïibi, Ik ga en' wel naar Wambi. 

In geval er aanleiding is tot dubbelzinnigheid, wordt dit oenigszins 
ondervangen, door het woord, waarop de nadruk valt raet meer klem uit 
te spreken en door een klein hiaat van 't overige van den zin te schelden, 
b.v,: gewoon: Adarni Ahel a koMnétoh, of Adam a hatyrUtok Abel, Adajn 
heeft Abel geteeld; raet meer nadi-uk: Abei — a katmétok Adam of A6t'i 
— AdoM a katvUtoh. 

Als eigenlijke genitivus (oorsprongaanduidend) heeft het Marin- 
dineesch den Polinezischen genit., of den genft. praepositus. Htj dient om 
de familiebetrekkingen aan te duiden en andere nauwe betrekkingen, b.v.: 
Kodwi tib, de zoon van Kodwa; Marmd méén, taal der Marindineezen. 
Hy duidt vooral op een hoedanigheid of eigenschap en daarom vomt deze 
genit. evenals bü ons vaak samengestelde zelfstand, naamw., b-v.: dég- 
mem, bosch-^nenseh; paré-hxi, landweg; padgiz, kop (snel) naam, enz. 
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Om het bezit aan te dulden bezi^ men den omschreven g^nitivus 
met het eonnectief énd, van, b.v.: énd mviakad, zaken van 

(andere) lui. 

De genit praepositus is altijd kwaJifikatief, de omechreven genit, 
rteeds bezit-aanduidand. Wanneer op deze omstandigheden niet gelet 
wordt, worden ze vaak verwisaeld en zal men b.v.: onverschillig zeggen: 
Wendoe déhdr of Wendoe éiid déhAr. Een schakeering in de beteekenis 
beataat er niettemin, Het eerste zouden we vertalen door: het Wendoesche 
jaclitveld; het tweede door: het jachtveld van Wendoe of Wendoe's 
jachtveld- Ngat é>ul ?xr/z, de naam van den hond; ngüt igiz kan zoowel 
beteekenen: hondennaajn, als naam van den hond. 

De relatie, dativua, kan worden aangednid door het pers- voomw. en 
dan wordt de dativus dezer voomw. verbonden met den verbaalvorm, b-v.i 
napét mcda^m ég, hij heeft mij pisang gegeven, <rH* » dativ s my). 

Wordt de relatie door een zelfstandig naamw. aangeduid, dan moet 
deze betrekking blijken uit het overeenkomend voornaamw, met den ver¬ 
baal votm verbonden, b-v.: anim ohé ahi, zeg het den meuschen. Voor de 
relatio comroodi moet men ook hiet pronomeiï gebruiken, b.v,: paicer 

aho iioeg, snij voer den jongen (een stuk) varken af.(Zie bij VoomsAm- 
woorden onder Personalia de dativa. 

De connectionefl, die in andere talen of door een bizonderen naamval 
(aWatIvus) of met behulp van connectiva worden weergegeven, worden 
in 't Marindineesch aangeduid door het onveranderd zelfst, naamw. met 
of zonder connectiva «). Deze connectiva kunnen of afzonderlijk by het 
zelfst. naamw. staan, ofwel in den verbaalvorm vervat zijn. 

De eonnectio loei, om de plaaU uvwr aan te dulden, wordt weer- 
^geven door het zelfst. naamw. zonder meer in elliptische zinnen, waarin 
door een enkel woord de gevraagde plaats wordt aangeduid, b.v.: als men 

op de vraag: waar is hij, het antwoord krijgt: mimv, dan beteekent dat 
in het dorp. 

Men lette er op, dat de connectiva loei noott worden uitgedrukt, tenzij 
daarop de nadruk valt en men op de omstandigheid door het connectivum 
mtg^rnkt bizondor klem wil leggen, h.v,: oJut nda, hij is thuis, fn of bü 
zun huis; oha kcema nda, hfl is binnen, in huis. 

Verder worden de conectlones loei aangegeven met énd. Zie hierover 
by het aanwy zend voornaamwoord. 

In elliptische zinnen kan de richting waurkspn of waar vandaan ook 
worden weergegeven door het zelfstandig naamw. zonder meer. Zoo kan 


*) Ect »nkel zelfstandig naaniwoord, dat de conoecüo aawJuidt, ^««enwoordlet 
een h«len zm b.T. mm,, «ta kahik. hg klimt eeo loeten klapper, ^ hjj fclünt 

ï®****" ^ JiamrcaMn wij liggen, = wü 

„51 JfiartreewB tc laten vlechten; na„^r maké ha^étok, pisanjwg bl^vm 

= wg blhven «hlei. om de pisang te bav;.k«. ana Het ^bru* alLn k^ 
ck beuakeius van dergelgke slerotypen loeren kennen. 


mirav beteekenen; in, van of naar het doip. Voor de richting waar 
dmn kan men in dei'gelifke elliptische uitdrukkingen ook nog énd of rïA; 
achter het woord voegen dat de plaats aanduidt- Achter plaatsnamen 
duidt rtA echter meer op oorsprong, b,v.: WambUiVc kan beteekenen 
van Wambi, maar eer nog Wambinaar. *t Is dus dubbelzinnig even als 
ons: ik kom van X. 

De connectio medii, het n'kiddel, wordt aangegeven docpr het zeJfst 
naamw. alleen of met toevoeging van >dfe of erf, of énd dat er bö wijze 
van achtervoegsel wordt aangehecht, b.v.: of aanjwrife of ^anga-ed 

mó óg, ge moet het met de hand doen- Vooral wanneer men spreekt van 
een voor het doel minder gebruikelijk middel of gert^edsschap, zal men do 
suffixen Hfe of énd gebruiken, Vandaar ook ta^nkf waardoor? of waarom? 
(causaJis). 

De connectio causse, oorzaak, is vaak nauw verwant met die van het 
middel en wordt dus ook op dezelfde wijze weergegeven, n.1. door het 
zelfst. naamw. alleen of door het zelfst. naamw. met achtervoeging van 
lik, b.v.: tikrik a kahivd. hij is aan de ziekte gestorven. 

De connectio separationia, scheiding, wordt weergegeven door het 
suffix ïa met de verbaalvormen te verbinden, b.v.: kei maJÓs ivanon, ik 
ontvlucht den regen. 

De connectio temporis wordt weeigiegeven door het zelfst. uaamw. 
zonder meer, wanneer het een gewoon gebinikelijke tijdsbepaling geldt, 
b.v.: hap, *5 nachts of van nacht; kmid, overdag; oezoee, 's avonds of van 
avond. Geldt het een meer verwijderde of minder gewoon gebruikelijke 
tijdsbepaling, dan voegt men achter het woord, dat het tijdstip aangeeft, 
het achtsvoegsel ndé, (&=s énd richting-aangevend, in dit geval richting 
van tijd), b.v.: pigndé, in den drogen tijd; patoemdé, toen hy jongen was. 

In sommige wendingen wordt ook in deze gevallen ndé weg gelaten, 
b.v,: papoes, ^ai mendis kahivd, de vader is haar klein ontstorven, = 
haar vader is gestorven, toen ze nog klein was. 

Zie verder over connectiones het hoofdstuk over de connectiva. 


IV. Soorten. 

Onderscheiding tusschen eigennamen en soortnamen, abstrakte en 
concrete zelfst. naamw. is van geen praktisch grammatikaal nut en kan 
dus achterwege blijven. 


V. Verkleinwoorden. 

Verkleinwoorden heeft het Marindineesch niet, De kleinheid 
wordt als elke andere hoedanigheid door het byvoegl. naamw. weergege¬ 
ven, b.v.: p<Bp^6 aha, klem huls, papoes ngat, hondje. 
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Om lififtaUiffheid aan te duideo, beaigt de Warindinecs niet het 
büvoeffl. naamw. klein, maar slecht, rfdm, b-v.t dóm navtalcoed! lief 
diertje! stom dieirtje! 

VI. Andere rededeelen ab zei fat. naamvr. gebruikt. 

Byvoegl, naamw. worden nooit als zelfstandig naamw. gebruikt, en 
dat is te begrijpen, wtil ze dan een hoedanigheid als afgetrokken begrip 
zouden voorstellen en dergelyke begrippen kent deMarindinees niet, Zulke 
begrippen ge^ men weer onder een mter tastbaren vorm, b.v.: 
waniiiffap'óff, ftAmd dp, als ge goed-doen doet, als ge het goede doet. Ook 
worden ze nooit zelfstandig gebruikt? ook daarvoor neemt men zijn toe¬ 
vlucht tot omschrijvingen, b.v.: de goeden, ^ Ufaningaj> anw, goede men- 
schen, of «JCPftnpaj) dprïfc, goeddoener, 

Wel worden sommige woorden zoowel als zelfst naamw, als bij- 
voegl. naamw. gebruikt, b.v.t érér, ziek of ziekte i Swér, honger of hon¬ 
gerig; hn-, smaak of smakelijk: s'arét, drift of driftig. 

Werkwoorden doen veelvuldig als zelfst. naamw. dienst. Uft hun aard 
zijn ZÊ dan ook meer toestand-woorden. Door een geheel op dchiioir 
staand en verbaalvorm wordt die toestand onder omstandigheden van tbd 
en wtfe aan een onderwerp of voorwerp toegekend. Ze kunnen dus even 
goed als zelfst. naamw. dan wel als werkwoord dienst doen, b.v.: wohan 
dg aomd óff, doe uw doen maar, ga uw gang; mbatéiv vir nd(ni6 <tot) 
nutteloos loopen ben ik gekomen, ik ben vergeefs gekomen. 

Over vorming en samenstelling van zelfstandige naamwoorden, zie 
bij Woordvorming, 


BIJVOEGLIJK NAAMWOORD. 

Geslacht en Getal. 

De meeste bijvoeglijke naamwoorden, die niet door achtervoegsels 
van andere woorden zijn afgeleid, hebben geen getal- of geslachtsvormen. 

Sommige hebben die echter wel en dan zijn ze mln of meer onregel¬ 
matig, ofschoon in ’t algemeen het vrouwelijk zich kenmerkt door os, het 
onzedig door d $n het {dgemeen meervoud door i Ze zijn: 


manl, enkv.* vrouwl. enkv.: 

onze. enkv.: 

manl. en vr.: 



en meerv. 

meerv, 

sklk, licht, niet zwaar, 

aJeoék 

ahak 

akik 

(a)ndahaT, bot, 

ondahir 

andahar 

ondahir 

arah$r, dun, 

archoer 

aroJiar 

arakir 

érakik, speel sch, wulpscli, 

éraJc&ek 


érakik 

hazis, zacht, 

haisoes 

hazaa 

hasis 

"^léméen, gaaf, 

méméoin 

mémê&n 

méMêin 

jH^pis, klein, 

papoes 

papU 

pepw 
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manJ. enkv.: vrouwl. eukv.: onz. enkv.: manl. enkv. 

en raeerv. meerv, 

ffarapar, dun, porapoer po/rapar parapir 

}^<mbrah4n, tamelijk groot, eambrahoen aarnbrahm sambrahin 

tagé, sterk, tago$ taga tagi 

tanamé, oud van jaren, UmamoB t/indma tdiuimi 

Waarschijnlijk zgn er vroeger meer geweest, want in "t Sangaseesch 
dialekt treffen we er nog aan, ook bü oveiigena gelijkluidende woorden, 
b.v. wmingip, schoon, goed, vrl. iccningoep, onz. vraningap, meerv. 
watningip, waarvan 't Marindineesch alleen den onveranderlijken vorm 
xoanineap behield. 

Zeer veel byv. naamwoorden ztjn echter afgeleid van andere woorden 
door toevoeging van achtervoegsels en deze hebben ahe getêd- en gelachts- 
vormen. Deze achtervoegsels z\jn: -fi, met, behept met 5 -At, als, gelijk, 
-achtig; -né, zonder, -loos; -nk, oorzaak of herkomst aanduidend. De 
getal- eu geslachtsvormen zijn: 


manl. enkv. en onz. enkv. en meerv.: 


•h£ 

^né 

-rik 

vrouw, enk.: 

-toe 

•koe 

^noe 

-roek 

manJ. en vrouw, meerv,: 

-tl 

•hi 

•ni 

•fik 


Ixv.: mahi, opschik, tnahi-H, •toe, -ti, opgesierd, 
dó, bloed, dó-Ki, -koe, -H als bloed, rood. 
mangat, tand, matigat^, -noe, -ni, tandeloos, 
me, slaap, me-rik, -roek •rik, slaperig. 

Door aan werkwoorden het aanwözend voomaamw. a toe te voegen, 
vormt men woorden, die het gevolg of dea uitslag der handeling aanduiden. 
Die uitslag kan een voorwerp z^n. doch ook een toestand of hoedanigheid 
en zoo kunnen de ^dus gevormde woorden naar omstandigheden zelfst, 
iiaamw. of bö‘v. naamw. zyn. In beide gevallen nemen ze, voor zoover 
de beteekenU dit toelast, getal- en geslachtsvormen aan, die dan zijn: 
manl. enkelv. en onz- wkel- en meerv. o; vrouwl. enkelv, oe; manb en 
vrouwJ. meerv. u 

b.v.: loakoet, poffen, vakoei-a, -oe, -t, het gepofte of gepoft. 

kakivd, sterven, kahivd-a, -oe, doode of dood. (Het meerv. wordt 
gevormd van den meervoudigen werkwoerdvom avaviz of kMedvd, dus: 
avavtZ'i of kakisdvd-ij. 

Voor de afgeleide bijvoegl. naamw. zie men verder bjj Woordvorming. 

Soms doet ook een zelfstandig naamw. als bijv. naamw. dienst, nl. 
in vergelijkingeu, die door 't veelvuldig gebruik zoo gemeenzaam gewor¬ 
den zijn, dat het achtervoegsel -ki overbodig geworden is, b.v.t dó, bloed, 
of rood; batik, varken of dapper; eoAam, kangoeroe of bang. 

Ook de stoffelijke bijv. naamw. zijn niets anders, dan de zelf et naamw. 
welke de stof aaiiduiden, b.v.: sok ijdkre, mes ijzer, s= ijzeren mes; dé ito, 
houten schop. Ze vormen dus eigenlijk samengestelde zelfs, naamw. 
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Plaató. 

Is het büv. naamw. praedicatief gebruikt, dan staat het onmiddelUik 
vóór het zelfet. uaamw,, waarop het betrekking hoeft, b.v.: dóm m»m, 
slecht mensch; ivaninoap olia, mooi huis. Is het attributief gebruikt, dan 
staat het achter het zelfst. naamw., vaak ook na andere bepalingen van 
hetzelve, b.v.: oho, waningap, het huis is mooi; ofta noJian énd wf^vimgap 
kd, myn huis la mooi. 

Papin en scwb, ais byv. naumw, gebruikt, beteekenen ondeischeiden- 
lök kUin en groot. Als bijwoord gebruikt, beteekenen ze weinig en veel 
PapU en samb kunnen ook onbepaald telwoord lijn; ze beteekenen dan ook 
weinig en veel, doch staan ale zoodanig steeds achter hot woerd, dat ze 
bepalen, Uv.: dé papls, weinig hout Zelfstandig gebruikt kunnen papU 
en 6Q;n\b zoowel klein en groot ala weinig en veel beteekenen, b.v.: puppis 
ahna 6g, kan beteekenen: geef mU het kleine of geef een weinig. 


TRAPPEN VAN VERGEUJKING, 

I. Positlvus. 

Deze wordt weergegeven door het bijv. naamw. zonder meer. Voor het 
verschil tuaachem een praedicatief en een attributief gebruikten positivus, 
zie hierboven onder Plaats. 

JI. Comparativua. • 

A. De aequativus, om aan te duiden, dat een hoedanigheid in gelijke 
mate aan twee verschillende voorwerpen toekomt, wordt in 't Marindi- 
neesch door een zuivere aequatio of vergelijking weergegeven; gelijk .... 
aldus ....\ép.... ékéiagó .... (N. B. De aanwijzende vooi'naamwl geven 
in ’t Marind. zoosvél den persoon of de zsak aan, sJs de wjjze en beieekent 
ép dus zoowel: die, dat, hij, als; zoo, gelijk) b.v.: wo oepo havara dpi, 
éhitagó icflni'n(yap edv wbfi kn. gij zoo gb zijt daar, zoodanig schoon ia 
geen vrouw, geen vrouw ia zoo schoon als gy. 

Vaak echtei' wordt die vergelüklug veel elliptischer weergegeven, 
b.v.: nok éjmné navara, (éhétagó «wnb kahSk) wo ndo ik zooals dis ben 
(zoo groot gegroeid) züt gij, ge zijt zoo (groot) als ik- De term van verge¬ 
lijking moet dan uH den aamenhang blijken, b.v.: Jagcei, Wangia ipeU ka, 
Jagoci en Waiigls ze zün 200 ; wat ze beiden zoo «« gdyk zijn» woet uit 
den samenhang blijken. 

Vaak echter gebruikt men woorden of partikels, die een gelylczun 
aan geven, zooals eakod, een of eender, bei, gelijk, aJs, cn ’t achtervoegsel 
-hi, ala, geluk, b.v.: basik ngai zakod jaman da favara, hei varken en de 
hond waren even dapper (eender dapper); javoen épé $amb ka, hei kopal, 
die boot is (zoo) groot gelijk een stoomschip; haoikhi sarét kad wa, hij 
was zoo woest als een varken. 
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Wanneer het punt van vergelijking uit den sanienhang blijkt, -wordt 
dit met bei en ki vaak verzwegen, b.v.: mhi bei iiam/thid nil»d Jca, men* 
echen zyn niet <dom of redeloos) als dieren; wo-ki da h<Oiéh, (gi'oot) als 
gij ia hij gegroeid, hij ia zoo groot als gij. 

B. De elativus of vergrootende trap wordt weergegeven door het 
werkwoord akeh, overtreffen. Waarin de eene tem der -vergelijking den 
anderen overtreft, moet meestal uil den samenhang blöken, b.v.: wo samb 
kahék, nek makap aheb, gij zöt groot, het overtreft mij, gij «ijt grooter 
dan ik. Dit aheb wordt steeds onpersoonlijk gebruikt en de verbaalvorm 
krijgt het demc^istraüvus ap. 

Meestal echter wordt de elativus weergegeven door een tegenstelling 
der hoedanigheden in positiven vorm, b.v.: éJU ohfi icaningap ka, épé dum 
ka, dit huis is schoon, dat is leelijk, dit huls is mooier dan dat. Indien 
zulks de duidelijkheid niet te na komt, wordt de tweede tenn der verge¬ 
lijking vaak verzwegen, b.v.: éhé oha ioa?wnpap ka, dit huis is mooi (in 
vergelijking met een ander, dat als bekend verondersteld wordt). 

C. De superlativus of overtreffende trap moet alleen uit den samen* 
hang blijken, b.v.: éhé oha wajihiffap ka. dit huis ia mooi (in vergelijking 
met andere, die 't minder zijn) dua: dit huis is het raooiste. 

Voor meer nadruk kan men den positivus, die als superlativus ver¬ 
staan moet worden, versterkeit, door er een elativum of praestativum aan 
toe te voegen, b.v,: ftamb épé ahnakap óg, geef mü het groote (*= groot¬ 
ste) ; samb hd aknakap óg, geef mij het zeer groote, (ra* grootste), 


II!, Praestativus. 

Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in zeer hoogo mate aan een 
voorwerp toekomt, voert men aan 't bijvoegl. naamw. een bijwoord van 
hoeveelheid toe, als: ha, zeer; igi, veel; jaba, samb, veel, zeer, groot, 
b.v.: éhé oha wsningap ha ka, dit huis is «er schoon. Deze praestativa 
kunnen nog onderling elkaar versterken tot igi hd, jaha hd, samb kd, 
jaha igi, jdba samb. 

Ook kan een praestativus worden weergegeven door een omschryviiig 
met ist, ander (dan gewoon) *= buitengewoon, b.v.: «iv épé iai her ka, 
die piaang-sagokoek is buitengewoon lekker; Iwjcd-anem ho, ge zijt 
een buitengewone (erge) plager, ge zijt een ven'elend iemand. 

Ook kan een praestativus worden weergegeven, door acliter het bü- 
voegl. naamw. een langgerekt dan/ of een anderen uitroep van verbazing 
of opgetogenhtód te voegen; als de zin uit den samonhang duidelijk is, 
wordt het bijvoegl. naamw. vaak verzwegen, b.v.: «Ehflnt otiv-dadf wat 
een menigte kangoeroes. Bas ik ajéék! wat een varkenl 
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Soing kan ook eêïi praegtativus worden weergiegeven door verdub¬ 
beling van ’t bgvoegl, naamw. b.v,: émér-4mér ka nok, ik ben zeer 
iiongerig. 4 

Wellicht had men vroeger ale praeaUtlvus het suffix -en. We vin- 
daarvan althans nog enkele voorbeelden, als hd en hajm, zeer, echt; hij, 
vallen, ophouden, hajon of hijin, gevallen van wind, geluwd; ba, geheel, 
haren, heelemaal, alle. (Ziê verder Woordvorming). 

IV. Excessi vu s. 

Om aan te duiden, dat een hoedanigheid in te hooge mate aan een 
voorwerp toekorot, bezigt men den posltlvus, al of niet versterkt als voor 
den prsestativus. Uit den samenhang moet blijken, wat bedoeld wordt, 
b.v.: ndóndè ds/atok, touw lang s bet touw ie te lang. 

Evenmin kan men in 't Marfndlneeech uitdrukken, dat een hoedanig¬ 
heid in tamelijke, voldoende, of genoegzame mate aan een voorwerp toe¬ 
komt Uit den gewonen poeitivue moet maar blijken, wat bedoeld wordt 
Wellicht is dit ook vroeger andere geweeet want we hebben nog het woerd 
tiê, dat nu alleen nog voorkomt in de uitdmlcking tis kc,, het is genoeg, 
voldoende of afgeloopen. 


TELWOORDEN. 

Van telwoorden ia het Marindineesch al zeer slecht voorzien. Feitelijk 
hebben we er maar twee, n.l, itakod, een en mh, twee. Wanneer het 
getelde voorwerp is uitgedrukt en In samenstellingen wordt de i van 
isakod vaak weggelaten, b.v. sakod anern, één mensch; sahod-U, In eens. 

Om te tellen bezigt men handen en voeten als télraam, beginnende 
met den duim van één hand, verder de vingers der zelfde hand, dan de 
andere hand op dezelfde wijze en eindelijk de voeten, ook met den grooten 
teen beginnende. De getelde vingers en teen en houdt met samen, om ’t 
getal aanschouwelijk voor te stellen. 

Aldus kunnen we tellen: 

1 . isakod 

2. inah, 


t) Is(a)‘kod, sUm izs vgl. S&ng«8e«Bch i^kofd. De s {of 2) {s het parUculam 
ezelutiopis: vgl. bet exclaawm 9 (a) en het partlculum separstienis Tt, ae btj Wetk- 
wooiden, Modi onder Sepentio «n ex<luaivn2. V9I. Grielcach «ia; La^n so 4 iib, enkel; 
s^leetae, uitgelesen, Kederl. alechts; H&Ieisch satoa, ens. 

/noA schijnt denaalfden stain U hebben; vgl. Sanf^aseeseh fn^. In = midden. 
ln- 4 t 200 dos 2Ün: oen of e«ne niidden (door) s twee (holften). 
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3. (*ss 2 + 1) inah~is:ahc<L 

4. (=2 + 2) inak<nak. 

5. ra sanga of l>a ra sanga, de hand van één kant. 

6. ra aanga teaftt>d, een ))and en een. 

7. ra aanga inaA, een hand en twee. 

8. ra aanga inaft-izahod, een hand en drie. 

9. ra sanga inak^rah, een hand en vier, of aavek sa jé/iavig (alleen 
de pink staat nog, blijft over). 

10 . aanga (>arén, de handen 2 bn op. 

Na de handen begint men met de voeten en vernoemt de handen 
niet meer, wyl men weet, dat die erbij hoeren, omdat men daarmee begint 
met tellen. 

11. tagoe izoJcod, van den voet een. 

1^ tagoa inak, van den voet twee. 

13. tagoe inah^zaked, van den voet drie. 

14. tagoe inah-tnaJi, van den voet vier. 

IR, ra of ba ra tagoe, een of een beele voetkant. 

16 . ra tagoe izakod, een voet en een 

17. ra tagoe vmh, een voet en twee. 

18 . ra tagoe tnak-iaakod, een voet en drie. 

19. ra tagoe inah~inah, een voet en vier. 

20 . ba tagoe of tagoe bar^, alle voeten of de voeten op. 

Verder U het meestal voort veel Wil men toch een hooger getal juist 
aangeven, dan zegt men de noodige malen: handen op, voeten op, b.v.: 
aanga baren, tagoe baren, aanga baron, tagoe baren, aanga baren, tagoe 
baren, inah, = 62; aanga baren, tagoe baron, ba ra aanga isidkod,, ««s 26, enz. 

Men kent echter ook een soort kerfstok, xoéi, n.l. een stuk gaba-gaba, 
waarin men stokjes van de harde schaal der gaba-gaba of stukjes lidi 
(nerf van kJapperblad) insteekt, 

Klappers telt men bjj k^arood «ss bindsel, twee aan elkaar gebon¬ 
den noten, nJ. met een reepje van den bolster samengebonden; en ahazak, 
bundel, s v^f hiparoed aan een snoer gehangen, dus tien noten. 

Als ranggetallen heeft men: 

'mahai, voorste 
vn, middelt 
es, laatste. 

Voor een vijftal heeft men nog: 
in makai, voorste middelste, * tweede 
in ha, echte middelste, = derde 
in es, laatste middelste, = vierde. 

Voor vijfde zegt men soms aarefe (pink). 

De hoofdgetaJlen kunnen zoowel vóór als achter het getelde staan i 
de ranggetallen staan er steeds vóór. 
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Breuken zyn heelemaal onbekend. De helft kan men weergeven door 
ra» een leent, een &ijde. 

Keer of maal kan VÊiiaald worden dooi* aé (van ’t exclusivum ao), 
b.v.: takod-sé, éénmaal; inah-zakedsé, driemaal. Verder dan met vier Js 
het met meer gebruikelijk en met onbepaalde telwoorden wordt het ook 
niet vertxmden. 

ZakoéMk «in eena; zakó-aé, » voor ’t laatst; «aftod-K zeldzaam» 
weinig, enkele. 

Onze praestativa, wel, heelemaal, (ala b.v.: wel honderd) kunnen in 
’t Marind. niet worden weergegeveai. Men drukt ze eenigermate uit, door 
het getal met ophef in uitapraak of mimiek uit te spreken of met een 
uitroep vergezeld te doen gaan, h.\. : géaé! semga harén! och wati wel tien! 

Over, meer dan, mm, onder, mtnder dan, kunnen niet vertaald wor¬ 
den. Men kan ze eenigermate omschnjven, b.v.r inah-imh papïa ka, vier 
ie weinig, dus ruim vier; inak-inah, otiv ka, vier is veel» due minder 
dan vier. 

Ongeveer kan vertaald worden door irano, misschien, b.v,: itano 
inah'itakod, misschien, s ongeveer drie. 

Mat, preoicA door hd, b.v.: inah kd, juist twee. 
lachte, maar door aa, b.v.; ituzA sa, maar twee. 

Als onbepaalde telwoorden hebben we: 

Tdt (of t<i) hoeveel? Als algemeene vraag» zonder dat het gevraagde 
wordt uiigednikt 

Tiif (meerv. van tó) hoeveel? Het staat steeds vddr het bepaalde, 
b.v.; Hï mmf hoeveel menschen? We hebben echter de uitdrukking 
amm-téif met hoovelen? en mem-tóf hoe veel? hoe dikwijls? Als onbep. 
telwoord ataati ze v6dr het bepaalde, maar vaak worden ze zelfstandig 
gebruikt, b.v.: enum-tó haeihf hoeveel varkens? baeik anem^tó kaeabf 
do varkens, hoeveel zijn ze. 

Téï-toffi (van Ui, ta en ogi) hoeveel? volgt voor de plaats den 
zelfden regel. 

Téi»arfimt en tév-tagif worden alleen voor menschen en dieren 
gebruikt; ofiem-ióf dat onveranderd blijft ook voor zaken. 

Deze onbepaalde telwoorden zij o eigenlijk aanwijzende voornaam¬ 
woorden en beteekenen, vragend gesteld, dus ook: wio? welk? wat? 

Op dezelfde wijze dienen de vraagwoorden éndaaah? éndètago? waar? 
hoe? soms voor onbepaalde telwoorden, hoeveel? 

Ba beteekent alle, maar zoowel aanwezig als verdwenen, dus ook 
peen, op en ook niet. In de beteekenia van geeai of niet is het vaak m&a of 
mb& en geweetelijk bja, terwijl het in de beteekenis van alle en eigen¬ 
aardig genoeg» ook m die van op, geen meer, steeds ba is. 

In de beteekenis van geen of niet •wordt het vaak verbonden met 
t (as ta demonstrativum, dat, daar). In deze beteekeius wordt het echt« 
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steeds als b^woord van ontkenning gebruikt, b.v.: mim mba ka of tn&a 
te a/rnn, monschen zyn niet, s= er zyn geen meiischen; omm. bat nó zadi, 
ik heb de menecbeii niet gezien of ik heb geen menschen gezien. 

Ba in de bete^cenis van alle, ie steeds onbep. telwoord en staat steeds 
vóór het bepaalde. In de beleekenia van op, geen meer, is ha werkwoord 
eu beteekent, op zün of opmaken, en staat dan steeds onmiddeiJyk achter 
dai verbaalvorm. Dezo krijgt dan steeds het suffix p, als het opmaken 
beteekent, b.v.: mendaoïamb ba of barèn, hel mijne is op; mendanmtbap. 
ba, h^f heeft het mijne op gemaakt 

Een versterking van ha. is baren, dat als werkwoord den meervouds- 
vcOTü basin heeft, wanneer het voor menseheii of dieren gebruikt wordt. 
AJfl onbep. telwoord staat het achter het bepaalde, b.v,: anim baren, alle 
menschen. 

Papis, weinig, of als byvoegl, naamw-, klein. Als onbep. telwoord staat 
bet steeds acht^, als bijvoegl. naamw. steeds vóór het bepaalde. 

Zakod’ü, een enkele, weinig en als bijwoord, zelden. Ais onbep. tel¬ 
woord kan 't zoowel vóór ab echter het bepaalde staan. Insgelijks mak^ti, 
een paar, weinige. 

Otiv, veel, staat steeds achter het bepaalde. 

Jaba en samb beteekenen als bijvoegl. naamw., groot; als onbep. 
telwoord, veel. Als byvoegl. naamw. staan ze vóór, als oubep- telwoord 
achter het bepaalde. 

Dikwijls, vooral in verhalen, wordt veel weergegeven door een lang¬ 
gerekte en met klimmende betoning uitgesproken d, die aan het woord 
wordt toegevoegd, waarop de elativus wordt toegepast. Aan werkwoorden 
gehecht, drukt het eea groote intensiviteit der handeling uit, b.v.: tów* 
d-d .... eu krokodillen (als ^ zaten) I 

Ook kan veel vertaald worden door het wericwoord ravai of ravavai, 
wanneer van menschen of dieren sprake is, b.v.: baeik nmiap roiHu de 
varkens zijn zeer tatryk. 

Ook kan men het nog weergeven door het W}V., naamw. ndavinéav, 
lalryk. 

i!enige, êommige, kan vertaald worden door iet, andere, anders. 
De eene .... de andere door iérf .... w. Isi is een böv., nnamw. en staat 
dus steeds vóór het bepaalde. Het wordt echter vaak zelfst. gebruikt^ b.v.: 
tsi waningap te, iai dóm ka, sommige mensohen zijn goed, andere slecht; 
mim iei wantngap ka, isi dom ka, de menscben, sommigen zyn goed, eng. 

Gedeeltelijk kan ook door isi vertaald worden, of door ra, een kant, 
een zijde, een deel. Terwijl echter tsi een de^ van een hoeveelheid kan 
aanduiden, duidt ra steeds op een deel van een hoegrootheid, een stuk van 
een geheel. Is het bepaalde duidelijk uit den samenhang, dan kan 't ver¬ 
zwegen worden, anders maakt men daarmee en met ra een samengesteld 
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wlfst naamw. (genitiv, praepos.) b.v.: ra of sa/«m*ra MXiningap ka, een 
deel van den kangoeroe la goed. 

Veraterlring der onbep. telwoorden: 

Zooals we. reeds iagen, is baren een \'er8terking van ba. Het kan ter 
versterking aan den zin, waarin ha gebruikt is, worden toegevoegd, b.v.: 
ha tamoekoe menda namb ^akov, baren, ik heb ai mb'n tabak weggegeven, 
hij la op. 

PapU, oHv. jaha, eainb, kunnen versterkt worden door ki, dat er 
achter gevoegd wordt. (Gewest, haien). 

Otiv kfij\ versterkt \vorden door eamb, otiv samb, of door jaba, /abtt 
otiv, en deze beide nog door hi, otiv aamb hd, jaba otiv M. 

Jaba kan versterkt wenden door aamb, jaba aamb. 

fai in de beteekenia van sommige of weinigs kan versterkt worder 
door otiv, èomb of popU, iai otiv, iai eamb, vele andere; iai papU, weinige 
sommige andere. 

Jia, zynde zelf at naamw., kan door bifv., naamw. versterkt worden, 
b.v.; eamb ra, oi ra etmh, de groote kant, deel of de kant die groot is. 


HBT VOORNAAMWOORD. 

Het voorn samwoord is in 't Marindineeseh een der voornaamste, 
£00 niet het aUervoomaamste van alle rededeelen. Niet alleen wordt vooral 
van persoonlijke aanwijzingen een kwistig gebruik gemaakt, doch ook zijn 
2 .Ü de scharnieren, waarop heel de vervoeging der werkwoorden draait. 
Zs vormen daarom als 't ware den grondslag van geheel hst spraak¬ 
kunstig meohanisms. 


PERSONALIA. 

De persoonigke voornaamwoorden hebben een tweevoudige rol te 
servuilsn: Ie treden ze in de plaats van het naamwoord; 2e dienen zo 
bö de vervoeging der werkwoorden, om de persoonlijke betrekkingen aan 
te duiden, (subjectum, objectum rdatio). 

Voor de vervoeging der werkwoorden hebben we in ’t Marindineeach 
een tusschsnvorm tuasohen de syntethische en de analytische vorvoeging: 
het werkwoord zelf blijft n.1. meestal onveranderd, doch aJle omstandig¬ 
heden van personae, modi, tempora, enz., worden saamgevat in een soort 
hulpwerkwoord. (Dit te verstaan, niet als een werkwoord dat helpt, maar 
als een hitlp bij ’t werkwoord). 

Vandaar, dat we in ’t Marindineesch hebben te onderscheiden tuv 
schen pronomina personalia als plaatsvervangers van het nomen en de 
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verbaalvormen der pronomina personalia, n.1. iooals ze dienen ter ver¬ 
voeging der werkwoorden. 

De stamletters der persoonl, voomaomw. zyn: 

Ie pers. N of K, 2e pers, H, 3e pers. W (in de personaalvomen) O- 
Een persoonl. voomaamw. van den 3en pers. bestaat niet Om in 
deze leemte te voorzien, gebruikt men een aanwijzend voornaamw,, 
meestal echter cmep (= m, aanwtjziging Sen persoon, en het demon¬ 
stratief ép, die, dat Dub « die iemand, hij, het, vr, avoep. mv. anip). 
Bfl wijze van verbaalvorm gebruikt men voor 't enkelv. o, pron. demon- 
Etrat; en voor ’t meerv. voor den connectieven vorm an en voor den 
attributieven vorm é, meerv. van cu 

Voor den Sen pers. heeft men dus voor de voomaamw. ook geen 
stamletter, doch in de werkwoorden, die personaalvormen hebben, is de 
stamletter voor den derden pers. W, b.v.: waroh, hem steken. {Zie onder 
Werkwoorden bij Personaalvormen en bij Verwantschapsnamen). 

Meervoudateek^is zijn ^ of i en wel i voor de pronomina als zoodanig 
gebruikt en é voor de pronomina als verbaalvorm dienst doende, b.v.: 
ipé, zy (voornaamw. meerv. van épéj; maké, wij zullen, (verbaalvorm, 
meerv. van TtunnéJ, 

De persoonl, voomaamw. z^*n: 

Ie p. enkv.: nok meerv. nofc, 

2e p. „ WO, o, of oh „ (*** i-o), 

(5e p. <niop of een ander demonstrativum). ^ 

Voor den len pers. blykt het meervoud niet uit den vorm van 't 
voomaamw. zelf. Vaak kan dit meervoud blyken uit den meervoudsvorm 
van den verbaalvorm, b.v.: b&t namafcid mbd kaké wk, wy zyït 
dieren; ofwel men kan aan nok een bepaling toevoegen, die wel een meer¬ 
voudsvorm bezit, b.v. r nok anim boi wimakid nibd ko., wy menschen als 
dieren is niet, wij mensehen zijn niet als dieren. 

Ook zonder verbinding met eenige affbeen kunnen de persoonl. voor- 
naamw als verbaalvorm gebruikt worden. Ze nemen dan echter Wzondere 
vormen aan, die we zullen nonnen: de verbaalvormen van ’t perac^l- 
voornaamwoord, of kortweg verbüdlvorvien. Zie onder dit hoofd by de 

Werkwoorden. , , , 

De persoonl. voomaamw, hebben een dativus, of relativus, n.1.. 

Ie p. enklv.r na meerv.: né, 

2 e p. „ a »* 

Deze relativa kunnen volgens de gewone regels met verbaalvormen 
als suffix verbonden worden, om betrekkingen aan te geven. Zt kunnen 
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echter ooit op zichzelf, al dan niet met prae- of suffixen verbonden ale 
verbaalvonn gebnailft worden, n.l. als koppelwoord in attributieve zinnen, 
h.v.ina karvasik, aan mij is jicht ik heb jicht; pa ka-m atvih, het hoofd 
ia aan mh pün, ik heb hoofdpön. Anders dan als verbaalvorm of met een 
verbaalvorm verbonden kunnen deze relativa niet g^ruikt worden. 

We zollen deze dativa b;j voorkeur relativa noemen, omdat hunne 
beteekenis zich veel verder uitetrekt dan een dativus, zooala wy dien 
verstaan. Ze ^ven bovendien noff de relationea commodi en incommodl 
weer, b.v ,: rmk-a wamhod, ik zal voor hem spitten; dap-fi anhid, ze zal 
VCM31* u gaan zitten, « u trouwen; mênda-^is, » wrMidania ivon, hij ia 
van of voor mij weggeloopen; kof^a^ind » hanind (a) makid, hij is boos 
op mij. Dus alle betï'ekTcinpen teo behoeve of ten nadeela van iemand 
worden door deze relativa weergegeven. 

Mon ziet, dat de meervoudsvorm ê alleen een meervoud aangeeft, 
tonder een bepaalden persoon aan te duiden. Het doet daarom ook nog 
dienst om uitsluitend een meervoudige betrekking aan te duiden, wan¬ 
neer eldei-s wel de persoon maar niet het getal blijkt. Dit is n.l. het geval 
voor den len persoon bü werkwootdon, db personaalvormen hebben. Zn 
den personaalvorm duidt de n den len persoon aan, doch het meervoudig 
getal blijkt nergens uit. Bit wordt dan aangegeven, door aan den ver* 
baal vorm deze d toe te voegen, die de meervoudige betrekking aangeeft, 
b.v.; menda if<vdk, hij heeft geslagen; inendé wudk, hij heeft ons 
geslagen. 

Be betrekking moet steeds worden uitgedrukt, Boch wijl de perso- 
naai vormen dezelfde betrekkingen aanduiden als deze relativa, worden ae 
niet aan de verbaalvormen gehecht, wanneer het werkwoord personaal- 
vormen heeft. Dus bij werkwoorden zonder personaalvormen mo$t men 
de relativa aan de verbaalvormen hechten; bij werkwoorden met perao- 
naalvormen mo^t men ze weglaten. b.v,r moA-o dg, ik zal u geven; maar: 
nwno fu24dk, (hasdk U de 2o persoon van ofsdk. slaan, of eigenlijk r iemand 
slaan en Acfldfe, u slaan, Be uitzondaHng van het relativum é wn alleen 
een meervoudige betrekking aan te geven, zagen we hierboven. 

Ook bij den derden persoon hebben we soms, ondanks de personaal¬ 
vormen, toch het relativum in den verbaalvorm. Bit geschiedt n.l. wanneer 
er aanleiding bestaat, om een algemeen gebeuren tot een bizonder geval 
te beperken- Op zichzelf toch heeft de 3 e persoon een algemcene betee¬ 
kenis, b.v.; msrtdon ogch is eigenlyk: ze hebben iemand begraven; om dit 
algemeen gebeuren tot een bizonder geval te beperken, kan mon zeggen: 
mendm^ ogeb. ze hebben hem begraven. Dit komt echter weinig voor, 
omdat men bö een uitsluitend gesproken taal meestaJ voor een plastisch 
geval staat en niet voor algemeene beschouwrUgeu. 

Veelvuldiger hebben we het met de meervoudige betrekking, w^jl ér 
dan verschil in betrekking bestaat, naar gelang men al of niet het rela- 


25 


tivum aan den verbaalvorm hecht, b.v.: km iagoem, ze schelden (lieden) 
uit; pato&r kan jagoetn, ze schelden de jongens uit; fcnn-d jagoem, ze 
schelden hen (= elka&r, vgl.: oud-Kederlandsch, haar) uit. De uitdruk- 
Idngen kunnen echter ook wederkecrend zön in stede van wederkeerig, 
b.v.: hané ahak ze gaan (begeven zich) naar de tuinen. 

De relativa ku5,ncn echter versterkt worden, d.i. meer nadruk krggen, 
door ook het overeenkomstig bezittelijk of persoonlijk voornaamwoord uit 
te drukken, b.v.: g:ewoon: vutka ahi, ik zeg u; met meer nadruk; wohan 
of 1 V 0 m^Jca <ÜU, 

Om op de persoonl. voomaamw. meer nadruk te leggen, (b.v,: ik-zelf, 
ik alleen, enz.) kan men ze verbinden met b<^, dat een onpersoonlijke vorm 
is, samengesteld art s, exclusief partikd en a Se p. enklv. van nó. Voor 
’t meervoud hebben we den meervoudavorra van sa « sé (»« sa met é 
aanduidend meervoudige betrekking). 

Ie p, enklv.: ea Twk meerv.: sa ké-nok. 

2e p. „ Ba. o SS so „ sa é ss sé »... 30 , 

3e p. „ SC. a ass ea „ sa é sss sé. 

Ze beteekenen dus eigenlijk: het is ik alleen of zelf, enz. Ze worden 
dan nog vaak versterkt, door er het persoonl voomaamw. vóór te plaatsen 
ia den eigenlijken pronomin^en vorm. 

Ie p. enklv.; nok sa (nok) meerv.: n/)k saké (nok), 

2 e p, „ WO so (xDo) „ 50 sé ( 30 ), 

Se p. „ (anep) sa „ (anip) sé. 

Wijl uit den vom» van den Sen persoon eigenlijk geen persoonsaan¬ 
wijzing blijkt, (het beteekent alleen het is, want de tweede o, die den 
persoon aan^vyst smelt sanaen) wordt die noort alleen gebruikt, maar 
steeds met an&p, het naamwoord zelf of een andere persoonsaanwijzing. 
Voor meer nadmk kan bö 't naamwoord ook anep nog gehandhaafd bleven, 
b.v-: <cnep sa da kamit, hijzdf heeft het gemaakt; Jogm a'mp sa méai, 
Jogem alleen kent, = wat is Jogem knap. 

Voor de relativa is deze versterking met sa niet van toepassing. Wel 
kan men daarop meer nadruk leggen, door oumiddellcik vóór den verbaal¬ 
vorm den len naamval te zetten van den betrekkelijken dativus, sa als 
connectief te gebruiken en den relativus als suffix aan den verbaalvorm 
te hechten. (Het voomaamw. kan dan op zgn beurt nog versterkt worden 
door ’t bezittelijk voomaamw.. waarover verder), b.v.: nok (of nok nohan) 
samióna 6 g, ge moet het aan mS alleen of aan mijzelf geven; wo (of u)q 
wohan) dapa ég, hij zal het ami uzelf geven. Zie ter verduidelijking de vol¬ 
gende zinnen: Pa sa, jia aioih, 2 zinnen) het hoofd alleen is ’t, het 
doet mü pün, ik heb enkel hoofdpijn. Pa swa aunh, het hoofd doet mij 
slechts pijn. Pa nok som moih, ik alleen heb hoofdpijm P®* ^ 

awih, (2 zinnen) ik ben ’t alleen, die hcMofdpyn heb. 
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P0SSE9SIVA. 

De partikelB om een bezitting: aan te duiden zön han en mf>. {Ban 
is wellicht verwant met kan, nemen, zich toeeigenen). Ze worden met 
de persoonl- voornaamw. verbonden, om de posscssiva te vormen en wel 
Aun met de nominativa en mb met de dativa; of wat op hetzelfde neer- 
komt, han voor de bijvoeglijk gebruikte en inb voor de zelfstandig 
gebruikte, In verbinding met han wordt echter Tiok van den len pere. nó. 

De bezittelijke voornaamwoorden zijn; 

Bijvoeglijk; Ie p. enklv,: nohan meerv.i nohan, 

2e p, „ wohan „ johan, 

de p. omschrijving. 

De omschiijving van den 8en pers, geschiedt met énd, van b.v.: anep 
énd oha, het huis van hem, zijn huis. Wel KeeCt men ook aaiep oha, zijn 
huis. doch dat is een gemtivua praepositus. 

Zelfstandig; Ie p. enkelv.; na-mb s nainb meerv.; ni-mh k nambé 

2e p. „ a-mh ^ amb » é-mb »émb 

8e p. „ o^mb «b omb d-mb s émb 

De Ie pers. heeft, waar de welluidendheid dit vordert, de blndletter a 

voor zich, anamb, ma/mbé. 

Evenals de persoonl. voornaamw. en op dezelfde wijze kunnen de 
zrifstandig gebruikte poaaessiva met verbaalvormen verbonden worden. 
Ook kunnen ze zonder toevoeging van affixen als verbaalvorm optreden, 
b.v.: kind cmbaJcap katdb, zijn oogen gingen open, bij zog plotseling. Wijl 
deee poesessiva due ook als verbaalvormen beschouwd kunnen wordon, is 
de Ie pers. meerv. ook 9 umbé en niet nimb, volgens den algemeenen regel 
voor verbaalvormen, dat de d-meervoudsteeken van den len pers. steede 
de elotletter wordt. 

In connectieve zinnen kunnen ze met allerlei verbaalvormen verbon¬ 
den worden, b.v.: makamb kéw/U, ik zal het uwe vernielen. In attributieve 
zinnen worden ze alleen met impersonalia verbonden, b.v.; oka komb 
(aa ka^omb), het huis is het z^ne, zijn huis Matamb (=« mattHimb), 
Iaat het het uwe, houdt het voor u. 

Vaak wordt het dan nog versterkt door voorvoeging van het prono« 
men per.«onale of het adjectivum poesessivum. 

Nok kanamh. Ik het is mijn, het mijne, 

Nofwn kanamb, mijn het is mijn, het mijne. 

Wo kamb. gd het is uw, het uwe. 

Wokan komb, uw het ia uw, het uwe, 

Anep komb. hy het is zijn, het zijne, 

Nok kanambé, het onze. 

Nokan kaïumbé, het onze. 

Jo kémb, van ulieden, 
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Johnn kémb, van ulieden. 

Anip kémh, het hunne. 

b.v.: oha nok (of noktin) fe<mam&, huia ik (of mijn) het is mijn, mijn eigen 
huis. 

Ook het adjectivum posaeasiwmi kan door verbinding met het per* 
soonlyk voornaamwoord versterkt worden. In do praktijk worden echter 
de persoonlijke en de bezittelijke voornaamwoorden vaak met elkaar ver« 
wisaeld, b.v.: samb-anom wohiin of wo ndo, gij zht zelf een ouderling. 
Daarom kimnen ook dezelfde versterkingen zoowel persoonlijke als be> 
zittelijke voornaamwoorden ^n, n.1,: 

.Vofe nckm, ik mijn, mijn eigen; of ikzelf. 

Wo nofwi, gÜ uw, uw eigen; of gij zelf. 
h^ofc nchm, ons eigen; of wijzelf. 

Jo /oAun, jelui eigen; of jelui zelf. 

Wijl 't Marindineesch overdreven nauwkeurig is, in ’t aangeven der 
persoonlijke betrekkingen, krijgen we daardoor zeer eigenaardige taal* 
wendingen. Waar wjj b.v. eenvoudig en onbepaald zeggen: ik heb het ver¬ 
loren, za) de Marindlnees, door toevoeging van het bezittelijk voornaam* 
woord aan den verbaalvorm, steeds uitdrukken wiens ding verloren is; 
Tn 0 nda>^(tntb akah; mond^omb akak, enz., het mijne, het zijne la verloren, 
enz, Anget ahp-imb ai, als feest het hunne wordt, als ze feest visre^i. 

Voorts kan de bezitting nog worden uitgedrukt door een omschrijving 
met énd, van. Opmerkelijk is het wel, dat behalve zelfstand, naamwoorden 
en pronomina ook adjectiva poasessiva met And verbonden kunnen worden; 
Ie p. nek of nchan énd, van mij of van mjjn, mjjn. 

2e p. WO of wohm énd, van u of van uw, uw. 

Se p. {anep) of énd, zijn. 

Ie p. nok of no^n énd. van ons of van onze, ons. 

2e p, jo of jokan énd, van jelui of van uw, uw. 

Se p. (ontp) M, hun. 

, Ter versterking kan énd ook met beide tesamon verbonden worden, 
b.v.: oho. nok noKan énd. het huis my van mijn, mijn eigen huis. 

In samengestelde possessiva kan het persoonl. vooma&mw. ook door 
een zelfstandig naamw. of een ander voornaamwoord vervangen worden, 
b.v.: JfartTMi nohan mahi épé, {Marind voor nok), dat is van ons Marin- 
dineezen de opschik; épontb épé, dat zijne is dat, dat is het zijne. 

Plaats. De pronomina possessiva nemen in den zin de plaats in van 't 
zelfstandig naamwoord, dat ze varvangen. 

Pe adjectiva possessiva staan als bepaling vóór het bepaalde, b.v.: 
nohan oba, myn huis; wokan ég, uw doen, uw handelwijze; Tiok nohan 
énd oha, het huis mij van mijn, mijn eigen huls. 
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Om er meer nadruk op te legden, kan men ze echter ook achter het 
bepaalde plaatsen, doch daartoe worden uitfluitend de aamengesteüde vor¬ 
men gebezigd, b.v. r oha nohan énd of nohon kanamb, of iu>k kanamh, 
mijn huis het huis het rrujne. Men kan ook zegg’en met den enkdvoudigen 
vorm olui nohan, doch dan is noJuzn pronomen, het huis het mijne. 

In vele Mnleiach-Polinesische talen worden betrekkingswoorden op 
bizondere wijze met de bezittelijke voornaamwoorden verbonden. Ook in ’t 
Maiindineesch ia dit het geval, doch hier uitsluitend met woorden, die 
betrekkingen van bloed- of aanverwantschap aanduiden. Ze worden afzon¬ 
derlijk, behandeld in het hoofdstuk der Vorwantachapsnamen. 

DEMONSTRATIVA. 

Ket demoQstrativum zoowel in züne hoedanigheid van pronomen, als 
van 1 x 1 ]woord van plaats is é, het, dat, ergens: of vragend: wat? waar? 
Voor geslacht en getal heeft men verschillende vennen, die echter nog al 
door elkaar loopen.« 

In verbaalvormen, < 8 e pers.) is het voor alle geslachten enklv. a en 
meerv. i- 

AIs pronomen is hst meervoud voor alle geslachten i. 

Het enklv. is manl. é. In een enkel geval is het manl. a, ilI. wanneer 
van werkwoorden in vetblnding met het demonstrativum zelfstandige 
naamwoorden gevormd worden, die den uitslag aanduiden (zie Woord¬ 
vorming), b.v.: kmit, maken, de gemaakte. 

Het vrouw, enklv. is steeds oa. 

Het ons. enklv. is a, é of o. Regels zün daarvoor niet vast te stdlen. 
Zoo zal men als bevestiging op een vraag vaak een min of meer gemodu¬ 
leerd 4 hooren, s dat is ’t; of een tusschen d en o zwevend oho, dat is 
*t, c’eit 5 a. Bij ontmoeting, om iemand te vragen, wat hij doet of waar¬ 
heen hö gaat, hoort men: a trof wat gij? Voor wat? hoort men zoowel 
iaf als tóf enz. 

Om onze nabije aanwijzing, dit, deze, hier, te vertalen, wordt het 
demonstrativum veAondeu met het aan wijzend partikel h en voor de ver¬ 
wijderde aanwijzing, die, dat, daar, met het aanwb’zend partikel p en 
krijgen we: 

manl.: éh ép 

vrouw, oek <tep 

onz. éh ép ' , 

meerv. ih ip. 

Waarschijnlijk is het onzijdig oorspronkelijk ah en ap geweest, w^il 
we het aldus in sommige bizondere gevallen nog terugvinden, n. 1 . ah als 
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relativum en op als vragend partikel, (Zie voor ah hierna bij relativa en 
vocKT op bij Werkwoorden onder luterrogativus). 

Wijl echter ateeds zelfatandijf gebruikt worden, komen de demon- 
strativa uitsluitend voor in verbinding met een verbaalvorm en om nu 
deze, dit, hier* die* dat, daar* enz. te vertalen, verbindt men ze met den 
3en pers. enklv, van nó = a, dat vaak é wordt of vervalt, We hebben dus 
geen eigenlijke aan wijzende voornaamwoorden, maar aanwüzeiide zinneu* 
n.1. 4h(a)é, « éké. dit ia dit, «*= dit hier, dit of hieri ép(a)é, dat! ia dat, 
s dat daar, dat of daar. (Zie vei’der bti Verbaalvormen onder Locus). 

Voor de verwijderde aanwijzing hebben we ook nog é-han of é-hoit, 
daar, ginds. Misschien ia ’t een omzetting van Sangaaeesche éh-na = de 
onzijdige vorm van *t aanwijzend voornaamw. in Sangaseesch dlnlekt, n.l. 
manh vrouwl. éh^e, onz. éh-na, meerv. éh^t 

Ook wordt é nog met t verbonden om een demonatrativum te vormen. 
t)eze t is in 't Marindinecsch niet thuis te breitgen, doch in andere Pa- 
poedesche talen vinden we * wel ais onbepaald lidwoord of aanwijzing. 
De vormen zijn: 

manl U; vrouwl. toe; onz, fa of fó; meerv. ft of Ui, deze* dit, dat. 

Ze kunnen zoowel zelfstandig als bijvocgelük gebruikt worden. 
Bijvoe^ük gebruikt, staan ze als stan wij zing steeds achter het bepaalde. 
Staan ze vódr het b^ïaalde, dan worden ze steeds vragend gesteld en doen 
dienst als vragende voornaamwoorden, b.v.: zelfstandig: ice ka, die is 't 
of zij daar; tóf oi taf wat? wablief? BilvoegUtk: b&v ico hx, die vrouw 
is ’t of daar is de vrouw; téi agi? welke lieden? tó imnakad kasapf welk 
ding? f^* anim kaeabt welke menschen zijn ’t? 

Evenals épé vaak dient, om, aan ’t einde van een zin geplaatst, daar¬ 
in meer nadruk te leggen, zoo wordt fti In ct omgezet, vaak gebruikt cm 
meer klem te leggen op een verbaalvorm, doch meestal in den 8den pers. 
enklv., b.v.: dóm akmé et, als ’t slecht wordt; dosu oM et épé, dat of 
terwijl hij op 't strand waa; épité ka'i, daar is 't Soms wordt het ook 
aan 't werkwoord zelf gevoegd, b.v.: ziw»d ahmo iér-et, als ge lang blijft 
liggen. 

Bij t4 dient nog te worden opgemerkt, dat het voor 't meervoud té* 
heeft, wanneer het afzonderlijk gebruikt wordt of zelf door andere aan¬ 
wijzingen bepa^d. Dient het zelf als bepaling, dan bezigt men ti, b.v.: 
téi atdmf welke menschen? ipé ti, die daar. 

Bijvoeglijk gebruikt in vragende zinnen, bezigt men voor ’t vrouwelijk 
den onzijdigen vorm tó, b.v.: tó adv? wat voor vrouw? welko vrouw? Maar 
zelfstandig gebruikt blöft het toe, b.v,: toe ka? is zij het? In plaats van 
tó hoort men echter ook vrij algemeen iooe. 

Het connectivum ft, met, is waarachcnltik niets anders dan dit 
demoDStrativus in den meervoudsvorm, b.v.: icft ti. de moeder zijli®^®n. 
de moeder en de bekende waarover sprake is, hij met de moeder. In ’t 
Kekeach en Tanimbareesch heeft men dezelfde wending. Men kan met ti 
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niet alleen een connectivum vormen, maar ook een bövocjflyk naamwoord 
van hoedanigheid en Ó6i\ hebben we ti voor 't manh, ’t onz, en ’t meer¬ 
voud en toe voor ’t vrouwelylc, b.v,: wa^toe, de „bemoederde”, zij die een 
moeder heelt; ‘nia$oeb‘ti, die met haarverlengsels, de aangevjochtene. 

Deze demonatrativa worden vaak tot schier onontwarbare pleonasmen 
op elkaar gestapeld, die echter, wat de beteekenis betreft, alleen min of 
meer nadrukkelijke aanwijzingen vormen. Dergelyke zijn: 
ép^té, <Kpé~ioo, ipé’ii, die, daar, 
éh4~t4» oeAé-U/e, deze, hier, 
ta-épé, tü-oepé, to-lpé, die, daar, 
éhé»f<igé, OBhé't’a(/oe, ihé-fagi, zoodanige, 
ihé4’agé’té, oehé^^agoe4os, iké^i'agi-ti, dusdanige. 

Deze aan wijzende voornaamwoorden kunnen zoowel een plaats als 
een persoon of zaak aacwijzen: ze dienen dus ook ola bijwoord. Ze nemen 
dan toch getal- en geslachtsvormen aan en hoe vreemd ons dat ook 
voorkomt, is het alleszins begrijpelijk, mdlen men zich herinnert, wat 
we hierboven aantoonden, dat n.1. deze voornaamwoorden eigenlijk aan- 
w^zende zinnen zijn, en ook in die bijwoordeli^ke zinnen neemt het 
onderwerp getal- en geslachtsvormen aan, hetgeen heel natuurlijk la, 
b.v.: oehé^toe ka, deze is % die is % deze hier is ’t; lp nahum, zij daar 
komen, daar komen zij. ïp is ook in dit voorbeeld een zin, n.l. ip en a 
36 pers. enklv., die echter vaak vervalt; hot ts hier enklv., ofschoon het 
onderwerp meervoud is, wijl het meervoud reeds bl^kt uit den meervouds¬ 
vorm van ’t werkwoord (man, komen, meerv. nakciin). (Men zie hierover 
verder onder Werkwoorden bij Loena). 

Plaats. Zelfstandig gebruikt nemen de demonstratlva in den zin de 
plaats In van ’t woord, dat ze vervangen, b.v.: éhé wmingap oho, dit is een 
schoon huis, of: waningap oha 4h4, een schoon huls is dit. Bijvoeglijk 
gebruikt, staan ze voor 't bepa^de, b.v.: éhé oka waningap, dit huU is 
schoon; ép4 m$m manó rak, ik spreek van dien man. 


INTERROG ATI VA. 

Het eenige vragend voornaamwoord ia het demonstrativurn é in 
verbinding met nd « éfid? welk? Het heeft de gewone getal en geslachts¬ 
vormen, n.L manl. en onz, enklv- éndt vrouwl. oendf meerv. indf Het 
staat dan vdór het bepaalde woord, b.v-: énd nirdv ? welk dorp ? of eigenlgk: 
welk dorp is 't? want ook énd(a) is eigenlijk een vragende zin, zooals 
épé en 4h4 aanwijzende zinnen zijn. En wijl 4 zoowel een plaats als een 
voorwerp kan aanduiden, kan ook 4nd zoowel naar een plaats ala naar 
een persoon, zaak of hoedanigheid vragen en wil é?Ki mirdvf zoowel zeg¬ 
gen: welk is het dorp? als, waar is het dorp? Waningap onim inda&dbf 
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k&ti beteekenen: welke zijn de foede menschen? waai' zijn of hoedanig: 
zijn de gx^ede menschen? Wat de bedoeling is, moet uit den sanenhang 
of uit de omstandigheden blijken. 

End wordt echter als pronomen weinig gebruüct, doch meestal als 
verbaalpraefix. Daarom hierover meer bü Werkwoorden onder Locus. 

Andere vragende voornaamwoorden heeft het Marindineesch niet, 
(behoudens dan het demonstratief té, dat daar vaak voor dient, zooals 
we hiervoren zagen). 

Stellende zinnen kunnen vragend gemaakt worden: 

Ie, Door ze met vragende betoning uit te spreken, b.v.: té, deze, 
of vragend i wie ? Erér fee, hij is siek; érir ka f is hij ziek ? 

Sommige uitdrukkingen zijn zoowel in positieven als in vragendcn 
zin in gebruik; andere worden altijd of meestal in vragenden zin gebezigd 
on hebben daardoor een geheel of schier uitsluitend vragende beteekenie 
gekregen. Zoodanige zÜn téf en éndf en hun samenstellingen en ékét 
(Waarover meer bij Werkwoorden onder Interrogativus). 

2e. Door achter den zin een der stopwoordjes te plaatsen: aif (van 
oAf of ah aki, zeg?) of aw? (van a wof wat gij?)» b.v.: 'rnaki vou, ait 
we roeien weg, zeg? of, laten we wegroeien, zeg? 

8e. Een zin kan vragend gemaakt worden, door aan don verbaalvorm 
een vraagpartikel toe te voegen, n.1. het voorvoegsel ojv of het achter- 
voegsel -Mf). Zie hierover bij \^'ezkwoorden onder interrogalivus. 


RELATIVA. 

Eigenlijke betrekkdbko of ondergeschikte zinnen kent het Marindi¬ 
neesch niet; wel échter bepalende zinnen. Vandaar ook, dat men geen be- 
trekkeUijk voornaamwoord heeft, alhoewel wij de demonstratlva der bepa¬ 
lende zinnen daar vask door zullen vertalen. 

We zagen reeds, dat de Marindineesche demonstratlva zeer algemeens 
bepalingen zijn, die zoowel plaats als persoon of hoedanigheid kunnen aan- 
wijzen. Ze kunnen bovendien ook nog een tijdsbepaling z^n en beteekenen 
dan: dat, toen, terwijl. 

Veelal voegt men aan ’t ^nd van een bepalenden zin nog évé toe voor 
meer nadruk of eenvoudig als stopwoordje. Het kau dan ook het getal en 
geslacht van het onderwerp aannemen, ofwel onveranderd bleven, wanneer 
het nJ. ails stopwoordje dient. 

Voor deze bepalende zinnen gebruikt men de dsmonstrativa éh en év 
In verbinding met de verbaalvormen. Ook dan nemen ze het getal en 
geslacht aan van het onderwerp, waarop ze betrekking hebben. 

Niet echter alle vei'baalvomen komen praktisch voor deae verbin¬ 
dingen in aanmerking. Bp word* alleen verbonden met de eenvoudige 


32 


veo’baalvormw van 't peraoonl. vooniaemwoord of soms nog* met nod, b.v.: 
o«p(a) man oepé, die daar komt. 

EK wordt bovendien nof? veibonden met den samengestelden verbaal- 
vorm hanod. Van de verbindingen met éh hoort men echter zeer veel een 
onzi]digen vorm ah, die dan steeds een tijdsbepaling aangeeft, b.v,: maroé 
éhnó wartihad- épó, Ui aiuw énd, {éh bepaalt het voorwerp), de tuin, dien 
ik spit, is van iemand anders. Marot ahnó tvambad, {ah tijdsbepaling) 
dat of toen ik den tuin spitte. 

Sfiv ah, kahivd \jepé. mendaii ogeh. dat of toen de vrouw dood was, 
hebben ze haar begraven, Sdv otp* kahivd oepé ((d épé).da vrouw, dié 
gestorven is .... Wanneer de sin praktisch op hetzelfde neerkomt, ge¬ 
bruikt men belde vormen onverschillig. 

Ah wordt op deze wijze met alleriei verbaalvormen verbonden, voor 
de verschillende tijden: ufi^ó, tegenwoordig; ah-ncd, verleden; ah-mó, 
toekomend (de Ie p. is dan cJi-mnó van mcwi^d) enz. Deze verbindingen 
komen zeer veelvuldig voor, wijl de bepalende zinnen daaa'mee ingeleid, al 
oma voegwooi'den van tüd vei'talen als: daar, dat, toen, terwijl, wanneer, 
in dien. Ook veHalen ze vele oorsaakaan duidende voegwoorden als: indien, 
wanneer, omdat, enz. 

Ep, éh on aJi kunnen natuuriljk ook in alle andere personen voor¬ 
komen en,worden dan op de gewone wijze vervoegd, b.v.: ohé warin épé, 
ménda man, dien ge geroepen liebt, is gekomen; tüm(a)fcadap h<u>tn, toen 
ik uitkwam aan 't strand kwam). 

In al deze gevallen kan men echter ook gewone nevengeschikte zinnen 
gebruiken en men is daartoe genoodzaakt voor die vormen waarvoor as* 
menstellingen met éh, ép of ah niet in gebruik zijn, b.v.: mandé otaak 
hotitoeni, boei cfamo kahamin, ge hebt uw vrouw geslagen, gc zult den bak 
Ingaan, gij die uw vrouw geslagen hebt, enz. 

RKCIPROCA EN REFI.EXÏVA. 

Wederkeerige of wederkeerende voornaamwoorden heeft het Marin- 
dineescU niet. Voor de 'A^fze om ze weer te goven, zie bij Werkwoorden 
onder Kiaasen van werkwoorden. 

INDEFINITA. 

De onbepaalde voornaamwoorden zjjn: 

Affé, iemand, vrouwl. agoe, onz. agó. meerv. agi. 

Ehèr, een zekere, vrouwl. éhoer, ons. éhér, meerv. éhtt\ 

Samenstellingen van agé zijn: é/tétoffé, é/uHagoe, éhèUigi dusdanige, zon 
iemand, éhétagó, zoo iets, en ais bywooi*d: aldus. T6 of to agé, dit iets, 
dit ding, dat echter steeds vragend gebruikt wordt, dus: welk ding? wat? 
waarom ? 
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Verder dient ngó nog als ons stopwoordje dinffes, als men niet op den 
nflam van iets kan komen. AJs het op een persoon betrekking* heeft, neemt 
het ook in dit geval de getal- en geslachtsvormen aan, Ook z\jn er verschil¬ 
lende personen, die een Marindinees tegeaov^ sndereii of tegenover be¬ 
paalde personen niet b(j den naam mag noemen. Om dergebjkê personen 
aan te duiden, bezigt men bij voorkeur éhèr, maar soms ook a^é. 

AI onze andere onbepaalde voornaamwoorden worden weeigegeven 
door een zelfstandig naamwoord met onbepaalde beteekenis, b.v.; afiem, 
meneeh, iemand; mmakiul, zaak, ding, iets. Ofwel door een zolfetaudig 
naamwoord bepaald door een bövoegslyk naamwoord met onbepaalde be- 
tcekenis, b.v.; ba anim, alle menachen, eenieder. 


VERWANTSCHAPSNAMEN. 

In vele Maleisch-Folinesische talen heeft men bizondere sprank- 
kunstige vormen voor zg, betrekklngswoorden. 

Betrekkingewoordsn zijn woorden, die uit hun aard een betrekking 
aandulden tot een anderen persoon of een ander voorwerp. Voornamelijk 
komen als zoodanig de verwantschapsiumen in aanmerking. Immers het 
begrip vadér, b.v, bestaat in abetracto niet; iemand ia vader alleen door 
het feit, dat een kind heeft: hij is dus steeds de vader van Iemand. 

Doch ook andere woorden, behalve de verwantschapsnamen kunnen 
deze bizondere grammatikale vormen aannemen, als b.v.: vookt in de 
beteekenie van afscheiding, welk begrip ook een betrekking tot een 
persoon of zaak insluit, zoo ook de ücKaamsdeelen. In de Tanlmhareesche 
talen, b.v. hebben we die veeJvoldig. 

We kunnen bijgevolg woorden hebben, zooals o.a. allo verwantachaps- 
iiam»i, die v(^8trekt betrekkelijk zbn, d.w.z., dat ze steedJB een betrekking 
insluiten. Deze hebben dan ook geen onb^aaldtn vorm en kan men b.v. 
in deze talen niet zeggen vader, maar alleen: vw, zijrir enz., vader. 

Andere zijn gebeurlijk of toevallig betrekkai\jk. d.w.z., dat ze vaak een 
betrekking insluiten, doch ook afgescheiden daarvan kunnen voorkomen. 
Deze hebben dan ook een onbepaalden vorm naast de personaadvormen. 

In 't Marindineesch komen alleen betrekkingen van bloed- en aanver¬ 
wantschap in aanmerking en nog niet eens alle. Misschien voor 

sommige in onbruik geraakt, zooaJs dat ook b.v. in ’t Keieesch voor vele 
betrekkingswoorden hot geval is. 

Deze betrekking wordt aangeduid door het persoonlijk voornaam¬ 
woord, dat op eigenaardige vijze met het betrekkingswoord verbonden 
wordt. De stamletter der per8C*onlijke voornaamwoorden is voor den len 
persoon N, voor den 2en persoon H. welke we ook in deze vormen terug¬ 
vinden. Wt'l we geen voornaamwoord van den Sen persoon hebben, 
hebben we daarvoor ook geen stamletter, In vele personaalvormen der 
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werkwoorden komt echter aJs zoodanig de W voor. Ook vinden we deze een 
enkele maal in de betrekkingsvormen voor den 3en persoon, veelvuJdiger 
de V en ook de Z, die in 't Imoa-dialekt vaak door V vervangen wordt. 

Sommige dezer betrekkingsvormen hebben ook een afzonderlijken 
vorm voor de aanspreking of vocativus. Bij enkele ontbreekt de Ie persoon 
en dan treedt do vocativus daarvoor in de plaats, of omgekeerd. 

Men houde in oog, dat deze vormen uitsluitend de betrekking aan- 
diiiden en niet op den bezitter terugslaan, Zoo geeft b.v- ruivaC alleen de 
betrekking aan van het vaderschap tot den len persoon en kan zoowed 
beteekenen ontc vader als mijn vader. Zoo ook geeft het meervoud alleen 
de meervoudige betr^king aan en beteekent navi-nd dus niet omt vader, 
maar mbn of onze veders. 

Kaar aanleiding van dit „mijn vadere” zg even in herinnering ge* 
bracht, dat de Marlndinees, in dezen de algemeen Oostersche gebruiken 
getrouw, benamingen van familiebetrekkingen niet steeds in den strikten 
zin verstaat, Zoo worden onder vaders ook de ooms, onder moeders do 
tantes en onder broers ook de vrienden verstaan, enz. 

Voor vader he^n we dus: 

Enkdvoud; Vocativus: hdz, (Irnoz, fai), vader, 

Ie persoon: navet, mijn of onze vader, 

2e „ Aavat, uw of jullie vader. 

8e „ dvai, zijn of hun vader. 

Meervoud; Ie persoon; navitul, mijn of onze vaders, 

2e km/ind, uw of jullie vaders. 

8e „ ivind, zijn of hun vaders. 

Om herhalingen te voorkomen, duiden we in de volgende lijst de 
betrekkingen tot den len, 2 en en 8en persoon aan door de cijfers 1, 2 en 8. 
De bovenste regel geeft het enkelvoud, de onderste het meervoud weer. 

M. B. Voor verwantschapsnamen, die geen personaalvormen bezit* 
ten, wordt zoowel de betrekking als de bezitting aajigeduld door de bezit¬ 
telijke voornaamwoorden, b,v.: icoh<m ivind, uw ouders johan ivind, jullie 
ouders. Wanneer, zooals soms gebeurt, bg verwantschapsnamen, die 
personaal vormen hebben, de bezitting ten overvloede ook nog door het 
bezittelijk voornaamwoord wordt aangeduid, zet men den verwantschaps* 
naam gewoonlijk In den moest onb^^ialden, d.i. den 8en persoon, b.v.: 
nokan évai, mgn of onze vader, 

Grootvader: Vocatief: awict. 

1, amet, 2. hazam, 3. izo/m. 

nazé, hazé, 


1) Door pMtcot P. Vertalen ops^maakL 


Grootmoeder: 

Grootouders: 
Vader: 

Moeder: 

Ouders: 

Echtgenoot: 

Echtgenoote: 

Zoon: 

Dochter i 

Kind: 

Kleinkind: 

Broer: 

Zuster: 

Keef: 


Voc.: amei. 

1. mzoe, 2. kazoe, Z. oesoe 

nazé, hazé, tzé. 

iié (zonder pereocmaalvonnen). 

Voc.: /Uis (Imoa, ;«). 

1. navai, 2. /lavai, $. évai. 

mvind, havmd, ivind. 


Voc.: dn (Imoz, nè of anè). 

1. navoe, Z. havo^, 8. wa. 

’iavi-idv, havi^fidv, ivi^aov. 


ivind, (zonder personaalvormen). 


1. nazam, 
mzoe$, 


2. hazam, 
hazo99, 


Z. ézam. 
izoea. 


1. natoem, 
juucaê, 


2. hazoem, 
hatcei, 


B. oazotni. 
itoea. 


Voc.: iomanffib, meervoud: wananofi. 

2 th of wananoib, (zonder pm'sonnAlvormen). 
ivamnga. 

Voc.; wananffoab, meervoud: wananga. 
soeb of wanangoeb. 
wamnga. 


ftatxücam of (zonder personaalvormen). 

(zonder eigen meervoudsvorm: isahiz of aéie vil 
wei zeggen: kleine kinderen, doch sluit geen verwant, 
echnpsbetrekking in, en beduidt alleen: het kleine 
volkje, het jonge grut in 't algemeen). 


Voc.: noiob. 



3. nazeb, 

2. hazeb. 

S. 

üeb, 

naeé, 

kazé, 


<zé. 

nainek. 

(zonder personaalvormen). 


namiJi, 

( /• $> 

). 


naanoek, 

( ’t tt 

). 


mmik, 

( „ 

). 



kind van vaders broer, = «aniek. 

Kind van moeders broer, van moeders zuster of 
vaders zuster: 
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Klcht; 


Ootrti 


Moei, Tante: 


Voc.: Wio$. 

1 , onos, 2- hancB, 3. wanos, 

onoQ-‘Onos, hanos-hanos. izanoif^sjincs. 

Een man noemt het kind van zijn broer: wanan^ih. 
Een man noemt het kind zijner zuster: o/iö-ttnent, 
neef, meervoud: oha^ananga. 

Ben vrouw noemt het kijid van haar broer: 

Voc.: iiibi. 

1. kémbrOr 2. Iieibi, 8. «tbi 

kémbra-kémbi'a, heibi^helbi, itibi-izili 
Wanneer een man ztjn kind afataat aan den broer 
zijner vrouw, zooala veel gebruikelijk Ui dan zal het 
kind dezen Mb noemen (zooals ook de man van 
vaders zuster genoemd wordt), doch een woord, dat 
de omgekeerde betrekking aangeeft, beataat niet. 
Keef of nicht wordt in dezen zin niet vertaald; de oom 
noemt dan het kind bij zijn naam. 

Een vrouw noemt den zoon hai^er zuster: tmutngib. 
Ben vrouw noemt een jongeren neef van haar man; 

Dochter van vadera broer; nomoek. 

Dochter van moeders broer; moeders zuster of vaders 
zuster: gnoe. 

Een man zegt tot broers dochter: xoanmgotb. 

Een man ze^ tot zusters dochter; oXa^noem, meer¬ 
voud, ohOfWananga. 

Een vi'ouw zegt tot broers dochter: kémbro,. 

Een vrouw noemt oen zusters dochter: wanaaigoeh. 

Vaders broer heet évai en wel naar gelang deze broer 
ton opzichte v'an den vader is: ee^aitem, jongste broer, 
tN-anrnt, middelste broer of mohoi-anam, oudste 
broer, heel de oom ca-dvai, of mokai-évai. De 

personaalvormen zijn gelijk aan die van évai. 

De man van moeders zuster heet ook êvoL 
De man van vaders zuster of moeders broer: 

Voc. r bdb. 

waJiók, (zonder verdere personaal vormen). 

Moeders zuster heet u>a en even als voor oom heeft 
men liier ook ta-wa, iji'ica en matuii^a, De perso- 
nasdvormen zijn gelijk aan die van 
De vrouw van moeders broer heet ook wa. 


Schoonbroer* 

(Zwager) 


ScKoonsuster: 

(Zwagerin) 


Vaders zuster heet: 

Voc.: Wc. 

1. WDvjak of hdk 2. havjak, S. évajak. 

ba kdk, havjak-havjak^ évajak-évajak. 

De vrouw van vaders jongeren broer heet wa. 

De vrouw van vaders ouderen broer heet amei. 

(Zie voor dese beiden bö Moeder en Grootmoeder). 

Man van oudere zuster: 

Voc.: mbit. 

1. zambit-navai 2. tam bit-ha/vai B. zamlit'évai. 
zambitnavind, sain tithannd, sanbit^vind. 

Een man noemt den man zUner jongere zuster: 
Voc.: waj:da. 

1. manda, 2. hafnanda, 3. zimanda. 

Een vrouw noemt den man eener jongere zuster: 
Voc,: naba. . 

1. mba, 2. 3. tinaba. 

naba-naba, konaba^hanaba, einaba-nnaba. 

Een oudere broer van den echtgenoot heet: 

1. navéh. 2. kavók, S. ufahók. 

navdk-navin /m vf>k-havind, wahóh'ivind. 

Een jongere broer van den echtgenoot heet: 
wananQib. 

Een oudere broer der echtgenoote heet: manda. 

Een jongere broer der echtgenoote heet: zavók, 
meervoud: wananffo. 

Behuwd zwager, (wanneer de vrouwen gezusters 
zön): 

Voc.: iMifcot». 

1 . nakam, 2- kakom, 8. zinaAom, 

nakm-nakom, hakoin-hakofn. tinakam-zinak<nn. 

\‘rouw van ouderen broer: wa (als moeder). 

VroQw van jongeren broer: 

Voc.: wikók. 

oha^anoam, (zonder personaa)vormen). 
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Vrouw vaii zwager, (ouderen broer van echt¬ 
genoot) ; wd. 

Vrouw van zwager, (jongeren broer van echtgenoot): 
hiervoor bestaat geen bizondere verwantachapsnaaiUt 
doch deze schoonzuster mag men alleen noemen 
baar mahondi'H/ix = den naam, die haar bij haar 
huwelijk wordt opgelegd, 

Vrouw van zwager, (ouderen broer van echtgenoote): 
naba, (zie bij schoonbroer). 

Vrouw van zwager (jongeren broer van echtge- 
noote): es<,né. 

Jongere zuster van echtgenoot: 

Voc.: es-roBk. 

tfakaroc, meervoud: nakari, (zonder personsalvoiv 
men). 

Oudere zuster van echtgenoote: naba. (als schoon- 
broer). 

Jongere zuster van echtgenoote: 

$dv6k, meervoud: wananga, (zonder pereonaalvor- 
men). 

Schüo D vade r: Voc.: pdp. 

(eener vrouw) 1. niknè, 2 . hdknè, S. ézdfmè. 

pdp otnatdkné, hazdknë, égdkné- 
(van een man): /Miba, (zie bb schoonbroer). 

Schoonmoeder: h'lener vrouw: mvfoU, (zie bü moei). 

Van een man: rMba, (zie bij schoonbroer). 

Schoonouders: Van oen man: meervoudsvormen van naba, (zie by 

é*choonbrocr). 

Van een vrouw: es-ané, (zonder personaalvormen). 
De verhouding welke bestaat tusschen schoonouders 
onderling, wordt uitgodrukt door: 

Voc.: pdm. 

1 . napdm, 2. fvipdm, 8. izpdm. 

Schoonzoon: mba, (als schoonbroer). 

Schoondochter: Voc.: wfftnè. 

Kfi/ië, 2. hiknë, Z. iziknê. 

nikoend, hizikoend, izikoend, 


Andere verwantschapsnamen, die personéuilvormen aannemen in 
zooverre een der samenstellende deelen daarvoor volgens bovenstaande 
lijst in aanmerking komt, zijn: 

Ki»ih-év<iA, stiefvader, 

Kisih-wa, stiefmoeder. 

Kiaih^v}am>ï9ib, stiefzoon, stiefkind. 

Kisih^wasiangosh, stiofdochter. 

Kisih^namék, halfbroer. 

Küih-'nomoek, halfzuster. 

Binafujr of binoAor wanangib, pleegzoon. 

Jwyanff of jarang^anangocb, pleegdochter. 

Bhutkoi'-évai of kdUikoh^émi, pleegvader van jongen. 

Bmahor-wa of kétukob^ah, pleegmoeder van Jongen. 

J<krana-évai» pleegvader van meisje. 

Jarang^wth, pleegmoeder van meisje. 

Binahor of bimhor-ivind, pleegouders van jongen, 

»^flrong of jarxi»ff4vind, pleegouders van meisje. 

Soram, verloofde, 

Een makker van denzelfdon leeftijd heet: 

Voc, J ngeii. 

1. natoni, 2. hatom, 8. iUitt^n. 

natom-nfücm^ batem hatom, üagam^itnzom. 

N.B. zy, die tot een persoon In de familiebetrekking staan van: 
mfnt, mondo, mba, eavók, nakom, pdp, nUcné, p&m, eeané, ^srik of eeroek, 
moeten deze personen ook met deze benamingen noemen; het is voor hen 
doer ( s pomali) ze met hun eigennaam te noemen. 

Een vrouw mag eveneens de vrouw van haar zwager ijongeren broer 
van echtgenoot), alleen noemen bij haar moMeiUffiz, d.i. den naam, die 
baar bij 't huwelijk gegeven wordt. 

BBTEBKENIS DER VERWANTSCHAPSNAMEN. 

Wat bö de Marindineesche verwantschapsnamen, vooral bij de nau¬ 
were betrekkingen, terstond opvalt, is de groote gelijkenis der benamingen. 
Dit wekt al terstond het vermoeden, dat de beteekenis dier benamingen, 
althans oorspronkelijk, niet zoo heel s^erp omlönd geweest moet zgn; 
ook ai zijn ze in lateren tijd door het gebruik, tot het doen van enger 
omschreven aanwijzingen, in hun beteelcenis beperkt. 

E«i feit is en blijft het intusschen, dat de Oostersche volkeren in 
't algemeen en de Marindinees in ’t bizonder de benamingen van familie¬ 
betrekkingen niet zoo heel nauwkeurig nemen: een oom heet ook vader, 
een tante moeder, een vriend broer; en in vele talen heeft men dezelfde 
aanspreking of vocativus van vader tot zoon, moeder tot dochter, groot- 
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ouder tot kleinkind en omgekeerd. Iemand heeft dus vaak meerdere 
vaders en moeders en kan men een Marindineesche vrouw hooren zeggen: 
wij (d.i. zijzelf met de echte moeder en misschien nog andere bloed- of 
aanverwanten), hebben dat kind ter wereld gebracht. 

Men schijnt dus meer op het familieverband in ruimeren zin te letten, 
dan op de eigenlijke betrekking In engeren zin. Dat wijzen ook de verwant¬ 
schapsnamen uit. 

Het is niet wel doenlijk, wegens gemis aan gegevens, die alle na te 
vorschen tot hun weren oorsprong, die m ’t hier beslist ondoordringbaar 
donkere verleden ligt. Voor de voornaamste kunnen we echter eenige 
aanwijzingen vinden. 

De familiebetrekkingen van bloed- en aanverwantschap ontstaan door 
de voortplanting; dus in de benamingen daarvoor kunnen we eenige over¬ 
eenkomst verwachten met de verwantschapsnamen zelf. Bij ’t ontleden 
dezer woorden, schijnen die oorspronkelijk eveneens meer te duiden op 
de voortplanting in H algemeen, dan op de meer blzondere taak, welke 
elk geslacht daarbij vervult. 

Zoo hebben we, met hun thans meer bepaalde beteekenis, de woorden 
kagoév, baren en haimétok, telen. 

KagoQv bestaat uit Ka s voorvoegsel, dat een werkwoord overgan¬ 
kelijk maakten ffoev(a), baren. Vgl. de omzetting in ’t oog houdend, bagé, 
vul va, baarmoeder; vgl. Gr. gennan, Lat. gen-erare; vgl. paev en vagina. 

Ka-gaev heeft penMnaalvormen; men vergelijke die met de betrek- 
kingsvormen van évei, vader en wa, moeder: 


Parsonaalvormen; 
ka-goev 

Ie pers. ka-goe-n-&v 

3e „ ka-go^h-£v 

8e „ ka-goe-v(a) 

2 en 3e „ mv. é-wa 


lletrekkingsvormen: 
évai wa 

n-av-ai n-av-oe 

h-av-ai h-av-oe 

-év-ai - -wa 


Wê hebben dus van den stam av of va van kegaev het woord é^vori, s 
va-der. (Gr. cn Lat pater, enz.). De aanspreking of vocatlvus is hAz of 
in 't Imoz jaj (h en z wisselletters van j.) Vgl. Mal. sjah, vader; Kei. 
ait, vader en jan, kind; tèran, getrouwd man; té, vrouw; Tauimb. itrane, 
getrouwd man; titi, getrouwde vrouw. Met Kdz vgi. ook 8&v (h en z wisssl- 
lette» van s en v), getrouwde vrouw. 

Maar wa van d-tro, meervoudsvorm van kagoev, is ook moeder. De 
betrekkingsvormen van wb zijn slechts vrouwelijke vormen van é-vai, 
vader. 

Kaimétok, telen = k, voorvoegsel dat een transitieve beteekenis aan 
't werkwoord meedeelt, atmé is de stam en tok achtervoegsel dat aan de 
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werlcwooitJen de bijbeteekenis geeft van steken, stoeten, enz. Zie bü 
Woordvorming. Ook katmétoh heeft personaalvormen, n.l: 

Ie pers. k-atmé^tanoek, 

2e M k-atmé-tahoek, 

Ss „ k-atmé-tok, 

Ie en 2e p. mv. amed. 

Dit laatste, n.1. amed, zonder voor- of achtervoegsel is zeer waar- 
sdiijnlljk de giondvonn, die in de samengestelde vormen wegens de schsipe 
k en t werd omgezet tot üimé. 

Van amed, dat thans telen beteekent, hebbeii we de afleiding aniei 
Doch améi wil «oowel zeggen grootmoeder als grootvader en ook kleinkind. 
Vgl. verder Gr. en Lat. mater; Duitsch amme; het zoo algemeene mama; 
Mal. emak, mak of ma en hst <m of vta, dat we in veis andera zoowel 
viouweltike als mannelijks verwantschapsnamen aantreffsn. 

Wli zijn verder genoopt, te verondsrstslleu, dat de Marindineescho 
veiwantBchapsnamen aan vele veiwaïrlngen en verwordingen onderhevig 
zl;n geweest, als we zien, hoeve) e betrekkingsvormsn roods ts loor ziiii 
gegaan. Voor de toch zoo gewone betrekkingen van kind, zoon of biwr 
heeft men er zelfs geen meer. Wellicht is evenzoo de bcteekcnis aan 
wisselingen onderhevig geweest 

Voor vrouw (wflfje) hebben we adv. 

Voor man (mannetje) hebben we amnAngib. 

In auiMUffib vinden we zeer natuurlijk den stam am van (tmcd terug. 

Voor zoon hebben we ?(Yi»anptb, waarin we niet zonder verbazing 
den stam m van é-wa aantreffen. Maar zou coi'sproiikolljk dit 
niet vrouw, » wijfje geweest zün, zoodat we hadden: 

am-^tangib, van a»i~ed, » man, naast, 

ira^tanffoab, van Mt% = vioüw? 

Dit vermoeden vindt steun in de veidere afleiding. Nangib is verwant 
met Wö, met de personaalvormen: rdkib, rixib of risorb, geboren 

worden of geboren doen worden. De r van rib duidt op meervoud dus de 
oorspronkelüke vorm is ib. Ah bestaat afzonderlük niet meer, doch is in 
meeidere sameustelUngen aanduiding vcMor derden persoon, b.v.: G«-ep, die 
daar, alsook in verbaalvormen. We zouden dus hebben: am-awjö en 
welke wegens welluidendheidsredenen weidden: 
am-nanffib, a» die telend doet geboren worden, sa man, en 
ii'ü^nnngib (of vr.-osb) » die Uu'cnd doet geboren w'oi'den, ** vrouw'. 

Dat de beteekenis zich zoo zeer kon wijzigen, dat men met den naam 
moeder den zoon ging aanduiden, doet in deze gewesten niet zoo onge¬ 
loof slijk aan, waar we zien dat vaak en inzonderheid by ’t aanduiden der 
verwantschappen, oorzaak en gevolg verward worden. We wezen er leeds 
op, dot men in vele oostersche talen dezelfde aanspreking heeft van 
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moeder tot dochter, vader tot zoon, enz., en om^keerd. Trouwens ook 
vele werkwoorden hebben zoowel een lijdende of onovergankelijke en een 
overgankelijke bcleekems, als b.v.: ivon, wegloopen of wegjagen; rib, 
geboren worden of geboren doen worden, enz, 

In 't woord nar(a)kaM, kind, onderscheiden we de samenstellendo 
deelen: nar en kaïn. Kam ^ am van améd met k nitalag aanduidend, ss 
het geteelde. 

N<ir houdt blijkbaar verband met nawfc, gaan zitten, (van vrouw voor 
een man) ^ huwen. Soms hoort men voor nmik ook anik. Vgt. Mal. anaJc; 
Lat. noêcL In 't Keieesch en Tanimb. is rH ren, rm en dén, = moeder, 
oorsprong- Vgl. eveneens (r)anik, trouwen en haneh, opvoedwi, groot¬ 
brengen. 

Zoodat we in 't woord nar(a)kam het mannelijk en het vrouwelijk 
element vereeiiigd hebben tot den algemeenen zin van: het door ouders 
ter wereld gebrachte. 

Het woord «dn, kind. zouden we het best door stamhouder kunnen 
vertalen. Het heeft de meer uitgebreide beteekenis van: al wat het soort 
in stai\d houdt, dus niet alleen kind, maar ook jong, spruit, zaailing en 
is dus ook op dieren on zelfs op planten toepasselijk. De staon duidt waar¬ 
schijnlijk weer zoowel op moeder als op kind. Vgl. de aanspreking dn. 
ne of <tnnê, moeder; Gr. gennan; Lat genltus, uatus; Kei. nen, aan¬ 
spreking zoowel voor moeder als voor dochter; MaJ. nenek, grootvader 
of grootmoeder; anakanda, ananda of nanda, kind (vorstelijk). 

Ncinek, broeder, hangt zeer zeker weer samen met <m6d. Do k die 
als sluitletter de d vervangt is volgens algemeens regels overgankelijkheid 
of uitslag aanduidend. Amck is dus de uitslag van amsd, ~ geborene; 
en 7Ui geeft den 5en persoon aan, dus; of mmek 4b hp (samen) 

geborene 

Voor de benamingen der betrekkingen tusschen grootouders, klein¬ 
kinderen en echtelingen en kinderen hebben we overal den stam zé of isé. 

Voor de gealacliUdeeleu hebben we vele verschillende benamingen, 
vooral everdrachtelö'ke. Het druischl echter tegen alle Marindineeech 
fatsoen in, de geslachtsdeelen van een ander geslacht in tegenwoordigheid 
van personen van dat geslacht te vernoemen. Nu is izé het mannelijk 
geslachtsdeel, penis, doch een fatsoenlijke benaming daarvoor, zoodat 
vrouwen dit woord ook in ’t bijzijn van mannen mogen gebruiken, hetgeen 
er weer op heenwijat, dat het oorspronkelijk ook een benaming voor 
geslachtsdeel in algemeen was, waarop dus het pomali-voorschrift niet 
^*an toepassing was. Krachtens die algemeene beteekenis kon het ook zeer 
onderscheiden bloed- en aanverwantschappen aanduiden. 


Id clê betrekkingen van oude^'s hebben we da&v nog am van amed 
mee verbonden: uam. grootvader, ézam en oezoem. echtelingen. Voor de 
betrekking van kinderen en kleinkinderen vervalt die natuurlijk en hebben 
we alleen izé of daarbij Dog tb of eb van rib, als in zib, zoon eocb, dochter 
en isseb, kleinldnd. We hebben hier dus duidelijk gonerantes en geniti, 
verwekkers en verwektea, 

Tn andere samenstellingen hebben we waarschijnlijk vaak met een 
ander iz te doen, n.1. iz als stam van izakod, een, dat we als zoodanig 
beslist zeker aantreffen in meerdere woordvormingen. In die boteekenis 
hebben we het ongetwijfeld ook in zinaJcwn, behuwd zw'ager, eigenlek: 
van één navel, m die in ’t zelfde familieveiband komt. De navol toch ia 
'de verzinnebeelding van den familiekring en dakom, navel, wordt in 
eamenstellingen meermaals tot kom ingekoit. 

Bij verdere betrekkingen van bloed- en aanverwantaohap komen 
echter zooveel ometandigheden in aanmerking en uit andere voorbeelden 
blijkt ona dat de Marindinees de opbouwende doelen zijnen eamengestelde 
woorden vaak 266 eigenaardig door elkaar haspelt, dat we ons liever aan 
verdere ontledingen of uitrafelingen daarvan niet zullen wagen. 


HET WERKWOORD. 


Het werkwoord is In ’t Mailndineench zeer beslist het verbum, het 
voornaamste woord. En wijl het zeer nauwkeurig ia in ’t weergeven der 
verschillende omstandighedeu, die het beheei’schen. geeft dit aanleiding 
tot een ontzettend ingewikkeld stel van grammaticale vormen. 

In ’t algemeen kan men vaststellen, dat de omstandigheden van getal, 
persoon en wijze, die op het onderwerp betrekking hebben, worden saam- 
gevat in een soort hulpwerkwoord, dat echter niets anders is, dan een 
verbaalvorm van pereoonlv'h voorvaamwvord, en dien we daarom ook 
aldus noemen of kortheidshalve eenvoudig vcrbaclvorm. 

De omstandigheden van getal en persoon, die op het voorwerp betrek¬ 
king hebben, worden weergegeven door bizondere meervoudsvormen of 
peraonaalvormen van *t werkwoord zelf. Kan het meervoudig voorwerp 
uit den personaalvorm niet blijken, dan wordt ook dit aan gegeven, door 
een é aJs teeken van meervoudige relatie aan den verbaalvorm toe te 
voegen. Lang niet alle werkwoorden hebben deze eigen meervouds- of 
personaalvomen; ze blfiven dan onveranderd. Hierover later meer. 
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• By de vervoeging: der werkwoorden vormt dus de verbaalvorm het 
hoofdbestanddeoi, alleen in elliptische zinnen wordt hy soms achterwege 
gelaten, b.v.: wsoc (ka), (hy is) moe; het antwoord op de vraag: wat 
hom je doen? kan eenvoudig ztin: i>iy, wandelen, 

De vei'baal vormen staan als regel onmiddeiUik vóór het werkwoord 
waai'op ze betrekking hebben. Ze kuon^ ei* echtei* ook achter staan, zelfs 
met tusschenvoeging van andere i'ededeelen, maar dan wordt de verbaal¬ 
vorm steeds onmiddcUyk gevolgd door een persoonlijk voomaamwoord of 
een hulpwerkwoord, b.v.: ifii Ita itwihioap (Utmé jo nania, nu zullen jelui 
goed kif ken; >di m, ik keek maar. In attributieve zinnen staat de 
verbaalvoiTYi steeds onmiddelWjk achter het attribuut of gezegdo, b.v.: 
érér ka 7iok. ik ben ziek. Is er ook een hulpwerkwoord uitgedrukt, dan 
staat de verbaalvorm tusechen het atüibuut en dit hulpwerkwoord b.v.: 
ba adé mandL 7vin iUfmi. hy is nu weer heelemaal beter geworden. 

Wanneer het meervoudig onderwerp reeda uit andere gegevens blijkt, 
kan de verbaalvorm in *t enkelvoud bliiven, b.v.: érér da jwara, te waren 
ziek; bamh n uuh^nn, de nmvdbeving-démaa komen; het meervoud blijkt 
hier uit den meeivoudsvonn van ’t werkwoord, 


GRAMMATICALK WENDINGEN. 

Verbaalvormen. 

De grondslag der vei'voeging wordt gevoimd door het persoonlijk 
voornaamwoord, dat dnaHoe eenigszins gewijzigde vormen aanneemt, n.l. 
de ref'baalvommn. Ze ztfn: 

enkiv.: 1 nfi meerv.; naké 

2 o é 

8 a na 

Deze i>ers. voornw. vormon op zichzelf tveds een gangbaren verbaal¬ 
vorm, die dan echter de handeling door 't werkwoord uitgedrukt, op de 
meest onbepaalde wys weergeeft- Doch een onbepaalde w^s in abstracte 
kent de Ltarindinees niet. Deze onbepaalde wijs geeft dan ook wel. maar 
ook alleen de betrekkingen aan van persoon en getal. Het is dus een 
onbepaalde vijs, in zooverre ze een w'erkiyg of toestand aauduidt, zonder 
te letten op genera, emjmra of modi- In concreto is zoo^n handeling 
natuurlijk onbestaanbaar, wyj in concreto elke handeling op een bepaalden 
tijd en wyze moet geschieden; doch de verbaalvorm geeft die niet aan, 
Niettemin zijn deze voornaamwoorden werkelijke verbaalvoiTnen: nd is 
dus niet alleen miuir: ik ben, irwa, zo/. In welken tijd we dit zullen 
verstaan, moet uit don samenhang blijken, fiö Idi, ik zie; tWe wd «it, ik 
zag gisteren. 
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IndleQ deze verbaalvonuen verbonden woi'den met pj’ne- of suffixen, 
ondergaan ze weer eenige veranderingen¬ 
in verbinding met praefixen woi'den ze: 
enklv.: 1 fajnö meerv,: 

2 o of A é 

8 a, ë of vemlt of lut 

In verbinding met suffixen weiden ze: 
enklv.: 1 C/iJak meeiv.: (iké of nfe^ké 

2 o of h 4 

8 (ï of TUI 

De persoonlijke voornaamwoorden hebben een dativua of relativus, n.l.: 
enklv,: I na, aan mij meerv.: né. aan ons 

2 a, aan u é, aan jelui 

8 o, aan hem é. aan hen 

Deze relativa kunnen als suffixen met de vcrbaalvomien verbonden 
woiden: ze kunnen echter ook op zichzelf nis verboalvorm gebruikt woiden. 
)i,l. als koppelwoord in attributieve zinnen, b,v.: no aan mij is 

jicht, wm ik heb jicht. 

Men dient in het oog te houden, of men een connectleven dan wel 
een attributie ven verbaalvorm heeft samen te stellen. Al zijn de meesto 
vormen in beide gevallen geheel gelijkluidend, is niettemin hun wezen 
en samenstelling geheel verschillend. De connectieve verbaalvoim is du 
verbaalvorm van het peraoonl. voornw. In verbinding met partikels van 
tUd of wijs; de attributieve voim is de derde persoon enkelvoud van zulk 
een verbinding en daarbij het peraoonlifk voornaamwuord In zijn gewonen 
vom. Voor den 8en pers. heeft men dan enklv.; a en meerv.; é. Een voor> 
beeld voor don tegenwooidigen tijd: 


Connectief; 


Attributief: 


1 k-atïö kanó 6ff, ik doe 
Q h-o mi ko 6g, gij doet 
8 dp, hij doet 

1 h<tké m kaké óg, wij doen 

2 W SS kd 6g, ulieden doet 
8 k-an SS kan ég, zij doen 


Ever ka uok^ het is ik ziek, ik ben ziek 
„ ha om ko, het is gli ziek, gü zljt, euz. 
„ ka a m ka, het is hij ziek 

fca kó(uok), m kahé wk, het is wü 

ziek 

ka é m kê jo, het is uUeden ziek 
,, ka é SS ké of ka mip, het is zü ziek 


Voor den deiden persoon meeiv. woidt steeds de enkelv. vorm 
gebruikt, indien het meervoud reeds anderzins blijkt. 

Attribulicve zinnen kan men echter ook weei*geven door de con- 
nectieve vormen in verband met een der hulpwerk wooi'den, b.v.: ér ér 


lumo m, ik ben ziek. 

Voor de verbinding der verbaalvormen met prae- en suffixen, zie 
het afzonderlek hoofdstuk, daarover handelend. 



46 




GENERA. 

Andere genera dan het actieve genus heeft het Marindineeach niet. 
Het passivum wordt door een omschrijving in den actieven vorm weer¬ 
gegeven. Sommige bedi^jveade werkwoorden hebben echter ook zcunder 
meer een lijdende zoowel als een bedrijvende beteekenis, b.v.t hasid, hin¬ 
den of gebonden zijn, b.v.: tó kasab kasid épéf wat is daar vast gebonden? 


TEMPORA. 


Over de actiones zullen we niet spreken, omdat die praktisch van de 
tempora niet onderscheiden zijn. 

De tempora worden weergegeven door partikels, welke met de 
verbaalvormen verbonden woiden. Deze partikels bestaan uit een enkelen 
medeklinker, die echter vaak een a als bindletter heeft. Ze zijn K voor 't 
nraesens, M voor 't futurum en D voor 't praeteritum. 

Het partikel van het praesens verbonden met de verbaalvormen geeft: 

^ 1 h-anó k-aJ(é 

2 ik-o k-é 

8 k-l of k' k-an 

Het partikel van 't futurum verbonden met de verbaalvormen geeft: 

1 m-anó m-aké 

2 m-o ffl-d 

8 m-a m-an 


Het partikel van 't praeteritum verbonden met de verbaalvormen 
geeft met enkele afwijkingen van den gewonen regel; 

1 no-d nakod-é 

2 o-d é»d 

3 dra d-Q,n 


Tn samenstellingen kragen 
terug, b.v.: 

1 mend^nó 

2 msTui-o 
8 meruL^ 


we echter de regelmatige vormen weer 

mend^é 

mefuUé 

mend’an 


Onder de samenstellingen, die dus de regelmatige vormen hebben, 
valt zelfs ook d voorafgegaan van den doffen neusklank « «s nd, dat dus 
ook heeft nd^uo, enz, Dit nd is dus niets anders, dan het gewone p^aete- 
ritum-partikel d met den neusklank, die ook in andere samenstellingen al 
of niet gehoord wordt, b.v.: da-nod of 7idf>iiocL Me-nd-ano is dus w-futu- 
rum met d (of nd) praeteritum. We zullen verder zieu, hoe menigvuldig 
alle tljdspartikelen. met elkaar verbonden worden. 
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Waarde der ttjdparttkels voor d« tempora. 

Evenmin aJs onze moderne talen is het Marindineesch nauwkeu- 
ng, om de grammaticale tijdsvormen met de bedoeling in overeenstemming 
te brengen. Zelfs worden de verschillende partikels onderling verbonden, 
zonder dat daaraan scherp omlijnde schakoeringen In de beteekents ont> 
staan. Voor de praktijk gelde het volgende: 

NO geeft op zichzelf geen tijd aan. Het wordt gebruikt in zinnen waar 
op tijd niet geacht wordt en zullen wü het nu eens met een teg^woor- 
digsn, dan weer met een verleden tijd vertalen, b.v.: de vraag aj>ó idi'i 
wil zoowel zeggen: ziet ge? ais: hebt ge gezien? het gaat hier alleen om 
het feit van het zien en het antwoord bit-nó-idi is eenvoudig een ontken¬ 
ning van dat zien. dat wij al naar omstandigheden zullen vertalen door 
een tegenw. of een verleden tijd. Duidelijke voorbeelden van deze alge¬ 
meens betsekenls zijn b.v.: da naJeé hór wb kloppen sago. even als tim¬ 
merlui zouden zeggen: wij timmeren, d.w.z. timmeren is ons bedrijf of 
gewoonte. Naké hoAji toekan, wÜ eten buidelratten, d.w.z. buidelratten zijn 
eetbaar. 

KANO. (ttd met praesens partikel) Is steeda tegenwoordige tUd. In 
ver?iaaltrant stdt men echter ook vaak het verleden als tegenwoordig 
voor. b.v.; pa ka lom, zijn hoofd geeft (sq: gal) een bons. 

MAND. (nó met futurum part). Van de vormen van tnofió is alleen 
de Ie pers. als beslist futurum in gebruik. Voor de andere personen dienen 
vormen, die waarschijnlijk vun een ander dialekt in t Marindineesch zijn 
overgenomen, al. inó. De eerste pen. van inanó is in zinnen zonder uit¬ 
gedrukt voorwerp steeds futurum; met een uitgedrukt voorwerp kan hij 
zoowel futuinim als praessns zijn. De andere vormen van truund, in 
zooverre ze van die van m6 onderscheiden ziju. zijn altijd praeecns. 

NOD, (nd met praetevitumpart). Alle vonnen van 't verleden hebbon 
ook steeds een verleden beteekenis. We hebben als zoodanig; naast nod 
de gelijk waardige vorm (d met neusklank n) NDANO. Verder DANOD 
of NDANOD, (dubbel partikel van 't verleden). MENDANO. (partikel 
van 't voriedeu en toekomenden tijd); van dezelfde samenstelling is 
MANOD. Een dubbel verlede]i met toekomenden tijd hebben we in MEN- 
DANOD. Eindelijk praeseus met verleden in KANOD. Een zuiver omlijnde 
schakeerlng voor de beteekenis dezer verschillende samenstellingen is .niet 
te geven. We kuunen echter opmerken, dat kamd dn manod meer een 
onvolmaakt verleden tijd aanduiden. Wil men beslist den onvolmaakt ver¬ 
leden Ujd doen uitkomec, dan wordt er het hulpwerkwoord wa aan toe¬ 
gevoegd, dat een toestand aan duidt, b.v.: ah »um épé, immbad ktxttod. Tta, 
toen hij kwam, was ik aan *t spitten, of spitte ik. 



MO. Voor het beslist futuium hebben we MO. De vormen 2 \\n: 
Met of zonder praefixen: Met suffixen: 


1 mó 

p4 

P 

pe 

2 mó 

mé 

mo 

mé 

S mé 

mén 

P 

pan 


Van den eenvoudisen vorm is de Ie pers- niet in g;ebrulk; de 2de is 
yfeiyk aan de vomien van ïhqtw» en la dus niet uit te maken of ze van 
w-auó of van mó zijn; de 8e pers. wordt uitsluitend als potentialis gebruikt. 

JrtAKANO, Oid, met proesens en futurumpartikel). Van dezen vorm 
komen andere pers, dan de 8e enklv. weinig voor. Deze, nuik^ wordt 
steeds gebruikt voor mé, indien hieraan suffixen zouden moeten worden 
toegevoegd, wijl pté die nooit aanneemt. 

AHMO, (demonstrat. ah met md) is een conditionalis. 

MAMO, (mó met futurumpartikel), Ie pers. niet gebruikelijk; 2e en 
8e enkel in gebruik als dubitativus. 

DA MO, met piitetentumpartikel), Is pers. minder gebruikelijk; 
2e en 8e bealist futurum of verplichting. 

KAMO, (ffïd met praesenspaitiksl), futurum, vooral om een voor- 
neinsn aan te duiden. 

Andere dan terapoml prasfixen oefenen geen invloed uit op de tijd* 
nanwljzi^ng, b.v.: óhutké niu gadzi, kannen we al naar gelang de 
omstandigheden vertalen door: hier dansen wij, hier dansten wij, of hier 
hebben we gedanst; tnaar de eigenlijke beioekenis is: hier is CAze 
dansplaats. 

Behalve vd a!i temporaal praefix van 't verleden, hebben we nog het 
plaatsaanduidend praefix {é)M, dat we bij modi zullen zien; al zbn de 
vormen dezelfde is de beteekenls natuurlek heel verschillend. 

MODI. 

De modi worden aangegeven door toevoeging van prae- en suffixen 
aan de verbaalvormen; een enkele maal ook aan de werkwoorden zelf. 

INFINITIVÜS. 

Een onbepaalde wijs, als zijnde een afgetrokken begrip, kent de 
Marindinees niet. Wel worden echter vele werkwoorden als zelfstandige 
naamwoorden gebruikt, b.v.i een zin als: betten geneert, is in ’t Msrind. 
niet te vertalen; wel echter; door betten zal uw wonde genezen, adaMk 
<tro«iv dapa sdk. Een zelfstandig g^uikfc werkwoord heeft dan ook altgd 
betrekking op een voorwerp in den zin uitgedrukt of duidelijk jiangegeven 
door den samenhang. ^kele woorden zijn zoowel als werkwoorden dan wel 


als zelfst. naamw. in gebruik; ze lijken dm vaak infinitiva en zullen wij 
« ook vaak door een onbepaalde wijs veitalcn, doch feitelijk zyn ze zelfet- 
uaam woorden, b.v.j sasahi^ arbeid en werken; ^loe, slaap en slapen; fa moe, 
spijs en eten, enz, Deze zijn \vafli*schijnl;ik ooraiwonkelijk zelfst. naam¬ 
woorden, die door apraakalordigheid als workwooifien gebruikt woi’den: 
in andere zinnen toch zijn ze ateeds van een werkwoord of van een liulp- 
werkwoord vergezeld, b.v.: M^ahi ... kfdi, werk ondergaan; no$ ... hart, 
le slapen liggen; tamoe ... hati, spijs eten; zi ... win, daas doen, enz. 
Soms ia 't alleen masr schijn, dat een zelfstandig naamwoord als werk¬ 
woord optreedt, b.v.: gaw épé, méén mbA ka, hü daar ia doofstom, hy 
spreekt niet; doch letterlijk: daar is geen spraak. 


IND1CATIVU8. 

Bizondere vormen om de aantoonende wijs ium te duiden, bestaan 
niet: de gewone grondvormen geven haar aan. Blsonder'c suffixen aan de 
verbaalvormen of het werkwoord zelf topgovoegd, geven aan, dat men met 
een andere wijze te doen heeft. 


CONDITIONALIS. 


AIi condltionanl suffix hebben we oc, dat echter niet aun den veii>auU 
vorm maar asn het werkwoord zelf wordt toegevoogd en wel zoowel aan 
het werkwoord van den hoofdzin als aan dat van den bijzin, b.v.: dé men Ja 
Aavi-os, bit a kakivd^oe, hadde hij geneesmiddelen Ingenomen, dan ware 
hij niet gestorven. 

Do toevoeging van oe brengt bi,] sommige werkwooixlcn eciiige 
onregelmatigheden te weeg: 


man, enklv. 

nakam, meerv. 

avaven, le p, mv. v. kuhivd 

avaviz, 3e p, mv. v. „ 

keit, enklv. 

nakat, mv. 

koveg, 

kenkazib, 

noem, le p. 

hoem, 2e p^ enklv. 

oem, 3e p. enklv. 


komen 

sterven 

gaan 

it 

uitwerpen 
opti'ekken 
gaan, komen 
„ 
ff 


matamoc 

nahamtamoe 

ai'üvetatoe 

w'avisotoe 

heitatov 

noliatatoe 

kovegatoc 

kcnknzibatoe 

nornitatoe 

hoemfntoe 

oemtotoc 


}oem, 2e en 8e p. mv. 

Aavi, eten 


joemtatoe 

havH'toc of regelmatig 
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térë, 

liggen 

iéraioe 

wag0$mt 

uitschelden 

wagoemtoe 

wagoenMe 

tcagoeinaioe 

wapoómtac^e 

fVtiz, 2e en Se p. mv. v. hli- 

vallen 

rihizatoc 

haóez, 2e en Se p. mv. 

uitkom en 

haoezatoe 

dahaain, 2e en Se p. mv. dakij 

bijten 

dahazizoe 

renez, 2e en Se p.mv.v. kakev 

vangen 

reiMzatoe 

luuiekatin, 2e en Se p.mv.v. hacen 

inladen 

fiacekazitatoa 

iahip. 

dorsten 

daMpatoe 


Ie p. 

dahanipaloe^ enz. 

kambazfb, mv.v, fcowötö, 

grijpen 

kamba^bat^e 

oro, 

(hulpwerkwoord) 

orarofos 


Ie p. 

ncwraro^s, éne. 


De onregelmatigheid bestaat dus hierin, dat deze werkwoorden jn 
pl&ata van oc over ’t algemeen stoa krijgen. 

Deze condition aal vorm met oe kan echter alleen met den verleden tijd 
gebruikt worden. Voor de andere tijden vertaalt men een conditlolte dcov 
oen bepaUndon zin, (Zie bij Voornaamwoorden, relativa). 


IMPBRATIVUS, ADHORTATIVCJS. 

Deze twee vormen zijn niet steeds scherp te onderscheiden: een sterke 
aanmaning Is een zacht gebod en een bevel in den vorm kan slechts een 
verzoek bedoelen. 

De ^iedende wija wordt aangegeven door het praefix a. 

Voor den 2ea pers. wordt dit verbonden met den verbaalvorm h tot 
oA. Deze vorm geldt zoowel voor enkelvoud als meervoud. Wil men het 
meervoud beslist doen uit komen, dan hecht men aan het werkwoord nog 
het partikel m of 'n b.v.: öfe dg’»4, doet het; tenzij het werkwoord een 
meervoudsvorm heeft, b.v.: aA Aett, ga; ah 'nakat, gaat. Deze partikels 
dienen echter vaak ook alleen tot meer nadruk en hoort men dus ook even 
goed: afi heitoetn, ga en ah nakatim, gaat. 

Do vorm ak wordt vaak nog ^fe^ste^kt door toevoeging van het 
demonstratief ap of ^ en krijgen we dua ahap en ahep. Dikwijls komt 
daar nog bij het iterativum i, dat evenwel ook vaak alleen dient om meer 
nadruk te geven en hebben we dus: ahuip en ahUp. 
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Voor d^n 3«Q pe». wotnjt het imperatief partikel a toe^evoejjd aan 
«om, du8 amm. Dit nant is wellicht een vorm oversenomeii uit het Sango- 
aeesch dialekt; daar is iiam(a) de Se pera. enklv. van den futuurvorni en 
nairma de meervoudsvorm, Ajiowi zou dus zyn a imperatief met futurum, 
= dat het zy, het zal, het moet Aiiam ie dua de enkelvoudige vorm, die 
ook dient voor werkwooiiieii, die een meervoudsvoim hebben, b.v.: 
man, dat hü kome; aiMim nahcU, dat zü komen. Anders bezigt men voor 
*t meervoud anamm, b.v.: anamui gan. dat ze luisteren. 

Voor het imperativus ncgativus, de ontkennend gebiedende wys, zie 
men hi) prohibitivue, 

Als adhorUtivus hebben we nog het onpei'sooniijke niHCa). laat, 
b.v,: mAt oemandv, laat me gaan of laat Ik gaan, dat ik ga. Vaak wordt 
het met possesaiva verbonden en heeft dan de betoekenie van laten 
behouden, in ’t bezit of genot laten van iets, b.v.: mdtamh, het blüve het 
uwe. houd dat maar; sohan ang^i, vuitémb, jelui feest, blüve het uwe, 
daar wordt niet aan getornd, wordt niet verhinderd. 

Wanneer in gewone zinnen het werkwoord geen personaalvomeri 
heeft en de bedoelde persoon niet uit den samenhang andere 

vaak toch), wordt die persoon aanireduid. door het pereoonlijk voornw'. 
achtei* het werkwoord te plaatsen, b.v.; niAt &o o, doe gij maar, doe 
het maar; mciiap idi nok, laat mij eens zien, Ter wille van den nndruk 
kan men deze voornaamwoorden ook gebi'uiken bij werkwoorden die per- 
zonaal vormen hebben, b.v.: mét oeftiandv nek, laat mij gaan. 

Mét wordt niet met op of tp, maar wel met kp en iep versterkt. 
Zie verder bü prohibitivus, 

OPTATIVU.S. 

Een wonsch of verlangen wordt eveneens door a^mm weergegeven, 
b.v.; anam ma^:, dat hij kome, of tnoge hij komen. Jaréf ha(, 

moge zyn toom vallen, dat hij kalxneere. 

Ook waar wij een wensch weergeven door een concessievus of adhor- 

tativuB, als laat ..... doe.bezigt men anam. b.v.: mé Mak ongat. 

h<uc<X8 mirév onarnap haf, do klapper zal barsten, hij moge <» laat hem) 
vallen op een zachte plek. 

Ben negatieve wensch kan echter niet door nKom worden weergege¬ 
ven. Men bezigt daarvoor torna J of fa paf, b.v.: moge hg niet vallen, of 
dat hy niet valle, tamat hij. (Zie prohibitivus). 

PROHIBITIVUS. 

Het impersonale mat(a) heeft een concessieve beteekenis, wanneer 
het vóór het woord staat, waarc^) het betrekking heeft, alsook wanneer 
het 'in een elUptischen zin alleen staat, b.v.: mit omoMv, ga maar; 
mdtè, laat maar, 't is goed. 
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Geplaatst acht<?r het wooi*d, waarop het betrekking heeft, heeft hst 
een prohibitieve beteskenis, Zoo kiijgeu we de prohibitieve ultdrukkiug: 
ta Mttfl, dat biyve »laat dat, dat als toiuat voor prohibitivus dienst doet 
Het doet dan als gewone verbaalvorm dienst, die ook suffixen kan aanne¬ 
men, b.v. j ta/mM’Oyfth akdk, veriies het zyne niet. 

De Marindinees is sterk in 't toepassen van omsettingen, niet alleen 
met onderdeelen van eenzelfde woord, maar ook met nauw samenhangende 
alhoewel onderscheiden woorden, Zoo wordt tawof vaak tot ^onita of tarnt 
omgezet, als er een meerlettergrepig woord op volgt, b.v.: tamtomöoj) óg, 
doe het zijne niet,» doe niet zooals hij, Zoo wordt tamat met het demon¬ 
stratief ap =» tamatcp vaak omgezet in tapat. Tamat mot ka verbonden 
geeft fomftat. Wat de beteekenis betieft, wil Utimt zeggen, doe niet, en 

tamhat of ge westelijk tapat, het gebeure niet, laat niet toe dat.b.v.: 

tamat MK, val niot; tapat of tamkat h\j, dat het niet valle, laat het 
niet vallen; tamat vir mma, wandel nu niet; tapat vfr natna, dat hü nu 
niet wandele. 

Ook wordt mda verbonden met den imi>ersonalen vorm van kan^ 
= ka en krijgen we mata^ka. Het heeft insgelijks een concessieve betee- 
konis en staat vödr het woord waarop het betrekking heeft, b.v.: mataka 
oemaMv, laat ik gaan; mataka oemaJtdv, ga maar. 

In verbinding met het bezittelijk vooruaamw. wordt mataka geschei¬ 
den, b.v.; matanambaha (s mom, concoseivus, iiamh, possessivum, a bind- 
letter ka incliticum omans voor meer nadruk), laat het mijne, blijf van 
het mijne af; matamhoka, blljve het uwe, men zal er af blijven. 

AJieen gebruikt, heeft ^nataka een prohibitieve beteekenJs en wordt 
dan versterkt door i, die waarschijnlijk een verkorting is van het persoon!. 
voorn aam w. jo, dus mataka jo « maiakaL (In 't Sangaaeesch bleef het 
matka). Deze samenstelling is tot een afkeurenden of verbiedenden uitroep 
verstard, matahaiJ laat af! dat gebeure nieti 

INTERROGATIVÜS. 

Eigenlijk kent de Marlndineea maar één wijze om een vraag te stellen, 
ii.I, de vragende betoning. Door ’t gebruik ziin echter evenals in onze taal 
(b.v.: niet? wel?) sommige uitdrukkingen tot vraagwijzen verstard- 

Om een besliste vraag te stéllen, wordt een beslist stellende zin op 
vragenden toon uitgesproken. 

De demonatrativa éh en ép (waarover meer onder locus) hebben een 
onzjjdigen vorm, ah en ap, die niet op een onzijdig voorwierp duiden, maar 
op ieta onbepaalds. Ah in verbinding met de verbaalvormen vertaalt dan 
ons relativum dat, dat naar gelang de veibaalvorm een verleden, tegen¬ 
woordig of toekomst aanduidt, toen, terwijl of indien wordt; ap duidt op 
een onbepaalde aanwijzing en wül die in concreto niet bestaat, kan die in 
bevestigende zinnen niet voorkomen, doch alleen ia vragen. Zoodoende 
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kan men dit demonstralJviis als een soort vragend praefix beschotiwen. 
Het wordt echter alleen verbonden met den verbaalvorm zonder ttidpar- 
likel en wijst dan ook geen tijd aan, of met liet veleden-partikel, oin 
bealist een verleden asji te duiden, b.v.: apó idif (zonder tijdsbepaling) 
ziet ge het? of, hebt ge het gezien? érér apda /wirorn, (verleden tyd) ben 
je ziek geweest? Ofschoon krachtens zijn samenstelling (tp-<irto geen tl)<i 
aangeeft, is het pi‘aktisch toch meestal verleden, temfll men voor ’t tegen¬ 
woordige iA-fino gebruikt, dat eigenlijk ook een vorm is zonder tijdsaan¬ 
wijzing. (Zie hieronder). 

Deze zelfde onzijdige vorm «p dient ook als suffix bij verbaalvomen 
om daar meer nsdruk op te leggen. 

Men kan ieta meer beslist zeggen door toevoeging van een exclusi- 
vum, dus ook meer beslist vi*agen. Daartoe wordt ook op met i>(<i) 
verbonden tot sap, dat echter om w'enuidendlieidai*edenen ook vaak sab 
wordt. Dit sap wordt als suffix aan de verbaalvormen gehecht. Wijl het 
echter een samengesteld suffix is, wordt het in verbinding met verbaal¬ 
vormen en suffixen vaak weer ontleed, Kv,: de 2e pem. van mnttó is wfi, 
met sap wordt het moiro;) * in futuuipartlkel, o bindletter, 8 ((t} exclusl- 
vum, o verbaalvorm, ap demostrativum, de n van mi en van ap elidecren 
met o verbaalvorm, 

De verl)inding6n met sap woi^en steeds vragend gesteld. 

Wanneer een vragende zin wordt ingeleld door vraagwooi'den als wie? 
hoe? wanneer? frf? énd&tafjèt tondel kan men niet volstaan met deze 
zinnen vragend te stellen, maar moet men sap aan den verbaalvorm hech¬ 
ten. Deze vvaagv'oorden staan dan onmiddelliik voor den verbaalvorm en 
kunnen daar hoogstens van gescheiden woiden door een bepaling dezer 
vraagwoorden, b.v.: té kasapt of té rinsm wie of welke mensch is 

het? wie? 

Sap wordt nooit gebruikt in vragend ontkennende zinnen. Dsarvoor 
l>ezigt meu bat. Zie hierna. 

Het aanwijaend voornaamwoord é wordt met den onpersoonlijk en 
vonn van kanó ^ k(a) tot verbonden on dient aU zoodanig als prae- 
fix bij de verbaalvormen. Wijl é oen onbepaalde aanwijzing ia, dio in con- 
creto niet bestaat, kan deze voim slecliU vragend gesteld worden. Ek 
beteekent dus, is het? In attributieve zinnen neemt hut ook getal- cn 
geslachtsvormen aan, maai* attributief wordt het alleen gebruikt in verbin¬ 
ding met de eenvoudige perscnaalvomien, b.v.r op&df is zy hot? of waar 
is zij? oekéf is zü ziek? Oefeo? zift gij het? of, waar zyt glj? (tegen 
een vrouw sprekend). 

Ek wordt het meest met den enkelen verbaalvorm verbonden; men 
hoort het echter ook met het praeaens fcanó — ékkunó, met het verieden 
nod « ékanod, met het futurum mmió * ékmauó. Bij samenstelling met 
het futurum wordt er ook nog het suffix aap aan gehecht, b.v.: ékmasop 
heiti is het, gij zult gaan? zult ge gaan? 
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DUBITATIVUS. 

Een twöfelachtig: gezegde wordt weergegeven door aan de verbaal¬ 
vormen het suffix bat toe.te voegen. Bat is samengesteld uit het negati- 
vum bfl en het aanwijzend voornaamw. fa, dus: het Ie niet, of vragend: 
la het niet? Dit bat kan zoowel in stellenden ale in vragenden zin gebezigd 
worden, b.v,: irér kabat, hy is misschien ziek, of vragend: ia hy misschien 
ziek? 


NEGATIVUM. 

Een verbaalpartikel om de ontkenning weer te geven hebben we niet. 
De ontkenning wordt aangeduid door liet bijwoord ba, niet, dat steeds 
onmlddellijk vóór den verbaalvorm staat, b.v,: ha nó idi, ik zie of zag het 
niet; bfl kn mtw, hy komt niet, 

Voor ba hoort men vooral in ’t Gawir meestal mbd of met gebroken 
ff mbï. 

Vaak wordt ba verbonden met ta mtt bat, dat ia niet. We hebben dan 
een bywoordelijken zin, die evenals het bywoord ba onmiddellijk vóór de 
verbaalvormen staat. 

Ala ontkenning hebben we ba of mbd ka, het ia niet, neen. (Zie Bij¬ 
woorden, Ontkenning). 


DEMON8TRATIVUM. 

Het gaat hier niet over plaaiaaanduiding, maar alleen om met behulp 
van demonatrativa meer nadruk te leggen, zooala we dat in vele Indiache 
talen zeer veelvuldig zien toegopast, zoo iets als in *t Nederlandsch: won 
ken, dat zul je. In Indische taleii is dit echter zoo ^gemeen toegepast, dat 
het vaak niet meer is dan een inclitlcum ornaiis. In ’t Marindineesch heb¬ 
ben we ala zoodanig de demonatrativa ap en ép. Dit laatste ia meer bepa¬ 
lend dan het eerste, b.v.: ah amhüf, ga zitten: ahap ambüi, ga toch zitten; 
ukiep ambid, ga or ot daar aitten. 

Voor meer nadruk kan «p ook verdubbeld worden, b.v.: mend-ahap 
ws mend-ap-ap. Ook kan het met ka tot kap verbonden worden, b.v,: 
/danambokap odahritok, het mijne is verkeerd, •** ik ben 't vergeten, 

Deze samenstellingen van ap worden op dezelfde wijze als ap aan de 
verbaalvormen gehecht, 

K.B, Bp kan behalve gewoon demonstrativum ook ap zijn met een 
meervoudsvorm, b.v.: makep kan zyn Ie pers. enklv, van manó met ép 
doch ook Ie pers. meerv. van mand en ap » moAé-ap =* makep, De open 
lange é wordt dan gesloten en kort. 
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Bij sommige werkwoorden 'wordt steeds ap a^n den verbaalvorm 
loegevoegd; aome geeft het al of niet toevoegen van ap aan deu verbaal¬ 
vorm een verschil in de beteekenis, b.v,; menda hadiii, hy ia verdronken; 
m^iidap hadvn, hy ie verzadigd. 

POTENTIALIS. 

De Se persoon enkelvoud van wo ^ mé, en deze vorm alleen heeft eeua 
uitsluitend potentlale beteekenis. Het ka» echter geen enkel prae- of suf¬ 
fix aannemen, Connectief gebruikt kan het alleen voor den 8en persoon 
enkelvoud dienen, b.v. . mé havi, hü zog het kunnen opeten. Wijl tihter de 
verbaalvom in ’t enkelvoud kan blyven, wanneer het meervoud elders 
reeds blijkt, kan het ook voor 8en persoon meervoud dienen, indien het 
werkwoord een meervoudsvoim heeft, b.v.: mé man, hij sou kunnen komen, 
mé naham, zy sou den kunnen komen. Vaak wordt het echter ook oni>er- 
soonltfk gebruikt en dan kan het by werkwoorden, die personaalvormen 
hebben voor verachillendG pewonen dienen, b.v,: mé Myn, mé hSjft, enz., 
iiet zou kunnen {dat) ik val, gij valt, eiis. 

Wijl mé geen affixen aanneemt, ie het onbruikbaar in alle gevallen 
dat doze vereischt worden. Dit is o.a. steeds het geval, wanneer er oen 
meervoudig onderwerp is en het werkwoord geen meervoudsvorm heeft; 
evenzoo, wanneer het voorwerp of de betrekking eei^ and ore dan de Se p«rs. 
enklv. is, tenzij het werkwoord personaalvonnen hebbe; en in deze gevallen 
nog, voor den len pers. meervoud, wijl voor dien i)erBüon het meervoud 
niet uit den personaalvorm bltfkt, en dat dus door het suffix é in den ver* 
baalvorm moet worden aangeduld; ten slotte voor werkwoorden, die steeds 
in den verbaalvorm het suffix ap vereischen. 

Indien wegens toe te voegen affixen md onbruikbaar Is, beaigt men 
den onpersoonlijken vorm van maJtaiió -* mafc(a), b.v.: mé jKiaab, hU zon 
udj kunnen slaan; maké na^ak, hij zou ons kunnen slaan. 

Ook kan men het potentialis weergeven met de dubitatieve vormen 
met Zelfs In de gevallen, dat ook mé of nuikCa), bruikbaar zijn, kan 
men ook deze vormen met bat gebruiken, b.v.: hei mé mmók, de regen 
rou ms kunnen treffen, of: hei ?nahaf ^lasak; het eerste duidt dan op meer 
waarschbnlykheid van 't gebeuren. 

Het potentialis in den zin van: iets kunnen, tot iets in staat zyn, 
wordt door het futurum weergegeven; het „niet kunnen” door dezelfde 
vormen met de ontkenning, b.v.: jnobot évikév, zoudt ge dat (kunnen) 
dragon ? bat manó évikév, dat kan ik niet dragen. 

IRREALIS. 

De o« van 't conditionalis verbonden met de m van ’t potentialis (of 
futurum), vormt het irrealis oent: ware de voorv'aarde vervuld, dan hadde 



trcboui“d of kuiuien gebeui'eii,... Oem woi-dt ala suffix met de verbaalvormen 
verbonden, b.v.: edi munda lyamir, hi,i zoeht een plaats; sóa meftdoem 
ivai'üw, h\j zocht een plaats, (maar vond ze niet). Zoowel echter als op 
het niet-shxffen eener handeling, kan het iii'ealia het niet-komen-tot een 
handeling uitdrukken, dus een velJeitaa en kan ons voorbeeld dus ook 
beteel<exien: hü wilde een idaats zoeken, maar kwam er niet toe, dood 
het niet 


SEPARATIO. 

De verwijdering, afscheiding of tegenstelling wordt aangeduid door 
het suffix ïs aan de verbaalvormen te hechten, b.v.: matOs ivanon, ik 
ontvlucht bet ^). fa kan soms ook op het stellen der handeling betrekking 
hebben en dus het nalaten der handeling, zich onthouden van iets te doen, 
l>eteekcndn, b.v.: oe^id men<lakU dg, ik heb het uit vrees nagelaten (te 
doen), of: ik heb het uit vrees weggedaan. U kan echter dan alleen op 
het stellen zelf der handeling betrekking hebben, dus nalaten beteekenen, 
wanneer in den «In geen vooiwerp is uitgedrukt (dus ook niet, wanneer 
het werkwoord personaalvormen heeft, wijl deze het voorwerp aanduiden 
ook al is dat voorwerp hetzelfde als het onderwerp zooals in wederkee* 
rende werkwoorden), b.v.: mendakU raA, ik heb me onthouden van 
spreken. 

li kan ook een verwijdering, scheiding of tegenstelling In figuui'- 
lijken zin beteekenen. Djt ie vooral het geval in attributieve zinnen. De 
verbaalvorm met Ii? wordt dan verbonden met een dor hulpwerkwoorden 
cm, oitffat ot ai, b.v.; kambét mendnmp koai, het Is me uit het 
oor geworden, ik ben 't vergeten; revikdv kan\e /«yara/ze zijn verwijderd 
= afkeerig geworden van dragen of onwillig te dragen. 

In een nevengestelden zin kan Ie als tegcnstelling-aanduidend, vaak 
als tijdsbepaling dienst doen, b.v.: gadzi maké vin, jdh cUipli pig, we zullen 
dansen, tot het licht wordt (in tegenstelling met den nacht, waaiun de 
dans steeds gehouden wordt). Papls, ndoea {ss ndc*U) oenuihAv, hij klein 
(zijnde), zijt ge weggegaan. Als we in dit laatste voorbeeld de komma 
wegjeten en er dus dén zin van maken, beteekent het; ge zijt van den 
kleine w*cggegHaji. of: ge «üt aen boetje op zü geganu. Men kiin die dubbel¬ 
zinnigheid vermyden, door aan ’t onderwerp van deu eersten aiu het suffix, 
•ndé (= dat of toen zijnde) toe te voegen, b.v,: paydtr-rufé, ndoes o^mahdv, 
h^ klein zlfnde, zijt ge weggegaan, 

In zulke tegenstellingen wordt tot meer iiadruk en nadere aanwijzing 
het suffix •!« vaak met het denïonstratief suffix -ép verbonden, b.v.: épé 
viandow, dapisi'p pig, daar de maan (staande), daar of dan zal 't licht 


') DU suffix heeft Is (korte of «ebroken 1) vaaneer het de eindlettergreep 
vormt, doch t» (open i) wanneer bet door een andere letUrgreep gevolgd wonit 


worden r noê, m^ndisep piff, (het) slapen (zó'nde), daar is ’t licht ffewor- 
den, terwyi hg nog sliep, ena.; inalcé ovma-nav, mobtlsa ivim, wij ffaan, 
het zal aan of over ons donker worden, de duisternis zal ona overvalIcn. 

Wanneer {g een tegenstelling beduidt, wordt het vaak verbonden met 
het demonstratief dp of op o relatieaantoonend en «p), er op, er aan, 
er over, daar op, daar aan, daar over. Ep is soms eenvoudig nadink- 
leggend, soms beslist plaataaanwyzend, op is steeds besHat plaatsbepalend. 
Waarin de tegenstelling bestaat, is niet in een paAr woorden te zeggen. 
Het kan een tegenstelling in tijdaomstandigheden zooah we hier¬ 
boven reeds zagen. Het kan een tegenstelling van houding of stand zijn, 
b.v.: êévt kaJeieep fuivara, we zün met de ruggen tegen of naar elkaar 
geworden, we zgn met de ruggen naar of tegen elkaar. Het kan een tegen¬ 
stelling zijn van iets gewoons met iets ongewoons, b.v.: ohU aim. 
(gewoon) ognoeffoe koegop (« Ao-Csop) ath, (ongewoon), go op zij staan, 
ge staat op het kleed; asaki ufiisep atiff. (ongewoon) ga op de slang etann, 
vertrap de slang, Ep is beslist plnntsbepalend in voorbeelden als: dótn-éo 
makigep remed, we zullen tegen kwaaddoen daar gaan staan, er gaan 
staan, we zullen ons tegen 't kwaad verzetten. Xh roead, giet uit; aki» 
roeady giet het weg; aMéep rogad, giet het eruit, of daarvan weg, of alleen 
meer nadruk; oAisop roead, giet het daarop of daai'over uit. 

LOCIIS. 

Om de plaats der handeling aan te duiden, dient het denaonstrativum 
é, dat daartoe met verschillends partikels, tot praefixen wordt samen¬ 
gevoegd. Als vragend partikel zagen we hot op deze wijze reoda met A: 
verbonden tot ék. Zoo hebben we voor de nabije aanwijzing é + k ^ éh, 
hier, dit; voor de verwijderde aanwüzing: d + p « dp, dat, daar; en voor 
de onbepaalde aanwijzing é -i* iid ^ énd, ergens, vragend gesteld: hoe? 
vaar? Verbonden met den 8en peia. enklv. van den vcrbaalvonn a (of 
f of vervalt) vormen ze bijwoordelüke zinnen van plaats, die als gewone 
bijwoorden (en c.q. ook nis aan wijzende voornaamwoorden) gebruikt wor¬ 
den, n.1.: éhé, bijwoord: hier is, hier; aanwijzend voornw.: deze, dit ia dezo 
of dit of hier, dezo of dit hier. Epé, bijwoord: daar ia, daar; aan wij zend 
voomw.: die, dat daar, gene. Eké? bijwoord; waar la? waar? vragend 
voornW-: wie? welke? End (a of f) ? bijwoord: waar is? waar? Koe? vra¬ 
gend voornw.; hoedanig? welke? 

Voor de onzijdige vormen oh en ap zie men hiervoor bu interrogativus 
en bii de voornaamwoorden onder relativa. 

Het Marindineesch volgt iu deze gevallen een andere)! gedachtengang 
dan wij en het demonstrativum é, dat volgens ons taaleigen op de pkiate 
betrekking zou hebben, laat hy op den persoon terugslaan of het onder¬ 
werp, zoodat het ook getal- en geslachtvormen aanneemt, b.v.: ip mham, 


20 daar komen, daar komen zij; oehetoe ka, zü deze is, of zü hier zij is, 
hier is of deze is zij: oendasal^ (in ’t Nederi. niet letterlijk to vertalen; 
is 200 iets als: -welke ergens-zünde ia?) waar ia zy? 

Terwijl echter de verbindingen éh en ép steeds deze getal- en geslachta- 
'vormen aannemen, nemen, ék en die alleen aan in attributieve zinnen, 
b-v.: voor man, éhnó lonmbod, voor vrouw oeh-nó wambad, hier spit ik; 
érér ipé, sy zijn ziek; oekol waar zijt ge? voor vrouw; oendasübl waar 
is zü? Maarb.v.: connectief: éko idit ziet ge het? of: wat ziet ge? zoowel 
voor man als voor vrouw; evenzoo: éndasob man t waar komt ge vandaan ? 
Dit geldt evenzeer voor elliptische zinnen, waarin het werkwoord verzwe¬ 
gen is, b.v.: WO éndel waar (gaat) gij heen? of: waar (komt) go vandaan. 
Wel hebben we de zeer eigenaardige vormen: msnl. 4ndérik7 vr. 
oanderoekl mv. indonkt dat een zelfstandig gtóvuikt bijvoegl. naamw. 
is en letterUjk beteekent: waar-vandaanache? waar zljt ge vandaan? 


We hebben dus de plaatsaanduidende praefixen. 
óh- oeh- (ah') ih‘ nabije aanwtfzmg: deze, hier; 

verwijderde aanwijzing: die, daar; 
vragende aanwijzing: wie? welke? waar? 

I, „ : hoe? waar? waarheen? 

waar vandaan? 


ép' oejj- (ap^) tp* 

4k' och» ik» 

dnd- o end* (Ind») tnd- 


Ze worden met verbaalvormen verbonden: zie bij Verbinding der prae- 
eu suffixen met de verbaalvormen. 

De praefixen 4k, 4p en 4k kunnen zoowel met attributieve als mot 
connectieve verbaalvormen verbonden worden. 

Wat de verbindingen met énd betreft: 

Nd duidt op een plaatsaanwijzing in den meest algemeenen zin, dus 
zoowel een richting her- of derwaarts als de piaau waar iets is of gebeurt. 

W(jl een richting in abstaeto niet bestaat, moet nd steeds bepaald 
worden door é of een plaatsnaam, die dit voornaamwoord vervangt, b.v.: 
éndcusab? waar Is hij? koema iida, hij is binnen, {koema is de plaatsaan¬ 
duiding die é vervangt). Okaba ndaiió man, ik kom van Okaha, {Okaba 
vervangt é). In stellende zinnen zal men dus steeds nd hefcben, omdat in 
die zinnen de plaats altijd wordt aangeduld. 

In vragende zinnen is dat vaak niet het geval, w'pi men dan naar de 
plaats kan vragen eu dan hebben we dus énd, b.v.: éndasob oemhdvt waar 
gaat ge heen? Doch Okaha ndasop man, aft kom je van Okaba, zeg? 
Endasap? waai* is hij? 4pé nda, daar ia hy; épiJid a, daarheen is hij; 
deze twee laatste gezegden worden veel als bij wcNordelijke zinnen gebruikt, 
en beteekenen dan: daarginds en derwaarts, Eiida? waar? éké nda, hier 
is 't 

Voor de richting crpow wordt in stellende zinnen het proefix 
énd veranderd in het suffix ind, b.v.: Okaba makind o&mandv, Ik ga naar 


Okaba. Ook wanneer de plaats niet is uitijedrukt, b.v.: wakind oemand'^-, 
ik zal erheen g:aan. 

In vragende zinnen waarin de plaats niet wordt uitgednikt, bezigt 
men énd, b.v,: éndasob oenuihdr? waar gaat ge heen? Is de naam uit> 
gedrukt, dan kan men aJ of niet ind gebruiken, b-v.: Okaba masob of 
masohind oemahAv? ga je naar Okaba? 

In al deze gevallen, (behaJve natuurlijk in wagende zinnen» waarin 
geen plaats is uitgedrukt.) Is het nooit noodzakeluk de wendingen met 
énd of ind te gebruiken, b.v.: in plaats van te zeggen: Okaba makind 
o&mandv, kan men ook zeggen: Okaba m<inó ocmandv. 

Ook wordt ind vaak gebezigd om een richting in figuurlijken zin aan 
te duiden en in dergel^ke ste^’eotypen nioet het ook gebruikt worden, b.v.: 
kantnda inaArd, h\j ia boos op mij; famai hajf^. spsel, stoei niet; fnnfatinrf 
hajed, plaag (hem) niet. In deze gevalle)i is het noodzakeUik» onvdat het 
een schakeering in de beteekenls te weeg brengt. 

Ook is ind vaak doelaanduidend, b.v, ahmd oemMv. gn er heen, 
of ga er om, ga het halen; dé makhid ickai, ik zal er een steel voor kap* 
pen; Bdi ndanindap kaniit, hü heeft een verbluf voor ons gemaakt. 

End of nd in de beteekenie Kuai‘ ieU in kan alleen in attributieve zin¬ 
nen gebruikt worden. Voor de conneotieve heeft me)i de siunenatellingeu 
ik en ép. Het beteekent dan: zijn of bestaan. Wijl de dcmonsti'ativa zoo¬ 
wel een persoon of zaak als een plaats of hoedanigheid kujinen aanwpzen, 
kan dan de persoon of zaak, plaats of hoedanigheid ook het demonstratief 
i vervangen, b.v.: anep nda, hetzelf Is er, het is vanzelf; araéw anép nda, 
de wonde is vanzelf (ontstaan); Toehan AÜah hfindoen antp nda. God 
hij ia er altijd vanzelf, vertaalt vxij zuiver; God bestaat eeuwig uit Zich¬ 
zelf. Erér nda, ziek zoo is hij, hij is ziek. Van dezelfde samenstelling zijn 
dc tbdsbepalingea met het achtervoegsel fuié, als piy-ndé, droge tgd zijn¬ 
de i tó^ndéf wat zgnde? wanneer? 

In gevalleu waar men als praefix eigenlijk éitd zou moeten gebiuiken, 
wordt dit toch soms tot verkort, als de samenslelling wat lang wordt, 
b.v.: ndapsabap na acréiohf waar moet ik dat teekenen? Wijl zooaJs we 
zelden énd zoowel naar de hoedanigheid als naar de plaats kan vragen, 
wil dit voorbeeld ook zeggen: hoe moet ik dat schrijven? (of teekenen). 

De richting vandaan kan ook woiden aangeduid door het suffix -rlA 
aan den plaatsnaam of het voornaamwooid toe te voegen, b.v,: Okabarik. 
van Okaba vandaan; épénk, daai* vandaan. Het woidt echter bijna uit¬ 
sluitend gebruikt in elliptische ainnen, b.v.: éndprik ko? waar (kom)je 
vandaan? Okabarik, van Okaba. 

Op dezelfde wyze heeft men voor de richting icaarkeen het voor¬ 
zetsel mit, b.v.: Ertnasoe mit, naar Merauke; Té müf naar wie? In uit¬ 
voerige zinnen sluiten echter geen van beiden de vormen met énd uit, 
b.v.: té mit masobhid oaniakdvf tot wie zul le gaan? 


ITERATIVirS. 


De herhaling wordt aaiigeduid door het suffix i met de verbaal¬ 
vormen te verbinden, b.v.: manó nwn, ik sal komen; maW nwn, ik aal 
weerkomen; dapi óg, hü zal 't terug geven. Vaak echter beteekent het 
geen herhaling: der handeling, doch duldt die alleen aan met meer hevigheid 
of in boogaren graad, met meer intensiviteit en staat dus gelijk met een 
elativus; vaak wordt het dan ook nog met ép verbonden, b.v.: matiep 
idi, ]<iat toch zieo. 


RELATIONES. 

De objectieve lelalic, d.w.z. de betrekking tot het voorwerp, wordt 
weergegeven door het zelfstandig naamwooid zonder meer, b.v.; dé nimida 
iakói, hü hoeft den boom omgekapt. 

De relationes genitivi worden aangeduld, door de bezittelijke voor¬ 
naamwoorden aJs suffix Èi\r\ de verbaalvonnen te hechten, b.v.: wit 
tnêtida*i}<(imb kiwn, hü heeft mün boog gestolen. 

De relatio dativl alsook de relatlo commodi of iucommodi, de betrek¬ 
king ten voor- of ten nadecle van wie of wat, wordt aangegeven door de 
dativa of relativa der persoonlijke voornaamwoorden als suffix aan de 
verbaalvormen te hechten, b.v.: memo aht, ik zal (het) zeggen; maJe-o 
ohi, ik zal (het) hem zeggen. Wanneer het werkwoord personaalvormen 
heeft, treden deze voor de relativa in de plaats, wijl de personaal vormen 
. nieta anders zijn, dan deze relativa in het werkwoord ingelascht, b.v.: 
memo hoidk, ik zal u slaan. 

Het relativum é wordt ook vaak aan den verbaalvorm gehecht, om de 
betrekking tot een meervoudig voorwerp uit te drukken, indien dat 
mecivoud elders niet blijkt, b.v.: menda naedk, hij heeft mij geslagen; 
meni-é 'MsdJe, hü heeft ons geslagen. 

Voor relatieve zinnen, zie bij Voornaamwoord, relativa. 


EXCLUSIVUa 

De exclusivus wordt aangeduid door e, exclusief partikel, dat als 
praefix met de verbaalvormen verbonden wordt. Zijn er meerdere prae- 
fixen, dan staat e steeds vooraan. (Zie ook bij persoonL voornaamw,). 

Sa (a= S H- a kan ook als attributief gebruikt worden en slaat dan 
op bet onderwerp terug, b.v.: nok na, het is alleen ik, ik ben 't alleen, 
of zelf of slechts. Nak sa, •manó xoamhad, het is ik alleen, ik zal spitten, 
ik alleen zal spitten; Bonianó tvambad (nok), ik zal enkel maar spitten. 
Men Jcan desverlangd dit onderscheid duidelüker doen uitkomen door an- 
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deren zinsbouw : nek aa, vmnó wambad nok, of wza>?d ?rnwba/i, jwAj sa nok. 
ik Alleen aal apitte»; wAniborf sonianó nin; wambad sa, manó nm, ik zal 
enkel maar spitten. 


coNJUNcrivi:.s. 

Een eigenlijken conjunctivus heeft het Marindineeaeh niet, wyi het 
ook geen ondergeschikte zinnen in eigenlijken zin kent. Objectieve zinnen 
ais: ik geloof dat, ik hoop, ik denk, ik vrees dat, enz., zijn in ’t Maiindi- 
neesch niet te vertalen. Men kan ze eeiiigazins weergeven door een dubi- 
tatieven of potentialen zin, b.v, r mé man, of izano vié mm of mabat man, 
hij zal misschien komen.; kei mahat, het zou kunnen regenen. 

Drukt de objectieve zin een wensch of bevel uit, dan bezigt men een 
opUtivua of imperativus, b.v.: anam mn, moge bü komen; davié man. 
ho moet komen, ik wil dat hb kome. 

Finale of doelaanduldende zinnen werden door gewone nevengeschikte 
zinnen vertaald of omschi'even, b.v.; eet, opdat ge gezond woi-det, tamoe 
damó havi, taoi mó kin, ge moet eten, ge zult gezond woixlen, of famoe- 
havurik ..... door eten .... 

Causale, i'edenaangevende of oorzaakaanduidende zinnen worden 
eveneens door nevengeschikte zinnen weergegeven, b.v.; hij Is niet geko¬ 
men, omdat hij ziek is, hdt a man, éfér ka, hij is niet gekomen, hü is ziek. 

Temporeels of thdaanwiizende bijzinnen kunnen op verschillende 
manieren worden weergegeven: zie Bijwoorden en Voegwoorden van tijd 
en Voornaamwoorden bif relativa. 

Conditionale of voorwaardelijke zinnen woiiien in nevengeschikte 
zinnen omgezet en als gewone voomHardelijko zinnen vertaald; zie bij 
modus conditionalis. 


PARTICIPIA. 

Het partikel voor hit pai'ticipium ia het p&rticulum comitatis ft, dat 
ais suffix aan de werkwoot'deii zelf gehecht wordt. Het werkwoord staat 
dan steeds vó6r den verbaalvorm, waaiaan dan nog een der hulpwerk¬ 
woorden wordt toegevoegd. De tijd van deti veHsaalvorm geeft aan, of men 
met een participium praesens, praeteritum of futurum te doen heeft, of 
ook zonder tijdaanwijzing, b.v,: kémasoeb-ti nó na, met dichtvouwen ben 
ik doende, ik vouw het dicht; oeeoeii-ti mé im, mot garen zal het worden 
ctf zijn, het zal gaar worden. 

Ia het verband duidelijk, dan woiiit het hulpwerkwoord en zelfs ook 
de verbafdvoim achteiwege gelaten, b.v.: $amb ai nét ai, annd épé anim 
;akov-ti {ma kaj, laat het (eerst) groot worden, daarna zult ge 't aan de 
menschen gevende zijn, aan de menschen geven. 
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Uit het voorgaande blijkt, dat de Marindineesehe participia door een 
heel ander taaleigen beheeracht worden dan de onze. We zullen dus nog 
even moeten nagaan, hoe de onze kunnen worden weergegeven. 

Participium praeaens. 

Duidt dit eenvoudig een iD-gang*zijn der handeling aan, dan kan men 
het vertalen door de aantoonende wijs, b.v.: zij zijn spittende » zii spitten. 

Vaak ook kan men het werkwoord en het onderwerp tot een samen¬ 
gesteld zelfstandig naamwoord samenvoegen, b.v,: spittende menschen 
w epit-menschen, wambad-anim, spitters. 

Dient het participium om een gelijktijdigheid van twee handdingen 
uan te duiden, dan kan men het meestal vertalen door een bepalenden zin, 
b.v,; uit het bosch komende, zag ik u; dat (of toen) i)c uit (het bosch) 
kwam, zag ik u. ahnkadap heoen, épanó hidi 

Ook kan men het vertalen door het part. comitatis aan het werkwoord 
U hechten, b.v.: vir-H mendana aki, wanddende heeft hy (het) mij 
gezegd. 

Is het paitldplum reden- of oorzaakaanduldend, dan geeft men het 
weer door het partikd -Hit aan 't werkwoord toe te voegen, b.v.; loopendc 
(•s door ’t loopen) ia hij gevallen, ioaraA;-Hk a hij. 

Duidt het participium een wijze van handelen aan. dan kan men het 
partikel -M* aan 't werkwoord hechten, b.v.: hy werkt spelende, geiyk 
apslen werkt hy, arih^ki nasdKi 4p kidt 

Par ticipium pneteritum. 

Als tydaan gevende wordt het meestal vertaald door een bepalcnden 
zin, b.v.; den pisang omwikkeld hebbende, klom hij In een klapperboom, 
dat (toen) hij den pisang omwikkeld had, enz., napét a.hd Ktmbam épé» 
ongat nittuia ktikék. 

Ook kan men 't vertalen door een gewonen nevengesebikten zin b.v.: 
hy had den pisang omwikkeld, hy klom enz., ntipét menda k(mlam, enz. 

Vaak ook kan men ven 't werkwoord en 't voorwerp een samengesteld 
zelfstandig naamwoord maken met toevoeging van ’t eufflx -Hk b.v.: 

de pisang omwikkeld hebbende. Deze samenstelling 
kan als bijw^oordelUke uitdrukking beschouwd worden of als zelfstandig 
gebruikt byvoegl, naamwoord, de de-pisang-omwikkeld-hebbeode. 

Is het participium reden- of oorzaakaanduidend, dan kan men 
dezelfde wending gebruiken, maar dan bluft -nfe in elk geval buwooid en 
beteekent wegens, door, om; napéf-hambamrik beteekent dan: wegens 
het pisang-omwikkelen. 

Participium passivum. 

Een participium passivum heeft het Marindineesch niet. Wel worden 
van werkwoorden door toevoeging van suffixen vele zelfstandige naam- 
wooiden gevormd, wier beteekenis vaak met een participium passivum 
overeenkomt, doch die zullen we by de woordvorming behandelen. 


SÜPINUM. 


Het supinum wordt weergegeven, door het connecövum nanQÓ oumid- 
deUyk achter het bepaalde te voegeni b.v.: aaaoAi nangó moaio vn^rt, ik 
kom om te werken. Evenals voor de participia met -t/ kan men zeggen, 
dat de werkwoorden steeds zelfstandig gebruikt zyn, hebben ze een voor¬ 
werp, dan vormen ze daannee samengestelde zelfst. naamwoorden, b.v.; 
hdsoiTi dé-^uarok na/noó, een bijl om hout te kapp^. Bl|jkt uit den aamen- 
hang het werkwoord voldoende, dan wordt het steeds verzwegen, b.v.: niiz 
baaik rumgó, een boog om varkens (te schieten). Is de sin toch duideliik, 
dan kan narngó ook vervallen, b,v. avéd ma i’<th, h\j zegt het om te Uichcn. 


VERBINDING DER PARTIKELS MET DE VERBAALVORMEN VAN 
HET PERSOONLIJK VOORNAAMWOORD. 

A. Verbinding met praefixen zonder toevoeging van suffixen. 

We kunnen hier twee idassen onderscheiden, n.1. de verbinding met 
den standaaxdvom NO en die mot don standaardvorm MO. 

Wijl otikele vormen van \ verleden niet geheel regelmatig, doch met 
toepassing van omzettingen met de standaardvormen van NO verbonden 
worden, zullen we die even afzonderlijk beschouwen. 

In onderstaande it^el geven we de verschillende partikels, waaraan 
men slechts den standaardvorm heeft toe te voegen, om den verhaalvorm 
te verkrijgen in het getal en den persoon door den standaardvorm aan¬ 
geduid. Voor de beteekenis deser praefixen zie bü Werkwoorden, voor ka, 
fna en nda of d onder Tempora; voor éha, épa en énda onder Locus; voor 
4ka en apa onder Interrogativus; voor ea onder Exclusivus en voor (tA bij 
Voornaamwoorden onder Relativa. 

Voor de klasse met NO herinnere men zich, dat de a van den 8en 
persoon enkelvoud vaak dof als e wordt uitgesproken en met .toevoeging 
van suffixen en ook anders vaak heelemaal vervalt. 

De 8e persoon meervoud is an, doch wordt soms tot na omgezet, n.1. 
in verbindingen met ih, ah, ip en ik. In verbinding met suffixen komt dit 
veelvuldiger voor en wordt deze omwisseling alleen door redenen van 
welluidendheid beheerscht. 

In den len persoon meervoud hebben we naké en aitnbutief kaké in 
plaats van ké, wanneer de verbaalvorm zonder praefix gebruikt wordt, of 
met een praefix cp h eindigend. 

De tusschen () geplaatste letters worden vaak weggelaten. 
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4 


Het impereonale of de onpersoonlijke vom is gelijk aan den 3en per¬ 
soon van den attributie ven vorm. Ook in connectie ve zinnen hoort men 
vaak voor den 3€n persoon meervoud den attrihutieven vorm gebruiken. 
(Spraakfllordighetd ?) 


Standaardvormen: 
Connectief: Attributief: 


1. ka ma nda éh ah 4pa éka (é)nda apa sa NO NOK 

2. k m nd éh ah ép ék (é>nd ap s O O 

h. k m nd éh ah ép ék (é)nd ap s <AofE) A 

1. ka ma nda éh ah épa éka (é)ndd apa aa KEofNAKË KEofKAKË 

2. k m nd ih ah fp ik (é)nd ap s E....(JO) E 

3. k m nd ih ah ip ik (é)nd ap s AN of NA E 


Verbindingen 

met d vededen 

Verbindingen met standaardvorm MO 

1. 

NO-d 

ka-NOd 

1 , ka da ah sa 

MO 

2. 

0-d 

k -Od 

2. ka da ah sa 

MO 

8. 

d-A 

k -Ad 

8. ka da ah sa 

ME 

l. 

NAKa-d.E 

ka-KadE 

1 . ka da ah sa 

PE 

2. 

E4 

k -Ed 

2. ka da sh sa 

ME 

2. 

d-AN kü-dAN 

8. ka da ah sa 

MEN 




Praefixen samengesteld uit d en oen sinder praefix, worden als neven¬ 
staand voorbeeld van kt»!od ka d), met de standaardvormen ver¬ 
bonden. De Se persoon wordt echter vaak omgeset, h.v.: kad of kada; 
kadan of kadna; apad of <Lbda, enz.'). 

Tdnd of tand ^vordt ook zeer nauw met de verbaalvormen verbon¬ 
den. Het is echter niets anders, ds.n een samenat^ing van tó (d ta met 
vd s wat zijnde? wanneer? We behoeven het dua niet als een bizonder 
praefix te behandelen. 

Wei komt als zoodanig nog in aa^imerking het praefix a, dat ver¬ 
bonden wordt voor den 2en persoon imperativua met h = oA en voor het 
adhortativua voor 't enkelvoud met nam «■* anam en voor ’t meervoud 
met namna » tutamta. 

De in de tabel aangegeven praef ixen kunnen ook onderling verbon¬ 
den worden, waarbij dan het laatste den tijd aangeeft Deze verbinding 
oefent echter de samenstelling met de standaardvormen geen invloed 
uit; deze worden aan het samengesteld praefix gevoegd, even aJs aan het 
enkelvoudige. De gewoon gangbare samenstellingen laten we hieronder 


•> Met den 2en peti^oon der vormen van wordt oii soms orngoret: ahod of 
•ta/iv; cfrdé of dafié. 




volg«n. Duidelökshalve g:even we voor de aanjeiistelliJigeu met d teveoa 
den len persoon in verbinding met den verbaalvorm; voor de andere alleen 
het samengeatelde praefix voor den len persoon. Alleen het laatste aamon- 
stellend deel wyaigtzich voor de andere pei'souen in zoovei ie, dat de bind-a 
vervalt, De meervoudsvormen van éh, 6p qyï ék blbven ook in wunenstel- 
lingen voor 't meervoud behouden. 

Worden onderling verbonden: 

Ka +ka « kaka, waarvoor men soms ook de apophonische verdubbeling 
taka hoort. Ea+ma « kayiia; ka+d » ka"iw-4. 

Ma 'j-ka ■» maktf; ma+d s ma+nda » meiida; ma+nda-f d 

B menda-no-d; nda-fd s nda<»o*d>. 

Eh -f-ka w ékka; 4h+d ^ éh-no'^: éK-fnda+d s ^hnda^io*d. 

Ah >(*d s ah»no»d; ah+ma b oAino; ah+nda s ahiida. 

£p +d B épa-no-d; ép+nda b cpénda. 

Ek 4*lta B ékka; ék+d b ika-nc-d. 

Ap B apa*nó»d. 

End+ka b éndka; énd+ma=a énd+nda b é^idnda; énd+d b 

énda-^»d. 

Sa +lca s 4^Jm; saH-d b ga^nehd," aa-l-ma b sama,' 
ioma-no^d; — sa^/AW. 

Veel minder dan de standaaidvormoii van NO worden die van MO 
mat samengeetelde praeflxen verbonden. Do gewoon voorkomende zijn 
éhda, éndkfi en indda. Bij wijze van pleonasme worden ae ook wel 
met m verbonden. Overigone ie van den staandaardvorm MO alleen de 3e 
persoon enkelvoud in gebruik en wel aU potentialis. Ook de Ie persoon 
enkelvoud van alle samenstallmgen met MO komt zelden voor. 

De samengestelde praeflxen zijn ook in gebruik, waimeer suffixen 
aan den verbaalvorm worden toegevoegd. 

6. Verbinding met suffixen. 

Wanneer de verbaalvormen met suffixen verbonden warden, onder¬ 
gaan ook de standaardvormen eenigc wijzigingen, We geven daarom , in 
onderstaande tabel de praefixon, sooals ze mot do gewijzigde standaard¬ 
vormen verbonden behooren te worden. 

StandaardvormeJi NO 

1. k m nd 4h‘) ah ép ék (é)nd ap s AK of N(A)K 

2. k m nd éh ah ép ék (é)nd ap s O of H 

S. k m nd éh ah ép ék (é)nd ap s (A) 


Met den 2en persoon enkelvouil van <ten imperatlvus wordt dA ale suffix vnr- 
bonden, b.v.: oA-M wan, kom hier. 


AK-E of N(A)K-E 
E 

AN of NA ‘) 
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1 . k m nd éh 

2. k m nd ih. 

3. k m nd ih 


ah ép ék (é)Dd ap a 
ah ip ik (é)nd ap s 
ah ip ik (é)nd ap s 


VerWiidirig met d. 


1. 

NAKa-d 

k-AKad 

2. 

0-d 

k-Od 

8 . 

N-d 

k-Ad 

1. 

KaKa-d-E 

k-AKad-E 

2. 

B-d 

k-Ed 


• 3, dAN k-adAN of k-adNA 


Standaardvomen MO. 

1. ka da ali sa P 

2. ka da ah sa MO 

3. ka da ah sa P 

1. ka da ah sa F>E 

2. ka da ah sa ME 

3. ka da ah sa PAN of PNA of NAP 


Andere verbindingen lijn nog: 

2e pera. impei’ativus: a-H. 

8e pers. adhortativus: anam-(A), meervoud: anam-NA, 

Onpersoonlijk concessivus: mat-<A>, meervoud: mat-E, 

Onpersoonlik probibitivns: tam(a)t“(A), meervond: tam(a)t-E. 

In den len persoon hebben we AK, wanneer de verbaalvorm voor¬ 
afgegaan is door een praefix op een medeklinker eindigend; NAK, indien 
geen praefix of een praeflx op h uitgaand, voorafgaat. 

Voor den 2en persoon enkelvond gebruikt men h, wanneer de verbaal¬ 
vorm voorafgegaan is door een praefb: op een klinker eindigend. Als 
aoodanig hebben we alleen het partikel van den imperativns, die dus 
ah wordt. 

t>e standaardvormen van MO nemen hooit suffixen aan, tenzij ze 
tevens met een pracfix verbonden zyn 2). Van de«e standaardvormen is 
alleen de Se persoon enkelvoud in gebruik, voornamelijk als potentialis. 
WiJ men dezen potentialen vorm gebruiken met suffixen, dan neemt men 
in plaats van mé den Sen persoon enkelvoud van maka^, ^ ma)e(a), 
waaraan dan de noodige snffixen kunnen gehecht worden. 

Wat het ^n’allen der a van den 3en persoon enkelvoud betreft, als¬ 
ook der a, die veelvuldig aU blndletter voorkomt, is dit geheel een zaak 
van welluidendheid en zijn daarvoor geen vaste regels te stellen. (Zie 
bij Klemtoon). Zelfs de a van 't suffix M. valt soms weg, b.v.: kawa 
anef} sahbatomb of sabb’tomb, is dat zyn eigen geschilder niet? « wat 




V 


•ï 


‘) T)e u van na, Rtandaanjvgiin 3e pers. meervoud, n'vrdi geëlldeerd een 
werlrwoord, dat met een klinker beaint, b.v.: luingH ikn' (i= i}aia)iaik, d« muggen 

*) Bij van uitzondering gebeurt het som? met den Sen per^kon meervood, 
b,v.: numake 'nap-l baren, «e zullen er vandaag weer mee ^reed komen. 


heeft hü dRt mooi geschilderd) De twee b'a voor de scherpe i wonJen 
dan ook schelp uitgesproken» dus saptomh 

Omgekeerd wordt aan een verbaal vorm op een medeklinker eindigend, 
soms nog een a als incliticum omans toegevoegd, b-v.: kind of kin^a; 
kaptxnap of kapmap-^ 

Aan eeozelfden standaardvorm kunnen één of meerdere suffixen 
worden toegevoegd- Eindigt de standaardvorm op een klinker en begint 
het suffix eveneens met een klinker, dan worden deze twee klinkers vol> 
gens onderetaande regels geèlideerd of verbonden. Dese regels gelden ook 
voor onderling te verbinden suffixen- 

Bij het toepassen dezer regels houde men echter in *t oog: 
lo. Dat p In elk geval het allerlaatste suffix is. Wanneer er dus 
sprake ie van veradiuivlng tot achter alle andere suffixen, is p steeds 
uitgezonderd. Achter p kan alleen nog slechts een a of o komen als incli* 
ticum o^nans ^). 

2e. Dat de 4 meervoudsteeken van den len persoon steeds verschoven 
wordt tot achter alle andere suffixen. Dit is natuurlek ook van invloed 
op de elisies, b.v.: hebben we maké te verbinden met o dativus, dan wordt 
eerst é verschoven tot achter de andere suffixen, dus hiei*r mak<-é en 
vervolgens o+é geélideord tot o4 en krifgen we dus makoi. 

Alleen hei suffix wm, meervoud nami vormt hierop oen uitzondering, 
toch is geen gewoon suffix, (zie m Werkwooiden onder Iteciproca), 
doch een verbaalvorm. De é meervoudsteeken van den len persoon wordt 
dus wel verschoven tot achter de andere suffixen, die mogelijkerwt's 
voorafgaan, doch niet vei'der, b.v.; fnaké'^bai-^mn v maktaténam. 
De 4 meervoudsteeken van nam4 wordt op hare beurt verschoven, tot 
achter de suffixen, die op uam volgen, b.v.: 

M maJciJOté-no/mctmié. 

Dit voorop gesteld s^nde, kunnen we zeggen; 
a van na relativus vervalt, of wordt omgezet tot achter het laatst vol- 
gend suffix, b.v. : uo+orm » noem of luema; na+ind nhid of ninda; 
nd+ind-ft K ntndia. 

a relativus met e Ie pers. mv. wordt ai, b.v.; tïwAé+a Cfruikae) = makai. 
ft. vei'baalvorm vervalt voor eiken anderen klinker. 
é met < wordt omgezet: 


1) Gen vdDig v«rd«r tull«B we »lec, hoe ooms ook het otngekeenle gebeurt en 
de scherpe t vers&cht verdt en we dus tabd krijgen In pluts Tan xApr. Het geldt hier 
uitsioltend oon kwestie v&n welluidendheid. 

*> Sy vormen van t verleden wordt echter som* (a)p met het vorige suffix 
omgeset, b.v.: m^9’(a)p of wend^bo; meiidi-(a)p of mêtuUibi; mfndi*‘(a)p of 
weniaftw. Wegens w^gidendhetderedenen wordt de p ook hier in b veranderd. We 
ittJIen verder aien dat het nufflx ia)P ter versterking «oms vertlubbeld wordt. Ook 
den ken dese omtetting i-og plaats hebber, b.v.: «endo-p-ftp = pitndobap ef mendabop. 
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é+i iterativuB « ié, b,v.: ^ mié. 

e^ind ^ indé, b.v.: mê-\-vnd ^ mindé. 
é-^iB ^ isé, b.v.: mé-\-l8 » miêé. 

é meervoudsteeken (van len persoon, van né, •MAnbé en namé) wordt ver¬ 
schoven tot achter ’t laatste suffix, b.v, 5 = «oem^; nambé-\- 

ind^i ea nambindié *). 

é verbaalvorm met é van émb possessivus wordt é, b.v.: mendé-j-émb «9 
mendémb. 

é „ S refativus wordt éi, b.v,: ~ *)• 

é M » o leiativus of possesaiv. omb, blijft éo, b.v. r me-f-o 

M méo. 

é „ „ 0 $ van oem blijft éoe, b.v.: md-fosm s méoem. 

t iterativus „ a relativus, bluft 40, b.v,: mcJWo. 

^ tl „ é „ „ ié, b.v.; da^'t-é » dapii. 

^ t? „ ^ » I» io,h.y.: maffi+c ^tnaJcio. 

o verbaalvorm „ é „ of posseativ, émb, wordt ot, b.v.r n^é 

mot. 

o „ „ { iterativos, wordt osi, b.v.: mo-j-i m&fti. 

ö >. M < van ind of ïa, wordt oe, b.v,; mo-htwd s moentL 

^ n I. 09 (oen) blijft ooem, b.v.: mo-|-os»t m mcoeni. 

^ •* N o relativus of poBsosa. omb, wordt o, b.v.: mo-fomb 

momb. 

De ornseUin^’en ver é wet ^ handen ook nauw lenen wet den twcheevomil* 
«en klemtoon. Weer i+é wunentwtfen, velt de klemtoon Boolt op de i, meiï etoede 
op de é. Deewm peet men In vele «evellen de owiettlnp toe, vaardoor de d de elot-, 
det Ie de betoonde Jettergwep -wordt. Xrlijt nu een vetbeiüwmi, die voljeai don 
regela ié tot elotkilnke» uu hebben, noa aen lattorfiWBp ertö die niet endera ken 
ïijn den een demonetr&tfvtun det ele nedrukleagend »ekeï niet geheel onbetoond mag 
Wijven, den soude dese eln elotleiterareep betoond behooren te worden en dui wegen» 
den trocheevom ertneene do <, Kv.: wé »u bü wtV-po worden: rUiplL Om dat te voor- 
komen, pest won dan de omsettbg riet loo: men behoudt dan den trocheovorm en de 
i Wöft onbetoond, «ept Wenneer dui b.v.: de f demonitratlvue nog een hwliticum 
ornena krijgt (du» oen afsendetlUke lettergreep vormt, wordt de omaetting roet 
i-it«ratiw 8 niet toegepaet). Het hulpwerkwoord, vooral wo ii xoo nauw met de vei- 
baaJvoruien verbonden, dat men het T«r de betonlng daarmee veitlodt en dus de 
omsetUng ook niet toepaet, ludjen se door het huJpworkwocprd gevolgd wordt, Zoo min 
als de op of po nadrnk lefrgond, due voornaam beetanddeel uit betoningeoogpunt, kan 
het hnJpwerkwoord oobetoond Wtiven. Wat é de sloAlinket, dan sou hij naaet i (we 
hebben immers H) de betoonde lettergreep moeten syu «»» sou biigevolg de volgende 
uu onbetMnd Wijven. Man past daarom ook in dit geval de omaettlng niet toe, b.v.: 
en ^ s kanleSI toa en niet iwiirié tua. 

In de clideerlng van é verbaalvorm wet é relativum krijgen w« ook wel éi als 
slotkUnkers, dan ie i onbetoond en klinkt éi als éj, o# «T, 

*1 2oo wordt é verbaalvorm roet Mteratlvos en é relativoa; iét, b.v.: 
«M+i+i: eerst wordt é meervoudsteoken van naké met t omgiet s= makié. Daar- 
aan komt é «latVas, die met é verbaalvorm tot et elideeit, dus moJstVt. 
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Wat de beteekenis der suffixen betreft, sie men Werkwoorden: voor 
sap onder interrogativoe; voor baf onder dubite.tivus; voor oein onder 
irrealis; voor U onder separatie; voor rnd onder locus; voor op onder 
demonstrativus; voor nam en name onder Klassen van werkwoorden, 
redproca. Bij Voornaamwoorden voor namb, amb, outb, mmbé en émh 
onder posseseiva en voor na, o, o, né en é onder personalia. 

De onderling: te verbinden suffixen volg'en elkaar steeds in vaste 
volgorde op. De in onderstaande tabel onder eenzelfde nummer aangegeven 
suffixen sluiten elkaar uit, soodat slechts é4n daarvan aan den zelfden ver¬ 
baalvorm gehecht kan worden. 

12 8 4 

sab of aap bat na, né oem 

namb, amb, omb, 
nambé, émb, 
nam, namé 

Heeft men dus b.v.: de suffixen omb, ap, i ^ hd aan een verbaal* 
vorm te hechten, dan zal men die moeten stellen in de volgorde: omh-ind» 
i-ap. Ook wanneer bezittelijke voornaamwoorden of relativa zonder prae- 
flx aU verbaalvorm dienst doen, blijft deze volgorde gehandhaafd, ook al 
worden dan sommige suffixen !n praefixen veranderd, b.v.: hat^amb akak, 
het uwe is misschien veHoren; t-o KcanJOSiA, weer ia hem, h^ heeft weer 
jicht. 

De 8é persoon meervoud met on q{ na ondergaat omzetting met de 
suffixen sap en baf en met deze beide vereenigd sabbat, b.v.: ka/pan 4* 
sab s kap*sab-na; «w kap^sabbat-na. Soms worden 

sab -f* baf dan ook nog onderling omgezet tot $abda, (de scherpe t na b 
wordt d), b.v,: top-eobbaf^ of kap^abda-na. Verder verspringt m niet 
en worden gebeurlijhe verdere suffixen met baf verbonden, na vervalt dan 
en wordt in plaats daarvan sap veranderd in den meervoudsvorm sep, b.v.; 
kap>^$Mat+na.’\‘ind-\‘ap b kapsebbatindiap of kapeebdtndiop. 

Soms wordt an at na ook met op omgezet, b.v.: mmdoMip of 
menda/p^na; mendapn'isik, ze hebben hen geslagen. 

BK verbindingen met sab, dat zooals we zagen (bK Modi onder 
Interrogatlvus), een samengesteld suffix is, gaan o enkelvoud en é meer¬ 
voud van den 2en persoon en a enkelvoud en é meervoud van den 8en 
persoon der verbaalvormen steeds in 't suffix over b.v,: mo-f-sob 
inasob; mé-^sab ^ maseb. Zoo kunnen dus ook sab, sob en aeb als 
verbaalvorm optreden, w\jl ze den verbaalvorm in zich sluiten, b.v.: té 
sab? (= a+a verbaalvorm+ap of ab), wie is t ? 

Voor attributieve vormen en voor impersonalfa wordt steeds voor 
meervoudige betrekking de n van 't enkelvoud in é veranderd, b.v.! ka + 


6 6 7 8 

U i a (a)p 
ind o 

é 



ap ^ hd/p; meervoud conuectief: fean+ap — katuip; meervoud attributief 
of imperaonale: *** kep. 

Ook voor verbindingen van Mb met «04"*^ woTrdt 9<tb ontleed en 
de verbaalvorm tusschen s en a6 ingeschoven, b.v.: S’^ikad-ab ^ sakadab; 
6-i>d<ib SS sodab; e-ad-ab = sadab; 8'(a>Jk<id^(ib = $akéd<Lb; 6-édr^ib 
séddb; 8‘dQn-Qi> =5 sadanab of s-éd-ab « sédab. De Ie persoon meervoud 
schijnt onregelmatig en zou men verwachten sakad^b, maar wyi de vormen 
tuascheu s en oh moeten komen, kan de meervoods-d In dit geval toch de 
sluitletter niet worden en is er ook geen reden om ze met de verbinding 
met d om te zetten; do samenstellende deden volgen elkaar dus regelmatig 
op, nX: 6^(<i)ké-d'ab s sakédah. 

De Sle en 8e persoon enkelvoud en de 2e persoon meervoud van nod 
blijven od, ai, ed voor de suffixen, die met een klinker beginnen, behalve, 
ïs, b.v,: od-oem; od-lnd. Voor Ie en een medeklinker worden ze da, da, en 
dé, b.v.: dc-U « does; dd'le b dte^; do-p « d&p,' da^bat k dabat 

De adhortativus anam wordt omgezet In amm, wanneer er een Buf« 
fix aan gehecht wordt, dat men een n begint, b,v.: fttuMn+na+p * 
annumap. 

Mlet’ alU suffixen kunnen aan alle verbaalvormen gehecht worden, 
Men hecht geen relativua of bezittelijk voornaamwoord aan een verbaal¬ 
vorm van denzelfden persoon als deze relativue of dit persoonlijk voor¬ 
naamwoord. Voor den 8en persoon gebeurt dit echter wel, vooial wanneer 
de verbaalvorm een ander iemand aanduidt als het voornaamwoord, b,v,: 
dapo ohi, htj zal ’t hvn zeggen; A. 6, msndomb kivm, A, heeft dat vaji 
B. (miB, het zijne) gesloten: voor denzelfden persoon: éiwti kané engm, 
de josigelui smukken hen (s sich) op, Voor de andere personen bezigt 
men In dergelijke gevallen een onperaoonlilken vorm, b.v.; ik zal me 
snijden, keert men om in; het zal me snijden; ik heb het mijne verloren, 
in: het mijne U verloren, enz. Soms zijn de vormen wel bedriegelijk, maar 
b.v,: maJcana Ie niet vuik^Oif » Ie pera. van ituino -(> ne, b ik zal voor 
of aan mij, maart yruikW ^ Be pers. enkelv. van makaw -f na, b het 
zal voor of aan mfj. 

Geen verbaalvorm kan op een dubbels betrekking wijzen, d.w.z. dat 
aan eenzelfden verbaalvorm geen besittelük voomanmwoord van één per¬ 
soon en een relativum van een anderen persoon gehecht kan wonien, b,v.: 
ik zal u het m\jne geven, kan men niet vertalen door wcAo-nawb-a dp, 
Wijl de relativa nooit afzonderlijk kunnen voorkomen, wordt in zulke 
gevallen het relativum ofw’el als verbaalvorm gebruikt, ofwel aan den 
verbaalvorm gehecht, terwyl het possessivum afzonderlijk wordt uitge- 
dmkt, dus voor ’t gegeven voorbeeld: nohan maJe^ dp. 

Ook wordt aan eenzelfden verbaalvorm niet tegelijk een possessivum 
en een relativum van denzelfden persoon toegevoegd; dus niet: nasnb -f 
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na of amb + a, « 12 . Wel hoort men ’t echter voor den 3en persoon, b.v.: 
patoer ‘mak-cmb~o isoeg, ik zal voor den jongen het zrjne afsnijden of 
stuksnyden. 

Aan verbaalvormen van imperativus of optativus kan geen sab ot 
bat gehecht worden *). h en irt4 sluiten elkaar uit Ook wordt nooit een 
possessivna met een relativus verbonden. Met den dativus van den 3en 
persoon kan dit echter wel, vooral wanneer de relativus niet op een per¬ 
soon temgslaat, maar een plaatsaanwijzing is, b.v.: maka-iumh-o^ botok, 
ik zal er het mijne op leggen, Een enkele maal vindt men ook wel eens 
een o hü wyze van incliticum omans aan een verbaalvorm toegevoegd, 
b.v.: mendanambo JcóOffm, hij heeft het mijne weggegooid. 

Met inachtneming der voorafgaande regels zijn alle rnogelijke verbin¬ 
dingen te ontleden en samen te stollen. Ter vergemakkelijkiiig geven we 
hierooder een tabel van alle sufi^xen met de standaardvormen van NO 
verbonden. Men heeft daar dan slechti^ de noodige praeflxen vóór te 
plaatsen en de gebeutiijke meerdere suffixen in de aangegeven orde 
daarachter. 

Ook zön ze op de verbindingen met d van toepassing. De afw^kende 
verbindingen van no-d met sab gaven we hier voren, alsook de in acht te 
houden regels voor od, ad en ed. Wat de vormen met praefixen betreft 
neme men het voorbeeld met k (\xikad) uit de tabel; de suffixen worden 
aan de d toegevoegd, Doch ak van den len persoon en é van den 2en per¬ 
soon meervoud in de voorbeelden onderstaaude lijst vervallen, omdat 
die reeds in den verbaalvorm vervat zt'n. Zoo vervalt ook an van den 
verbaalvorm, omdat dat in de voorbeelden der lijst vervat is. B,v.: 
bindingen van hakad met oem: kakad^oem, kad-oem, kad-ocm, Icakad- 
oerné, ked-cem, kad-anoem. 

Ook op de verbindingen met MO zijn ze van toepassing, met dien 
verstande, dat hier ook ak van den len persoon der lijst vervalt alsook 
o en 4 2e persoon en an 3e persoon meervoud der standaardvormen, als 
zijnde deze laatste in de voorbeelden der lijst vervat. Wöl de vormen van 
MO op een beslist futurum wijzen, worden ze met bat niet verbonden. 
Voor gemak zetten we in achterstaande tabel de standaardvormen van 
MO vóór de suffixen; men heeft daar dan slechts de praefixen vóór te 
zetten en de gewenschte suffixen er aan toe te voegen, met weglating van 
afc voor den len persoon. 


OfecHoon ea& of $aji een eoïnenc^ling Is van S exchislvas «n ap demonetrs- 
tlvus, kan het toch nog het Buffbc op sajanemen bij wijze van plocD&ame, b.v.; 
ap+aj3 ss /easo^ap. 
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uo 


1 sap 

2 BAT 

8 KAMB 

3 AKB 

3 OM8 

3 NAMSE 

3 EUB 

p 

1, 

alCAub 

sfcbat 


abiinb 

akomh 


aiémb 

M 

2. 

asob 

obat 

onamb 


oirb 

onambé 

olmb 

P 

3. 

as&lf 

abat 

enafob 

atDb 

orab 

anambé 

émb 

P 

1. 

aksftbé 

ftkbalé 


ü:smbé 

aKombé 


akémbé 

tL 

2. 

aseb 

ébat 

Snamb 


domb 

énambé 

iémb 

P 

9. 










3 KA 

3 Kfi 

8 NAU 

• 8 NAUE 

i OBtf 

6 IB 

5 INO 

P 

1, 





akoAm 

hkia 

Aklnö 

M 

2. 

on& 

oné 

QDSm 

enamS 

ooem 

oes 

oend 

P 

3. 

ann 

and 



oaa 

|8 

Ind 

P 

1. 



. akénam 

akSnasiA 

akoamé 

Aki Sé 

akindë 

M 

2. 

énft 

SnS 

Snatn 

Snanté 

4Mm 

iaé 

indé 

P 

S 

Anna 

Ana6 

énam 

4namé 

anosm 

Anis 

Anlnd 



6 T 

? A 

7 0 

7 E 

8 (A) P 



P 

1. 

uJci 

Aka 

akb 

Ake 

ü;a[> 



U 

S. 

Q9i 


. 0 

oi 

op 



P 

K 

i 

a 

0 

A 




P 

1 . 

akIA 

Bkai 

Akoi 

$.ïé\ 

nkap 



M 

8. 

16 


. So 

él 

ep 



P 

8, 

anl 

ana 

&no 

sné 

ADIp Of »p 




WfiAT in bovenstaande tabal é relativus en émh poseeeeivus met een ^ 

2 en ^reoon verbonden eijn, betieekenen eij tpetrekkinc: tot een derden 
penoon. Waar se met een $en persoon verbonden zijn, Icunnen ee een 
betrekking eanduiden tot een 2en persoon of tot een 8en persoon ander 
dan ’t onderwerp meestal, dus ipee ilHus of illi. 

Ap is de onzijdige vorm van ép, doch de a vervalt na eiken klinjeer 
behalve de ^«iterativus, b.v.: «v nahop^ maar maki-\’ap » 

makiap. 

Soms echter ia p ook verbonden met 4 voornaamwoord tot 4p, dat, 
daar. De vorm lijkt dan op een meervoud, maar is niettemin enkelvoud in 
samenstelling en beteekenia. Men vindt deze verbinding vooral na de suf¬ 
fixen ïa en i ia als suffix beslist bepalend en op nadrukleggend. 

Soms hebben we :n plaats van op ook ^ap (soms ook ha alleen of ika 
en gewestelyk haip), dat dan vaak met een bind-a aan den verbaalvoimi < 

gehecht wordt, b,v.; nahomh^akap. 

Vele sameusteljingen zijn volkomen gelijkluidend, ofschoon ze geheel 
verschillend zijn van vorming en beteekems, b.v,: maké kan zö^^: Ie 
persoon meervoud van mono; Ie persoon enkelvoud van 'wmwo met 
d-dativus; of 8e persoon enkelvoud van moJemo met é-dativus. 

Ook het hulpwerkwoord m, ha, (ic)a lökt vaak bedrieglijk veel op 
een suffix, ofschoon het daarmee niets uitstaande heeft, b.v.: hapa 
3e persoon enkelvoud van A«7no+(>dattYUs; het kan ook zyn Ja^p 
met a als incliticum omans; doch kap a is ditzelfde kap (=*: Se pers. enklv. 
van kana met p> en het hulpwerkwoord o. 
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laASSEN VAN WERKWOORDEN. 

Numerus. 

Sommige Msriiidmeeeche werkwoorden hebbeu een soort getaJ- en 
ook geslachtsvormen. 

Het getal bestaat hierin, dat vele werkwoorden bg een meervoudig 
voorwerp en soms ook bij ee» meervoudig onderwerp een biaonderen 
meervoudsvorm aannemen. De werkwoorden met regelmatige personaal* 
vormen, laten we hier buiten beschouwing. Meestal kenmerkt dit meer¬ 
voud £ich door een R of een S, soms ook z;in de woorden geheel 
verschillend. 

Vaste regels voor de vorming deser rneeivouden, zjin niet te geven. 
Wel valt het op, dat de meeste werkwoorden, die in 't enkelvoud eeu H 
liebben, deze voor 't meervoud in Z veranderen. Behalve dat H en Z wis¬ 
selletters zt|n, zal men opmerken, dat H ook de 2e pers^ enklv, en Z de 
2e en 3e pers., meervoud kenmerkt der personaal vormen. KoAivd, dat 
in 't Imoz kaMhd is, krijgt ook Z, n.I. aufl-ws. 

De meest voorkomende zijn: 


afMk 

ophangen, aan den arm dragen, 

7'fiJeck 

nfiad 

splijten 

ifikud 


(sago) klaarleggen 

rohak 

ahan 

splitsen 

rahaft 

aheb 

oppeuzelen 

raheb 

aheiiok 

scheuren, steken 

raheitok 

(rmlmd 

bouwen 

rombad 

ambak 

duiken 

rambak. 

ambaiok 

op do schouders dragen 

ram batofc 

ambih 

uitvrelen (door insecten) 

rambfh 

ainsétok 

vouwen 

refns/’tock 

apanev 

op den itig dragen 

repndv 

oéeb 

tuiten 

raseb 

asik 

in de hand dragen 

ramk 

avadik 

vliegen 

ravadik 

avasad, 

terugdeinzen 

ravasfid 

avaseb 

verd^vtinen, mager worden 

ravaseb 

avasih 

likken, zuigen 

ratHisth 

ésab 

afkappen, 

résab 

ésad 

putten 

résad 

ésdJe 

breken 

résdk 

ésaman 

brekeix, weg afslaan 

rdsawan 

ésawn 

weg afsluiten 

résfvwn 

éséb 

slaan meerv. voorwerp: 

réseb 


onderwerp: 

réeab 



êvab 

om 't lioofd binden 

révab 

éveb 

op de ainnea dragen 

révab 

évek 

inschuiven, inleggen 

révek 

évikév 

dragen meerv, voolTverp: révtk&v 


„ onderwerp: réviksv 

évob 

in sprong liggen 

révob 

héwi 

omlaag halen 

rohavm 

Hihoês 

zich neerbuigen 

riboea 

ibcvni 

stijf ioopen 

rocmbawn 

ipw 

dik siln 

npiv. 

Uaaig 

kruipen 

riaazig 

iêid 

drukken op 

riaid 

iaik 

sanspoelen 

rUik 

iHp 

steken van warmte 

riaip 

iéoeg 

snijden 

ris^êg 

Iv 

weenen 

Hvék 

nwsoéd 

buigen 

ramasoed 

oemoen 

rond eUan,. buigen 

roemoen 

vie 

dalen 

revis 

ahoabéa 

verdwenen 

akibez 

ahaji 

zich votiakken 

a/rahan 

ambid 

zitten, gaan zitten 

ahamat 

ararti 

opdrogon 

ararig 

aroeh 

lostrekken met do tanden 

(tro4t 

athan 

gevangen zetten 

rététan 

Qtin 

gaan %Uan 

wahaniat 

avahcb 

ophangen 

avazoch 

avoii 

aan band om 't voorhoofd 



dragen 

ravoam 

a/V066 

uittrekken 

fthók 

hik 

in de hand dragen 

roban 

hotok 

leggen 

rawéwn 

dokih 

bijten 

riaih 

éaór 

schreeuwen 

éaéum 

han 

geven 

haein of botok 

hari 

liggen 

hik 

heip 

verwarmen 

heixip 

heit 

gaan 

nahat 

itar 

staan 

rémed, wahamat 

ioMg. éavio 

planten 

$ahóv 

kohék 
kanin, nirt 

klimmen 

liggen 

kapét 

kahok. kók 

katimrn 

opstaiin uit of van iets 

koatimin 

koasm, kosan 

duikeu 

koTMan 
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man 

mir 

oeioek 

otétok 

rémem 

nt 

Bok 

takoi 

wakanev, wako$n 


komen 

zitten 

branden, steken 

bedruipen 

pakken, ffröpcn 

ontspruiten, geboren worden 

verdrogen 

kappen 

braden 


nahani 

ahomat. ahéwn 
isiz 

otiioek 

remez 

rizoeb * 

sasab 

warch 

hoes. 


Vaak ook heeft de meervoudsvorm de bt'beteekenis, dat de handeling 
veelvuldig wordt toegepast op kleine voorwerpen, b.v. r 
ieoeg, snijden; isazig, snoeien, bijknippen, bijsnUdcu, geltjk siiijdon, 
b.v. de nieuwaangevlochten haarverJengsels. 
iMTiboeg, doorboren; (onhasig, kjeine dingren, inzonderheid gaatjes boren 
in vruchtenpitjes, die aJs kraaltjes dienst moeten doen. 
agotok, steken stompen; agitoek of égéfok, kleine beestjes dooden, 
b.v. luizen knappen. 

fidoeg, uitsnijden; adazig, veelvuldig kleine dingen, b.v. uitkarteleii 
van veeren voor opschik bestemd. 

kirib, bijkomen, weer dik worden van uitgeteei*de zieke; kirisib, dik, 
weelderig worden van hoofdhaar, 

oufin, uittrekken; aivasin, uittrekken van pluisjes, dons, haartjes, enz. 
kagoeb, breken, afbreken; kagazib, afbreken van kleine dingeïi, afpluk¬ 
ken van bloemen of blaren, enz. 


PERSONAUA BN REALIA. 

Het soort geslacht, waarvan we spi’aken, bestaat hierin, dat sommige 
werkwoorden afzonderlijke vormen hebben, naar gelang ze op levende 
wezens betrekking hebben of op zaken. Het meest is dit natuurlek het 
geval met werkwoorden, die personaalvormen hebben. Deze zyn uit den 
aard der zaak alleen toepasselijk op personen of wat daaiwoor doorgaat. 
Men voelde daarnaast dus de behoefte aan een onzijdigeu vorm op zaken 
toepasselijk. Meestal is de onzijdige voj*m dan ook slechts een bijvorm van 
den personaalvorm. Bestaat die bijvorm niet, dan dient de 3e pers. enklv. 
van den personaalvorm tevens voor onaijdigen vorm. 


Voorbeelden zijn: 
Onzijdige vorm: 
akók, uittrekk«i, 
hamham, inwikkelen, 
ataksk, klemmen, 


Personaalvorm, Se pers. enkelv.: 
ahokev. iemand meetrekken, 
hamhev, 

atakib, stennen, duwen tegen, 
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heinik, vastslaan, 
hoejam, beven, 
ooanian, bestraven, 
o dagen, kleven, 
karub, aftrekken, 
katdb, losrukken, 
kandakah, trekken, 
kéngarab, verscheuren, 

A«8W(Tn, wassclien, 
héwaheh, draaien, 
an/ahen, oprollen, 
hun, iteven, 

Aaf, liggen, 
hii, vallen, 
ai, worden, 

&«««, op zijn, 

roemccn, (rebogen zijn, 

daraman, lo&steken, •trappe)‘t, enz,, 

tamak, drijven, dobberen. 


hexneb, 

hoejev, 

ogeb, 

adagin, leunen tegen, 

ftani), 

katib, 

koffidaJah, 

kéngarib, 

kesivin, 

kéu/ahib, 

awahob, omkronkelen, 
atint, iets levends geven, 
tére, hari, meerv.: hók, 

14; m, 
bosm, 

masatok, meerv.: remeitoflk, bulg:en, 
dadétok, lossteken, schubben, schil* 


Men ziet, dat in 't algemeen de onzijdige vorm zich door een a ken¬ 
merkt: en de vorm voor personen door de uitgangen of eb of ev. De 
voimen, die uitsluitend op levende wezens vsin toopassbg sijn, onder* 
scheiden zich door personaalvormen. ^lierover in een aanhangsel. 


PASSIVA. 

Een lijdenden vorm voor de werkwoorden heeft het Marindineesch 
niet. Men moet dus lijdende zinnen steeds in bedrijvende omzetten. 

Indien het onderwerp van een lijdenden zin een levend wezen is, kan 
de lijdende zin zeer gevoeglijk door de personaalvormen van 't werkwoord 
worden weergegeven. (Zie hierachter onder Personaalvormen). 

Is er geen handelende persoon uitgedrukt, dan bezigt men den 
onpersoonlijken vorm der verbaalvormen, b.v.: ik word geslagen, ka wa 
naedk, ^ het-is, mü^slaati. Is er wel een handelende persoon uitgedrukt, 
dnn bezigt men de actieve vormen der verbaalvormen, b.v,: ik zal door 
u geslagen worden, damo masdk, » gij*zult mij-slaan. 

TRANSmVA EN INTRANSÏTlVA. 

Deze twee klassen zijn niet zuiver te onderscheiden. Zeer vele onover* 
gankelgke werkwoorden hebben tevens een overgankelijke beteekenis, 
b.v.: ivon, vluchten of doen vluchten, verjagen. 
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Oorspronkelijk heeft er waarschijnl\ik ook een onderscheid in vorm 
bestaan, zich kenmerkend door verschil van uitgang:, soms ook door een 
voorvoegsel. We treffen daarvan thans nog sporen aan. 

We kunnen hier eerst even opmerken, dat de werkwoorden, die op 
j? uitgaan, deze slot-?i vaak in t veranderen, b.v.: warin of want; Iwuin 
of komU. Dit beeft thans geen invloed meer op de beteekenia: oorspronkel^k 
waarschi}iilQk wel en was de vorm op t de overgankelijke- Imnwrs om 
van werkwoorden zelfstand, naamw. te vormen, die een uitslsig der han¬ 
deling aanduiden, bezigt men steeds de vormen op t, b.v.: niet 
maar het gemaakte. 

Verder heeft men werkwooiden met verschillende uitgangen, die een 
verschil in de beteekenis aangeven, n.1. meestal op b en fe en op d. De 
vorm op b heeft dan gewoonlük een onovergankelijke beteekenis, die op 
k een overgankelijke, terwijl die op d op een elativum, veelvuldigheid of 
intensiteit schijnt te wijzen. Dit ia echter niet streng door te voeren als 
vaste regel, hetgeen in *t Marindineesch evenals in andere talen voor alle 
regels der woordvorming en woordafleiding geldt. 

Voorbeelden zijn: 
abéoB, platrond zijn. 
abéaK, rond doeu zifn, kneden. 

akaB, van pm^onen afdwalen. 
okaK, veriiezen van zaken. 

KangaB, scheuren, barsten. 
hangoD, zich verdeelen, stoelen van planten. 
hangoK, stuk slaan, stuk gaan, oplossen of smelten. 
hangi-toek, zich vermenigvuldigen. 

kataB, losgaan, opengaan. <Ook kotoB). 

katoK, open zijn of doen zijn, open laten. (Ook kétoK). 

kótiB, losmaken, meevoeren. 
kotaD, begeleiden. 
kotaK, afslaan b.v. vruchten. 

pa/ngiiB, opengaan, ontluiken. 
pamguhoD, opengaan, barsten. 

^mg<iK, openen, uitspreiden. 

éséB, doorsnijden. {K-dsaB = scheuren, openscheuren). 
dsoD, afkai^en. 

dsoK, afkappen, vooral veelvuldig, kleine dingen, b.v. gras 5 ook: kwispelen. 

éscB, staan van water, onderloopen, overvloeien. 

^soD, scheppen, over doen vloeien in den schepper. 



ésoK, vol zijn of doen zijn. 

isiK, vol 2^11 of doen aijn, verzadisr^n. 

tahoB, leunen, kleven, gehecht zI^d aan. 
tahoeK, bedekken, stoppen, lappen. 

tapaB, ontwarren, losmaken. 

opaD, openspatten, twinkelen « open en dicht gaan, b.v. van sterren. 
tapafC, losmaken, opheffen van verbodsteeken. 

aheB, gaan naar persoon, ontmoeten. 
ahaK, gaan naar, inzonderheid de tuinen. 

ébeiS, (van hethei, glad, losjes) losmaken van personen, 

éhiK, losmaken. 

ahaD, in strooken verdoelen. 

aha^, splitsen, vertakken. 

hoN, nemen. 

han$B, iemand opnemen. 

hotKD, ordenen, veelvuldig opnemen en neerleggen. 

SiinaK, Bcbelpdlertjès zoeken, (nemen). 

kao98eB, sprenkelen, 

JtaotsaK, roeren, omroeren. 

kiuj$9<UoK, beapatten. 

voêséB, sprenkelen. 

voweK, weggooien. 

vosaS, slingeren, b.v. van pöL 

vosoD, heen en weer loopen, slenteren. 

hiideB, kwellen, plagen, (duwtjes geven). 

heidaK, deuken, duwen, duwend slaan, b.v. om vuur uit te slaan. 

heidaN, zachtjes duwen, strijken, streelen. 

hadaN, neerhangen, afhangen. 

hadaK, neerhangend, d.w.z. met laagten of kuilen. 

h<bd<iD. zacht, malach zijn, (dat makkelijk deukt), 

iongeB, wegdoen, afsnijden, inzonderheid haarverlengsels. 
ivngaK, wegdoen, wegvegen, af schrappen. 
tongaD, binken, (met één weggedaan been loopen). 
ionga^man, wegduwen. (Zie uitgang man bij woordafleiding). 

kaoesakiB, (personen). kaoesakoB, (zaken), de hand laten glijden over, 
aaien. 

kaoesa-toK, door de keel doen glijden, inslikken. 


artüoMW, zich kronkelen, 
awahe^, draaien, oprollen. 
auidhoS, kronkden. 

(a)wahoeK, omwinden, ronddraaien, 

anee4oh, doen keeren, wenden of draaien. 

kiwaJutsW, gedraaid of gekroesd ayn van haar. 

kiivahaziB, draaien, inzonderheid gras voor een band, b.v, klimband. 

JciwaheB, drasuen, afdraaien van vruchten. 

hiwahiS, ronddraaien, rondtollen van personen. 

kiwahW, iets ronddraaien. 

araheB. (voor personen) verdeden, in stukken snijden. 

archoB, (voor zaken) verdeden, spl^ften, klieven. 

arahaD, splijten of doen splijten van zachte voorwerpen. 

iiTohaJC, splijten, barsten van harde voorwerpen. 

arakaZIB, idem met meervoudig voorwerp, vooral kleine dingen. 

arafiéWi^, verdeden, iets levends, verscheuren van prooi door dieren. 

aTOrmon, stuktrappen, vertrappen, wegschoppen. 

Ofschoon uit al deze voorbeelden geen vaste regels te distileeren ZQ'n, 
toch staat het wel vast, dat de K als slotietter over ’t algemeen een over- 
gankdbke beteekenia aan de werkwoorden meedeelt, Vee] veelvnidiger 
komt de K als zoodanig als voorvoegsel voor. Om welluidendheidsredeuon 
wordt ze dan meestal met a, é of o tot ka, ké of ko verbonden, b.v.: ivon, 
vluchten, kivon, met iets vluchten, stelen; oemoev, gaan, koerrufev, mee- 
nemen; bc, op zijn, Ajcba, opinaken ^). 

Doch ook deze regel is niet strikt door te voeren, wyl voor vele werk¬ 
woorden het voorvoegsel k geen merkbaar verschil in de beteekenis brengt 
of er soms een heel andere bybeteekenis aan geeft, b.v.: timifi, opstaan, 
katimin, opstaan van of uit iets; ravétok, omkeeren; karvetok, optillen; 
vagib, verzorgen, bewaren, kovagib, opbergen *). 


1) Hecht ba g«en andere beteekenis aan werkwoord, dcui dJe welke het ia 
gewoon overgankelljken sin reeda heelt, dan beagt men den vorni met ka niet, waa¬ 
neer ven pereonen gpra3ce ie, b.v.: man, komen of doen komen: ko-moR, tneebreagen. 
Hen seJ dtis seggeo, b.v.: wrw ok koman, breng den boog mee: meer: honahon oh 
man, doe het kind komen (n breog mee). Wel echter Tiffat loop met dea 
hond weg: wijl de overgwkelijfce betoekeus van won, vegjagen, een andere is dan 
mfienemen. Zoo ook: Aonoi^ menda feoemosu, ze heeft bet kind meegenomen, omdat 
oenosv geen orergankelijlce beteekenia heeft 

z) Soms is de bijkomende bijbeteekenis meer schijn dan werkelijkheid, b.v.: 
hari, Jlggea, ka-kafi liggen op iets, doch elgeplijk Wliggen, «ooals w^ spieken van: 
een bed beslapee; atin staan, feo-atm staan op iets of „be-staan"; enz. Feitelijk is An of 
i .0 ook üv do 2 s voorbeelden overgankelijk makend. 


Ook worden soms oyer^ankdijke werkwoorden gevormd van andere 
woorden, door er een k als uitgang aan toe te voegen, b.v.: 
amboe. gat, opening; amboeff, gat of opening maken. 
ambot. opening; ambife, uitvreten. 

•tncsQe, krom; maaoek, krommen, buigen. 

o«a, voorkant van ’t lichaam; (kjonak, ontucht ^egen. (Vgl.: Maleisch 
mofiifca en ber-woeifco-A). Misschien komt oaoA ook van kof-ona 
Griesch spora, Lal sperma. 

Anibar, wat rond is (inzondeA. een groote tonvormige versiering bü 
sommige feesten); ^baroA, visschmi met schepnetten, terwyl tnen 
in een kring tot elkaar toenadert om de visschen in te sluiten. 

Ook de uitgang toK, welken wil aan vde overgankel^ke werkwoorden 
vinden, schijnt er op te wQsen, dat K daaraan de overgankelijke beteekenis 
meedeelt, b.v.; 

hipar-Oêd, bundel, hipritok, samenbinden, bandelen. 
nuacmctn, doorgebogen, masoioft, sich buigen, bukken. 
kako, gordel, oAasoA, gebonden dingen kafitck, binden, (vgl. kosid, 
binden). 

ahoen, vastbinden, oAodoA, ondersteunen, stutten. 
bakoet. invlechUel (dekking) cp annmof, bakaiok, bedekken, 
sonpd, hand, eangid. handen nitslaan. eang^ed, doen schrikken, Mngitok, 
stooten. 

voea^ roeien, (javoen, kano), vatéiok, ovenetten. 

roemoan, gebogen sijQ,r«meKocA, rneerv. van maaatok, sich buigen, bukken. 
garov, tatoeëering, puW, soort schildering, nprdtok, teekenen, schilderen. 
aka(h). huis. hatétok, huizen, thuis blijven. 

daro, slijk aan opperviakte in tegenstelling met mo, darnruM onzijdige 
vorm van iadétok, vertrappen. 

Aaro, vlug, harétok, verkeerd doen; vergelgk enr, langzaam en goed'doen. 
han, geven, Aond^oA, aanrwken. 
ancakin, draaien, kronkelen, anpéiok, rich omkeeren. 
rcA, andere kant. (h is in Imoz vaak v). r^vitak, omkeeren, roM^oi^. 
dóórsteken. 

wih, ziel, vitoek, raeerv. van viiok, denken. 

nsparav, boven op, ravétok, liggen op, (of bellggen). 

mhako4, nek, nm&o^A, op nek of schouders dragen. 

amed, meerv. en allicht oorsprotO^'ke vorm van kaDUEtok, telen. 

Ook de uitgang 'tvn (of -wt) schb'nt aan de werkwoorden een over¬ 
gankelijke beteekenis mee te deel^ Voorbeelden hiervan zijn* 

Ha044, uitgaan, nitkomen, Aooetm, hoozen, (doen uitgaan), i^uieD. 
Vasid, hü iemand dtten of gaan zitten; véaéwn, iemand bezoeken. 

TYcb, opnemen (persoon); ftiem, doen opstaan, wekken. 

Tameb, drijven; iaméion, doen drijven, van wal stooten, veretootra. 

Rok, slijk, modder; roAaton, doen verslijken, doen zinken. 
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Ravasak, vepdwynen, wegtvékkenj — rfivaséwi). doen verdwijnen, doen 
wegzakken- 

Eg, graven; ogéwn, bedelven, 

Ra, kant, zijde (andere kant); — ha-rawn, tot anderen kant overgaan, = 
veranderen in, worden tot. 

Ah4d of kéd, overeind zijnj — ahéton, overeind zijn op, g:ezeten zyn op; 
héwn of hiu'n, ovei^nd doen zijn, wekken. 

Aravf, gat, kuil: tirntm, trappelen, met den voet een kuil maken. 

Ehd-k. losmaken; — éhawn, vracht af gooien, zich van last ontdoen. 

Eea-k, afsneden, fig.: weg afsnijden, afsluiten; — ésaun, afgesloten doen 
sön, b.v.: visch achter versperring. 

Akad, indeelen, (vgl.: afuia<ik, bundel ); — akooezawri, in part^en bijeen 
voeg:en, in bundels of trossen binden. 

Hakev, liggen, leggen; — ké~hokéwn, doen liggen in, inladen, opbergen in. 

Hadé-tok. aanstooten; kadé-wn, verstooten, verwerpen; vrijwillig: afstaan, 
achterlaten; onvrijwillig: vergeten- 

A^nandOrk, versperd zijn; — ko^mndéwfn, voor iemand iets versperren. 

Oernoen, gebogen zijn; oemoezawn (meervoudig voorw.), iets recht buigen. 

Rawi, vooruitsteken, uitpuilen; mwéufu, klapper uitleggen (uitpuilend 
op den grond) voor nieuwen aanplant. 

Vé stamwoord, vgl.: vévai, samenbwigeu; vévét. voorloopcn; won, 
vluchten; viwi, wcgloopen voor iemand, ontvluchten. 

Wavén, verlegen, bang zgni — VfQvévm, bang zijn voor, zich verzetten 
tegen, weigeren. 


REDUPLICATIVA- 


Verdubbeling treft men in 't Marindineesch bü werkwoorden maar 
weinig aan; volgens eenigen vasten regel, om een schakeering in de 
beteekenis te bewerkstellingen, zeker niet. 

Meestal wordt daardoor in andere talen meer intensiteit of herhaling 
uitgedrukt- Voor intensiteit heeft men in ’t Marindineesch de suffixen 
ap en i, (zie ter plaatse). Om herhaling of voortduren der handeling 
weer te geven, kan men veelvuldig het werkwoord herhalen of daaraan 

een langgerekt d toevoegen, l>,v,: vtr, vir, vir, . of vir-dd . en 

vre iSngtin, we gingen. 

Enkele voorbeelden van verdubbeling by werkwoorden zijn: 
popo, borrelen, zieden, 
tatik, legenden vertellen, 
i^, steken der zon, braden (lijdend), 
isis, tintelen, 
sasaki, werken, 
andor-andcr, hinken, 
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ÜO.V'gavQ.i, razen, razend zijn, 
iUiPUi'Wtn, aplraal&gewija ontwinden, 
rasa^eö, tuiten, suizen, 
ravaravoi gloeien, zinderen der lucht 

BLATIVA. 

Een bizonde« vorm daarvoor bestaat niet Men kan bij werkwoor¬ 
den «en versterking aangeven, door toevoeging van een der daartoe 
geëigende bijwoorden, als faba, Mml. zeer, enz., of zooals hierboven bij 
reduplicativa aangeduid. 

Allicht heeft men eertijds een elativum gekend, door achtervoeging 
van on, waarvan nog apcpron over zijn, b.v.: osa en ascy>n, keffen; fees- 
tixiit en keswajen, wasschen; adak. aandrukken, doppen, betten en cdagsn, 
vastplakken, kleven; óff, weggeven, ko-ep-sn, weggooien; vgi.; ha, echt 
en hajsn; ha, op en baren (bo-ro-an, alle kanten op). 

Als diminutieva gebruikt men bijwoorden, die daartoe geëigend zijn, 
als popis, weinig. Vergeefech vertaalt men door dóm, slecht of mbativ, 
leugenschtig, bedriegelljki b.v.: dónt of uibatdv easahi, nutteloos of ver- 
geefsch werken. (Zie ook bij Werkwoorden onder Modi, de Irrealis). ^ 

RBCIPROCA. 

Wederkeeriffc werkwoorden heeft het Marlndineesch niet, Ze worden 
vreergegeven door nam als suffix aan de verbaalvormen toe te voegen^ 

Een gewoon suffix is nam echter niet, want het volgt daarvan niet de 
gewone regels, b.v.: mm verbonden met een verbaalvorm van den len 
persoon meervoud, b,v.: maké, zou moeten lulden mohnamé, volgens den 
regel, dat de meenouds-é van den len persoon achteraan komt, doch het 
is mnhémin. Wellicht is dus vam ook een verbaalvorm. In ’t Sangaseesch 
dialekt beantwoorden de futurum-voimen nang, nam-o en nanua aan do 
Marlndineesche mano, mo, ma. Nam zou dus de Se persoon enkelvoud zijn, 
of in dit geval de onpersoonlijke vorm, die bij meervoudige relatie deu 
meervoudsvorm op 4 aan noemt, ntmé. Overigens wordt lum ais een 
gewoon suffix behandeld. We hebben dus alleen de bizonderheid, da^ de 4 
meervouosteekeii van den len persoon, die anders achteraan komt, niet 
voorbij mm gaat, doch alleen verplaatet wordt achter de mogelijke suf¬ 
fixen, die -nem voorafgaan, b.v. soi>+«im r* naJ>sab-é^am. De 

meervouds-e van namé komt echter op haar beurt achter de mogelijke 
suffixen, die daarop volgen, (behalve p), b.v.: mak-é + so5 + nam^é + 
ï«<f -f i S5S vutMabé-mmindfé. 

In verbinding met werkwoorden, die personaalvoimen hebben, wordt 
van de verbaalvormen zeer dikwijls de onpersoonlijke vorm gebruikt, om- 
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dat de persoon dan toch uit den petsonaalvom blijkt. Blijkt het getal niet 
uit den personaalvorm, zooals dit voor den len persoon het geval is, dan 
krijgt de onpersoonlijke personaalvorm de é van meervoudige relatie. In 
verbindingen met ruum bezigt men aJleen voor den 8en persoon, maar dan 
ook alt^d, dezen meervoudigen onpersoonlijken vorm, dus nooit rfi&nda^ 
nam, maar steeds 'nendé^m. Dit schijnt ook logisch, wtjl een weder- 
keerigheid een meervoudig begrip insluit. Desalniettemin heeft men voor 
den 2eïi persoon ook den enkelvoudigen vorm b.v.; m^ndo-nam Misschien 
komt dit, omdat men tot é4n persoon kan zeggen: gij moet met dien of 

die.. terwijl men voor den len en Sen persoon het geval steeds meer 

plastisch beschouwt en dus alleen het meervoud gebruikt. Naw krijgt 
den meervoudsvorm namé, wanneer de wederkeerigheid op meerdere per¬ 
sonen terugslaat, b.v.: makénam. msdk, wij zullen samen vechten, = twee 
personen; makénamé msdk, wij zullen samen vechten, & twee troepen. 

Het zeer eigenaardige is echter, dat in verbindingen met nam, voor 
alle personen, het werkwoord, indien het peraonaalvormen heeft, steeds 
in den len persoon staat, b.v.: mendénam 7iaêdk, zij hebben elkaar gesla¬ 
gen, mendéiam ^ 3e persoon, nasdk Ie persoon. De eenige verklaring, 
welke ik voor deze eigenaardige wending geven kan, is de letterlijke verta¬ 
ling, die ia: wy doon, ik word geslagen; jelui doet, ik word geslagen; zu 
doen, ik word geslagen. Voor meervoud, dat hier is, meer dan twee: wy 
doen, wij worden geslagen, enz. Iets van dien aard hebben we in ’t Fransch: 
nous jonons cache-cache, wy spelen verberg-verberg, « verstoppertje 
spelen '). 

Ook kan de wederkeerigheid worden weergegeven, door de ^meer¬ 
voudige relatie aan den verbaalvorm toe te voegen, b.v.: napét kan^é 
kaJtab, verdeelen hun {= elkaar, vgl. oud-Nederlandsch haar) de pisang 
éwati kan^é a/ngUi, de jong^ui sieren hen (ss elkaar) op. 


I) We kuw«n nog oen andsTo Terklaniig opperen, welke evenmin voer de hand 
liggende 'a, doch waarvoor redenen van waarachijnlykheid te pleiten ajjn. We vragen 
ons n.I. aX, of de personen der personaatvonnan. eoosJs We die thans bezitten, we) 
steeds in dezelfden vem bestaan, hebben. En we spreken het vermoeden vit, dat de 
vorm weUcé thans als Üe persoon geldt, eertyds 3e persoon meervoud (en misschien 
oole enkelvoijd) was. 

Pe Ie persom) sou dan als standaardletter niet bT, Jnaar KG gehad hebben en 
de K zon da standaardletter van den San persoon geweest s^n. (Zoo ook in ’t Keleesch, 
?ordaadtsch en Jamdeensch). Deze veronderstellizig berust op de feiten: 
o. dat we deze NG voor den eerster^ persoon, ^ het diui ook in gewijsigden vorm 
f fca o g nog aantreffon, b.v.: NoE, NoXé. Soms vervalt de X. soms de N. In de 
verbeajvonn^ vervalt gewoonJijk de N. In de personaah'ormen en bezittelijke 
voornaamwoorden verdwijnt steeds de & 
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RBFLEXIVA. 

werkwoorden heeft het Ma^indineesch zeer vele. Ze 
worden gekenmerkt door pereonaalvormen, d.w.z. vormen, die den persoon 
aanduiden, op wien de handeling betrekking heeft. Deze persoon kan zoo¬ 
wel een andere persoon z^n, als het onderwerp zelf. In dit laatste geval 
hebben we de wederkeerende werkwoorden. Men houde in 't oog, dat in 't 
Marindüieesoh vele werkwoorden wederkeerig zijn. die ’t ia onze taal niet 
zijn, b.v.5 gaan, oemoév, wijl de handeling, })6weg&n, op het ondei*- 
werp overgaat. Andere kunnen al of niet wedarkeerend zijn, b.v.; waraw, 
zien, kan wederkeerend zijn, ofwel gewoon overgankelijk; Waraw weder- 
keerend wU echter niet zeggen, zich zien, maar: in zijn oog vatten. 

Deze personaalvormen zijn aan bepaalde werkwoorden ^gen en werk¬ 
woorden, die ze niet hebben, kunnen niet wederkeerend gemaakt worden. 
Men moet dan een omschrijving gebruiken, b.v.; hiJ hoort zichzelf, » hij 
hoort zijn eigen stem of geluld, anep tném of warin mt pon. 


0 . dtkt we in t Sanganseich dlalekt in d« varbaalvormon de K6 nog hthb«n TO»r 
den len persoon, b.v.: manff, binff, en men In 't KerindlnMeclv neast maki nog 
vAih ncNXi hoert Dit de It penoon dui NG sla itandaardletter hnd, is «en 
veronderstelling, die niet mk) mnnr nJt de locht gegrepen li. 

Dst K dst VOOT den Sen perseen söu sijn, is dst everonln. We hebben eunenstoUin* 
gen, die dsar nog op vdjten, bv.: an>rp an-Jp: die is, hij; 4h^n, hier of dib is, 
desr. Mser ook is heden nog de gewone connectleve meervondsvcem de peivoon 
tn of na. Miisehlen hed men voor don 8en perioon enkelvoud een onbepesMeni of 
onpersoon mken vorm, d.w.& een vorm, die niet een persoon sendnidde, doch ook voor 
seken kon gebruikt worden *>. 

De tegenwoordige vorm, die hij de pereonealvonnen voor den 8on en 8en persoon 
meervond dient, ie beeliet krachten» zijn aemenitelling Se pereeen. Hd kenmerkt zloh 
immers door 1 of J ven JO of door Z, wisselletter vut H (2e pereoon enkelvoud), 

De oorspronkelijks vormen b.v. vnn ottik sooden dan ttJn: 

1 . npo-sdft, mij slaan, ngMdk, ons elaan, 

S, u slaan, i^ik, jelui slaan, 

8, oe-fd&, hst of hem elaan, nn*sdJE, hen slaan. 

Toen G voor den len pereoon verviel, werd de 8a persoon aan den len gelQk. De 
vorm mei K werd voor den len persoon behouden en voor den 8en persoon meervoud 
bediende men alch van 'den 2 en pereoon meervoud, hetgeen praktisch minder bezwaar 
moest oplevereh, dan voor len cn 8en persoon een gelykluidonden voftn tn hebben. 
In de veibiodjngeD meb nam zou die 3e parsoon met N als een lUieotppe zijn over< 
gebleven en zou men dus na nam niet den len persoon hebben, maaf zooaJs te ver¬ 
wachten is dan Sen ponoon meervoud, echter een verouderden vorm daarvan. Van 
zulke overbJüfeels van verdwenen spraakkunstige vormen viwde men in mtjn Keieesche 
spraakleer meermalen vermeld, Daar sjjn ze duidelijk na te wysen In de verwante 
talen van Tanlmbar, waar ze nog als regel bestaan. 

•) In t Sangaseesoh dialekt hebben we ook nog overtlgfoels van n ala 3e persoon 
enkelvoud, b.v.j ék-n4 (w,-soe, ont-no, nw.-nO as dess is hIJ of het, deze of dit. (Zis 
Voonaezirwoord, Demonstraiivn). 



HULPWERKWOORDEN. 


Een*zin kan niet alleen een handeling:, maar ook een toestand uit¬ 
drukken, b.r.: ik ben ziek. Voor dergeiyke eenvoudige gezegden kan men 
de attributieve vormen der verbaalvormen gebruiken, b.v .: érér ka nok. 
Ook de relativa, al oX niet aan impersonale vormen der verbaaIvo3*men ge¬ 
hecht, wijzen op een toestand, b.v.: pa kana awih, het hoofd doet my pijn, 
ik heb hoofdpijn; na aa’vasih, aan mg is jicht, ik heb jicht. 

Doch omstandigheden door sommigre suffixen uitgedrukt, kan men 
door den attributieve vorm niet weergeven, omdat deze die suffixen niet 
aanneemt; bovendien kan ook de handeling door een werkwoord uitgedrukt, 
meer als een toestand, dan als een werking beschouwd worden. In deze 
gevallen bezigt men een hulpwerkwoord, dat steeds onmiddellijk na den 
verbaaivorm geplaatst wordt, b.v.: idi sanod na, ik deed maar kgken, ik 
zat maar te kijken. De hulpwerkwoorden h^beu ook personaalvormen, 
om persoon en getal aan te duiden; alleen ai is onveranderlgk, Ze zgn: 


Ie p. enk^- en 

2e p. enklv.: 

3e p. enklv.: 

2e en Se p. 

meerv-i 



meerv.: 

na 

ha 

(w)a 

ja 

nin 

hin 

win 

jin, in 

Dangat 

hangat 

ongat 

engat 

navara 

havara 

ora 

javara 



ai 

ai 

Een juiste 

vertaling dezer 

hulpwerkwoorden is. 

niet te geven- We 


zullen trachten ze te verklaren, door het gebruik dat ervan gemaakt wordt. 

Oto, zijn, wordt in attributieve ziimen soms aan den verbaalvorm 
toegevoegd, om persoon en getal aan te duiden, b.v.: érir ka nokf of 
érér ka navam. In vereeniging met om krijgt de verbaalvorm gew'oonlijk 
het demonstraüvum ('ajp, b.v,: eazoe kap o ra, hp is moe. Indien persoon 
en getal reeds uit den verbaalvoitn blüken, kan men ara als impersonale 
gebruiken, dus onveranderlijk, b.v.: mbatav mo ora, gjj zyt leugenaehtig, 
ge liegt. 

Ongat en win duiden aan: doen, worden of tot een toestand geraken 
die kan worden uitgedrukt door een bijvoeglijk naamwoord, een zelfst. 
naamwoord en voor win ook door een werkwoord, b.v.: byvoegl. naamw.: 
mbéi mé ongaé of toin, hg zal spijtig worden, spijt hebben; zelfst. naamw.: 
gadzi maké nangat of -Hin, wg zullen dans doen, dans houden; werkwoord: 
wamhad maké nw, wij zullen spitten doen, (vergd. Engelsch do), Win 
en ongat beiden geven ook ons worden weer in den zin van: tot een toe¬ 
stand, rang, stand of waardigheid geraken, b.v.: éwati win. hij is 

jonkman geworden; s&rdadoe menda ongat, hij is soldaat geworden. In 
denzelfden trant hebben we: makombap nangat, ik doe het zijne, ik doe 
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hem na, ik bocFts hem na. Doch worden, dX veranderen in, wordt vertaald 
door het werkwoord karaum, b.v,: ftattw' inenda kaf'aun, hij veranderde 
in (werd) een steen. 

Wa en win worden veel op dezelfde wijze gebruikt, doch terwijl wa 
wijst op het aanwezig zön van een toestand, duidt win vaak op een over¬ 
hang tot een toestand, worden, b.v.: do$r ma iva, hü ia beschaamd: dóer 
7na win, hij wordt beschaamd. 

Wanneer in overgankelijke zinnen de aandacht meer gevestigd wordt 
op de handeling van ’t onderwerp, dan wel op den uitslag door 't voorwerp 
ondergaan, geeft men dat te kennen door wa of win, doende zijn b.v.: arib 
m$ndano wwt^h, Ik heb pijlen aangepunt, (nadruk op uitslag); arib 
waroab maned na of mono ftin, ik heb pijlen aan'gepunt of Ik zal pijlen 
aanpunten, (nadruk op bezigheid, doende zijn, dua toestand). In zinnen, 
waar bü een overgankelijk werkwoord geen voorwerp is uitgedrukt of 
duidelijk door de omstandigheden aangegeven, zoodat de aandacht wel 
moet vallen op de handeling van 't onderwerp, (dus meer een toesUnd 
aanduidend), moet men dan ook wa of win gebruiken. Men kan dus niet 
zeggen: fea wmbad, hij spit, maar ka wa wambad. Wel echter kan men 
zeggen met het vermelde onderscheid in de beteekenis: maros ka imn- 
bad of fea wa wembad, hij spit een tuin. Ook in deze gevallen duidt wa 
liet bestaan van cen toestand aan, terwt'l win op hot overgaan tot een 
toestand wijst. 

Ai wordt op dezelfde wjjze als hulpwerkwoord gebruikt, doch terwijl 
ai meestal op zaken betrekking heeft en alleen in den Ben peraoon voor 
personen gebruikt wordt, bezigt men win en angat l^j voorkeur voor pe^ 
«onen en levende wezens en (wja onverschiUig voor ’t een en voor 't ando'. 

Sommige dezer vormen kunnen met elkaar verbonden worden ofwel 
verdubbeld, om meer nadruk te geven. Win kan met wa, ai met u’tn of wa 
verbonden worden en ora en ai kunnen verdubbeld worden, De verbaal¬ 
vorm staat dan, tusschen beiden in, b.v.: waniiigap winti a wa, het is 
goed geworden; ddm ai wd at, het zal slecht worden, bederven. 

Wanneer oiu verdubbeld wordt, hetgeen, behalve in een paar zegswij¬ 
zen, zelden voorkomt, wordt ra van het eerste ora ook nog verdubbeld, nJ. 
navarara, havamra, orara, javarara, b.v.: (m$p orara ka ara, het is van¬ 
zelf gekomen of geworden; dóm navarara kap navaro, ik ben ongesteld 
geworden. 

De hulpwerkwoordeu win, wa en ai krügen soms het praefix ka (ko 
of ke), dat aan andere werkwoorden vaak een overgankelijke beteekenis 
toekent Hier moet het echter uitsluitend aJs een elativum of als een 
enditicum omaas beschouwd worden. Krachtens hun personaalvormen 
toch zijn de hulpwerkwoorden reflexiva, wijl het rdativum, dat ze bevat¬ 
ten, op het onderwerp terogslaat. Ze kunnen dus geen andere relatio com- 
modi of incommodi hd>ben en kan in vereeniging met hulpwerkwoorden 


de verbaalvorm dus ook relativa aannemen. Hoe echter op dezen 
regel inbreuk g:emaa3rt wordt, zullen we hierna zien, 

Toch schijnen ze soms ook ala overgankelijke werkwoorden gebruikt 
te worden, b.v.: weroe apop kakal hebt ge de plechtigheid gehouden? 
Ajam kana ^ ko<d. de kip heeft een ei gelegd. Doch in dergelijke voor¬ 
beelden is het weikwoord verewegen, dat ter juiste verklaring van den 
zin, behoort te worden aaj^vuld, b,v.: wéroe (ag) apop hinf zijt ge 
plechü^eidhoudende geweest? Ajam kana (kagoev) da koai, de kip is 
een-ei-Ieggende geweest of geworden. 

Blijkbaar heeft men echter de ware samenstelling der hulpwerkwoor- 
den min of meer uit het oog verloren, door te veel te letten op de schakee- 
ling, welke ze aan de beteekenis toevoegen, nJ-, dat ze meer op den toe¬ 
stand dan op de handeling wijzen. Men beschouwt dan het werkwoord met 
het hulpwerkwoord samen als een soort samengesteld wericwoord. Som¬ 
mige zijn als zoodanig tot vaste stereotypen verstard, aJs b.v.: ézm win, 
grens trekken, afbakenen; garev wa, tatoeêeren; m<zA£ lain, oteieres, enz. 
Wanneer deze samenstellingen een overgankelijke beteekenis hebben, kan 
de relatie commodi of incommodi in die gevallen ook worden uitgedrukt, 
hetzy door relativa aan den verbaalvonn of door personaalvormen van 
het werkwoord zelf- We hebben hier dan, tegen den aJgemeenen regel in, 
in denzelfden zin een dubbele betrekkingaanwyzing, b.v.: ngai atin sojm 
win, hg heeft xnü den hond zoo maar gegeven (met meer nadruk op de 
omstandigheid der vrijgevigheid, dan op de gave), ffagcem sad wa, 
schold u almaar uit, ffarev mmda ja, ze hebben haar getatoeëerd. MaAi 
flho hin, sier hem op. Het relativum aan den verbaalvorm of de pernonaal- 
vorm van 't werkwoord slaat dan op het voorwerp en de personaalvorm 
van het hulpwerkwoord op het onderwerp. 

Deze wending is bijgevolg nooit van toepassing, indien naast het hulp¬ 
werkwoord geen ander werkwoord in den zin voorkomt. Men kan dus b.v. 
niet zeggen: antam aftma kahi», wees mijner barmhartig, want dan zou 
kaJiin een dubbele betrekking krijgen, op verschillende personen wijzend 
en dat is beslist uitgesloten. In de vertaling valt dat niet zoo sterk op, om¬ 
dat de betrekking in hbi vervat daar niet wordt uitgedrukt; de letterlijke 
vertaling zou zifn^ wees u voor u voor mij barmhartig! Men moet dus 
zoggen: nok naotgó amam ak kahin. 

PERSONAALVORMEN, 

Jn een overgankelijken zin moet steeds de betrekking worden uitge¬ 
drukt, waarop de handeling overgaat, door het werkwoord uitgedrokt. Dit 
geschiedt met behulp der relativa. Zij kimnen als suffix aan de verbaal¬ 
vormen worden gehecht. Doch bij vele werkwoorden, die op een persoon, 
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(of wat daamee volgens Marindineesch begrip gelijk staat), betrekking 
hebben, wordt dit relativum in ’t werkwooi'd zelf vervat. Wijl ze alleen op 
personen van toepassing zijn, noemen wü ze de persóiiaalvorm&n van "t 
werkwoord. De betrekking door deze personaalvormen uitgedrukt, duidt 
steeds op het voorwerp en noemen we deze daarom objectief perstwuiai- 
vomen. Het voorwerp kan echter ook dezelfde persoon zijn als het onder¬ 
werp en dus, zö het onrechtatreeks, kan deze betrekking ook op het onder¬ 
werp teiTigslaan en noemen we deze dan subjectief verb(uilvo9*mên: ze 
beantwoorden aan onze wederkeerende werkwoorden, b.v.: ah keswakin, 
wasch u. Ze kunnen dan echter toch nog een ander voorwerp hebben, 
b.v.j pa ah keswakin, wasch uw hoofd, of juister; wasch u het lioofd. 
De personaalvormen toch zijn dativa of relativa en wözen dua slechts 
zijdelings op het voorwerp. Wanneer dit dan ook niet is uitgednikt, mont 
dit, om den zin spraakkunstig volledig te doen zijn, in gedachte worden 
aangevuld, b.v.: ah kes^i^akin. wasch u (uw persoon); mcno haedk. ik 
zal u (aan u, uw persoon) slaan, enz. Dit is de spraakkunstige verklaring 
of do theorie; in praktijk kunnen we zeggen, dat de personaalvonn het 
voorwerp aanduidt of het onderwerp (* voorwerp) in wederkeerende 
zinnen. 

Vele werkwoorden, die in onze taal niet wederkoereud zijn, zijn dit 
in ’t Marindlneesch we), zooals b.v.; gaan, komen, sterven, enz. En dit is 
volkomen logisch, omdat de handelende persoon In el die gevallen tevens 
de handeling ondergaat. Andere kannen zoowel objektlef- als subjectief 
personaaJ zün, Uv.: ?c'araw, zien. Subjektief gebruikt, wil waraw echter 
niet zeggen: zich zien, maar: io zijn oog vatten. Dus narow, s» le persoon, 
kan beteekenen: mij zien, of ik zie. Meestal w$st de beteekenis van 't 
werkwoord zelf wel uit, of het tevens subjektief en objektief personurd kan 
zijn, b.v. kesti'fn wasschen. kan beide zijn, whl men zoowel zichzelf (of 
een deel van zichzelf) kan wasschen, s subjektl^ personaal; alsook die 
handeling een ander kan doen ondergaan, ss objektief personaal, b.v.; 
subj. pers. ah kfswahin, wasch \i-, pa aJt keewahm, wasch u het hoofd; 
ubj. pers.: honahon aJi keewojsw» wasch de kleintjes. 

Ook de hulpwerkwoorden, behalve ai hebben de personaalvormen. 

Wijl de personaalvormen relativa zijn, bestaan ze uit de stam- of 
&tandaardletters der persoonlijke voornaamwoorden. Deze zijn: le persoon 
enkelvoud en meervoud K; 2e persoon enkelvoud H; 3e persoon enkelvoud 
W, die echter vaak vervalt; 2e en 8e persoon meervoud J of Z. (Deze stam- 
ietters wyzen echter beslist op een 2en persoon. Over ons vermoeden, dat 
deze vormen verworden zouden ryn en de le persoon NG en de Se N zou 
zön, zie bh Werkwoorden, onder Klassen: fteciproca), 

De personaalvormen kunnen aan 't werkwoord worden toegevoegd bh 
wyze van praefix, van suffix, van beide samen of van infix. De meest 
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voorkomende vorm is het infix. 

Naar den aard van het werkwoord, (in d«en ajleen bepaald door 
redenen van welluidendheid,) worden de personaaJvormen met verschillen¬ 
de künkers verbonden, om mfixen te vomen en wel tot ono. mi, ano 4 en 
ona. By wjjze van uitzondering heeft men nog mé, tvio, éna, ini, ocmt 
en oenoe. Deze komen slechts by enkele wrakwoorden voor ,en dan nog 
byM uitsluit^d by dénJettergrepige (of met een praefix samengestelde 
eenlettergrepige), en is die afwyidng uitsluitend te wyten aan de noodzaak 
den stamklinker te behouden. 


Voor ’t invoegOT der infixen kan men als aigemeene regels vaststellen: 

Ie dat het infix in de laatste lettergreep wordt ingdaacht; 

2e wanneer het werkwoorden geldt van meer dan tNvee lettergrepen, 
dan wordt de voorlaatste lettergrot meestal door metathesis omgezet en 
tusschen deze en den eindklinker het infix ingeschoven. De klinker der 
laatste lettergreep vervalt hierby. 

B.y. kcétareh, besmeuren, heeft meer dan twee lettergrepen, dus de 
omzetting wordt toegepast; de voorlaatste is ar, wordt ra; daaraan het 
infix na, = koétrana; de é van eb vervalt en men heeft koéiranab, 
koétfakab, koétrazab. 


Men lette echter; Ie dat het veel voorkomende voorvoegsel k<i, Ice of 
ko niet meetelt bij ’t aantal lettergrepen; 

2 e dat de omzetting niet plaats heeft, als de medeklinker der voor¬ 
laatste lettergreep een ^ ia of de klinker daarin een oe b.v,: featafteè, 
trappen in, wordt zonder omzetting kat(a)hanah; en haocseh, bespren¬ 
kelen, kaoeaaiuib. 

3e dat de omzetting evenmin wordt toegepast, wanneer men daardoor 
een opeenhooping van drie medeklinkers of van twee moeilijk achter elkaar 
uit te spreken medeklinkers kiygt, ab d en t of t en t; ng telt voor één 
medeklinker. 


Deze zyn de algemeens regels, welke echter eenige uitzonderingen en 
onregelmatigheden toelaten. 

In ondervolgende lysten geven we de meest voorkomende personaaJ- 
vormen. Hierby beteekent $ vóór 't werkwoord geplaatst; aubjektief 
personaal; c, objektief personaal; s en o, naar omstandigheden subjektief 
of objektief personaal. 


De werkwoorden, die het ewo-infix krijgen, eindigen, op enkele uit¬ 
zonderingen na, op eb of ev of etvn. De vormen zyn: Ie persoon enkelvoud 
en meervoud <tna; 2e persoon enkelvoud oAa; 2e eu Se persoon meervoud 
aza, dat echter byna altyd tot c versmelt, Wellicht gebeurde dit onder den 
invloed van 't Imoz-dialekt, waar we voor z de wisselletter A hebben, dus 
afea, dat makkelijk tot aa en a kon versmelt», 
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De meest voorkomende werkwoorden met ana-infix aijn: 


e. weelderig 

groeien v. Kaar, 
è. ag<tréym, vechten, 

affranab, 

affranawn. 

agrahab, 

agrab, 

a. .ag4v, knorren, 

ogondv, 

agahdv, 

ogdv, 

0 . ahohev, niee> 
trekken, 

afuikandv, 

ahókahdv, 

ahóMv, 

0 . ajokev, bespieden 

djkandv, 

afkahdv, 

afkdv, 

0 . okaJiev, bespreken. 

akhaniv. 

akhakiv, 

akffdv, 

0 . awi>ev, in wik¬ 
kelen; 

cmhandv. 

fimbahdv, 

ambdv. 

0 . a/pan&v, op den 
rug dragen, 

apnaiiiv, 

apnatthdv, 

r&pndv^ 

0 . arah$b, open¬ 
snijden, 

iirakamv, 

arahaJiab, 

aroMh, 

s. orondev, afgunstig 
kijken, 

t. cnüawu, ver¬ 
blijven, 

artyndandv, 

arwwmon, 

arondaMv, 

arondAv, 

armwn, 

$. oêaktfi, (hihai), 
buiten adem sijn, 

askandv, 

oikahav, 

(ukdv, 

0 . atakeb, tegeneen 
slaan, 

aikanab, 

aikahab, 

atkah, 

0 . at<ikih. onder¬ 
steunen, 

atkandb, 

athtJuib, 

athtuab, 

9. atar^b, zich rollen 

atrarnah, 

airaJuib, 

atarab, 

0 . av(a}heb, weg¬ 
slaan. 

Q.vhartab, 


av(‘a)hab, 

8. w\>o,rtv, los zitten 
om ’t lijf. 

avranAv, 

avroMv, 

avrdv, 

ff. <iva8eh, swtjgen, 

zich terugtrelücen, 

fivsanab, 

QVBahab, 

ravMb, 

0 . avo&, neerslaan, 

ovanab, 

avahab, 

OAtab, 

ff. o/vcereh, slenteren, 

avo9r&nab, 

awerahab. 

aifoerab, 

0 . boJcev, liggen, 
l«gg«n, 

hakaiidv, 

bafxtJtiv, 

hakdv, 

ff. dangareb, uit- 
glijden, 

dmgranab, 

dangrahab. 

dmgrab, 

0 . fi/inffaréivn, ver¬ 
trappen, 

dangra/nawn, 

dangrahawn. 

dangrawn, 

0 . ékeb of éheib, 
losmaken, 

éhandb, 

éhahah, 

éhaeab, 

0 . érev, dragen, 

éraniv, 

érahdv, 

érdv 

$ 
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8. éeab, volgen, loo- éaanab, ésakah^ résab, 

pen achter, -na, 

0 . éveb, op de amen évanab, évdhab, révdb, 

dragen» 

0 . évik&v, dragen, évikanó/o, êvikahAv, révikav, 

o. hoMxun, verlaten, hadamwn, kadahawn. hadawn, 

0 . hakev, vangen, haJcandv, hakaMv, remez, 

0 . ïumbev, inwik- hamhanAv, Jiambahdv, hambav, 

kelen» 

o. Jumeb, op den am ?bananab, kahahab, hanab, 

dragen, 

o. ha^esth, bespren- haoe^wnab, haOGBahab, kaocscb, 

kelen, 

o. hastikab, vaet- haskanah, kcj^kahab, Jboahib, 

n^en, 

9. haséb, volhouden, feaaisnab, kascJiab, kasab, 

9. hciaheb, trap- hat<thmb, hatckfib, katah<th, 

pen in, 

0 . havéwn, vertrap- htwanawn, havahawyi, harMwn, 

pen, 

0 . heideb, kwellen, Jieidanab, heidaii^b, heiiob, 

0 . heinab, vastslaan, keinawsi, heinahc^y kcinab, 

8. hérev, kuieren, hérandv, kérakiv, hérév, 

8. hoeffiv, sidderen, hoejandv, JiceJaAdv, hoejdv, 

schrikken, 

0 . hokeb, stillen, kohanab, hokaJuib, kohah, 

sussen, 

9. hosev, huppelen, ?icsandv, ftcwaftav, hosdVy 

9. ipw, zwanger zijn, ipandv, ipaMv, rfpdv, 

8 en 0 - ivek, weenen of ivisruk, iwiMc, rivctnak, 

beweenen, 

o. kadakab, ont- hndcMhamb, koMuihab, kidahazab, 

hoofden, 

8. fearoeutj, dicht op- karownah, karoeohab, haroeah, 

een staan, 

f>. katakob, liggen katkandb, Jcatkahab, kaihab, 

naast, 

s. kaimab, dröven kaimanab, katmahab, kcbmab, 

op ’t water, 

0 . katmêion, schop- hatrmnmvn, kobmaJiown, kaimaion, 
pen, 

o. késev, bespuwen, kéêondv, IcésaMv, kSedv, 

0 . kifuiJcéim, inladen, kihakanatvn, kihakahav'/i, fdhakasatvn, 
aan boord nemen, 
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0 . Hpdseb, slaAQ (op 

kipoanad, 

kipsakab, 

kipsab 

’t hoofd), 

0 . koaréwn, uit> 

kfyranawn. 

kt>raAavm, 

koarawn, 

noodigen, 

s. koaréttm, samen 

h'Mvivanawn, 


koarwawn, 

zitten, 

$. koékev, naar b{n> 

kóaikandv. 

kotnkahdv, 

koaihdv, 

nen kijken, 

0 . hoétareb, be- 

koéiranab. 

koéirahab, 

koétrazab, 

emeuren, 

8. koéveb, vastraken 

koévamb, 

koévuhabf 

koivab, 

voor meerv. on- 
derw., b.v. boot, 

korévanab, 

kor^vakab, 

korévabf 

s. koidrtxeb, in *t 

kosmanab, 

kosmahnb, 

kcsmab, 

midden Hggen, 

0 . kavoereb, ge- 

kavoira^b, 

kavoêrahifh 

kavoe*8b. 

zwiept worden, 

s, wsnev, janken, 

ménaniv, 

mémhdVj 

mdndv, 

8. mikw, omlfljkerk. 

irUkandv, 

mikahdv, 

mikdv, 

*t hoofd wenden, 

8. moenffêv, brom- 

inoêrtffandVf 

rnoengoAdv, 


men, 

8. oemoev, weggaan, 

oemanéfv. 

oomo/idu, 

oemiv, 

0 . cg 0 h, begraven, 

cffanab, 

ogakab, 

offab, 

0 . ogéwi, bedelven, 

cffanawn, 

ogafuLwnf 

ogawn, 

0 . ora^, ruilen. 

crattab, 

orühab, 

orab, 

wlaaelQü, 

a. orev, schommelen, 

orandv. 

omhdv, 

ordv, 

0 . ctameb, aan- 

otmanab, 

otmahab, 

otmab, 

fitooien, 

0 . cUiméxm, schop¬ 
pen, wegtrappen. 

ntrrurrmvn, 

otmchou'n, 

obmawn, fo- 

maivn, 

0 <m $. otrameb, door* 

otranuinab, 

otramafutb. 

otramab. 

schuren. 

8. rabev, ronken, 

rabandv^ 

rahahdv, 

rabdv, 

0 . rah4b, slachten, 

rahanab. 

rafuihob, 

raAab, 

8. rasaêeb, tuiten, 

rasanab, 

rasahab. 

rasab, 

8, ravaseb, turen, 

ravsaruib, 

ravsahab. 

ravsab^ 

0 on 8. nwaoéwn, wegzak- 

rdvsanawn, 

ravBahau^, 

rav8awn, 

ken in, verzinken, 

8. rés^v, uitwtlken, 

rhandv, 

rêsahiv, 

résdv, 

mijden, 

s. rireb, water- 

rircnab, 

rirahab. 

rirab, 

tanden, 



da 


s. rokw, glureir, 

rokandv, 

rokahav. 

rokdv, 

8. roiev, kruipen, 

rotaniv, 

rotahdv. 

rotdv. 

8. taheb, vol zyn, 

iahanab, 

iahahab, 

tahob, 

$. tameb, draven. 

innuenab, 

tismaJiab^ 

tonab. 

0 . t<snakev, omver 

tozLkttndv, 

tankahdv. 

tOMk&V, 

loopen, 

0 . tangeb, vooruit 

iangdTiah, 

tangakab, 

tangab, 

d^ven, 

0 . téb, een naam 

tanab, 

tahah, 

tazah, 

geven, 

0 . ioëb, scheren, 

toaTtah^ 

toahah, 

foab. 

0 . tobróv, loszitten, 

tobrtindv, 

tobrafiév. 

tobrdv, 

0 . tcngeb, afknippen, 

tonganab. 

tongahabp 

fongah, 

0 . towb, tegen de 

tonamb. 

tonahab, 

tonab. 

kin slaan, 

6. vaeahéum, zich 

Vdêkanawii, 

vaskahfiion 

iHigfettton. 

neervleien, 

8. véseb, uitgleden, 

vésanab, 

véêakah, 

vésab. 

0 . véséwn, bezoeken, 

vésnnawn, 

véaahaion. 

vésawn, 

gaan naar, 

0 . voeseb, bespren- 

voesanab. 

voosahab, 

voesah, 

kelen, 

0 . wQkob, afhalen. 

tvakonab. 

wahoJiab, 

jahozab. 

terughalen. 

0 . wanahev, braden, 

loakfUMióv, 

wdkkahiv, 

koee, 


Axr. 

Dé werfcwoorden, die het tt«i-infix krijgen, eindigen op een 
lettergreep met i, meestel of ip, of in of oen (samentrekking van oi). 
I>e vormen zön: Ie persoon wif; 2e persoon enkelvoud ahi; Se en 3e per^ 
soon meervoud azu 

Zulke werkwoorden «yn; 


a. adagin, leunen, 

adganin, 

adgahin, 

adgctirt, 

0 . ahin, achter¬ 

akanin. 

ahahin^ 

ahazin. 

volgen, 

a. oiruxsin, den neus 

amsanra, 

amaakin. 

omaczin. 

optrdcken, 

8. ambdn, puistjes, 

ambanin. 

umbfxhin, 

ambazin. 

uitslag krijgen, 

0 . arangib, voort¬ 

amganxb, 

amgakib, 

amgatih, 

duwen, 

0. a^oahan, inwik- 

atoaAflmn, 

awahahin, 

awakazin, 

keJen, 

0 . dakih, byten, 

fiahdniny 

dahahin. 

dahazinf 


è. daJtip, dorsten dakanip, dahaMp, 


dahatip, 


naar, 

$cno. esv^ wasschen, 
a. hadin, ver^adl^ 
zijn, verdrinken, 
o. haoekoen, inladen 
in boot, 

0. haMg, scheren, 

0. konip, verbranden, 
o, iran, inwikkclec, 
o. kadahih, om¬ 
helzen, 

0. tewtt, trouwen, 

0. koMb. losmaken, 

0. kahdkc$n, in 
mand laden, 

0. hahanib, wenken, 
o, kaha^ib, villen, 
c. kakih, boelen, 

0 . kamUh, grijpen, 
aerto. fccmin, znaken, 

gfemaakt worden, 
c. kandakib, mee¬ 
trekken, 

0. haoeèokib, stree- 
len, 

o, kapanoib, wursen, 
0. karib, loemaken, 
a. Asoaib, op den bulk 
hffffen, 

o. katib, opheffen, 
o. kédahib, door 
ziekte overvallen, 
worden, 

a. kémarib. losgaan, 
afbrokkelen, 

0. kéndakib, mee¬ 
trekken, 

0. kéKffarib, scheu¬ 
ren, 

«eno. héteb, krabben, 
a. kéwahib, draaien, 
8 . feibib, zich rollen. 


éawamn, 

hadanin, 

eswakin. 

hadahin, 

aawoztn, 

hadaein, 

haoekanin. 

haoekahin. 

haoêkaein. 

hasanig, 

honanip, 

iranin, 

kadahmib, 

hasfihig, 

honahip, 

irahin, 

kadahahib. 

Imaeig* 

konaaip, 

troetn, 

kadahazib, 

hiAanin, 

kahakanin. 

kfsahin, 

knhahib, 

kahdkahin, 

kagasin, 

kahazib, 

iMkaJwzin, 

Jrtihancnib, 

k<ih(uanib, 

kahonib, 

kambanib, 

km^nin, 

JcahoMihih, 

kahoAaMb 

Juthakib, 

feafn&ohtb, 

itomaAin, 

leahamzib, 

kahasazib, 

kahazib, 

kafnbaaib, 

kamatin, 

kandkanih, 

kandkahib, 

kamdkaxib, 

kaQtèkanib. 

kaoeskahib, 

kaoAskazib, 

kopngmib, 

Icarcmtb, 

kasanib, 

kapngahib, 

karakib, 

kasdhib, 

kapngazih, 

ka/razib, 

kasazib, 

kaimib, 

kiiahtinih, 

katahib, 

kédahahib, 

katazib, 

kêeahazib, 


kêmranib, 

kémrahib, 

kémrazih, 

kéndkanib, 

kéndkahib, 

kéndhOtZib, 

kéngi’amb, 

kéngrahib, 

kéngrazih, 

kétanib, 

kéwah<mib. 

kibanib, 

kétahib, 

kêwahahib, 

kibahib, 

kétazib^ 

kéwahazib, 

ktbazih, 


seno- hoGmin, binnen¬ 
gaan of doen 
gaan, 

kanamin, 

Icahamin^ 

kéamin, 

s. koésakoen, tegen¬ 
een zijn, 

koëskanin, 

koëskahin, 

koë$kasin, 

s. kovib, vervellen, 

kovanib. 

kovahib, 

hovazib, 

sen.0. A 5 oCi&, scsheiden, 
meesleuren, 

kotanib, 

koiahib. 

koUjzib, 

0. O0wib, groeten, 

Oéipanib, 

oewaJiib, 

oewaaib, 

8 . om, hangen aan 
banden, zwaaien, 

oranin, 

Grahin, 

or^zin. 

0. vagib, verzorgen, 

vaganib, 

vagoMb, 

vagaaih. 


ANOE. 

De werkwoorden, die het flwe-infix ki'ijgen, eindigen op ich. De 
vormeu zijn: Ie persoon anoe; 2 e persoon enkelvoud a^e; 2 e en Se per¬ 
soon meervoud oe, terwij] ook, op een paar uitzonderingen na, de slot¬ 
klinker der voorgaande lettergreep i wordt, voor de uitzonderingen o, 
zoodat de meervoudsuitgang -itcek of -otoeü; wordt. Wanneer volgens de 
algemeene regels de metathesis is toegepast, vervalt die voor de meer¬ 
voudsvormen. 


Werkwoorden met onoe-infix zyn: 



0. abnétok, aan- 
stooten, 

abnéimoek, 

abnétahoek, 

abwtoeh, 

0. agrétok, teekenen, 

dgréiamek. 

(igrétakoék, 

agriigek, 

0. ohéitok, steken, 

QheitOïwek^ 

ah^tchock, 

ahücékf 

0. <^tok, onder¬ 
steunen, 

dhoianoek, 

ahoiciioeh, 

okotoek. 

0. (üiotck, ver¬ 
vloeken, 

akotancih, 

akotahoek, 

akótcek, 

0. akovétok, aan¬ 
steken^ besmetten, 

akovUinock, 

QkovtahoGk, 

akovüoekf 

0. imbatok, op de 
schouders dragen, 

ambtanoek, 

ambtah^ekf 

ra 7 nbit^y 9 k, 

0. <uigétok, vóórt¬ 
brengen, 

angiOiTioek, 

GMgtghoekf 

airgitOêk, 

s. drwétok, zich 
omkeeren, 

ratdtan&ek, 

rawtahoek, 

arwiioGk, 

0. aiéi/ik, naar zich 
toehalen, 

atétanoek, 

atétahoek, 

attioêk. 

8 . awétok, zich op¬ 
werken. omhoog-, 

<t'U)tanoek, 

aioiahoeh, 

au>itoek, 


de 

o. dahadéiok, tref- dahcdétanoeA,dah4idétaho4k, dohaditoek, 

fen, 

o. démhrétok, neer- démhrétanc€h,dérri}3r6ï(ihoék, démhriioélc, 

duwen, 

zich éhffiici'Hosk, éhéiiahosh, éh^toék, 

uitrekken, 

o. hadétok, aan- hadiioek, 

raken, 

0 . verdee- hanUtwek, kantakoek, hanifoek, 

len, indeelen, 

o. be* haaêstanoek, kaoestahoek, }iaoesitoek, 

spatten, 

«é»o. zich ver- ^uirtonosA;, ftartoftoek, haHtoek, 

fissen, missen, 

o. kaoesatck, in- kaoêstanoeh, kaoesUihoik, kaueêito^k, 

slikken, 

s. kcbpétck, verdwij- kaptanoek, kaptah^4h, kapitoek, 

nen, vegbltjven, 

0 . karvétck, op- karvétanoók, harvétahotk, karvitoêk, 

nemen, 

s. ka/rw4tok, zich karwétmoék, koAVJêtahoêk, k<irwito$k, 

omkeeren, 

c. koêétok, binden, ktutanc4k, koiUütoêk, koHioek, 

0 . katmétok, telen, katmitancek, katmétah^4k, amd, 

o, Jdprétok, samen- hipr4tanoêk, kiprétahotk, kiprito4k, 

binden, 

8. moêctok, sich nuLStanos^, nastahoek, na${t^$k, 

buigen, 

c. obatok, uitlachen, obtaw4k, ohtah&ék, obitoek, 

0 . oe’iatpek, niet oentancek, oentahoék, oenücek, 

kennen, 

o. otéi>>k, aanstip- otétanoek^ oiéUikcek, otitcek, 

pen, bedruipen, 

8. mvatok, liggen op, ravtaiu>ek, ravtafujek, ravitoek, 

8. ravétck, zich ravtancek, ravtahoek, nvit^ek 

omkeeren, 

0 . résétok, kappen, restanoek, rcêtahoekt Hsitoek^ 

sneden, 

8. robotok, op iets róbtanoêk, robtckoek, rohUoek, 

iiggen, 

0 . e(t»idétok, mond sambéi<tru3ek^ 8<md4t<iko$k, samdiioek, 
dichtbinden, 

0 . san^étok, stooten, sanffUinoek, san^tiihoeky sangiioek, 
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8. earétoh, zich 
verbergen, 
o. tarétok, neer- 
duwen, 

o. •ijasétok, over* 
zetten, 

a. vétok, denken, 


êdrtanOBk, 

tarianoek, 

vasUjnoek, 

vétanock, 


aartafiogk, 

turtah^>ek, 

vastaJioeA, 

véiahoek. 


ONA. 

Het suffix om hebben Nverkwoorden, die eindigen 
vormen zijn: Ie persoon oim; 2e persoon enkelvoud ohn, 
meei^ud oza. 

Werkwoorden die het o^MP.-lnfix krijgien zyn: 


0 . agév, kittelen, 

agondv. 

agoMv, 

a. amaaob, Ineen¬ 

oTnaónab, 

amsohab, 

gerold zyn, 



0 . atvdiob, om¬ 

awahcnab^ 

QH'ohofuib, 

kronkelen, 



0 . howti, bewaken, 

AonoH’rt, 

hnhawn, 

8. kahamhatob, sl^’- 

kaho-mbronaJ), 

kahambrohah, 

merig zijn, 



8. kavaweb, heim¬ 

kavonab, 

kavohab, 

wee hebben, 



6. kahob, op den 

kakofiab. 

kahohiih, 

buik liggen, 



8. karob, zich 

ko/ronab, 

katv)uLb, 

optrekken, 



0 . müseb, neer¬ 

magonüb, 

Tnasohab, 

drukken, 



8. aamngob, lang¬ 

aongrcmab, 

aangrohab. 

harig zijn, 



8. tahoh, leunen, 

tah(mab, 

tokohab, 

0 . wagob, annnemen 

wagonab. 

ivagohab, 

van kind. 



#, véivn, vluchten, 

vondton, 

vohawn, 

0 . wakcb, afhalen, 

wahomb, 

wahohab, 


ANE. 

Het a^e-infix hebben alleen koveff en kooffin. 
o. (a)kov€ff, uitwer. kowmeg, kovakeg, 

pen, verwerpen, 

o. lcoaj 7 m of koégen, haganen, kagahen, 

wegwerpen, 


aaritoék^ 

iariioék, 

v<mto6kt 

viioek, 

op eb of ob. De 
* 2e en 3e persoon 

agozdv, 

amaozah, 

awahosdb, 

Jigzaton, 

Icahambrozab^ 

kavoeab, 

kahczab, 

karosiib, 

maaosabf 

aangrozab, 

taKozabt 

wagozab, 

vosaion^ 

wahozab, 

kovazeg, 

kogozin. 



s. ivon, wegloopen. 
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ivQtton, 

ivahon, 

awan (algem, 

wegja^n, 

c. (k)aheb, <mt- 

ENA. 

(k)ak4nab, 

Ck)ahéhab, 

rnv. 

(k)ahéiab, 

moeton, 

0 . kéwn, lokken, 

hénaton, 

kéhoum. 

Mvtwn, 

a. (o)meb, of ko- 

ménab. 

méhab, 

y)^st(ib, 

meb, leunen, 

0 . aanffah, missen, 

aartffénab. 

aangékab. 

aangéisab, 

0 . kanewn, duwen 

INA. 

Itamruiwn, 

hanihawn, 

hanizanm. 

in, opvullen, 

0 . h6wHf hiwn, 

Mnaurn, 

hihawn, 

hizaum, 

lokken, nooden. 

0 . kadéib, betasten, 

kadéinab, 

haiéihab, 

feadéieab. 

0 . koMb, betasten, 

kadinab, 

kadihab, 

kaddtab, 

a. kahivi, sterven, 

kahindvd^ 

kahihéwd, 

kakiadvd, of 

mv. 

avoAjan, 


av^wU, 

0 . tium, wekken, 

tinau'on, 

tihoAvn, 

tizawn, 

0 . kilp verleiden, 

INI. 

kihib, 

kmb, 

0 . kaffoev, baren, 

OENA. 

kaooanav, 

kagoehdv, 

4wah, 

8. kahoh. op den 

kahoenab, 

kahoehab, 

kakoatab. 

buik liggen, 

0 . kahoeh, dooden, 

OENOE. 

kahoonoab, 

koMehoeb, 

kfihoezóeb, 

PoTBonaal-praeflxen 
9. ah<utoe(i, op* 

hebben; 
nahaaoad, 

h<^ia8oed, 

johoêoed. 

groeien, 

0 . hanid, tegemoet 

ttahanid^ 

hahanid, 

séJumid, 

gaan. 

0 . idi, zien. 

nidi, 

hidi. 

isadi, 

a. oem, komen. 

noem. 

koem, 

joew. 

0 . oeaak, slaan. 

naedk, 

kosdk, 

iedfe, 

0 . vat, boomen, 

navai. 

havai. 

}ava% 

0 . toaffoem, uit- 

naooen, 

kagoem. 

iagoen. 

schelden. 


1 
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0 . wahik, geleiden. 

nahik. 

hahik. 

jakik. 

a. éftiér...wahoen, 

liahoen. 

hahoen 

i'ahoen. 

honger hebben, 

0 . wakov, geven, 

nakov, 

hakov, 

hkov. 

voeden. 

4 0 . vxiraw, zien. 

naraw. 

karaw, 

jaraw, 

0 . ivarin, roepen, 

fiarin. 

harin, 

farin, 

0 . ivarok, steken. 

narok. 

harok, 

farok, 

0 . waaib, slaan, 

nasihf 

hasib, 

isdk, 

3. wavasiff of éva- 

mvasig. 

havQsig, 

évasUl, 

aig, aankomen, 

8. ioaoén, zich 

navên, 

havén, 

favin, 

schamen, 

s. wavéion, niet 

j 

havéwn. 

javéwn, 

willen, 

0 . weaov, volgen, 

nesov, 

keaov. 

(j)ésov. 

s. we...vnhod, sla- 

ntWd, 

hihid, 

jiMd, 

perig zön. 

3. wihifj, schooierig 

n%kig, 

hihig, 

fikig, 

zyn. 

0 . wib, groeten, 

mwih, 

hawib. 

zawibf 

Personaal-suffixen hebben: 

8. hoi, vallen, hainy 

kaih. 


8. hi}, valien, 

hSjn, mv. nhin,hifh. 

rihis. 

8. hac&iv, nitkomen, 

haoén, 

kaoeh. 

haoez, 

8. ova, het strand 

ovan, 

ovah, 

ovae, 

opgaan, 

Dubbele personaalvoimen hebben: 
0 , ioasaJcab, vast- Tiaskanab, 

haskafutb. 

jdaakab, 

nemen, 

0 . woffob, aannemen, 

nagonah, 

hagohab, 

iagozab, 

0 . wakob, afhalen, 

noKonab, 

hahohab, 

jahozab, 

0 . O38C0W, ver- 

noesoen. 

hoesoek, 

isiz, 

schroeien, 

branden. 

0 . ro$w, noemen, 

noeroen. 

hoeroeh, 

zamm. 


Wqzc vfia verro^Sii^. 

Indien de handeling door ’t werkwoord uitg:edrukt, op een anderen 
persoon overgaat, worden deze werkwoorden met de connectief verbaal¬ 
vormen vervoegd, b.v.: viBndano feidi, ik heb u gezien. Persoon en getal 
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van ’t voorwerp werden door den peraonaalvorm aangegeven. Of uit 
andere gegevens in den zin persoon en getal van 't voorwerp reeds blijken, 
doet niet ter zake, b.v.: anim rnendano zadi, ik Heb de menachen gezien; 
zodi * $e persoon meervoud, ofschoon uit den vorm urntn het meervoud 
reeds blijkt. Eveneens nok menda nasdJe, hij heeft mij geslagen, ofschoon 
de Ie persoon uit 'nok al blijkt. 

Wijl voor den len persoon het getal niet blijkt utt den personaalvorm, 
voegt men, om het meervoudig voorwerp aan te duiden, aan den verbaal* 
vorm het relativum é toe, b.v.: menda na$dk, hb heeft mij ges 1 ag:en: 
mendoré ss mendé naodk. hij heeft ons geslagen. 

Zeer vaak echter worden se ook met imperaonalia vervoegd, b.v.: 
m 4 neuidA, het zal, ik (word) geslagen. Uit de omstandigheden moet aan 
blijken, door wien. Vooral echter is deze wending in gebruik bb werk¬ 
woorden met reflexieve beteekenis, b.v.: mé M/h, het zal, gi) valt, ge zult 
vallen; kamé ioa fsmafiih, het meet, gij vervellen, ge moet van kleeren 
venvfsselen. 

Het impereonale ia de ^ persoon enkelvoud van den attrlbutieven 
verbaalvorm. Om nu een meeivoudig voorwerp aan te duiden, dat uit den 
peraonaalvorm niet bib kt, wordt ook daaraan het relativum 4 toegevoegd, 
b.v.; dapa nasdk, hij zal mij slaan; dapé naedk, hi) za) ons slaan; mci^aj 
oetnaniv, laat mij gaan; maté oemandv, laat ons gaan. 

Opmerking verdient het nog, dat. wanneer de Ie persoon der per- 
sonaalvormen gebruikt wordt, van den verbaalvorm steeda voor deu 8 cn 
persoon de attributieve voiiri gebruikt wordt. Men z^ due niet zeggen: 
mendan nasdk, ze hebben mU geslagen; ihaar; mendd naedk; en met meer¬ 
voudige relatie, ze hebben ons geslagen, mendé^é as menddi naedk. 

Ofechoon de verbaalvorm den persoon van het onderworp en de per- 
sonaalvorm dien van het voorwerp i*eeds aangeeft, kan men.dien persoon, 
voor meer nadruk, toch nog uitdrukkelijk vermelden, b.v.: gy hebt mij 
geslagen, tnen^ nneik of met meer nadruk, nok mende naeik ko wo. 
De betrekking woi*dt evenwel nooit dubbel uitgedrukt; dus bü werkwoor¬ 
den, die personaalvormen bezitten, wordt nooit ook nog het relativum aan 
den verbaalvorm gehecht. 


CONNÉCTIVA. 


Om de betrekkingen van plaats, tijd, wijze, enz. tusschen personen 
of voorwerpen aan te duiden, hebben we in 't Marind, drie verschillende 
manieren: 


lo. Ze kunnen worden aangeduid door een bepaald rededeel, het 
connectivum of voorzeteei. Hierbij kunnen we terstond opmerken, dat deze 
connectiva, die wij voorzetsels noemen, m ’t Marind, achterzetsels zijn: 
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ze staan n.1. steeds achter het woord, dat ze bepalen. UlUonderin^en zijn 
bei, als, ^lijk en jdh, tot, (van plaata of t(jd), die steeds vóór het 
bepaalde staan. 

2o. Kunnen deze betrekkin^n worden SAng’eduid door flchteivoes:< 
seis, n.1. -Él, met, ~né, zondci’, -loos, -rik, van, -At, als, -achtig. 

3o. Door affixen, die aan de verbaalvormen worden toegevoegd. 

Geen enkele dezer verscliUlende wyzen om de betrekkingen weer te 
geven, beheerscht spaakkunstige vormen, of neemt er aan. 

De achtervoegsels *0, -ht, -né en •tik worden echter ook vaak gebezigd 
om bbvoegL naamwoorden te vormen, ook daar waar wij een bijwoord of 
connectivum zouden verwachten. In die gevallen nemen ze natuurlijk ook 
getal- en geslachtsvormen aan. Naai' gelang ze als connectivum of als 
adjectivum gebruikt worden, loopt de bsteekenis ook zeer uit elkaar, 
b.v.: iva>-a oep man, (connectiv.) daar komt ze met haar moeder; wa^ioc. 
(adject.) otp mm, zij die een moeder heeft komt daar aan. 

Met Marind. ia zeer arm aan eigenlijke connectiva. Meestal blijkt de 
betrekking uit den samenhang of uit de affixen aan andere rededeelen 
gehecht. Ook wanneer voor soromige betrekkingen connectiva bestaan, 
worden ze alleen nog maar gebruikt, wanneer die betrekking beslist moet 
blijken, b.v.: aU men op de vraag waai' iemand is, ten antwoord krijgt: 
mir&v, dau wU dat zeggen in ’t dorp; mirdv koema zou beteekenen binnen 
In een verblijfplaats. 

Ue meeste connectiva als apip, buiten; ravardv, boven; makan, be¬ 
neden; ón, tusschen, in *t midden; es, achter; malmi, voor; émba, naast; 
mit, onderaan; ngór, bovenaan, aan den bovenkant; tit, rakelings, enz., 
worden bijna altijd bijwoordelijk gebruikt. Meestal blijkt uit den samen¬ 
hang op welken persoon of zaak de betrekking slaat, b.v.; apip ah Keit’m, 
ga buiten (het huis). Is de samenhang niet duidelijk, dan noemt men 
den persoon of de za&k, waarover het gaat en gebruikt het counectlef 
als bijwoord, b.v.: hij heeft naast den vogel geschoten, a (wat betreft) 
den vogel, hij heeft mis geschoten, Aoasoeb émba menda dé; ga tusschen 
de mensehen zitten, s de menschen, ga in ’t midden zitten, anim in 
eamo ambtd. In de uitspraak Is een klein hiaat merkbaar tusschen het 
inleidend woord en het vervolg van den zin. 

Vaak ook maakt men samengestelde woorden, die dan bü wijze van 
een ablativus gebruikt worden, b.v.: boven aan den neus, « ngor-anptp, 
de neustop (= punt); aan den overkant der rivier, ss aan den rivierkant, 
riM-ra; ra, is kant en zonder nadere bepaling de verste kant. 

Zoo worden op verschillende wijzen de eigenlijke connectiva zooveel 
mogeink vermeden. We zullen er ons dus in deze verhandeling voor¬ 
namelijk toe te bepalen hebben, aan te toonen, hoe men de onze kan 
weergeven. 
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ConnectiTa loet 

De plaats tvaar ss^ tt, wordt aangeduid door het praefix {éjnd. i, 
aanwijaend voornaamw., wordt vervangjen door de aanduiding der plaats, 
Ixv.; Okaba nda, hij Is t« Okaba. 

De plaats waarheen sss Tiaur, wordt aangeduld door het suffix -ivd 
Ixv.r Okaba makM oemmdv, ik zal naar Okaba gaan. Ook kan men 
mar vertalen met het connectivum mit, b.v.i wc mit ■nakcem ocmandv, 
ik wilde naar u gaan. 

De plaats waar wtndaan ^ vm, wordt aangeduid door hot praefix 
(é)nd, b.v.: ^rmosoe ndanc nok, ik kcan van Merauke. Is er g:een ver¬ 
baalvorm uitgedrukt, dan bezigt men énd als connectivum, b.v.: L!rnui«C4 
énd, van Merauke. (Zie bij Werkwoorden onder Locua). • 

In elliptische zinnen, wanneer de betaekenis uit den samenhang kan 
blijken, kan in al deze gevallen de plaatsaanduiding zonder meer gebruikt 
worden. OkabOy kan dus beteekenen: te. naar, of van Okaba. 

Ook kan men de herkomst aanduiden door het suffix -rlA; aan den 
pJaatenaam toe te voegen, b.v.: Wsndcs^k, van Wendoe. Het achtervoeg¬ 
sel -rik duidt echter bü voorkeur op afstamming of oorsprong en wordt 
dan zelfstandig of bijvoeglijk gebruikt, b.v.; WêndocMk, Wendoenaar of 
Iets of iemand van Wendoe, Wendoesch: étoh-iik, uit zee komend; 4boh» 
rik awé, zeevisch. 

Vaak wordt ook nog een betrekking van plaata aangeduid, door het 
relativum o, dat dan stoeda met het demonstrativum p verbonden wordt 
en aan de verbaalvonnen gehecht, b.v.: karéta mahop ombid, ik op de 
fiets gaan zitten; takaf makop tod, ik zal er vuur aan steken, b ik zsi 't 
aanstoken, 

Soms* gebruikt men ook zelfstand, n&amw. om een betrekking van 
plaata aan te geven, b.v.: 9évt, rug, achter, van achter; ona, voorkant 
van 't lichaam, vsji voren; timen landzijde, landwaarts; do«v, strand, enz, 
b.v.: ena dad itar, hh stond er met zijn gezicht nsar toe. 

liet suffix -15, dftt aan de verbaalvonnen gehecht wordt, dient ook 
vaak om een plaatsbetrokking weer te geven, b.v.: oram-oha ahU oemakdv, 
ga weg van ’t kraamhutje; eép adaka akisep roead, giet water op of over 
den koek uit; sévt kokisep navtxro», we zijn (b zitten) ruggelings naar 
of tegen elkaar. 

Verder zyn er werkwoorden, welker beteekenls reeds het connectief 
of het bywoord insluit, b.v.: feoömjn, in- of binnengaan; hoev^, uit komen, 
komen uit; ova(r), strandwaarts gaan; évaaig, van ’t strand komen. Soms 
wordt aan de werkwoorden deze meer bepaalde beteekenis toegekend door 
toevoeging van 't \'oorvoegsel Ka, ko of H of k; b.v.: rémed, staan, 
karémed, staan in of op; timin, opstaan, fcctmin, opstaan van of uit; 
<\haman, zitten, koahman, samen zitten. 


103 


Connectiva tamporis. 

Gedurende, tydens en d,g. worden vaak onvertaald gelaten, b,v,: 
hanid, overdag; kap, ’s nachts, gedurende den nacht. Ofwel men bezigt 
het achtervoegsel ndé, b.v.: pig-ndé, t^deaa den drogen moesson. 

Tof wordt vertaald door jah, b.v.; jah mbora'nitQT, tot den regentijd. 
Van .... tot, door fdft .... Jdh, b.v.r jók pig, jdh mboTvntbór, van den 
drogen tot don natten tyd. 

Voor en na worden vertaald door mahai en es aJs bijwoord gebruikt, 
b.v.: angei ee maké noAnirt, het feest, danma zullen we komen « we 
zullen na 't feest komen. Meestal bezigt men echter een andere wending, 
b.v.: angé maké nangat, arindé...., we zullen feest honden, daarna; 
angei mandin épé, .... het feest voorbij....; angei tie ka, het feest afge- 
loopen. Soms kan vóór ook door nango vertaald worden, b.v.: hantd angei 
nango ép4, de dag vóór feest. 

Over of na zooveel dagen, wordt vertaald door: zooveel keer slapen, 
b-v.: noe inakdeakod •maké nakain, over drie dagen zullen we komen. 
Vóór. sedert kannen vertaald worden door dezelfde uitdrukkingen met 
rik, b.v.vóór of sedert drie dagen, noe inah-izakod nk; angei-nk, sedert 
het feest; noh^r^h. na of achter mij. 

Is het aantal dagen vrij groot, dan rekent men met de maanstanden 
of gestalten, b.v.; ist mandow~rlk. sedert de vorige maan. 

N.B, de connectiva van tijd jdh, •mahai, ee, alsook vele eamenstel' 
lingen met rik kunnen eveneens connectiva lod isjtt 

Connectiva comltatts. 

Het bindwoord met, mede, wanneer het een vergezellen, een samen 
doen of 2 ön beteekent, wordt vertaald door ’t achtervoegsel -ti, b.v.: 
nok-H, met of bij m«. Het blijft dan onveranderd. In deze beteekenis kan 
het ook vertaald worden door het conneetivum dom, b.v.: nok dom, met mij. 

Jifef in de beteekenis van instrumentalis blijft onvertaald of wordt 
weergegeven door 't achteivoegael -rtk of het conneetivum énd (of éd), 
b.v,: smga, of sanpo-rtk of eanga énd kamó 6g, ge moet het met de 
hand doen. 

Met, mede in de beteekenis van bij zich hebben, wordt weergegeven 
door het voorvoegsel ka, fco of ke aan ’t werkwoord te hechten, b.v.: breng 
den boog mee, miz ak haman of ah kévihév. 

Setmen wordt ook door -H weergegeven, b.v,: u>o-ti maké oemendv, 
wij zullen samen gaan = ik zal met u mee gaan. Men kan ook het con- 
nectief dom gebruiken, b.v.: wo dom, met u »= met u samen. In beide 
gevaDen staat in 't Marindineesch het werkwoord in 't meervoud Allemaal 
samen, in eeng of allen tegelijk is ba iaakod. 
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Elkmr woi'dt vertaald door het suffix nam aan de verbaalvormen 
toe te voegren, b.v.: maké-win iuisdh, we zullen elkaar slaan » we zullen 
met elkaar vechten. (Zie Wassen van Werkwoorden: Reciproca). 

Beiden wordt vertaald door inah, twee» of door in/ih dom, twee 
samen. 

Ook kan worden weergegeven door m = ander» dat steeds vóór het 
bepaalde woord staat» b.v.: tst nok, ik ook. 

Tev$n9 wordt door een gewone bijstelling weergegeven, b.v.: de 
ouderling tevens opperhoofd, èimh anem, ka^o^la épé ,.... 

Connectiva coinmodi of üieommodi. 

De betrekking ten bate of ten nadeele van, wordt weergegeven door 
den dativus der persoonl. voomaamw.» die als suffix aan de verbaalvormen 
wordt toegevoegd, b.v.: naka óg, ik zal aan u geven; dapam üoég, hü 
zal voor mi] afsnijden. 

Wanneer de werkwoorden personaalvormen hebben, geeft de perso- 
iiralvorm ook deze betrekking aan. b.v.: manó hakcv, ik zal aan u geven. 

In sommige gevallen wordt deze betrekking ook aangeduid of met 
meer nadruk uitgedrukt door de suffixen •M of «Is aan de dativa toe te 
voegen, b.v.: kaninda mahid, hü ia boos op (eigenl.: naar) mtj; mmdanVt 
ivo^ h|} is van of voor mij weggeloopen. 

Verder hebben we nog de connectiva: 

Agó, ter wille van, uit hoofde van, wegens, ten gunste van, om. voor, 
b.v.: Qwé ogd kénam msik, zij vechten om. ter oorzako van een visch; 
nokten hékai ha oh agó, mijn hart is geheel voor u, ten uwen gunste 
gestemd; oezoein agd t>dt ka 6g, voor zijn vrouw doet hü niets » hij trekt 
zich van zijn vrouw niets aan, 

NoAgó, bestemming aanduidend, b.v.: miz baeik nangó, een boog 
voor varkens, om varkens te schieten. 

Awé, doelaanduidend, b.v.: doeiA: cwé maké oommdv, we gaan op 
varkens uit. Vaak gebniikt men hiervoor ook het suffix, «ind dat aan den 
verbaalvorm wordt gehecht, b.v.: iw.péUn\n nuika. óg, hapha^ tomoend 

kcmo-ind) m<tn, ik zal u pisangpJanten geven, morgen moet ge 
er(heen)om komen. 

Connectiva separationis en originis. 

De oorsprong of herkomst kan worden aangeduid door ’t zeJfst. 
naamw. zonder meer, b.v.: Okaba anm, menachen van Okaba; vdkrè sok, 
een mes van ijzer, (genitivus praepositus). Men kan ze echter ook aan- 
duiden, door 't achtervoegsel -rik aan ’t zelfst. naamw. toe te voegen, b.v. r 
rt'endoe-ïdfc atuim, man van Wendoe; aha kaiar^lk, het huis (is) vaxi 
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steen. Deze samenstellingen met -nk vntd^n echter meestal als bövoeg. 
naamw. gebruikt en nemen als zoodanig getal- en geslachtsvormen aan, 
b.v.: Ofcaöa-riA;, Okabaer of Olcaba-nk aaem, Okabasche menadi; vdkfë’ 
rik ébdé, ijzeron dakbedekking. 

Om herkomst of afstamming aan te duiden, kan men ook het con- 
nccUvTim énd gebuiken of het achtervoegsel -sé, die steeds onveranderd 
blijven, b.v,: Ndik énd, van (den klan of totem verband van) den teusen- 
leiger; basilc énd, van (den klan of totem van) ’t varken; Daucksé. van de 
Dsüich; Sanffo^é, die van Sanga; Doniand-hé (hé is Tmoz dialect voor m), 
die van Domand, enz, 

De plaats van waar iemand komt, kan door ’t connectlviun énd 
worden aangegeven, b-v,: JVamhi énd, van Wambi. In deze betrekking 
hebben we een enkel geval, dat énd getal- en geslachtsvormen aanneemt, 
nj. in den voim énderikF waar komt ge vandaan? vr.t öe«den)efc? mv.: 
ind^kf Letterlijk zouden we het moeten vertalen door: waarvandaner? 

vormt hier met éfid een byvoegl. naamw. zelfstandig gebruikt. Wijl 
de aan wijzende voomaamw. nu evengoed een plaats als een persoon aan¬ 
duiden, strookt deze eigenaardige t^rm volkomen met het Marindsche 
taaleigen. Iets dergelijks hebben we in uitdrukkingen als: oep nwn, zjj 
daar komt, a daax komt zti; oehétoa ka, zij-hier-deze is, ss hier is zij. 

In andere gevallen wordt de verwydering aangeduid door het suffix 
ia, dat aan de verbaalvormen wordt toegevoegd, b.v,: ahis óg, doe het weg. 
Deze samenstellingen zijn echter vaak dubbelzinnig, wtjl -5s kan terug¬ 
slaan zoowel op de uitwerking der handeling, als het stellen der handeling, 
b.v.: fdnfc rnaaobis óg? kan beteekenent waarom doet ge het weg? of 
waarom laat ge na het te doen? doet ge het met? Uit den samenhang moet 
de ware beteekenis blyken. (Zie bij W'erkwoorden bü Modi, Separatio). 

Zomder wordt vertaald door het achtervoegsel -9ié aan het zelfstandig 
naamw. toe te voegen, b.v.: numgai-né, zonder tanden. Men vormt aldus 
zelfst. naamw. of bijvoegl. naamw., die dus ook getal- en geslachts¬ 
vormen aannemen: manl- en onzijdig -né, vronwl. -nwe, meerv. -«*. 

Conneefiva instrument], causae en finis. 

Het middel wordt aangeduid door bet zelfst. naamw- zonder meer of 
door het zelfst. naamw. met toevoeging van het achtervoegsel -rite of het 
coimectivuiii énd (of 4d), b.v.: sanga of sanga-rik of sanga ènd Jeamó óg, 
ge moet het met de hand doen. 

Ook wordt door het achtervoegsel -nft de oorzaak aangeduid, b.v.: 
ta/rik dasab kahivd? waaraan is hy gestorven? toatt^nk menda oesdk, hy 
heeft hem wegens, naar aanleiding der wati geslagen; uadst-rite zojioe 
ka, hg is moe van den dans; mes-rik d/jewjt, geld (als opbrengst) van 
de klappers. 



Om een bestemming aan te duiden, bezigt men het connertivum 
n<in{fó, b.v.: mie boiiJe nafiffó, een boog voor varkens, een boog om varkens 
le schieten. Nttnpó staat onmiddellijk achter het woord of de uitdrukking, 
die de bestemming aanduidt ; hier dus niet achter miz, maar achter (wsik. 

Een voorbehoedmiddel wordt aangeduid door oetnl, wees, te voegen 
achter het woord dat het gevreesde aanduidt, b.v. r win^rit ostnê, tegen, 
ter afwering van de muggen; ftei oetnë, tegen of uit vrees voor den regen. 


Connectlva modi. 

Om een gelijkenis aan te duiden, hebben we het connoctivum bet en 
het achtervoegsel -M'. Het achtervoegsel -kt komt meestal met ons -whtig 
overeen. Het geeft dus een algemeene gelijkenis of overeenkomst weer. 
Bijna alle kleuren worden door een zelfst. naamw, met het achtervoegsel 
-hi weergegeven, b.v.: dó-M, als bloed, b rood; kcn-hi, aU kalk, « wit 

Bei duidt op een meer bisoudere gelijkenis of een vergelijking voor 
oen bepaald geval, b.v.: u>araU bet bafik, rennen als een varken, {zoo vlug). 

AU, ffelv'k in zinnen als: iets beschouwen als, aanzien voor, houden 
voor, uitmaken voor, enz., wordt weergegeven dcM^r het werkwoord 
Aooad en de verbaalvorm heeft dan steeds de suffixen o+Pi * op, b.v.: 
doewit kakoemop haoed. ik zou het voor geld aangezien hebben; déff^ 
anvm mendukoip hcoei, ik zag ze voor boschmenschen aan. 

M. B. Zeer vele echokeeringen die vü door voegwoorden, bijwoorden en connee* 
tivs weorg e vo n , kunnen In t Msrlnd. niet worden uJtgedrukt, el schijnen se ona vaak 
nog <00 voor de hnnd üggend of enontboerlljk. Door ten of endere oniBchrijving kan 
men <• aorna mln of meer^enaderen, dodi men bedenke iteeds, dot het Marindineeach 
aitelujt^^nd een ireiproken tosl le, die rekent met de hutpmiddelon ven gebaar, mimiek, 
ena. on ook dat oen primitieve tatl er niet ep berekend is den godfichtong&og van een 
meer ontwikkelde tot uiting te brengen. 


BIJWOORDEN. 

Hst bijwoord heeft in *t Marindineesch geen grammaticale vormen. 
We kunnen dus volstaan, met ze naar hun beteekenis te rangschikken. 

Wat de trappen van vergelijking betreft, daarvoor verwijzen we naar 
de regels, die voor t byvoegl- naamw. gegeven zijn en die ook op de bö- 
woorden van toepassing zijn. 

Wat de plaats der bijwoorden in den zin betreft, kannen we als 
algemeenen reg^l vaststeUen, dat ze gewoonlijk onmiddellijk vóör het woord 
staan, dat ze bepalen (wel te verstaan bö werkwoorden onmiddellijk voor 
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den verbaalvorm). S(Wnjni^ Icunnen echter ook achter het werkwoord 
geplaatst worden, waardoor er minder nadruk op valt. De meer bepaalde 
betö^nis door "t böwoord aan werkwoord toegekend ia dan bijzaak» 
b.v.; wia a man gisteren ie hij gekomen; a man wU * hij is gekomen, 
gisteren al. 

Soms heeft echter ook het tegendeel plaats. Om meer nadruk op het 
bijwoord te leggen, zegt men eerst den sin en voegt er na een korte tus- 
schenpoos het bijwoord achter, b.v,: éhé tnanó mir, kfindoen, »= ik zal 
hier blijven en voor altijd. 


Hoedanigheid (AdverMa Qualitatls). 

Abs bijwoorden van hoedanigheid komen in aanmerking alle bijv. 
naamw., die een hoedatiigheld uitdrukken, b.v.: icamngccp ma mA, hÜ 
tpreekt goed; déJU menda win, het la hard geworden, 

Ben paar bijwoorden van hoedanigheid worden g:cvormd door toe¬ 
voeging van énd, n.1.: mtteai énd, vlug, rap; kamak fnd. vlug, gauw, snel; 
ohai énd, langzaam. Ze worden echter ook zonder de toevoeging van énd 
gebruikt. Met die toevoeging dienen ze voornameUflc aIb een uüroep of 
aansporing, alsr gnuw dan) vlug wat! langzaam aan! 

Soms dienen ook zelfst. nnamw. als bijwoord, b.v.: noc me hart, Wl 
ligt te slapen. 

Ook werkwoorden kunnen soms als bijwoord gebruikt worden, b.v.: 
avéd ma rak, hij zegt het lachenderwijs. 

De bijwoorden van hoedanigheid staan steeds (nmiddéUiSk vóór of 
achter het bepaalde en meestal er voor. In heel deze verhandeling wordt 
het werkwoord met den verbaalvorm als één geheel beschouwd. Dus het 
bijwoord komt voor den verbaalvorm of achter het werkwoord. Zijn or 
meerdere bijwoorden, die eenzelfde werkwoord bepalen, dan blijft het 
bijwoord van hoedanigheid zijn plaats behouden, n.1. onmiddellijk vóór of 
achter het werkwoord, de andere komen daar dus al naar de omstandig¬ 
heden voor of achter, b.v.: mtma waningap damó sasaki, of damó aaeaki 
waningap ntï>«a. ge moet nu goed werken. Men kan echter ook het één er 
voor en ’t ander er achter zetten, b.v.: loaningap damó sasaki noma of 
nama damó saeahi w<mingap. Men kan echter ook den hierboven vermel¬ 
den regel toepassen en het bijwoord van hoedanigheid als op zichzelf 
staand na den zin vermelden, b.v.: dOHió sasahi, nama, waningap. ge moet 
nu werken en goed ook; of zelfs: damó easahi, nana waningap, of 
vianingap nama, ge moet werken en nu goed. De regel blijft dan feitelijk 
dezelfde^ want in deze gevallen h^ben we daadwerkelijk te doen met een 
eIHptischen nevenzin, waarin het werkwoord, dat hetzelfde is als in den 
eersten zin, verzwegen wordt- 



Wyz€. (Adverbia modi). 


Bijwoorden van wijae zijn: 
ékétagó, épétagó, aldus, zoodanig, 

é^idet<ig6f hoo? Dit ho6 kan echter niet met andere bijv. naamw. verbon¬ 
den worden, als b.v.: hoe groot? hoe klein? enz. Om dargelijke vragen 
weer te geven, moet men een omschrijving gebruiken, b.v. r samb éiidetegó 
kasabf groot hoedanig is *t? Deze wending is echter minder in den geest 
der taal. De Marindinees zal eer vragen: (jaba) «anb kaf is het (zeer) 
groot? pap^8(HJfuLf is het (zeer) klein? enz- 
cinep, vanzelf; ittt, anders; ba izakcd, allen, tegelijk, aamen, op eens. 
tanatna. nogmaals, herhaaJdelijk; ctiv, dikwijls; toko $é, voor 't laatst, 
eens; zakód^ti, zelden. 

Tenzij 2^ als elliptische nevenzin gebruikt worden, staan ze altijd 
vddr het woord, dat ze bepalen, b.v.: ékétagó mó óp. zoo moet ge 't doen. 
Ze behoeven er o<^ter niet onmiddellijk ^*oov te staan en andere dealen 
van den zin kunnen tusschen het bijwoord en het werkwoord staan, b.v.: 
éndciaoó (st anm maksabé omatf hoe zullen wh 't anderen toonen? 

Ook andere gebeurlijke bijwoorden kunnen er voor of achter staan, 
ftr>nzij ze, als de bijw. van hoedanigheid, aan een vaste plaats gebonden 
zijn) b.v.: hoe zal ik het opnieuw doen? tanama éndétagé rrupió óg, of: 
éndetagó tanama manó óg, of: éndBtagó mand óg tanama. 


Plaats. (Adverbia loei). 

Om de plaats aan te wijzen, waar een handeling geschiedt, zoowel als 
om een beweging her- of derwaarts aan te duiden, hebben we énd, dat 
als prae- of suffix met de verbaalvormen verbonden wordt, (zie bij Werk¬ 
woorden onder Modi: Locus). 

Verder hebben we nog enkele samenstellingen met énd: 
énd<Bn, éndo, doftr; ókindi, hierheen; épindè, daarheen; épéndé, daarginds. 

Andere bijwoorden van plaats zijn* 
éhé, hier; épé, dhon, daar; 

binnen; apip, buiten; 
ravardv, boven; mak<m, beneden; 
éndoa, dicht bb; tit. vlak kö; dmba, naast; mahoet, ver; 
mahai, vooraan; in, midden in; es, achteraan; 

ra, aan dien kant, aan e4n kant; m.ro, aan den eenen en den anderen 

kant. 

Deze bewoorden aj'n uan geen vaste plaats in den zin gebonden. 

Ook worden sommige zelfst. naamw. als büwoord van plaats gebruikt, 
als: timan, land in tegenstelling met strand, landwaarts; doev, strand, 
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a* strandwaarts imoz, westen, 3 = westwaarts; 0(iv>'»‘, oosten, = oost¬ 
waarts. Door deze richtingsbepalingen moeten ook onze begrippen rechte 
en links weergegeven worden, wijl ’t Marindineesclx daaiToor geen even¬ 
waardige woorden heeft. Voor de handen zegt men wel; hawa eortpa werk¬ 
hand, in tegenstelling met atóv aamga, rusthand; de werkhand is praktisch 
wel meestal de rechterhand, maar voor de niet zeldzame Unksclwn duidt 
datzelfde woord de linkerhand aan. 

Tijd. (Adv^Wa temporis). 

Vele bijwoorden van tijd worden gevormd met het achtervoegsel ndé 
of «ie en zijn feitelijk bijwoordelijke zinnen. Dit ychteivoegsel is een 
omzetting van énd; het woord waaraan het gevoegd wordt vervangt het 
pronomai é; bJjjft dus «i, dat verbonden wordt met den 3eü pers. enklv. 
van den vertaalvonn van 't pers. vooriiw. a of ë, dus in attributieve 
zinnen een zijn aanduidend in een onbepsaldeti tijd. Het wil dus zooveel 
zeggen als: daar of zoo zijnde. Dergelijke samenstellingen zijn: 
tó-ndé, dat zijnde; het wordt echter steeds vragend gesteld, dus: wat- 
ziji^de? sa wanneer? Het staat steeds omniddellijk vóór de veibaalvonn 
waarmee het zelfs als een praefix verbonden wordt; 
ari-ndé, <van aWr, langzaam, langen t^d) later; 
jdJh-iidé, (van fdk, dan) later; agé~ndé, (van agó, dat) later. 

Het wordt ook aan zelfst. naamw. gevoegd, om bewoorden van tijd 
te vormen, b.v.: pig^ndé, in den drogen tod: patoer~ndé, hg jongen zijnde; 
oaó^ó'^ndé, een zeker begin zijnde, iu den beginne. 

Bij gewoon gebruikelijke tifdsaan wij zingen wordt ndé weggelaten, 
b.v.: hap, nacht, 's nachts; ósó, in den beginne; oezoea, avond, ’s avonds; 
hanid, dag, overdag; #®nb pig, groote droogte, in den vollen drogen tijd. 

Andere bijwoorden van tijd zijn: 
nama, nu; wis, gisteren 5 né^tawia, eergisteren; haphap, morgen; 
kwémek, *s ochtends; heiti kapha}). haphap békai, paJiap békai, morgen 
vroeg; 

ohopó, overmorgen; vroeger, Jang geleden; épé. épé-^ndé, épén- 

dané, toen; in dien tijd, te dien tijde; maJiai eerst; ea, later, ’t laatst; adé 
even en de verdubbeling ervan adeida, even, terstond; asabism, even; 
heindosfi, lang, altijd. 

Voor nog en nog niat hebben we in 'fc Marindineesch geen gelijk- 
waardlge uitdrukkingen. Ze ztm niet nader te vertalen, dan door een 
gewonen indicativus of een dubitativus, b.v.: beicaj* ka, hij leeft (nog); 
b&t a man, m is (nog) niet gekomen. De dubitativus kan natnurlijk niet 
voor stellende zinnen dienen, soms echter wel voor vragende, b.v.: mabai 
mati? is h^* al gekomen? «ss is hij nog niet gekomen? 

De meeste dez^r bijwoorden kunnen door éké, of épé bepaald of ver¬ 
sterkt worden, b.v.: Tiania éké, nu terstond; hap épé, dien nacht. Alleen 



110 


de byweorden met een bepaalde tödaaanwijaing kunnen op deze manier 
versterkt of bepaald worden, Na andere hoort men ook wel vaak épé, dat 
dan echter eenvoudig een stopwoordje is, b.v.: arindè épé anep da man, 
en later, en daarop kwam hijzelf, 

Soms dienen ook zelfst. naamw. als bijwoord van tijd; ze komen dan 
overeen met een latijnachen ablativus of casus absolutus, b,v.: patoer 
a kahivd, hy ie als j(H)£eQ gestorven; papoes «does «tan, ge kwaamt, 
toen ze nog klein was. 

Tóndé uitgezonderd, zön de bijwoorden van tijd aan geen bepaalde 
plaats in deu zin gebonden. Gewoonlyk zullen ze vooraan staan, want 
als een tijdsbepaling gegeven wordt, dan w!) men daar de aandacht oo 
vestigen en volgens den algemeens d regel komt in den Marlndineeschcn 
zin het voornaamste woord voorop. 

Hoeveelheid. (Adverbia quantitatls). 

Bijwoorden van hoeveelheid zijn: 

to? of Éa? wat? ook: hoeveel? PapU, een weinig; snmb, jaba, igi, M. zeer, 
veel, in sterke mate; 6a, heelemaal; isi, buitengewoon (uit den samenhang 
most blijken in welks beteokenis), dom, samen. 

De bijwoorden van hoeveelheid staan steeds onmiddellijk voor het 
woord, dat ze bepalen, behalve H, of dat er onmiddellbk achter 

staat Heeft men dus in esnzelfden zin een bijwoord van hoedanigheid 
en een van hoeveelheid, die eenzelfde werkwoord bepalen, dan moet men, 
z(] het op elliptische wijze, twee nevengeschikte zinnen daarvan maken, 
b.v.: popis mendó siuahi waninffap m-, papü mandó saaaM, waninpap 
^mendö sasaJa’J s ge hebt weinig werk goed gedsATi; popis en waninffap 
bepalen beiden het werken. Papia mimffop nendó sasahi zou willen zeg¬ 
gen; ge hebt maar redelijk goed gewerkt; pap\$ zou tvaninQOp bepalen, 

Bevestiging. (Adverbia affirmatlonis). 

Voor ffl, toe* of instemming, hebben we Iets, dat gewestelijk wisselt 
tusschen aha en ohn, elders 4h, of gemeenzaam ettj. Meestal echter her¬ 
haalt voor de toestemming de gestelde vraag geheel of gedeeltelijk 
maar dan in positieven zin, b.v,: kaphap dé masob warok? z^üt ge morgen 
hout kappen? monó icarok, ik zal kappen « ja. Ermaeoef (ga je naar) 
Merauke? Ermasoe, (ik ga naar) Merauke, ^ ja. Met een bevel of aan¬ 
sporing geeft men op dezelfde wijze zijn instemming te kennen, ofwel men 
zegt iets als: mendanó gan, verstaan, begrepen, manó óff, ik zal 't doen, 
enz, 

Als instemming met een gezegde of uitspraak hoort men vaak: 
épété kè dat is ’t, juist, c’est cela; éhétê ka, dit Is 't, épétam, prachtig, 
juist, zoo is ’t. 
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Bezweringen van welken aard ook, waarmee Indiache volkeren in ’t 
algemeen zoo kwistig zyn, kent de Marindinees niet: zijn ja is ja en zön 
neen is neen. Om onze versterkingen als: beslist, zeker, ongetwijfeld, enz. 
weer te geven, kan hij aan zün antwoord toevoegen, dat hü waarheid 
spreekt, méén hd of hajen, ware taal. Ook laat hij soms het antwoord dooj* 
eon uitroep voorafgaan van verbazing, geestdrift, verontwaardiging, al 
naar de stemming, die met zijn antwoord strookt, b.v.: wéék! vtcndanó 
óff, nou maar, of ik het gedaan heb! AJoewah] maké óg. ’s jongens! dat 
zullen we doen! 

Een twijfelachtig gezegde kan men weergeven door het bijwoord 
muKti, misschien, vddr den verbaalvorm te plaatsen of het suffix bo.t 
daarmee te verbinden, b.v.: sssuica menda maai of mendabat nwn, mis* 
sdiien, wellicht is hij gekomen. Het antwoord kan op dezelfde wijze twij¬ 
felachtig gemaakt weiden, indien dergelijke zinnen vragend gesteld waien, 
b.v.: oho kabai, misschien wel; cssuftu moaió man, misschien kom ik. 

N. B. Met ontkennende zinnen kan men bat niet gebruiken en moet 
men zich van e^savja bedienen. 

Ontkenning. (Adverbia negatlonis). 

De ontkenning is ba, baf of mbd. Ze wordt onmiddellyk vóór den ver¬ 
baalvorm van 't werkwoord geplaatst, b.v.: *l>ai «d h\di, ik heb u niet 
gezien. 

De ontkenning, neen, ia nM ka » het is niet, neen. Zoo min aJs de 
bevestiging kan de ontkenning versterkt worden en uitdrukkingen als: 
volstrekt niet, geenszins, e.d. kan men alleen b\j benadering weergeven, 
door de ontkenning, evenals we dat voor de bevestiging gezien hebben, 
door een uitroep te laten voorafgaan, b.v.: géraf mbd ka! heelemaal niet! 
Ook gebruikt men vaak voor een sterke ontkenning, haoev, onwillig, dat 
dan met den verbaalvorm en het overeenkomend pers, voomaamw. tot een 
büwoordeL uitdrukking wordt. Als zoodanig wordt ook vaak de Se pers, 
enklv. voor alle personen gebruikt, b.v.: haoev ka tiok of hao&v ka, ik 
wil niet. Het is ook vaak een uitdrukking van misnoegen of wrevel, wan¬ 
neer iemand iets doet of er iets gebeurt ddt men cmaangenaam vindt. 

N. B. Vragend ontkennende zinnen heeft men in 't Marindineeseh niet 
veel, wyl met de gewone vragende partikela, het praefix ap en het suffix sab 
de ontkenning onvereeiügbaar is. Alleen kan een stellende ontkennende 
zin ook op vragenden toon gesteld worden, b.v.: baf mó idi, ge hebt het 
niet gezien, of vragend: hebt ge ’t niet gezien ? In deze gevallen heeft het 
Marindineeseh dit met andere Indische talen gemeen, dat de bev^tiging 
in 't antwoord op de wtkenning slaat, d.w.z. dat men de ontkenning be¬ 
vestigt en dus het antwoord ja op deze vraag zou beteekenen: ik heb het 
niet gezien. Om de ontkenning te ontkennen, bezigt de Marindinees echter 
oiet de gewone ontkenning mbd ka, maar hij herhaalt geheel of gedeel- 
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teli]k de gesteJde vriiag in bévestiffeüden zin, b-v,; als antwoord op het 
aangehaalde voorbeeld: mendcnó idi, ik heb het gezien. 

Op een waarschuwing of vermaning door tamU (Mal.: djangan) 
wordt echter de instemming betuigd door de ontkenning. Wy moeten der- 
gelyke vermaning door een ontkenning weergeven: dat ... niet, doch in 
den geest dezer talen heeft ze heelemaal niets met een ontkenning te 
maken, doch staat spraakkunstig gelijk met een gewoon bevel. B.v.: tamat 
hïjl val niet! Mba ka, neen, (Ik zal niet vallen). 

Bij woordelijke uitdiiikkingen. (Locutiones adverbiales). 

Enkele hebben we in den loop van dit hoofdstuk vermeld. Wijl ze 
verder geen spraakkundige bizonderheden opleveren, verwijzen we voor de 
andere evenals voor de hier niet vernoemde bijwoorden, naar het woor¬ 
denboek. 

Bemerking. 

Vele omstandigheden, welke wij door een bijwoord weergeven, duldt 
de Marjndineeg aan door aan de verbaalvormen een prae- of suffix toe te 
voegen. Dergelijka zyn: 

énd als praefix of ind aU suffix als plaats of richting aanduidend, 
t, als iterativutn of om meer nadruk op de handeling te leggen. 

Is, om een scheiding, verwijdering of tegenstelling aan te dulden. 

sa, als beperking of uitsluiting, enkel, slechts, alleen. 

ép, (dat vaak met Is verbonden wordt) Is nadrukleggend of jdaatsaan- 

duidend. 

Men zie hiervoor uitvoeriger by de verbaalvormen. 

VOECWOORi). 

Ook de voegwoorden hebben geen grammaticale vormen, noch beheer- 
schen er met betrekking tot andere zinsdeclen. Verder zij opgemerkt, dat 
het Marlndineesch, zoo»ils vele primitieve talen, cUsjunctief is, dus uit 
den aard afkeerig ven aim elkaar ondergeschikte zmmn en de zinnen dan 
alleen door voegwoorden koppelt, wanneer daartoe werkelyk noodzakelyk- 
heid bestaat, om een tegenstelling, voorwsarde; reden, doel of oorzaak aan 
te duiden. 

We kunnen weei volstaan met de voegwoorden te rangschikken. 

Tegenstelling. (Contrapositio). 

Om de tegenstelling aan te duiden hebben we: 
makoeta, ao(ma, maar, doch, nochtans; 
jah, en dsn, daarna, daarentegen; 
agé, aangaande, wst betreft; épé opd, dien aangaande. 
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In d] dèw gwalien 8tadt de hoofdzin voorop en het voe^oord wordt 
met dien hoofdzin verbonden eu niet met den bijzin, zooaU in onze talen, 
b.v.: napét ahw óg jak, tamocka rmka óg, geef mij pisang, dan. zal ik 
u tabak geven. 

Jdh kan echter ook ais bijwoord gebruikt worden en dan komt het 
achter het werkwoord van den tweeden zin, B.v,: mpét ahia óg, iOMoekoe 
inaka óg jdh, geef mij pisang, ik zal u tabak teiuggeven. 

Ons of, (zoowel exclusief als aequatief, aut en vel) heeft in 't Marin- 
dineeseh geen gelgkwaardig woord. Het is te lastiger weer te geven, wyl 
men voor willen, verkiezen, believen, ook geen woord heeft Men kan hel 
meestal min of meer gevoeglijk onischrijven, door twee twyfelachtige zin¬ 
nen tegenover elkaar te stellen, dus met het bijwoord Msawa of het suffix 

Waar het een voorstel betreft, zal de Manndinees onzen dlsjunctieven 
zin weergeven door een enkel voorstel, dat hem het meest naar den zin van 
den toegesprokene schijnt, vooral als uit den samenhang het tweede lid der 
tegenstelling of vergelijking wel op te maken is. b.v.t iemand biedt iets to 
koop aan, dan kan men zeggen, om te vi'agen of hij den prijs in geld of in 
goederen verlangt te ontvangen: namakad maka óg a/? zal ik je goederen 
geven? Moeteix de twee leden eener tegenstelling beslist uitgedrukt worden, 
dan moet men zijn toevlucht nemen tot een omschijving, b.v.: ge moet 
werken, of ge gaat den bak in, kan men veitnlen: saaali/ bat akmd kidi, 
boei damó ka?t<Lmiu, als ge niet werkt, zult ge den bak in gaan, ofwel: 
8 (L$ahi damó kidi, mba ka, boei damó kakemm, ge moet werken, zoo 
niet, enz. 

Ons of- aequativus (vel) wordt niet vertaald en het tweede lid der 
vcrg:elijking als nevenstelling (appositio) naast het eerste gejdaatst, b.v.: 
!Diwa>zib of de jacht-démaT » ohaii-déma épé .... 

N evoistelling. (Juxtappositlo). 

De nevenstelling, die wg weergeven door: dus. alzoo, wordt in 't Marin- 
dineesch door een demonstrativum aangeduid als éhé, épé, éhétagó, épétagó, 
b.v.: dóm hd épé épé, tamU óg (het Ie épé bepaalt dóm, het 2e is voeg¬ 
woord) dat is heel verkeerd, dus doe dat niet; tnandintik épé, éhéiagó 
dóm menda win, dat is oud en alzoo slecht geworden. In dergelijke gevallen 
zal men echter bij voorkeur andere wendingen gebruiken, met vennyding 
der voegwoorden, b.v.: dóm^óg épé tamat óg, doe dat verkeerde niet; 
dóm-óg tamtcmbdhap hm, doe z(jn verkeerds niet na; mandviiik dóm 
menda win, 't Is door ouderdom bedorven; enz. 

Voorwaarde. (Oonditio). 

Zie bij de Werkwoorden: Conditionalis. 

Oorzaak. (Causa). 

Een oowaakaanduidende zin wordt weergegeven met behulp van hot 
suffix “Hk. Jn verbinding mot aan wijzende voornaamw. vormt het afzon* 
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^riyke voeirvoorden, als éhérik, épérik, ékétérik, enz,, hierom, daarom. 
Men kan het auffix -rik echter ook aan aJle andere soort van woorden 
hechten, die de oorzaak weergeven, b.v.: kambarank a kaJiM, hij is 
gestorven door toovenarij; gadairik zaaoe ka^ hij is moe van den dans. 

N. B. Met -rïfc kan men echter ook bjjvoegl. naamw. vormen en 
dan neemt het getal- en gealachlsvormen aan, b.v.i oezoem nfaUroek 
mmda ofsdk, hij heeft zijn van de wati (dronken) vrouw geslagen. Ver¬ 
gelijk hiermee: oezc^ watink men/ia oesdk, hij heeft zijn vrouw wegens 
de wati, (omdat ze wati gedronken, vernield of i.d. heeft) geslagen. 

De beweegreden waarom iets geschiedt, wegena, ter wille van, 
wordt aangeduid, door agó achter het beweegredenaangevend woord te 
plaatsen, b.v.: nek agó mmdo. man, hij ia ter wille van mi) gekomen. Even¬ 
als -rik kan men ook agó met aan wij z. voernw. verbinden, om er afzon- 
derlifke voegwoorden van te maken, épé agd, ékiti opd, enz., daarom, 
deawegen, wat dat betreft, dienaangsande. 

Doel (Fiflls). 

Finale of doelaangevende zinnen worden weergegeven door nangó, 
dat achter het doelaangevend woord geplaatst wordt, ofwel met aanwijz. 
voornw. verbonden, om afzonderlijke voegwoorden te vormen als: 4hé 
nangó, hierom, épi nangó, daarom, daartoe, b.v.: soeoAt tumpd menda 
m4M, hij is gekomen om te werken; wuxmgap Aeie*^Vi£rtr épi, éhéwtngó 
Allah méén maké gan, er is een goed doodenrijk en daarvoor onderhouden 
we Gods geboden. 

K3. Een algemeen doel wordt aangeduid door nangó, maar een 
onmiddellijk resultaat, dat men beoogt, geeft rpen weer. door achter het 
woord, hetwelk dit resultaat aanduidt het connectief aw4 te plaatsen, 
b.v.; Tó nangó antm ohan kasabna ah<idf waarom gaan de menschen, op 
jacht? (b.v.: wegens een op handen zijnd feest). T6 tnvi anim .... enz., 
waarc^ gaan ze jagen? (op varkens of kangoeroes, enz.?). 

Inwilliging. (Concessio). 

Voor de inwilliging kan men mati gebruiken, zie Werkwoorden: 
Conce&sivus. Men kan ook aan 't eind van den zin het stopwoordje moté 
of madé toevoegen, b.v.: manó 6g mot6, ik zal maar doen. 

Wüza (Modus). 

Bei, als, alsof, gelijk, Men vermijdt echter bij voorkeur den bijzin en 
gebruikt dan bei als connectief, b.v.: hö ligt daar alsof hy dood ware. 
» m ligt daar als een doode. 6c^* koMvdfih ép tére. 

Ehétagé, épétagó, éhétagóié, épéiagöU, aldus, zoodanig, waarmee de 
bijzin wordt ingeleid. Het kan al of niet in tegenstelling gebracht worden 
met bei, b.v.: bei aw 2 p ép óg épé, éhéiagó samó ég, zooals hjj doet, zoo 
moet gij ook doen. 
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Endf soms nd (dat mét de verbaalvormen verbonden Tvordt), 
éndetaffó? (dat ateeds In 't begin van den zin staat), hoe? hoedanig? b.v.: 
éndetoffi vuxksabé ógf hoe moeten we dat doen? 

Tóiikt hce? op welke wyze? (dat echter meer naar de oorzaak 
vraagt,) b.v,: tófik méndasab kaMvdf hoe, =* waaraan is hij gestorven? 
TMk heeft geen bepaalde plaats in den zin, maar het moet steeds den 
verbaalvorm vooraf gaan. 

Tijd. (Tempus). 

Arindé, jdhndé, later, daarna. Ze hebben geen vaste plaats in den zin. 

ISerder, voordat, later, nadat, worden weergegeven door nevenge¬ 
schikte zinnen met de bijwoorden, inahai, en es, arendé, jdhndé, b.v.; tvo 
nuïhai (mó oernahdv), Twk ee (^n<mó man), ga jij voorop, ik volg later. 

T^ndéf wanneer? liet wordt met de verbaalvormen verbonden en 
deze wysen dan uit of het wanneer In de toekomst of in *t verieden betea- 
kent, b.v.: tóndapcutab mnt wanneer zal ’t gebeuren? tóiidthsap win'f 
waanneer is ’t gebeurd? 

Evenmin els voor: voordat, nadat, hebben we voegwoorden om een 
bepaald tijdstip aan te duiden, als: toen, terwyl, tydens. Wanneer het 
oen tijdstip geldt, geeft men het aan door een bijwoordelijke uitdrukking, 
(zie bijwoorden van tijd), b.v.; toen het droge tijd was is hij gestorven, b 
in den drogen tijd, enz. a kahiv<L 

Wil men echter een tijd aangeven in verband met een andere han¬ 
deling in het tegenwoordige, het verleden of de toekomst, dan bezigt men 
oen relatieven zin, b.v.: oKnJaidap hoéwn, anep vt^nda oamosv, toen ik 
uit kwiun (aan 't strand), was h(j vertrokken. 

Ai naar gelang van den samenhang kunnen wc dan door deze rela¬ 
tieve zinnen onze voegwoorden, toen, terwijl, indien, als, wanneer, verta¬ 
len. Do beteekenis kan ook door den tijd van den verbaaJvom worden 
belinvloed; toen duidt op verleden tyd, indien op toekomenden. Een voor¬ 
beeld, WO Aan npat aAnó, aknod of ahmné iva^ib, niénhida mahid, aJa Ik uw 
hond dood sla, geslagen heb of zal slaan, zult ge boos op.me zijn. 

In attributieve zinnen voegt men vaak aan den onpersoonlijken 
vorm (s de pers. enklv.) et toe, dat een omzetting is van het aanwyzend 
voomw. té, b.v.: pig oA’cf épé, ahd'et épé oi ahmé'H épé, terwijl het droge 
tijd is, toen het droge tijd was, indien het droge tijd zal zyn. 

Door zulk een relatieven zin ontkennend te maken kan men vaak ook 
onze voegwoorden, eer, voordat, vertalen, b.v.: bat ahd kahivd épé, «len- 
dan ógéb, voordat hij gestorven was, hebben ze hem begraven (zie Voor- 
nnamwoord: Relativa). 

TUSSCHENWERPSELS. 

’t Is wel vanzelf sprekend, dat eeu impulsief volk als het Marin- 
dineesche, zijn eonigszins heftiger indrukken als een soort electdscheu 
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Echok ondervindt en daaraan spontaan uiting geeft, door uitroepen, die 
^00 urt het hart van de tong springen als de vonken uit een battenj. 
Veelal «ijn ’t dan ook klanken «onder nadere beteekenis en daarom ook 
nog al aan plaatselöke wieaelmgen onderhevig. De meest algemeen voor¬ 
komende aijn o.m,; 

Ah! of ék! voldoening, Wijdschap, bewondering. Vaak worden ze achter 
het woord gevoegd, dat aanduidt hetgeen de oorMsk der gemoeds¬ 
aandoening is, b.v.: doev ah! <na een lange reis) ha! daar ia ’t strand) 
Aéh! bewondering. Wordt gewoonlijk aan 't woord gehecht, dat de oorzaak 
der bewondering uitmaakt, b.v.i hasih aék! hé, wat een varken! 

So! of gesis of gefluit; veiwondering, verbazing. 

Oil verrassing. 

Ew4 of ’num ah! medelij den. Dit laatste waaiachijnlük van aniam, 
medelijdend. 

Ma! uitroep wanneer men zichzelf op een abuis of vergissing betrapt. 
Oekf zegekreet, hoerahl 
As'oiahl verbazing, verbijstering. 

Haii>a! aansporing, bemoediging. 

Voh! verwelkoming. 

uitroep van verrukkmg over iets buitengewoon lekkers. 

Jambod! drift, gramschap. 

Giiéh! verontwaardiging, ontstemming. 

Si! of 9 él ontstemming, verontwaardiging. 

Si! verachting, bespcFtting, minachting, 

Ghaf uitroep als men iets bitters proeft. 

Ghml men een vieze lucht in den neus krijgt. 

WaK! ontsteltenis, verschrikking. Wellicht hetzelfde aJs v;a s moeder. 

In den volksmond hooren we vaak een bespotting of verwensching 
ala uiting van verwelkoming of blijde venassing, b.v.: zoo ouwe knul! 
verroest vent, ben jij daar? Iets dergelilks heeft de Marindinees ook, 
b.v.; tmoeti stinkerd, kambiU schurftige en dergelyke schimpscheuten, 
die als liefelijkheden bedoeld zijn. Meestal zakt hij nog een toontje lager 
eo voegt aan benamingen op het geslachtel^ke betrekking hebbende het 
achtervoegsel ti dat niet alleen beteekent „met" „behept met", maar zeer 
vaak ook op iets opvaJlenda wijst en dan gewoonlijk in onguneUgeti zin, 
b.v.: bdrti, met je (groote) aars. Omgekeerd, maar niettemin in denzelf- 
den geest wordt er het achtervoegsel né, zonder, aan toegevoegd, b.v.: 
wadcsié, sine vaso. 

Als gewone uitroepen bü allerlei aandoeningen dienen ook zeer veel¬ 
vuldig de benamingen van geslachtsdeelen of wat daarmee in betrekking 
staat waaraan dan vaak nog de uitroepen van bewondering ah! 4 h! of 
aéh! worden toegevoegd. Vele dezer uitdrukkingen zijn eigenUik elliptische 
zinnen, die een of andere wijze van ontucht bedrijven aaadulden en b.v. 





het heel onschuldig klinkende patoer knaap^ wijst in dit verband beslist 
op pederastie. Van den anderen kant echter gaat het hiermee als met 
vele grove uitdrukkingen bij ’t lagere volk in onze streken en zgn ze zeer 
vaak niet zoo gemeen bedoeld, ale ze letterlijk wel klinken. Bij dartele 
uitgelatenheid worden ze evenwel ook vaak met nadmk uitgemeten, om¬ 
dat bö een laagstaand volk het uitkramen van dergdUke platheden, altijd 
een goedkoops manier ia om den lachlust op te wekken. Opmerkelijk mag 
het heeten, dat terwijl men hier zidi in dergelijke omstandigheden van 
schertsenden spot bedient, men elders. b.v. op de Kei- en de Tanitnbarei- 
landen schertsende verwenschingen bezigt. 

Verder hebben we nog. enkele woordjes, die bjj geen enkel der rede- 
deelen zJjn onder te brengen, en die we dus ook maar bij de tuaschen- 
werpsels sullen indeelen. Het zijn stereotypen met een vaste beteekenU, 
dis echter buiten alle spraakkunstig verband staan. Als zoodanig hebben we: 
Adi, wordt gebruikt als antwoord op een vraag, waarop men geen passend 
antwooi^ weet, dus zooveel als; weet ik 't? 

Adi, even en oh ai, wachten, worden elk afzonderlijk of samen odé obai 
gebezigd voor: wacht even! Doch steeds zonder verbaalvonn. 

Wai! vertaalt ons, wegl op zijl AK wai! vertaalt ons, pas op! let er opl 
als waarschuwing tegen anderen om zich te bergen. Het wiJ echter 
ook zeggen: laat af! pas op, dat je niet doet! Als waarschuwing aan 
iemand om ons niet te deren, zegt men s nok kal hier ben ik I 
Ah WO f wat gij ? vaak samengetrokken tot aw f vraagt men als man bij 
iemand komt of hem onbnoet. om te vememe)i wat hij doet, waarheen 
hij gaat. of waar vandaan hij komt. 

Aif (waarschijnlijk een samentrekking van ak aki, zeg), zegt men aan ’C 
slot van een stellenden zin, om dazen vragend te maken, b.v.: maké 
oemonév, wij gaan; maké ocnutndv aif gaan we, zeg? Soms staat 
het ook als een soort adhortativus of aantnaning achter de aanspre¬ 
king. b.v.: Woloem ai, maké omaué/v, zeg Woloem, laten wo gaan. 
Mam! vertasJt ona; geef op! geef hier) 

Moto of madé zijn stopwoordjes aan 't eind van een zin gebruikt en 
hebben geen beteekonis ofwel beantwoorden aan ons: zie je? weet' 
ja? immers? niet waar? 

Mal ma! is het lokwoord om varkens te roepen. 

Hij'! h\ 3 l om honden te roepen. 

Ten slotte hebben we nog een paar woordjes, die men als een soort 
inclitlca omantia zou kunnen beschouwen, n.1. tam en bam of bon». Zc 
dienen als een elatlvus om iets met ophef uit te drukken. 

Tam is waarschynlyk het demonstrativum ta in verbinding met m(a) 
futuurpartikei. dat echter ook vaak de beteekenis van een tegenwoordigen 
tijd heeft. Het zou dus beteekenen; dat is ’tJ Soms komt het dan ook in 
die beteekenis als verbaalvorm voor. Het wordt echter voornamelijk aan 



de demonstrativa éh4 en épé toegrevoegd, b.v.: her épé i(m/ lekker dat 
hi *tl wat Is dat lekker! hfeai épé tamj hg kennen, dat is ’t! wat kent hij 
’t! Gamórik tem da ^avara érér, het is door toovenari}, dat ze ziek 
geworden zün. 

Bom, waarvan torn wellicht slechts een verbastering is, is waar- 
flchljniijk ba, de ontkenning met mCaJ en zou dus beteekenen: is ’t niet? 
Het wordt zoowel aan demonstrativa als aan verbaalvormen gehecht, 
b.v.: éh bamj daar ia hQ I dat is hij! I^pété ka bami/ daar ia h\j zoo waar! 
Aan verbaalvo 2 *raeii gehecht, kan. het ook met het suffix op verbonden 
worden tot b<map, b.v.: je débamap ahamai/ zat jelui daarJ 

WOORDVORMING.. 

We zullen deze veihandeling niet indeelen volgens de soorten van 
wooiden, die gevormd worden, doch ter wille der overzichtelijkheid, 
volgens de w^se van vorming. 

Woorden worden gevormd: 

Ie. Door Samenvoeging. 

Vele woorden worden gevormd door samenvoeging van twee of meer 
woorden. De samenstellende woorden kunnen z^n: zelfstandige naam« 
woorden, bgvoegiijke naamwoorden, bijwoorden en werkwoorden. Het 
eene woord is bij deze manJer van woordvorming een bepaling van het 
andere. Het bepalende woord staat steeds voorop, 
a. Verbinding van twee zelfst. naamwoorden: 

De bepaling kan op een afstamming, herkomst of andere nauwe 
betrekking dulden, die een genus, soort of klasse aangeeft, b.v.: 

Diwa-zib, de zoon van EHwa (een déma ); 
nffat- 7 ü% hondenjong: 
déff-an^, boschmensch; 

8 ok-mem, (eek w bamboemes), koppensneller. 

Ook kan de bepaling de stof aanduiden, waaruit Iets bestaat en geeft 
dus onze stofnamen weer. b.v.; 

eok^vékr, bamboe-ijzer, v fjseren mes, (eek is snü bamboe ); 

d4-o/ui, houten huie; 

ea-mem, zandmensch, ^ het lichaam. 

De bepaling kan ook een bestemming of doel aaiigeven, b.v.: 
tilnié, geneesmiddel tegen koorts; 

anffeübaêik, feestvarken, (boeik^npei = varkensfeest, waarbij n.1. veel 

varkens geslacht worden); 

oram-oho, kraamhutje. hutje voor de bevalling, 

Ook kan de bepaling een hoedanigheid uitdrukken, b.v.: 
deer-anem, mensch met (goede) manieren, fataoenlij'k mensch: 
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}avoen-an6m, bootmensch, zeeman; 
kai^onem, vrade mensch, vriend. 

i». Ve 2 i»i!iding van een zelfst. naamwoord met een werkwoord: 
vxmbad-bombari, spit ge (= mis) bniiken, ontucht bti spitten in zwang; 
ovotitA-tepa^, vUegschip; 
da^horé. sago wasschen. 

Een werkwoord in vori>indfng met anein vormt woorden, om een 
bizondere eigenschap, vaardigheid, bezigheid of een biz onderen toestand 
aan te duiden, b.v.: 
ttoe-anem, slaper; 
sinih^noem, draagster; 

anr^anem, handig of vaardig werkend mensch, vakman; 
i^Kzmtn-ainem, maker. 

Hierbij opgemerkt, dat ofschoon de werkwoorden op n uitgaand, 
deze n meestal willekeurig In t kunnen veranderen, deze verwisseling Hj 
dergelijke samenstellingen nooit plaats vindt. 

e. Veihinding van een bijvoeglik naamw. met een zslfst naamwoord. 

dóm^homboH, slechte manieren, s ontucht, 

mbaidv-me^n,, leugentaal; 

kaei^anm, zoet-mensch, m zoetalcauw; 

koema'èonoti, binnenhand, s pahn. 

d. Verbinding van een bijwoord met een werkwoord: 

mb<UdiM/ir, vergeefsch loopen of geloop; 

dóm^óg, slecht doen, kwaaddoen. 

Verder kunnen we opmerken, dat de Marindineea seer sterk ie in 
samen voegen van woorden, zoodat ook de samenstellende deelen, zooats 
die hiervoor sün aangegeven ook op hun beurt nog kunnen worden 
samengesteld, zoo’n beetje in Duitschcn trant, b.v.; 

(ia~horé^oem, sagowaschter; 
mbaidv-vir^anem, een voor niets looper, sJenteraar. 
kambét-warok-angti, oor-doorsteek-foest, feest bij gelegenheid van ’t 
doorsteken der oorlellen bli kinderen; 
hei-wagoem^anem, regenwegschelder. 

Bovendien kunnen deze samenstellingen ook nog de achtervoegsels 
aannemen, die aan andere woorden een bizondere beteekenis toekennen 
on die we nu zullen bespreken. 

2e. Door Achtervoegsels. 

Verschillende achtervoegsels dienen om woorden te vormen. 

‘) •RIK kan aan verschillende woordsoorten, ook samengestelde, worden 
toegevoegd en vormt aldus zelfst naamwoorden, bljvoegl. naamwoorden 


*) Jak, (met k vitslaa asnduMend) Is hoogstw&arscliijrdtk nUts enders das een 
vorm van rib, ontspruiten, geboren worden. 


f>f Deze laatste zijn natuuriijjc önveran^ierlylc, doch de zelf¬ 

stand, naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden aldus gevormd, nemen 
getal- en geslachtsvormen iian en wel: manl. en onz. -Hft, vrouwl. -t oafe; en 
meerv. -rik. Het kan verschillende beteekenissen hebben. 

Het kan een afstamming of herkomst aanduiden, en kan dan zoowel 
als bijvo^l. naamwoord dan wel als zelfst. naamwoord gebruikt 
worden, b.v,: 

Mangat-rik, van den Mangat-stam; 

Sa}fo<^é-rlk, Sangaseer of Sangaaeesoh ^); 

(zie by WeHcwoorden onder Modi bö Locua en by Connectiva onder 

connectiva loei en sepamtionis). 

in€B-rik doewit, geld van de klappers (herkomst); 

dé-éviJcMfTik tamoekoé, tabak voor 't houtdragen (herkomst). 

imbamk-rlk aw4, vlsch van ’t met»nat-vjsBchen, met-n6t>gevangen viseb. 

Het kan o<^ een oorzaakaanduidend of redenaangevend bijwoord 
vormen, b.v.t 

zaxoe, moe van ’t werken; 

watutik menda ondk oeiom, hij heeft zijn vrouw wegens de wati geslagen. 
(Zie b|j Bijwoorden onder Oorzaak). 

Het kan ook een bijwoord van tyd of plaats vormen, b.v.t 
noe inah^uakodMk, na drie (maid) slapen, » drie nachten. 

Nok Wohem-rik, ik na Woloero of ik achter Woloem. 

(Zie Connectiva temporis en Werkwoorden onder Modi de participia). 

Het kan ook woorden vormen, die het middel aangeven, bv.: 
ionga^ik m<$ 6g, ge moet het miet de hand doen; 
adak*^k do/pa eik, door betten zal ’t u genezen. 

(Zie by Connectiva instrumenti). 

Verder kan men door toevoeging van -rïfc aan zelfst. naamwoorden, 
bijvoegl. naamwoorden of werkwoorden, büvoegl. naamwoorden vormen, 
die een toestand aanduiden, b.v.: 
wati-rVcy dronken van ioati •, 
kahivii‘r\k, overleden; 
hékai-iik, zichtbaar, duidelijk; 
izano-rik, geheim, verborgen. 

Deze bijvoeglijke naamwoorden kunnen op hun beurt weer zelfstandig 
gebruikt worden. 


h z«r vtóvuWig wordt rïft gö^rqikt, om een stam. of totemverband aen te 
gejw, b.T.; UanoaUfik, Diwo^k, eiu. Ook M d«t daarvoor vaak dienrt, b.v.: 
Ndüe-énd, de totematam van den reusenreiger, NgaUénd. do toternrtam van den hond, 
ent. Maar ook het achtoreoegsel -ge of -k 4 . dat fn geen andere verbindingen voorkomt 
daarvoor vaak dienft. AUicht ia het dus ott een ander dialekt ovorgenoraon. b.v,: 
AfoWrd, 20-M. SangMi (of Sanga-h^, T>onaiui-hé. enz. 
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-El aan zetfat naamwoorden gehecht, voimt byvoegl. naamwoorden. 
Het beteelcent: als, gelijk, gelykend op en beantwoordt dus ongeveer aan 
ons achtervoegsel 'dchtip. Ze kunnen ook zelfstandig gebruikt worden en 
hebben getale en geslachtvormen, n. 1 . raanJ. en onz. -hi, vrouwl. -hoe en 
meerv. -hü 

dé‘hi, houtachtig, & hard, sterk; 

Tiddnd-fti, touwachtig, = taai, vezel)g- 

Ook worden de kleuren op deze w^*ze weergegeven, b.v.j 
dó-hi, ab bloed, «s rood. 
kcfi-hi, als kalk, = wit; 
bsdabed'ki, als curcuma, «s ge^. 

Wel opmerkelijk is 't, dat men voor blauw geen geijkte vergelijking 
heeft, zooals voor ajidei^ gemeenzame kleuren en zelfs vele schakeeringen 
in de tinten. Men kan wel zeggen mossiamw-hi, als de lucht, maai' zij 
noemen ’t meestal maar koenei-hi, ^ zwart. 

Sommige byvoegl. naamwoorden met -hi gevormd, kunnen ook als 
böwoord gebruikt worden, b.v..* 
dé-hi, sterk, krachtig, met inspanning; 
wis-ki, als gasteren (in veriiaalteant), 

-TI aan zelfet naamwoorden gehecht, vormt bijvoeglijke naamwoorden. 
Het beteekent: hebbende, behept met, voorzien van. Vaak heeft «W echter 
de bijbeeteekenis van iets opvallends of buitengewoons, soms in gunstigen, 
maar meestal in ongunstigen zin. b.v.: hazU met een (opvallend grooten) 
baard; fctndft met (slechte) oogen; ernti met (kromme) scheen. Deze bQ- 
voegl. naamwoorden kunnen ook zelfstandig gebmikt worden en hebben 
getal- en gesiachtsvormen, n.1.: manl, en onz. -ti, vronwl. -foe. meerv. -ti. 

een moeder hebbende (geen wees). 
érui-ti, bezweet; 
bebloed; 

mahi-ti, met opschik, opgesierd; 

aroeé-ti, met wonden, verwond, (doch niet gewond «- getroffen). 

Men kan op dezelfde wijze bijwoorden vormen. -Ti beteekent dan; 
met, vergezeld van, samen met, en is natuurlijk onveranderlgk. 
wa-üip naham. daar komt zö met (vergezeld van) haar moeder; vgl.: 
wa-tcB oep man, daar kcant zy, die een moeder heeft; 
fu>h~ti, met my, wij samen; 
met heet. 

Ook kan het aan werkwoorden gehecht worden en vormt dan een 
soort partidpium. (Zie bij Wericwoorden onder Participia). 

-NE beteekent: zonder, -loos, ontdaan van. Het kan aan zelfst naam¬ 
woorden, byvoegl. naamwoorden of werkwoorden gehecht worden en 
vormt dan byvoegl. naamwoorden, die op hun beurt ook weer zelfstandig 
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jjebruikt kunnen vrotden en getal- en geslachtsvormen hebben, n.1. maiü. 

ei on%.: -^é, vronwl. -woe, meerv. -r»; 

wc^né, moederloos: 

kahivd^, ODSterfeiyk; 

cnruim-né. meedoogeiüoos. 

•Né is de tegenstelling van en de samenstellingen met -né knnnen 
op dezelfde v?yze als die met -H soms böwoordelijk gebruikt worden, b,v .: 
worné oep man, daar komt 2 e zonder haar moeder. 
ivc-noe Q&p vta^ daar komt de moederlooze, 

‘A(K). Het achtervoegsel o* of a wordt aan werkwoorden gehecht en 
vormt dan zelfst. naamwoordeo of byvoegl. naamwoorden, die den uitslag 
aanduiden van de handeling door 't werkwoord uitgedrukt. Deae a is waar- 
schijnltlk niets anders dan de onzijdige vorm van het demonstrativum ê, 
die hier tevens voor ’t mannelijk dienst doet. <2ie andere dergelijke wis¬ 
selingen bü Demonstrativa onder Voornaamwoord). We zagen reeds brj 
Wcricwoorden, dat k, als voorvoegsel of als achtervoegsel werkwoorden 
overgankelifk en bedrijvend maakt, hier vinden we het als achtervoegsel, 
om den uitslag dier handeling weer te geven. Het neant getal- en 
geslachtsvormen aan, wanneer daartoe aanleiding bestaat, 2 e zijn: manl. 
en onz, -afk), vrouw!. •oeCk), meerv. ^(k). <In ’t Imoz-diaiekt hebben 
we; tofe, loe, la en en in t fiangaseesch: éla, Uoe, êli). 

De werkwoorden die op n eindigen, verwisselen vóór het aannemen 
van dit achtervoegsel, steeds die n in t. 
éveê, nestelen, évesak, nest 
ared, dissel en, aréddh, spaander. 
sdk, verdrogen, Bdk&(k). verdroogd. 
tcakoénft), poffen, toakoeta, gepoft of het gepofte, 
koem, vrucht dragen, kcema, vrucht. 

Waniieer de werkwoorden personaalvormen hebben, moet dit achter¬ 
voegsel aan den volgens den rin vereischteu personaalvorm gehecht 
worden, b.v.: 

Aliah k<mamti kakénok, wij zijn <de) door God gemaaktsn, (Gods schep- 

seJêD); 

AUah kamaaiU ké jó, uliedea züt (de) door God gemaakten. 

Het meervoud krijgt in deze gevallen een dubbelen meervoudsvorm, 
n.1. dien van den peraonaaivorm en dien van het achtervoegsel 
koAiivia, een gestorvene, doode. 

avavizi of kakiadvdi, gestorvenen, dooden of doode (bijv. nw, meerv.). 

Vooral, wtjl dit achtervoegsel dikwijls den klemtoon niet ovemeemt, 
(zie bö Klemtoon) en dus in de uitspraak weinig uitkomt, kon het mak¬ 
kelijk wegvallen, hetgeen dan ook vaak gebeurt; men heeft dan hetzelfde 
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wcKwd voor het werkwoord en het aelfst naamwoord of btVoeglük 

naamwoord» b.v.: 

ród, omheinen, ród, omheining. 

kiparoed, binden, kiparoed, gebonden, n.1. twee saamgebondeo kokosnoten. 
saaaki, werken, eoeaii», werk, arbeid. 

Eenzelfde woord kan naar omstandigheden tegelijk meerdere dezer 
achtervoegsels aannemen, b.v.: 
we-nk-U, met den slaperige. 
waU^k-ki, als een beschonkene (van Watt). 
koem-Orné, zond^ vrucht. 


-MAN. In H hoofdstuk der Werkwoorden zeiden we reeds, hoe stmunige 
uitgangen de beteekenie der werkwoorden wijzigen, (zie ter plaatse onder 
Klassen van werkwoorden). Door toevoeging van ’t achtervoegsel -man 
worden van sommige zeÜst. naamwoorden of byvoegl. naamwoorden 
werkwoorden gevormd. 


Airo, modder (oppervlakkige), 
héhat, of heihei, glad, 
kandan, buik, 

mtz, (Iraoz-dialekt mik), boog, 
sanga, hand, 
wa, moeder, 
za-kod, een ) 

(Sansto.: in-iz) twse j 

Ook hebben sommige werkwoorden naast den gewonen vorm ook 
nog den vorm op ma». 

ahaman, omwinden. 
roman, omkeeren, omkantelen. 


dor<tman, lostrappen. 

heiman, gladstrijken, uitgljjden. 

handaman, opzwellen. 

ntiharmn. «nbuigen. 

sonpzvaman, gtootcn, schudden. 

uahamizn, van eenzelfden stam zijn. 


(ihad. om win den, 

ró. wroeten, omwoelen, 

eg, graven, \ 

ogeb, begraven (iets levends) ( 

ogéton, bedelven \ 

éêdk, afsnijden, 

koejév, beven j 

koejoM, schudden \ 

hangab, scheuren, barsten 

hangaJc, stuk gaan, smelten 

hangad, zich verdeden, stoelen v. 

planten 

ra, kant. 


ogaman, begraven, beddven (een 

zaak). 

éêaman, afsnijden, afbreken. 
hoejamman, beven, schudden. 


lea-hangimnn. vergruizen, malen, 
aramon, wegtrappen, vertrappen. 


•EV. Door toevoeging van -*ev aan andere woorden of werkwoorden, 
vormt men werkwoorden of voegt aan deze een bepaalde beteekenis toe. 
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Men verkrygft daardoor nJ. werkwoorden, die meestal een persoon 
betrekking: hebben en een toestand weergeven, dus ook onovergankelyk^ 
beantwoordt dus eenigszins aan onze voorvoegsels be> of ver-, i) 
akokev, iemand wegtrekken, (ahók, iets uittrekken). 
ajakev, beloeren, bespieden, (misschien van asév, wraak). 
arondiv, afgunstig zb'n. 

(uakw, gebroken zij)) of stokken van adem, {ésdk, iets breken). 
asaktv, uitspreiden, verspreiden, (éadk, iets breken). 
avarev, los zitten, (ouarom, leuteren). 

irév, dragen aan band over schouder, (éramj schouderband, daaraan 
dragen). 

affov, kittelen, (— zachtjes aar raken, vg).: opo-foA;, steken, stompen? en 
cg^tcek of ioHioek veelvuldig in "t klein, hetgeen meer de beteekenis 
van den meervoudsvorm is, dus: knappen b.v, van luizen. Misschien 
is de stam: ég, graven, dubben). ^ 

évikev, dragen, bela^n zi)n met, (évêk, leggen op). 
hatdv, leugenaditig zön, vemeinen, {hét, ontkenning, neoi). 
beu, zwellen, (64 of mbé en boMm, gezwel). 

gorsu, getatoeëerd zijn van personen, (gari. beschilderd zyn van zaken), 
hakêv, op den rug liggen, handen met den rug omlaag houden, dus open, 
tea teeken, dat men geen booze plannen heeft, {hdk, vast zitten, op 
zvn rug liggen van een boot). 

ftvöfcoev, doen of men iets niet heeft, niet willen meedcolen, potten, 
(avaham, verzamelen), 

kambev, omwinden, personen, (Aofliöam, orévrtnden, zaken, windsel). 
hoesev, verschrikken, (Aos/ttm, beven). 

kétev, spuwen, meer bepaald: straalsgewijs wegspuwen, (koei. spuw,), 
menev, kermen, huilen, (mena, gegons, stem, geluid), 
oflmosv, weggaan, (oem, gaan). 

orev, hangen, schommelen, (oran, hangen; vgl.: onA, schommel, orin, aan 
de handen hangen, orakev, slap hangen van llchaamsdeelen, b.v.: 
ooren van hond, borsten van vrouw), 
mikev, *t hoofd wenden, i-nUg, draaien, twijnen, vgl: mtAev, scheef, 
gedraaid zijn van pülen). 

AawtV, weerbehten, (Aflm‘d, licht zön, daglicht). 
haoekev, vooruitkomen, zich uitbreiden, (kaoew, uitkoraen). 

Acoev, niet willen, {kafkoe, ongewillig, ongezeggelyk). 
haoeeev, afstuiten, afschampen, (stam A<wfis » even raken, vgl: haoe^ab, 
sprenkelen, hacesak, roeren). 


)) Wyi de meeste deset werkwoorden ook i»i letterigken of figuurllfken sin eeir 
verwijdering aandulden, is het achterroefteeJ ^ zeer zeker ook na familie van den 
stem va, (sle bU Woordafleiding), en komt hel daanom veel overeen mat ons voon 
voegsel vev. 




Kérev, geestdriftig z^ti bg aang of dans, (ér»cücik, driftig, apeebch). 

résev, mi] den, uitwijken, (resfl-mtw, van elkaar wijken, zich splitsen). 

iniriv, wonen, plaats, (mir, wonen, verbleven). 

ndavindav, talrijk zijn, (verdubbeling van nda, zyn, met t bindletter), 

e$ov, volgen, (es, achter, na). 

oftv, veel z^D, (otan, veel zijn, b-v. bij trossen). 

rabev, zuchten, spinnen van kat, (vgl.; üboen, blaffen, rnv-et», grommen). 
ipiv, rond, bol, dik, zwanger zijn, {vgl.: k-ip-a, rond vischnet, 
zwanger zijn). 


Se. Voorvoegsels. 

E als voorvoegsel aan werkwoorden toegevoegd geeft daaraan vaak 
de bijbeteekenis, dat de handeling op een meervoudig voorwerp slaat. 
ScMns ook geeft het een scheiding of verwijdering aan. 


1- Meerv, Voorwerp: 


Abakoe, dichtnijpen, 

Had, lichten, schijnen, 
i4?^, ahamn, ahahin, nazitten, 
ahip, barsten, 

Honid, ordenen, verzamelen, 
Hanüe, losgaan. 


ébakof, dichttrekken van spleten. 
ékad, meerv. voorw., 
éhanin. éhahin, meerv. voorw., 
éhip, meerv. voorw., 
éhanid, inzamelen, 


éharak, meerv. voorw. 

Ook het voorvoegsel ka wordt vaak ké om een meervoudig voorwerp 
aan te duiden, waarop de handeling terugslaat. Zie voor voorbedden het 
woordenboek. 


2. Scheiding of verwijdering: 


Ahavuin, samenbinden, 
Harad, doorgaan, 

Ahazab, binden, 

Ka-hib, vasthouden, 
Homan, naderen, 

Han, nemen, 


ihanuin, verbrijzelen, 
éharad, niet doorgaan, ondeibreken, 
afwijken, 

éhazab, ontbinden, 
ékeih, loslaten, 

éfu/man, verwijderen, b.v. losmaken 
van oorringen, 
éhawn, afgooieti, afleggen, 

4hék, (voor lev. wezens), loslaten, 
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A-^orhob, omkronkelen, K-é-hob, uitpersen, uitwringen, 

Makah, stooten, K-é-mahxih, stuk slooten, 

AUovxüi, {at » weg) uitvegen, 

naast k-é-ovjak, uitvegen. 

T ale voorvoegsel aan werkwoorden toegevoegd, (meesta! ta of at)> 
geeft een beweging te kennen, doch meestal geweldiger dan V: weg-slaan, 
-nemen, -rukken; tegen- of iu-duwen, stoeten, ena. 

K^at, wegnemen, At^rnJc, insoppen, indompelen, 

At-ah, wegkrabben, ontsnappen, At<M-ip, {<it, t;o en ip), vuur uit- 

AUtk, af streken, schrappen, blazen, weg doen zijn, 

At-êb, wegteren, uittenen, Ai»ïn, wegschenken (lev. vezen), 

At-akih, duwen tegen, ondersteunen, At*oe(f, {at en p), uitschrabbon, 
At-owak, wegvegen, At-cah, uitslaan van vlerken, 

{b&k, naar buiten), opris* 7a*d, steken naar, aan. Aansteken 

ping. van vuur, steken van venijnige 

insekben, enz., 

7a-i^, openen, Ta-hi, wegbijten, is uitspuwen, 

overgeven, 

Ta-hock, wegwlkkden, s bedekken, Ta^ab, wegdrijven, 

Ta/^iakév, omduwen, Ta*pik, (v. apip, buiten, naar bui¬ 

ten) opendrukken. 

T<t»ngib, opdrijven, stouwen, 7a-foen, omstooton, 

T<hngeb, wegscheren. 7-ot4;a6, (vgh: abowab) scheren, 

afknippen. 

De woordvorming door voorvoegsels is minder omvangrijk, 

O*. Bij de behandeling der werkwoorden, (zie bij Klassen onder tran- 
sitiva en Intransitiva), hadden we reeds gelegenheid aan te tc»onen, hoe 
het voorvoegsel ko aan vele werkwoorden wordt toegevoegd, soms met, 
soms zonder wijziging in de beteekenia. 

Ook zijn sr enkele voorbeelden aan te halen, dat kor vóór het werk¬ 
woord' gevoegd, zelf at, naamwoorden vormt, het werktuig aanduidend, 
waarmee de handeling door ’t werkwoord uitgedrukt, wordt verricht, ofwel 
den uitslag dezer handelmg, evenals het achtervoegsel ak. 
rarid, sluiten, feoprand, sleutel, slot, 

amtanad, verbonden zgn, üa-cwianoJ, gewricht, 

vai, roeien, kOf^i-ch roeiriem, 

luunw, (Ie p. V., tuaraw) zien, fob-mraw, spiegel, 

réead, (mv. v. é$ad), scheppen, ko^éftad, schepper, 

arotg, vegen, ka^roeg, veger. 

DA-. Het voorvoegsel do- vindt men ook aan somniige werkwoorden 
toegevoegd. Het verschil, dat het in de beteekenis aanbrengt, is niet met 
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iiauwlcesirigheid ts omschrijven; het schijnt er echter in *t algemeen meer 


intensiviteit aan te verleenen. 
hadétok, even aatiraken, 
ahaanan, omwinden, 
hi, eten, 

heh, effen, ^ad zyn, 
heitok, aich oprichten, 
hitoek, vlechten, 
hoed, uit-, aftrekken, 
koeeaum, bniidelen, 

<^garak, stuk zijn, 
tigaréum, trappen naar, 
arcfcmofl, vertrappen, 
koew, komen uit of naar. 


da^had4iok, afsch&mpen, 
dcHihaman, omvlechten, 
da^hi, bijten, 
da-heb, vol SQn, 

da^heitok, terugkeeren, omkeeren, 
da-hitoek, omwinden, 
da-hoed, keeren, af draaien, 
da-Koezaum, bij bundels ophangen, 
dO'^OToJc, atuk slaan, 
da^ngaréwn, vertrappen, 
da-rninan, vertrappen, 
da-hoetv, ontbieden, doen komen. 


WA^ Dit wa is niets anders dan het hulpwerkwoord en neemt daarom 
ook de gewone peraonaalvomen aan bij al deze werkwoorden, die op 
levende wezens betrekking hebben. Het duidt daarom ook een berig-zijn 
met iets aan en beantwoordt vrijwel aan het Maleische voorvoegsel bs- 
of ber en aan 't Nederlaudsche be- of ver- (ais in ver-blyden, ver-heffen, 
enz,). Het kan aan zelfstandige naamwoorden, bijvoeglijke naamwoorden 
of werkwoorden worden toegsvoegd. 
iva-rok, steken, (rok is als de stam tok ^ steken); 
iva-hahab, dood ty ajn van zee, (van hsb, gelijk, effen, vgL: da-heb en 
ta-heb, vol zijn); 

wcrbiéd, zich omdraaieu, vgi.: abéeb, (rond zijn ^ abéek, rond maken); 
«ro-poém, bezweren, verwenschen, (van gatno, bezwering, toovenary); 
wa-goeb, een kind aannemen, (vgl: ka^goen, nemen, vastpakken); 
tvG-héd, oprichten, rechtzetten, (héd, recht, overdixd); 
iva-hSp, verdrogen, uitdrog«i, (ip Is de stam voor hitte, enz.); 
u'o-kannv, braden, verbranden, (anakev, koken); 
wa-km), geven, bedeelen, {kov, geven); 

wor^bad, spitten (van (tmb, ronding; spitten is hier een tuinbed op werpen 
door er een ringsloot omheen te graven); 
wa-mcek, slaan, (moek, arm); 
wrt-ntt, roepen, klank geven, (roe, noemen); 

in ontvangt nemen, (oea^eh, pakken) ; 
wo-eib, verslaan, doodslaan, (éBoJe, stuk slaan, de uitgang ib voor afc duidt 
op een levend wezen als voorwerp); 
uio-voèig, wederkeeren, belanden, (vas-ad, teruggaan); 
vfo-^évm, figuurlijk iets ontloopen, weigeren, onwillig zyn, {véum, onU 
loepen, vluchten); 
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ivOphanid, samenleggen, verdeelen, {hanid, ordenen); 
wa^arauf, küken, (arew, opening, dus eigenlök is w-araw openen en hoort 
men daarom ook nog veel; kind waraw, de oogen openen, kijken). 

Een ander WA, verwant met BA, geeft een ronding van vom of een 
wending, draaiing in beweging aan. 
aw^ad, omwoelen, dubben; 

aw-akéii. (ften of iian, nemen), oprolien, inwikkelen; 

<i%v^het, gedraaide schelp, tritonshoorn; 

aw-aAo&, ke6, kob, zijn tegen, tegenaan zijn), rondom tegenaan 
ajn, omkronkelen; 

aw-ahoêh, {akoen, binden), rondom binden, omwikkelen; 
aw^am, golven, opborrelen; 

Qw-itok, om*, * omhoog woelen; 

QM-hazin, oprolien, opwinden; 
auMR,oraJceeren der lading, uitladen, lossen; 
aw-tn, en no-uu, sohaambedekking, omhulling der vrouwen; 
aw-otab, aw-fu>zab, (v. hob, tegenaan zijn), omhullen; 
w<^b-w<Lb, omgekeerd beeld, spiegelbeeld; 
ttxtrd, rond korfje; 
wa^, been; 
wo-g, wervelwind; 
vMtrffcné, eivormige knots; 
iva^haoexab, (v. h^b, tegenaan zijn), omhullen; 
vjorKaTnan, in t rond, in groep staan; 
ioa^hoék, (ahoen, binden), rondom binden, omwinden; 
rof^édok, {ra en wa beiden 9 draaien, tok, steken), omkeeren, om* 
wentelen; 

ar^a-k^ (ra en wa). krcmkélen; 
ko-wa-hêd, draaikolk. 

MA-. Het voorvoegsel mt- beteekent voorzien zijn van en beantwoordt 
dus aan ons 6 e- en het Maleische me-. 

vta-gar, galblaas, gal, (gdr of ng&r U de bruinroode bloemknop van den 
pisang, waarmee de galblaas vergeleken wordt); 
ma-goem. rietsoort, waarvan het witte opeengehoopte zaad, dat ook gege¬ 
ten wordt, eruit ziet als, gom, witte houtasch; 
na-fuxb, schommelen, zwiepen, (aheb, ontmoeten; morhab ia dus telkens 
of herhaaldelhl^ ontmoeten, ^ schommelen); 
ma-hak, verpletteren, (vgl.: é^ak. stuk slaan); 

ina-hod. gesnelde kop, ioed of hoed is een hoofdnetje bö opschik in 
gebruik; een bizonder soort voor mannen heet ook mahod. Ook de^ 
gesnelde koppen werden met een hoed omvlochten); 
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9rvM, opachlk, (At is wdlfcht aanvlechtsel, hetgeen den voomaAmsten 
opschik vormt; vgl.: hvtoek, vlechten en wUsoék, vlechten); 
molhoek, kroonduif, (hoek, van akoen, binden, is bindsel, vlecht, hoofd¬ 
tooi; vgl.: aanvlechten en w<thcek‘oe, aangevlochten jong¬ 

meisje. Dus ma-Aoefc = met hoofdtooi) ; 
ma^rob, regenboog, (eigenUik; met ronding; stam is r^b, ronding, vgl.j 
rob-o-tofe, als een ronding uitpuilen, heuvelaehtig sijn); 
fflo-roe, tuin, (rocn, planten, pooten); 

mangat, tand, (ngat, hond ss bijter, van da^hin, bijten. In *t Inlos wordt 
de h vaak, en ook in dit geval, uitgesproken als g postgutturalis 
sonora, dus gkin. Met aanhechting van instrumentale (h wordt 
de ft in t veranderd, gita of met de zachte voor-n ngita, dat tot ngat 
werd omgezet, Ma^ngat is dus: met bijters. Vgl. Boven-Biansch; 
giga, tand, sss verdubbeling vaa ghi. 

4e. Door Verdubbeling. 

Reeds btj de Werkwoorden gaven we eenige voorbeelden van ver¬ 
dubbeling. Ook bh zelfst. naamwoorden en byvoegl. naamwoorden komen 
die voor. Enkele, namen van muziekinstrumenten en dieren vooral, z^n 
door geluidnabootsing ontstaan, b.v.: 
iimhombo, kleino mondharp, ndindi, tromgebons, 

tarétaré, spoorkievist, évetévet, ander soort strandvogel, 

vakapak, kikkersoort, TékaréK, vliegend eekhoorntje, 

rarag, raaf, kraai, rara, geratel, 

roeroe, gerommel fM>epoe, regen. 

Dat de andere verdubbelingen aan de woorden een bizondere betee- 
kenis meedeeien, is in "t algemeen niet waarschijnlijlc, wijl slechta van 
een of andere verdul:A)eling ook de enkelvoudige vorm in gebruik is, 
als b.v.: 

odé, even, adMda, even, kortstondig, tgdeljjk» 

aidk, licht (niet zwaar), akaJak, zeer licht, 

hcvai, verzamelen, havavai, menigte, 

opoe, paddestoel, zwam, hopkopoe, paddestoel, zwam. 

Soms wisselt de klinker b(j de verdubbeling, doch niet volgens eenlgen 
vasten regel. Vaak worden beide deeleu door een bindklinker verbonden; 
meestal o, soms ook i of oe. (Zie bü Klontoon). 

De bedoeling, die aao deze verdubbelingen ten grondslag ligt is beslist, 
een intensiviteit weer te geven, wijl verreweg de meeste een begrip uit¬ 
drukken van een herhaling of iets veelvuldigs of menigvuldigs, zooals onze 
verdubbelingen: sidderen hobbelen, enz, of eollectief-namen als: geboomte, 
getreiter, enz. Voorbeelden z^n: 

araram, weerlicht, démdémo, verstikking in hout, 

d^fodeio, spikkels, gespikkeld, gaga, treurzang der mannen, 
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garigiLti, geeang der mamnen, 
havahdv, ^nIdemi^« 
ndavind&v, talr^kr 
rnbombo, gespannen, 
nmi, deining, golving, 
tatahi, allerlei dpullen, 
zatdi, lui, moe, 
marc^moToe, onkruid. 


gigi, donder, 

k<wakófl>, hard, met kracht, 

%ai6, jeukverocrzakende kwalsoort, 
rcvo/r(j.vQAf gloeien der luchten, 
toétoé, strooming, 

arbeid, werken, 
doèhodoéb, nat, 

kleine kinderen, ’t jonge grut. 


Soms duidt de verdubbeling wel geen collectief begrip aan, maar 
ia dit toch niet vreemd aan de vonnitig, wijl ae dieren aanduidt, die in 
zwermen of echolen bij elkaar leven of planten, die veel by elkaar 
groeien, b.7.: 

b«dftbe<i, curcuma, bcwi^ftiKtnp, vUehaoort (tetrodon), 

boéKgiboengi, vischaoort, damhadainb, doom, 

d^domi, sirih, garoegu/ros, kikkersoort, 

nganangint okselhaar, fat», (Imoz-dUlekt) hoofdhaar, 

itU, boomwortel, pangapoeng, een keversoort, 

jog jog, graapluim. niUwndoen, een peulvrucht. 


Bij andere voorbeelden ia da zin der verdubbding mij niet duidelijk b.v.; 
aramaroim, pluimhouder, gagi, rolblok, 

gargara, schouder, kaphc^, morgen (volgende dag), 

manmnéf ve^elael. raharlls, polamof. 

Verdubbeling met apophooie heeft men in ’t Marindlneeach hoege* 
ivaamd niet, althans niet in dien zin, dat da apophonia aenigan invloed 
op da bateakania zou hebben, zooels men dat in 't Keieesch zoo sterk 
en zoo sdgemeen aantreft 


5e, Door Afleiding, 
o. Van vreemde elementen. 

Tot Eum begin dezer eeuw Is de Marindineas volkMien afgesloten 
geweest van allen vreemden invloed, behalve dan van dien der hem om¬ 
ringende stammen. Volkomen vrij van „vreemde smetten" bleef hij daar¬ 
om toch nog niet. De naburige stainmen van ’t Engalsch gebied kwamen we] 
met vreemdelingen in aanraking en ofschoon da reis lang en bezwaarlijk 
is. was alle gemeenschap niat uitgasloten en vooral op sneltochten dwaalde 
men nog wel eens dian kant uit. In zgn taal zijn van dit verkeer sporen, 
dj het dan ook sporadische, te ontdekk». Zoo was de tabak hier reeds 
voor de vestiging der Hollanders inheemsch en werd ook reeds aangeduid 
met de internationale benaming van tamoekoe en de lucifer, die sommigen 
daar ook al eens gezien hadden, werd terstoïid erkepd als IngrU takaf, 
Engelsch vuur. Ook wist men al, dat er een diersoort moest bestaan, die 
eoto heette, maar toen men voor praktisch geval staande, niet goed 
wist, of die naam op het paard danwel op het rund paste, oordeelde men 
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hem verder onbruikbaar en praatte den Maleier na over koeda en sapL 
Ken paar )ui» door een echip er^ns opsepikt en later terus^ebracht en 
aan de kust neer gezet in de buurt van Sarire, waar gedurende een paar 
jaar vóór de vestiging van Merauke de stoomera van de K. P- M. af en 
toe de vlag kwamen vertoonen, brachten de poes mee in ’t land, die er 
een aJg^een geliefd huisdier werd. 

Sedert de komst der vreemdelingen is de Marindlnees echter plot* 
seliïig uit zijn „spJendid isolation*’ gerukt en overrompeld door een vloed 
van vreemde zaken en begrippen* die zijn taal niet wist te noemen. Door 
associatie trachtte h\j zich w*el eenlgszins te behelpen, doch dat was niet 
bij te houden en daarom nam hij met de vreemdigheid maar meteen den 
vreemden naam (in ’t Maleisch) over. Verdei'en invloed, dan het aan- 
brengen van een aantal nieuwe woorden* heeft dit op zijn taal niet gehad. 

Over den invloed der naburige talen kunnen we niet oordeelen, wijl 
deze ons onbekend zijn. 

b. Van eigen stam. 

Van meer belang is de afleiding der woorden van eigen stam, We 
kunnen in ’t Marindineesch zeer duidelijk stamvormen onderkennen, 
waarvan een min of meer uitgebreide groep van woorden zgn afgeleid 
die als ’t ware een stamverband vormen. De taalkundigen zullen het belang 
van dit verschijnsel niet over het hoofd den, want het is een bewys, dat 
we hier te doen hebben met een geheel zelfstandige taal, met eigen gi'oei 
en ontwikkeling en niet een samenstel van heterogene bestanddeelen, 
Z004ÜS b.v. Fransch en nog meer Etogelsch. 

We kunnen hiervan geen grondige studie maken, ook al omdat wo 
volstrekt geen vergeltjkend materiaal hebben, noch uit oudere bronnen 
van de taal zelf, noch uit verwante talen. Op v<^ledigheid, ook wat het 
aantal afleidingen betreft, maken we hier dan ook geen aanspraak. 

BA = B of een harer wisselletters P of V, met, een klinker, geeft 
ev^ als in onze talen een begrip van iets wat bol of rond is of ook een 
ronde massa maken of een ronde opening; voor dtt laatste echter meer 

MB, zooals hierna volgt. 
hoh, opening maken, 
ba, alles b^j elkaar, of alles weg, 
baba, grijze vnichtpitjes, 
babaha, kidne kwal, 
bagé, vagina, 
bahis, pen, pin, 
bak, perk, 

bé, ohoebé, spin, spinneweb, 


bak, opening maken, 
baboe, gepofte sagobal, ontucht, 
baba, groote zeeschildpEul, 
babob, groote zeekwal, 
baJiév>n, ombinden, 
bai, een aardvrucht, 
bar, gat, opening, aars, 
béboe, keelgat, vulva, spinneweb, 
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bébcké, rn(»)d, 
békai, hart, 
hoeh, borst, uier, 
hop, vogielkrop, 

bo, baat, schors, omhulsol), 
homi, tarmietheuvel, 
omho, scrotum, 

bolrond zijn, kneden, 
ébakoe, dicht nijpen, samen-, 
abokatok, hobbelig tijn» 
hangahang, ronde visch (tetpodon), 
kahoe, mand, bak, 
pa, hoofd, 
paré, landnig, 
jxUo, stuitbeen, 
tépod, hak, hiel, 

4 

UB duidt op een opening zich 
zich afteekenend op de omgeving; 
amh, ronding, opening, oor (als 
handvat), 

ambcd, opening, g:at maken, boren, 
ambitk, steken in, duiken in. open 
wonde, 

amixu', tonvormige versiering bij 
déma-feesten, 

amhtuig, (mecrv. voorw., v. »m- 
boog), 

ambikak, uitgevreten, 
mbamr, breede armband, 
ambata, pijl met meerdere in een 
ring staande punten, 
bamb, luis, 

harnbam, omwikkelen, 
kamba^oed, stomp (ss afgerond) 
zijn, 

hj/tnbo,b, knellen, klemmen (» om¬ 
ringen), 

kambari, waterkroos, vlakkend op 
den waterspiegel, 
kambib, grijpen, omvatten, 
kombaM, bezinksel (koekvormig), 


bakoe, nek, 

bob, poel, meer, ven. 

bobo, nap, 

boi^, knop, pas gezette kokosnoot, 

bev, zwellen, 

wbo, witte-mierennest, 

abéob, platrond zijn, 

abéaka, bol, 

abétok, samen-dringen, 

bétok, heuvel, 

bongaiong, flesjes van koeakoes-haar, 
popos, rog, (ronde visch), 
parotng, een aardvrucht, 
panga, bil, 

tépo, knobbel bij aars, 
péra, vagina. 

afteekenend in een vlak. of een vlak 


amboi, bloedzuiger, (boorworm), 
amhan, uitschieten, ontkiemen, 
uitstek«i, 

awiboe, gat opening, 
ambosp, gat maken, doorboren, 
ambik, knagen, uitvreten, 
nbang, bamboe, püp, buis, 
dambrétoh, ergens in peuteren, 
ambip, amb ronding en ip vuur) 
veen, dat in ronde vlakken 
uitbrandt, 

bamhit, platrond zoetwatervlschje, 
Aambak, groote wonde, 
hcmboe, hoofdbandje, 
kambi. ringworm (k actief, en i = ki 
of i mv. V. a uitslag). 
kambaa, saamgedrongen zijn, b.v, 
visschen, één vlak vormend, 
kambét, oor. 
kombéa, navelbreuk, 
aambaroék, een bocht maken, 




satrCb, groot (groot vlakkend), samboe, knobbel op achterkop v. 
lambian, zich ringvormig ver- varken, 

spreiden, P«"' 

iamhan, stroobloempje. 

spitten, (besUat hier namelük 5n ’t maken vm een ri^ioot 
en daardoor een eilandje opverpen, dat de turn is); doorboren, 

S geeft scheiding aan. We zagen reeds de S ala «clu^vuin by de voor¬ 
naamwoorden; aJs exclusief-partikel bij de verbaalvormen^ ^a»k IS ala 
suffix aan de verbaalvormen voor separatio of scheiding. (Lat. ex-, se-, 
Grieksch eis.) 

Z-Ê, stukmaken; oa-atii, item voor veelvuldig kleine dingen. 

”^pSonen) gebroken zijn, b.v. adem, = stokken van adem. 
as^’éb, onwillig, ongeseglijk zijn. 

UB-atok, üitsiAelden- 

as4p, (ip stam v. vuur), verbranden. l8‘%p, barsten door hitte, 
os-oh, uitstéken van sago uit den gekJiefden boom. 

U8‘6v, uitkauwen, 

aB<ocn, afwasschen, uitwasschen. 

<aa-iwziok, achterlaten, nalaten. 

49 , die 't verste verwijderd is, de laatste, later. 
es-ab, overvloeien, wegvloeien. 
es-ad of es-dk, afsnijden, alkappen. 

«.oman, afbraken, afslaan. 

es-QAvn, afsluiten, versperren. 

es-eb, doorsnijden, (levend weaen). 

es-öff, ts.oep, is-iff, afsnijden, afknippen, 

essovr komen na, volgen, 

is-t (= die weg) een ander, anders. 

ia-id. wegduwen, indrukken. 

is.as * i«w, afdruk, voetspoor. (Reduplicatie voor herhaling). 
i84h, (jh * hi, eten), uiteten, leegeten. 
i£4toek, kleinsnijden. 

oes-rétofc of sorréiok (tok = steken) zich versteken, verbergen- 
a<i~k(iiok, uitsteken boven iets. 
samandak, afsluiten, versperren, 
gfl-rad, wegsteken, verbergen. 

M(A>S of met de wisselletter H, M(A)H drukt een begrip ven buigen 

l"dtbuigen. nteeuto., zith buigen, bukken, 

ma^étok. omkruUen, 
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ma^oeah, kronkelen, masoed, oznbulgen, kronkelen, 

masoek, krommen> buigen, vouwen, masim,, een waterplant, 
masoT, een slangsoort, puthak, zwiepen, 

TTuihak, neerduwen, eam, rank van aardvruchten, 

j;a7R4xeam, sliertjes aan bete]tr(>a, vnizar, neusbeen, (haviksneus), 
miz, boogr, mesi^mvj, uitspansel <araw s ope> 

piihamat, ombuigen, ning, holte, duar gebogen holte, 

s koepel. 

V{A)gee£t een beweging van verwb'd®nng aan, even als bö ons in: varen, 


voeren, vorderen, ver, af-, enz. 
vai, boomen, roeien, 
vaitwi, spartelen, wegtrappen, 
oemoev, oemdv, heengaan, weggaan, 
avasadt weggaan, teruggaan, 
weg, op, zonder zijn, 
vnswum, af doen (armband, enz.), 
véèhffn, bezoeken, 
viwn, vluchten, 
vtr, gaan, 
vis, afdalen, 
vtsomin, kuieren, 
voes, roeien, 
vQi90€k, wegwerpen, 
vodod, kuieren, 

OAHidak, waaien, wegwaaien, 
a/vadab, weggaan, verdwenen, 
(waM, wegvegen, 
avavuin, wegtrappen, vertrappen, 
avanoefc, verlangen, uitzien naar, 
avésod, wegtrekken, teruggaan, 
avaso^ uittrekken (pijl), 
avoéih, opanuiven, opzuigen, 
avaii^th, aflikken, 
avétok, afrukken, 
avkab, wegslaan (vliegeu, enz.), 
avih, schuren, 

avisoeb, af schilferen, ontsohubben, 
avosA;, volgen, 
rcvos, opzuigen, inademen, 
évamk, weigeren, afwijzen, 
évebp vergeten, ontgaan, 
havévm, vertrappen (iets levends), 
tvon, tvonon, enz., vluchten, 


varob, meesleuren, 
waviuig, uitgaan, gaan naar, 
vcsétok, overzetten, overvaren, 
vawéwn, vluchten, 
voseb, uitgüjden 
vévót, voorbbloopen, ontloopen, 
vid, afwrijven, 
viroêg, schuren, strijken, 
t^tsab, opzoeken, zoeken, gaan naar, 
vüik, wandelen, 
vot^b, ruilen, ver*, afwisselen, 
avadik, vliegen, wegvUegen, 
wva)uib, wegblasen, 
avakoev, ontveinMn, 
avamin, afschuiven, 
avaram, avarev, leuteren, te wijd 
zijn. 

kahamdvd, alloopen der zee, 
avc^tb, af nemen, venninderen, 
koKwd, mv.: avovea, avüviz, ster¬ 
ven, vergaan, 

avasaum, afdoen, (armband, enz.), 
avézab, aftrekken, blaren van tak 
stroopen, 

avig, pellen, stroopen, 

aviminj Inslikken, doorglpden, 

avob, neerslaan, 

avoss, uittrekken, 

avór, zwemmen, 

évatoh, verknoeien, uitroeien, 

éwfeêv, wegdragen, 

AavtA, opeten, 
kavab, uittrekken, 
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kavib, vervellen, kcvo^ad, hoen en weer loopeii, 

kévüi, beletten, verhindeien, kévékév, op zy ff aan, plaats miiken, 

kavasah, omlaag dringen (wortels), kóveff, wegwerpen, 

ravasak, uitloopen, wortel schieten, mww, sterven, uftgaan v. vuur, ver- 

roevai, verwilderen, vervreemden, schieten v. Weur, 

rovia, naar beneden halen. ravétok, omkeeren, sich omkeeren, 

ova, het strand op gaan. 


EG ia een stam, die beteekent graven. We vinden hem als achter¬ 
voegsel aan verschillende woorden toegevoegd en wel mot de harde h, 
{-ak, -eek) om slaan, kappen, enz. aan te duiden; en met de zachte g, (-ig, 
-oeg om snijden of schuren te beteekeneii. (Over -tnk, steken, stoeten, dat 
hiermee verwant is, aie men elders). Als voorvoegsel van denzclfden 
stam hebben we gter% dat ook gra-ven, kar*teleii, krassen (Grieksoh, 
graphein) beteekent in den meer bepaalden zin van ker-ven en wat gekor¬ 
ven of uitgestoken ia ’') Voorbeelden hiervan zijn; 
akék, kappen, kloppen, aJioeg, snijden, 

a-ma^-eek, (7mia = buigren), wendfJi, o^nKts-ig, rondom afsnijden, 

sturen, am-oeg, (am « ronding, rondom) ge- 

amb-ak, duiken, de hand steken in, Ib'ksnijden, 
araJuik, stukspUjten, (amb =rcnd), uitboren, 

ar-ak, uitkappen, arahoeg, afschillen, 

üêdk, ésdk, oeadk, kappen, breken, ar-ceg, viroeg, uitschuren, 

slaan, éeog, Uoeg, snijden, oezoeg, afschu* 

atak, loskrabben, dabben, ren, esazig, snoeien, 

bak, openen, atoeg, uitschrapen, 

hasoeh, afkloppen. boeg, opensziijden, b. v. visch, 

hasoeg, afschrapen. 


gdr, groote platte schelp, (gekorven en rond aitgesneden). 
g<tr<rgar, (verdubbeling) spleet, barst, kerf; soort ringworm, tinea 
cincinata. 

gar-ak, gekorven, gekarteld, b.v. mes waar stukken uit zgn. 

gar4, groot rond uitgesneden schild met beschilderingen. 

gar-€v, (ev duidt op persoon) inkerving als tatoeage, 

gar-étok, {tok, steken), kerven maken, uitsnyden, insnijden, teekenen. 

gar-niv, afzonderlijke wolk, afteekenend tegen de lucht 

uar-garc. (de scherp afgeteekende) schouderbladen. 

gard gr, {gar-gir, verdubbeling met omzetting), vischschub. 

pijl met als punt een bamboebuisje, dat tot twee punten is uit¬ 
gesneden, 


V«r£eJök kar of gar wat veoler de stam er. Kar = aan dit tn» mef 
k-acttvans. 
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laAgte, kuil (uitgekorven, gegraven), 
schillen, afpellen. 
kar-<bvah, boven af nemen. 
kar-ib, afstroopen; kar-azih, vervellen. 
karree ff, echraapspaan, om vuil böeen te schrapen. 
kar-vaaon, duiken, verainken, (in water begraven, bedolven), 
kar-vaeeh, uitgegraven, = ingevallen van oegen, wangen, ena. 
harjvoh, uitvegen, uitschrappen, 

a^ar-ak, gekorven,afgeteekend zyn, afwisselend zÖn, bont sön. 


H(A) duidt op binden of ontbinden 
aW, gehjkelQk Indeelen, 

barsten (door hitte), 
ahadir, wang (aan beide kanten der 
mondapleet). 
ahan, zich vertakken, 
fthat, mik. gaffe), 
ahatab, vlechten, 

loemaken, ontbinden, 
aha. oha, hut huis (alles gebonden), 
bakaie, pen pin, (hechtmiddel), 
dahitok, om wikkelen, 
éhaman, verbrijzelen, vergruizen, 
éharak, loagaan, 

47uLsah, ontknoopen, 

ékémin, spannen, 

keman, loszitten, slap zijn. 

hadad, malsch, (s ongebonden, vg). 

ndóndhi, vezelig, taai), 

^vrui, zwarte vezels, (bindsel), 
hanéb, opnemen, vasthouden (kind), 
hajen, luwen, slap worden v. wind, 
jéfuivek. onderbreken v, werk, 
iahceiüob, omkransen, kronen, 
kahakoen, Inladen, 

(k)ahaman, samenzitten, 

(ka)han(‘b. vaatóouden, (levends), 
kahanffoman, verpletteren, 
kahareh, loslaten, 
kakarak, losgaan. 
kaharib. sterven, 
kahasab, af*, uittrekken, 
kahazdv, schaven, schrapen, 


, verdeelen of vereenigen, 
akada, het tot gelijke dikke tressen 
orawonden haar, 
ahaman, omwinden, 
ohoftp, mossel (ook als enhl?ereed- 
schap), 
otMta, tak, 
ohatok, graven, 

oAaeok, bundelen, tros, bundel. 
ahorn, in wikkelen, inpakken, 
bahéucn, ombinden, omwinden. 
doKaman, tot bundel binden, 
éhdk, losmaken, ontbinden, 
éhoffiQak, verbreken, onderbreken, 
éhown, lossen, ontladen, 
éhoib, verlossen, vrijlaten, 
éheman, openen, losmaken (oorring), 
had. gebak uit de bladeren wikkelen, 
Juuao, zacht, los. 

hakévj, klimband, (om do voeten), 
hadéwn, verlaten, verliezen, 
koha/rak, losgaan, 

;4A tot, jdh .... }dh, van .... tot, 
jéhazah, ontbinden, losmaken, 
(ka)hckev, vangen, 
kahak, wegtrekken (loozen) v. watei, 
han, vasthouden, 

hangab, hangak, breken, smelten, 
ontbinden, 

kahanib, houden, sturen v. boot, 
kahaoezawn, uit-, lospeuteren, 
kaharebp loslaten, 
hthtmb, stroopen, villen, 


ku)ui£oeb, Icrabben, afkrabben, 
kahcaoeg, ontschorsaD, blekken, 
kaheinéb, vastslaan (levends), 
h/hézad, los, slap doen zijn, 
kakoéb, zich ontdoen van, afleggen, 
héfuxkéwn, laden in, doen in, 
kékanid, verzamelen, 
hékeb, scheuren, 
hihakcwn, inladen (levends), 
koeheb, omringen, omsingelen, 
fnahid, boos zijn» (verwijdering), 
mahoet, ver, verw^derd, 
moha, ongehuwd, (niet gebonden), 
raheb, slachten, opensn^den, 
vahid, kleven, haken, 
vasthaken, 

waAanid, samenleggen, 
wakébatok, samenscholen, 
wahoek, omwinden 


kahazak, tros, 

kaha^ek, in gesloten rti loopen, 
kaha$oed, zich inwikkelen, 
kahavazib, af schuiven (ring cuz.), 
heinik, vast> inslaan (zaak), 
kahib, onder oksel vasthouden. 
kaho€tcoen, inladen, vullen, 
kéhaki, roostersgewQa saamgebondon 
pijlen, bh dans, enz., 
kéhazib, uittrekken, plukken (vogel), 
kHuizib, losschetren, 
kofuLtad, los zijlij loslaten, 
niahi, opschik (bind en vlechtwerk), 
»weh<s, gevlochten oorhanger by rouw, 
ra^, kant, zijde, overkant, 
t^Lkaoezab, vastzitten, -zetten, 
vakob, ophangei), 
loahamboek. samenplakken, 
loahani, lichaam (in zpn geheel), 
wafutoezab, omhullen, 
ivahoekoe, jong-meisje (met bizou* 
dere haaromwindsels. 


AR wil zeggen lengte, lang en naar gelang de samenstelling: in de lengte, 
overlangs, recht door. door en door, streep, apleot, scheiding, wat deelt. 
Ook ra, uiteinde, overkant, deel, hangt daarmee samen. 
dr of hdr, de lange buikvin van visschen. 

ar-od, door en door steken, b.v. blaasjes; vaststeken, samensteken; fig.: 

doorgawi, voorbijgsan, doortrekken. 

Of'a-futb, deelen maken, splijten, klieven. 
am^had. item voor zachte dingen; omwoelen van grond. 
ara-hak, item meer intensief, dus voor harde dingen. 
am-hazib, item veelvuldig voor kleine dingen. 

ora-héTim, item voor levende wezens: verscheuren van prooi door dieren. 
an>h^b, item voor levende wezens: verdee\en, stuksnijden; flg.: met ver- 
dedde, gescheiden beenen, = wijdbeens loopen. 
ara-hip, (ip, stam voor vuur) door hitte barsten of splijten. 
ara^han, zelfst, naamw. gleuf, spleet, kier. 
aro-W, bifv. naamw.. verdeeld, dun, smal, tenger. 
am-Wh, bijten) stukbijten, bijtend verdeden. Arakiz. meervouds¬ 

vorm, afknauwen, afpellen met tanden, b.v. suikerriet, zoete klapper. 
ar-ak, een streep of scheiding maken, = een weg openkappen, 
ar^ verdeekn door water, oplossen, smelten, losweeken. 
aro-wuin, stuk trappen, 
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or-ÉW^i, lang*© dunne visch met langen spitsen bek.* 
ar-aïf, wat dcx>r en door is, = opening, gat 

Qr-ar.^nti, langwerpige worm, lintworm; langwerpige kroon der kroon- 
dtiiven; langwerpige reep haar, die men op een geschoren hoofd 
laat staan. 

or-o, lange worm, pier, aardworm. 

or-cy, voor levende wezens: op één lyn zetten; aanrygen, b.v, visch, 
ar-ig, voor zaken: op één lön zetten; aanrijgen, b.v. kraaltjes. 
ara^fvium, op één lijn staan, b.v. vis&chende meisjes. 

verdoelen met den voet, omwoeien. 
af'-eh, (vgl. éo, graven) gleuven of riggels maken. 
ui'^, <vgl. eff, graven) af schilferen, disselen. 
ar*ek, (vgl. tg. graven) afkloppen, loskloppen, kloppen, 
ar.Aoairt, (ckaem, mv. v. (üvm) béide kanten vertakt, ■■ dubbel van 
vruchten. 

ar^d, langwerpig uitspoelen, b.v. door de zee. 
ar^k, dóórsteken. 
ar>óm, kerven. 

ar-Qia, uitgevreten, uitgeteerd, mi wonde, vgl.: tw-aw gat, opening. 

ar»oeg, wegvagen, afschuren. 

ar*osA, afpellen, afschillen, ontbolsteren. 

ar-aWr, verdubbeling, zeer verdeeld, ■■■ dun, doorzichtig, ijb 

har-étok, den (anderen mi verkeerden) kant steken, ■** xniBsen. 

har4, languit liggen. 

m-botok, (botck, zetten) aan een kant zetten, stutten, steunen. 
ra-hgit-iok, (heit, gaan) stekend naar den anderen kant gaan, s doorste¬ 
ken, doorboren. 

Een ander EA wil zeggen, vuur, licht. Afleidingen daarvan zijni 
ar»én, licht, daglicht, dag worden, weerlichten. Fig.: ar^én en jar-ét, fel, 
vurig, moedig, wreed, bazig; arén-amem, bazig Iemand, dwingeland, 
weerlicht, zeebrand, zinderen der lucht. . 
oi-aret, drogen. 

Aar-cfr. zichtbaar worden van iemand die in de verte opdoemt, 
har^si, spiegelend, lichtend, glanzend; kar-eia, open, d.i. lichte plek in *t 
bosch. 

ar-oet, veri^randen, branden. 

ar-opa, hout om vuur te draaien; geheim genootschap in de Kondo- streek, 
de Yuursekte. 

Dit ar schijnt weer verwant met ar, draaien. Men kent de associatie 
tusachen vuur, draaien en geSischtelijke gemeenschap, {vgl: dr, clitoris; 
pé-nt, vagina). Of wa, aw = draaien ook met vuurmaken en vuur ver¬ 
band houd en vandaar met het geslachtsverkeer? Wel schijnen daarop te 


wijzen woorden als; oew-ai, vuur aaiisteken; oew^arén, bijlichten; 
aioh boven vuur houden; oeto-i, penis; A:*ow*a rood beschilderde pijl. We 
hebben ar als draaien, b.v. in: 
ftr-wvt-Aen, (ar en taa beiden = draaien), kronkelen. 
ra^wé-toh, ( idem ), omkeereii, wentelen, 

ar-cïtt, rond uitzetten, opzwellen. 
ar-a^o, gat, ronde opening: aroeiv, ronde opening, wonde- 
ar-ir-i, (verdubbeling), pandanus, (spiraalvormig ttaande blai'en). 
ra^mois-oed, (vins, buigen) rondom buigen, heidiaaldelijk om vouwen, 
ar-apct, draaivuar, van ar, draaien en po, van ip, vuur. Dit in tegenstelling 
met tak~<if, wrijf vuur; af, van ip, vuur en tak. wrijven. Vgl.j atak, 
krabben, dsW)en, atak^k, tegeneen wrijven; afafc-ib, tegeneen 
duwen; atgk, stiijken, wrijven. 

Opvallend is het, dat een bizondere uitgang soms een algemeene be- 
teekenis aan 't woord geeft, dus de stamvorm schijnt te zijn, waaraan dan 
de voorafgaande lettergrepen de schakeeringen in de beteekenis toevoegen. 
Vele dezer werkwoorden toch zijn ook met andere uitgangen en dan met 
andere bij beteekenis in gebruik b.v. Jahov planten, zaad, knollen, enz. — 
leggen en Jahitoek, planten van stekken = steken. Ook hiervan een paar 
voorbeelden. 

TOK beteekent ongeveer als ons ST: steken, stooten, stutten, stuk 
maken, steunen, stampen, enz. 


aiiokütck, bultig (uitstekend) zijn, 
agrétoh, teekenen, 
akeitok, opsteken, 

aJcovétok, uitstrekken nasr, aanste¬ 
ken, besmetten, 

o^i^hoetoek, gelijk, platgestreken zhn, 
aninétok, sajnenhangen, 

(B)ii$étök, vouwen, 
arvétok, schomntelen, 
atétok, met stok aanhalen, 
awitoek, uitpeuteren, 
aeétok, ergens aan of door steken. 
iéiok, opstellen, overeind zetten, 
Ifotok, toesteken, aanreikeo, neer> 
leggen, 

daluitoek, schieten, 
damhrétck, steken naar, 


abotoek, te hoop, samen leggen, sta¬ 
pelen, 

ahatah, graven, 
ahotok. stutten, 

a«ï6afoA;, door opening steken, op de 
schouders dragen, het hoofd tus- 
schen de beenen van den gedragene 
gestoken, 

amoctock, fjjn stampen, 
arltofk, doorsteken (zweer), 
eSH'atok, onderbreken, staken, stuiten, 
avétok, aftrekken, 

ergens in steken. 
bakütok, bedekken, onder steppen. 
bétoka, heuvel, (bé = gezwel). 
dadétok. afsteken, 
dahadétek, af schampen, 


• > Voor cleae bctoekenls van tok, vgL: atritc. peuteren, dabben; odofc, doppen, 
betten; ntek, gtrijVen, atrepen trekken; nloek uit«tekon der vlêug:e1a, fladderen; ira-rak, 
steken. De r van meei-voudjg voorwerp; voor enkelvoudig voorwerp hebben we fafe*df). 
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éheitok, zich rekken, ledematen uit- (Uikeitok, terugkeeren, 

strekken, deinbrétok, neerduwen, stuiken, 

kanétok, vooruitsteken, toesteken, hadétoh, betasten, 
iuioesatok, stippelen, bespetten, hamsitoek, breken v, pijlpunt, 
missen, vei-keeiTi doen, haoetoek, uittrekken (planten), 
havatok, steunen, leunen, haoevétok, zwellen, opsetten, ont- 

hiU^k, vlechten (inz. sleekmand), steken, 
kogétok, aanrij geri (visch), hatock, beschutten, 

kapitoek, af breken, af rukken, keitok, aich oprichten, recht staan, 

kaoesitock, steken in, inschuiven, taitoek, atuk snijden, 
héveitck, steken (b, v.: visch), kapéiok, verscheuren, 

kisUoak, kappen, flitsen, kaekitoak, steken in of op, 

uutaatok, zich buigen, bukken, haoreaiok, inslikken, 

oekitoek, armband aan ai*m steken, kipéiok, breken, 
ravétoh, omkeeren, omstulpen, koabiioek, staak, stut, eteunpost, 

orétok, uitsteken, toesteken, 

Tohotok, hobbelig zijn. rakétok, dóórsteken, 

réiéiok, aan stukken snijden, 
8üng4tck, stooten. 

aaHtok, verschuilen, versteken, ver- aavétok, rakelings langs gaan, schie- 
stoppen, ten, enz. 

aarvétok, even raken, aanstippen, aopatok, vuur uitslaan, afslaan, 
tangétok, wegstooten, wegstuwen, tapétck, iets ergens uitstooten, 
taritok, neerdrukken, vaaéiók, oversteken, overvallen, 

ioaft4batok, samenacholen. akotok, verstoeten. 

.-EG. Be ff is een stamvorm, die in verbinding met een klinker, een 
wegdoen, verwilderen beteekent; vgl.: off, weggeven; éff, uitgraven; araum, 
trappen, ag-arai^, wegtrappen, vertrappen; ng-d, iemand, een verwijderd 
persoon. aff/>»tck, wegatompen, wegstoeten; /co-eg-en, (kc transitief par« 
tikel, eg wegdoen, en elativum) weggooien, verwerpen; gci'agar, (ga met 
meervouds-r en verdubbeling) veelvuldige kloven en barstin als in droge 
klei; gar«cv, inkervingen op lichaam; gar-ak, stukken slaan nit; enz. Als 
uitgang voor werkwoorden wordt het verbonden met klinkers tot -eg, -tg 
of •oag en geeft aan die werkwoorden een bijbeteekenls van wegdoen, 
verwijderen. 

fcov-eg, weggooien, (kov, geven), 

nd*oeg, uitstukken, (vgl.: ad-ak, aanstippen, doppen). 

ahoeg, openleggen, afschillen, (ahoen, inpakken). 

amli-oeg, mv, amb-azig, uitboren (am6, ronding). 

twu>eg, mv, amig, stukjes af doen, (amced, tot stukjes maken). 

nroeg, wegvegen, (arod of aroei, opwoelen). 

af o eg, uitschrappen, (at<zk, dabben, loskrabben). 

kopaig, verbranden, (hoea, vuur stoken). 



141 


iiasoeg. afachrappeii, (hahasoed, krabben). 

iRoeff, jnv. Uasiff, afsnijden, (oesdk, mv. slaan). 

mg of oesoeg, door drukkend wrijven wegdoen, schuren, alg pen» (vgl.: 

izas, afdruk, spoor), 
kavig, afstroopen, (kavib, vervellen). 
kisig, uitspuwen, (kafié, spuw). 

boeg, dier opensiiüden bö 't slachten, ( 60 , huid, schil, bast). * 
oedoeg, baden, afwasschen. 
viroeg, mv. véT'<gdg, af schrammen, 

iva-vaaig, terugkeeren, aankomen, {vgl.: vcsad, heengaan). 

-IP, een enkele maal ook EP of omgezet tot PI geeft het begrip van hitte 
weer en de gevolgen daarvan. Op eeu paar uitzonderingen na komt het 
ook steeds voor als slotlettergreep. PIG wil zeggen zonnehitte, en bij uit¬ 
breiding droge moesson en daglicht, De omzetting nier van n.1, GEB is de 
Marindineesche zonnegod of zon-déma 

Als men weet, dat de Marindinees vuur maakt, door een pijlschaeht 
van hard hout vlug heen en we^ te draaien in een putje, in een stuk zacht 
hout gemaakt, dan zal ’t niet verwonderen, dat hg daarin analogie ziet 
met het gesJachtelijk verkeer. Uit het gealachteltfk verkeer van een déma 
is dan ook volgens de legende het vuur ontstaan. Men kan zich dan 
verklaren, hoe sommige woorden op het geslacbtelijke betrekking hebben 
daarom ook tot deze klas behooren, 

oKip, branden, (a)kadlp, knappen, knetteren, 

h<fvip, opvlammen, buiten, in de zon. 

ambip, veen, dat in den drogen tgd kipoei, uitblazen, uitwaaien, 
bij groote vlakken uitbrandt, arahip, splijten, 

asip, roosteren, koasip, gloeien van de lucht, 

a- of éniarip, aanbranden, atawip, uitwaaien, aitblazen, 

avarip, barsten door httte, dakip, doreten, 

fiftahfp, barsten door vuur of zon, keizip, op vuur te poffen leggen, 
ftonip, branden, vlam vatten, !r>p, steken, branden der zon, 

Hép. poffen, gepoft eten, oepip, bandleder vrouwelijke schaam- 

pU, zonnestraal, schitteren, bedekking*), 

rehozïp, barsten (vele kleine scheur- rarh, sissen op ’fc vuur, 
tjes), HipnM, tintelen der ledematen, 

sipar, zwanger, tip, sago poffen (onomwikkeld), 

toeiip, harde houtsoort, vvaavvaji wahip, opdrogen, 
ook het bovenstuk van pglschach- 
ten gemaakt wordt en dan rood 
geverfd (vuurkleur); dient ook 
om vuur te draaien. 

') Hft war<lt vereerd met rond* papagaaien veevtje?, sooals de «cliaamoedelikiug 
•lei mannen vaak met tckkIs pitjes. 
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zwaTïgei'zijn, 

kipi'étok, (k-êp eii luitok, ll^^en, leg¬ 
gen, openspreiden) in paring ver¬ 
bonden zijn. 

En is ditip wel ioU anders, dan een algemeene stam voor vuuri Het 
Mai indineeache woord tato/, en ara/pa vuur *), is zeker verwant met het 
Maleische api, Keieesch jaf, Tanimbareesch, /fl/oa, Grieksch, pwxis. 
Neder!, vuw', Duitsch /öuer, Latijn focua, Fransch ftu, Bngelech, firet, 
enz. Hn zoo zijn er vele punten van aanraking, die een niet^deskundige reeds 
opvallen. De studie dezer taal zal dus ongetwijfeld den taalkundigen 
kostbai'e aanduidingen aan de hand doen, om dit nog zoo onbekende en 
daarom zoo belangwekkoude volk zijn plaats aan te wijzeu in de é4ne 
groote menscheiifke familie. 

de Döor Aeaooiatte. 

Gelijk jn elke levende taal worden ook iu ’t Marindiueesch vele 
woorden door asaodatle gevormd on wijl hierin vooral de geestesrlolitlng 
des volks tot uiting komt» sullen we deze wijze vau wooidvorming eenige- 
zins uitvoerig behandelen. 

Dat de Marindinees over de hem omringende i:tatuur sterk ent!ux>- 
pomorphisch denkt, is te begrijpen. Deels is dit toe te schrijven aan zijn 
animistische opvattingen, doch allicht nog veel meer aan zijn cosmologische 
beschouwingen. De déma'h vervullen als een soort halfgoden het heelal, 
de hemelen, zoowel als de aarde en de zee. Van hen stamt alles af, niet 
alleen de menschsn, maar al wat bestaat. Deze voortbrenging U evsnwe) 
niet het gevolg van een loutere openbaring naar bulten, als b,v. een 
scheppingsdaad, maar een ontwikkeling van *t eigen wezen zelf, een 
voortplanting (generatie) of gedaanteverwisseling (metamorphosis). 
Hierdoor staat de geheele natuur en al het bestaande den mensch zeer 
nabij. Deze verwantschap is verder gedifferencleerd door totemistische 
verhoudingen. 

Opvallend is het daarom anderzijds weer, dat hij de scheidingslijn 
tusschen levende en levenlooze wezens zoo scherp trekt, dat hij onder¬ 
scheiden grammaticale werk woord vonnen gebruikt, naar gelang de han¬ 
deling op een persoon of een zaak betrekking heeft. Sommige voorwerpen 
beschouwt hij echter ook als personen, b.v, een pijl (als persoon en steeds 
als meervoudig begrip); een boot, die l)emand is, is ook een meervoudig 
persoonabegrip; de hemellichamen, nog steeds als déma's beschouwd, 
worden eveneens als personen aangemerkt 


i) Tok-af = wrü^rual•, ar.opa = rfi^aaivunr, due bUm af «i ap„ Zj« bö aflei¬ 
dingen ar. 



Bat de geiieimzinoise stemDhemel de aandacht moest trekken V9ti 
esn steeds buiten levend natuurvolk, ligt voor de hand. Doch dat het goud- 
bespikkelde uitspansel voor hem tou zijn als een groot opengeslagen 
prentenboek, is wel opmerkelijk en toch is dit zoo, 

Een vallende ster heet wat, s= een groote gele leguaan, 

Als een bolide of dondersteen door 't luchtruim schiet, dan heet het, 
hevi‘hié}au} mc, M}, daar valt een doodsbeen. 

Een roode ster ia an^gta-^ri, een vonk van klapperscbaal. 

De B en de L van Centaurus vormen de schscht van een viachpijl, 
QMbaUt, waarvan het Zuidericruis de vier punten vomt. 

De Zuiderkroon is een (fanpot, ^ een hoofdsieraad der jongelui, 
bestaande uit een paar in elkaar gestoken casuanspennen, waaraan een 
staartveer van de &o6oit (Mal. merpati); het sieraad wordt op het achter¬ 
hoofd bevestigd en staat als een boog over het hoofd. 

De Visscherinnen, kid<»um of ki^KtU zyn twee sterren van den Arend, 
terwijl Altair de zak van ’t vischnet is. 

De Dolfijn is ook een visch épimi genaamd (Mal. kakap). 

De Hyaden heeten kiw-étê, » krokodillenkinnebak. 

De ko-ésamojnHmim zyn op rij staande, visch schietende jongens en 
worden door ons de Gordel van Orion genoemd. 

De 9ipoae, «s krab (cancer) is de ster, die wij kreeft iioeraen. 

De Melkweg wordt aangeduid door go&tn, » de witte aach der hout¬ 
vuurtjes, die geregeld door de vrouwen wordt opgeruimd en die ook de 
dema-meisjes aan den hemel weggooien. 

De stralen der zon, alsook de staart eener staartster hebben den Ma- 
rindinees doen denken aan de staartsprietoi van den paradijsvogel en noemt 
hö die even als deze jdg. De staart eener komeet noemt hij echter ook 
fMjoeh, sss lange haaraanvlechtsels der jongemeisjes. Ook zegt men nog 
gakif’tce, ster met flankveeten van den paradijsvogel. 

Voor het opkomen van hemellichamen zegt men evenals voor planten, 
dat ze uitkomen, hoew, voor 't ondergaan boven land zegt men, dat ze 
gaan zitten, amMd en voor *t ondergaan boven de zee, dat ze duiken, 
koii$8on. 

Bij boomen en planten onderscheidt men vooral de ruit, = wortel- 
knoop en bij uitbreiding ook de heele stam, en ngór = het gebladerte en 
bij uitbreiding de heele kruin of de top. üit den wortelstoel (rf wortel- 
knoop verrijst de heele boom: dat is dus het hegin^ de oorsptffitp, de 
ooi-zaak; de kniin is het uiteinde, de volÉoofifip, welke benamingen ook 
overdrachtelijk gebruikt worden. Men heeft ze zelfs op de hemellichamen 
toegepast. Ze komen in 't Oosten op. dat is de 'r^ii, het begin van hun loop¬ 
baan ; ze gaan in ’t Westen onder, dat ia dus de ngór of de voltooiing. De «»t- 
Ajofane of „stamzon” is dus de zon in de morgenuren; ««feafemd „midden¬ 
zon” is de middag en de •iigór-ha.tané, de „kruinzon” of de zon in den 
namiddag, n.l. top of voleinding der loopbaan. 


De maan wordt wel in vergelijking met ontkiemende planten de 
^ioefeofl-mcwwiou), = ontkiemende of nieuwe maan genoemd, doch moer 
algemeen ravét^k^nandow, =* omgekeerde maan, wtil men dan den maan¬ 
sikkel weer aet verschijnen juist in omgekeerden stand als men hem 
eenige dagen van te voreu heeft zieu verdwijnen. Men noemt de nieuwe 
maan echter ook ngór^andcw. Hieruit blijkt ook weer, dat de benamin¬ 
gen mii en ngór niet betrekking hebben op den zichtbaarheidaduur der 
liemelJichamen, doch een indeeling van het uitspansel zelf aanduiden. 

Wanneer de sikkel zich meer en meer vult, naar gelang de maan hot 
eerste kwartier nadert, dan begint hij, die eerst een looze kuit geleek, ook 
een scheen te vertoonen en spreekt men van de „maan met de acheen" 
linti mast4U}7o. De sikkelvormige maan wordt ook wel 8oecbari‘'Tnand^i> 
ffenoemd, naar een sikkel vormige schelp. 

De volle maan heet weer nit-mamdovj of ook wel wes-mntioiü, Mes 
S5 rijp en meer bizonder rijpe kokosnoot. kan dus zijn: rijpe, 

cf volwassen maan of ook kokosnoot-maan. De vergelijking van de blanke 
ronde maan met de blank.gerijpte noot, de kostbaarste vrucht van dit 
land, is ook wel aannemelijk. 

In ’t laatste kwartier spreekt men van karanVc-niandoui « zittende 
maan. 2e komt dan slechts even op, om weer terstond te verdwijnen, 
fcaraiiik, gaan zitten of ondergaan. 

Hoe alle kleuren door vergelijkingen worden weergegeven, zagen we 
i'eeds vroeger bij Woordvorming bij ’t achtervoegsel -ht 

De ooren zijn een der wegen tot kennis en begrip \'osrend en worden 
daarom vaak met hst begrip zelf vereenzelvigd; getuige uitdrukkingen als: 
Kambit v>a, u*vn, om of onpat, in ’t oor zijn of worden, s gedenken. 
Ktifnhii ko-itar, in 'i oor staan, voor den geest staan. 

Nok kambét ahep htn, heb mij in *t oor, v gedenk u mijner. 

Kanbit isop teoöi, uit het oor worden, a* vergeten. 

Kambit kahoeto, het oor uitgaan, » vergeten. 

Ddm kambétti, met slechte ooren, doove, of ongeaeggelüke. 

H'ontngap KambitH, met goede ooren, verstandige, gehoorzame. 

Kambit fcatab, de ooren openscheuren, lettert, de oorlellen scheuren, of 
fig. goed luisteren, scherp toehooren. 

K<mbét‘kohai^anem, met uitval-ooren, a* vergeetachtige, lotoor. 
K(imbéU7ii, zonder (doorboorde) ooren, fig.: hardhoorige, ongezeglijkr. 
Déki kcmbétH, Iemand met houten ooren , waa eertijds alleen figuurlijk 
een hardhoorige of ongezeglöke, doch toen hier hoornvee werd inge¬ 
voerd, kreeg men ze ook in letterlijken zin en de hor«« dier beesten 
heetten ook „houten ooren”. 

Potten en pannen om ooren te hebben zijn hier niet, maar wel spreekt 
men van een kambét-izas, \'oetapoor met ooren, = een breede voetafdruk. 

Met onze oogen slaan wij, laten ze weiden of ergens op rusten; de 
Marindinee» maakt daarmee niet minder wonderlijke krachttoeren. 
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Kind joMv, de oogen planten, » staroogen, verbaasd k^fcen. 

Kind hamtaeoed, de oogen stoeten tegen iets. ^ naar iets staren, 
staroogen. 

Kind avahob, de oogen ophangen aan, — steeds voor cx^en hebben, bezorgd 
ztjn om. 

Kind fcoagen, de oogen wegwerpen, ^ de oogen opslaan. 

Kind évék, de oogen leggen op, laten rusten op, in oogenachouw nemen. 
Kind karvoesoek, de oogen slingeren, schuw rondkijken. 

Kind ombakap katfxh, zün oogen worden opengerukt, hy ziet plotseling. 
Mit-Hnd, is de ooghoek bij den neus: ngór-hitid de tegenover gestelde. 
Onderscheidelrfk is dit echter ook: vlak bb* oog en op afstand, op ami- 
1 engte bekaken. 

KvuL-ravétoko*, een met omgekeerde oogen is ©en blinde, 

KindMmaaidoiü, een oogmaan, wiena oog als de maan alleen staat, = een- 
oogige. 

Figuurlijk wordt kM veel gebruikt voor gaatje, opening als b.v. 
kiengat van klappemoot, kmd-mang&n, klapperdop met gaatje, s» trech* 
ter, enz. In t algemeen wordt btjna elke opening ook fig, gezegd voor 
vrouweltjk schaamdeel. Dit geldt ook bizonder voor oofj: dón hindt^ 
iemand met slecht oog, at ontuchtige; kind idi, ontucht plegen, enz. 

Voor den Marindinees is het hart de zetel zoowel van 't lichameltik 
als van 't gemoedsleven; hékai wil daarom zeggen: hart, leven, adem of 
gemoed. 

Ank bébti. vrooliik van hart, ss» opgemimd. 

Dé'ki békai. hard van hart, s* hardvochtig of moedig. 

Dokakia hekai, kort van hart, ^ opvliegend, ogeduldig of kortademig. 
Offaiok békai, lang van hart, s= lankmoedig, kalm of met langen adem, 
Dóm békai, slecht van harte, = bedroefd. 

Eazae békai, zacht van hart, = zachtmoedig of Ucht gevoelig. 

Izakod hékai. één van harte, = eendrachtig of in één adem. 

/aba of iamb békai. groot van hart ~ hooghartig, moedig. 

WarUngap békai, goed van harte, = gelukkig, verheugd, 

Békoi Qsakev, het hart zit vaat, ?= buiten adem zijn. 

Békai ahip. het hart schroeit, = schrikken, kippenvel krifjten, 

Békai hanth, het hart wordt gebeten door, — verlangt vurig naar. 

Békoi iiar, het hart staat stil, = door heftige aandoening aan gegrepen. 
Béhai ivon, het hart riucht, = buiten adem geraken. 

Békai kaiab, het hart verscheuren, = zware droefheid veroorzaken. 
Békoi ko samek. het hart draait hem om, « hü is zeer bedroefd. 

Het physiologisch belang der longen achb'nt niet tot hem doorge¬ 
drongen te zijn: hü heeft voor deze organen zelfs geen afzonderlijke 
benaming en noemt ze akakik-ón, lichte lever. 

De romp is als de kodim, geleding van een bamboe en de lies de 
samek of draaistuk waarop de beenen bewegen. 
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Baharim is de lichaamsgeur en als men een dier tam wil maken, zal 
men de stukjes voedsel, die men het geeft, eerst even onder de oksels 
houden, waar die geur het sterkst is, om 20 odoende het dier aan ïich ie 
wennen en te hechten. Iemand, die aan ons gehecht is, dus een vriend, 
noemt men daarom ook baJumm. Goeds vrienden die ató vliegen steeds 
om elkaar heen zwermen, noemt men ook wel mhai’omhoer-anim, vliege- 
menschen. 

Bocb is uier, borst, of ook jonge pisangscheut. 

De hoogopstekende bloeiwüM van den sagopalm heet da^smga, « 
sago-band. 

Ding kijxtroed, is het voorhoofd samensnoeren en betoekent het 
voorhoofd fronsen, 

Dinö'*'«ö, vooriioofdrolletje, » een ploeje haar, dat op het voor* 
hoofd biyft staan bu kinderen, die overigens geheel kaal geschoren worden, 

Als een Idnd bivoni, duiven (die vaak In één lijn vliegen) op het hoofd 
heeft, dan betaekent dit dat een reepje haar dwars over het hoofd loopende 
la blijven staan, tarwijl de reet Is weggeachoren. 

De mmgón ia een napje van een halven gepolijaten klapperdop 
gemaakt; men duidt daarmee ook de knieachijf aan. 

De knoopen in een u^o^rank worden mg, knie, genoemd. De mt% ia 
totemlatisch met den reuzen reiger ndik, verwant en men aag de gelijkenis 
van zoo’n reigerpoot met den knobbel in 't midden en den watt^rank, 

Bastk^ofnotm ia een varkenstong, maar ook een amslle houten spade. 
Door ba^ik^rner, varkenshaar, wordt ook een grassoort aangeduid, en 
iemand met een baiik»pa, varkenskop, is een koppige, 

Een waterleliè>aQort nnemt men heel onheusch omdat 

haar blaren aooala ze daar op ’t water drijven, lijken op den afdruk, die 
in ’t zand achterblijft, waar zoo’n beaje gezeten heeft 

iTosmon. schouderblad, is ook een overlangs gehalveerde nautiJus* 
schelp, die ale sieraad gedragen wordt 

Het varken, basik. is het zinnebeeld van allerlei deugden, als moed, 
kracht, vlugheid; de naJiam, kangoeroe, koekoes, toaban, buidel* 

rnt en andere schuwe dieren, van vrees en kleinmoedigheid en de kiw of 
krokodil van ontucht 

De is een klein zeekwaUetje, dat bü aanraking jeuk veroorzaakt; 
vandaar is ists ook tintelen of slapen van ledematen. 

Do pau>, landschildpad, Is het zinnebeeld voor echte en ook wel Oost* 
Indische doofheid alsook voor domheid en atomheid. Hot wordt ook nog 
gezegd van een dorre vrouwenborst, die n.1. doof blijft voor 't gehuil van 
den hongerigen zuigeling. 

De klapperrat vervangt in de beeldspraak onzen mol en réhofl’éh^hi, 
wil dan ook zeggen, mcMig- Verschillende gras- en rietsoorten, worden 
terwille van hun mollige pluim by de rékorék vergeleken. 


De hond levert ook zijn s&nde^ in de beeldspraak: ^gat-dé is een 
kruid waarvan de gekauwde wortel de honden driftig moet maken ter 
jacht, ^goi-mohcd, gesndde hondenkop, heet een kikkerlarve. Ngatroêvi, 
liondenpeoidf ia een zeek walletje. NgaUwok is een bloem, de amaianthus. 

De bOjj^g U een bamboesoort van middelmatige dikte en vandaar ook 
PÜP, buis in 't algemeen, en bang-hi, gel\jk zoo'n bamboe ss geweer. 

Ongtajta, klapperdop is ook schild eener schildpad. 

Dé is boom, plant, hout, stok, plank en al wat verder van hout is 
als paai, staak, enz. Wijl alle inheemsche geneesmiddelen van plant- 
aardigen aard zijn, is het ook: geneesmiddel. Dé-Ki als hout, is hard. 
gierk; dé-pati of dé-kambétti, iemand met houten hoofd of ooren is een 
hardkop, maar een dé-fdndU, een houten-^gige is iemand, met scherp of 
norsch gezicht. Déhi méén, houten taal, is duidelbke, krachtige of ook 
harde, barsche taal; een dékt tutiti, een houten gelaat, is onbewogen, strak 
of streng. Iemand met een houten huid, dé^arti, is mager. 

Etob^kasé, zeespuw, is puimsteen. Toen men zout leerde kennen, werd 
het ook zoo genoemd, later echter meer g<tram (Mal.). 

Het woord is ook hier een kracht en spreekt men dus van binden 
kiparoed met woorden, of kéma/nuieb, vastliouden aan iemands woord; 
méén vagih is woorden ordenen, of een zaak beslechten. Men spreekt 
echter ook van stoken, oeHg met woorden, voor ophitsen; of iemands 
woorden wegwerpen, wUan. koveg, « er niet naar luisteren; meen ravétok, 
woorden omdraaien, of hamixim, in wikkelen, om iemand te bedriegen, of 
méén kavob, door woorden openen of openbaren; een Tnéen^hombèr-iuu/m 
is een zwpmelprater of kletsmeier, Afsen tamak is woorden kaatsen «s* een 
boodschap overbrengen. 

£en jongmeisje gaat voor een j<mkman zitten, ambid, d.w.z., dat ze 
met hem trouwt. Terwijl zij zit, wordt ae bij de trouwplechtigheid inge- 
sloten in een wal van pisang- en beteltrossen, aardvruchten en andere 
heerlijkheden. De bruidegom neemt haar dan by den bovenarm, mcek htin, 
om haar uit deze verschansing van heerlijkheden te helpen. Moek hati wil 
daarom ook zeggen trouwen voor een jonkman. Voor weduwen, die her¬ 
trouwen, maakt men zooveel omslag niet. Voor zoo^n tweede huwelijk 
zegt men réUth, » klaar leggen, inzonderheid de gebakken sagekoeken, 
hetgeen de voornaamste bezigheid der huisvrouw ia. Vandaar, dat voor 
iemand den sagokoek klaar leggen, beteekent met hem trouwen, doch 
alleen in tweeden echt. 

Harei beteekent olie, inzonderheid Idapperolie, de eenige inheemsche 
oliesoort, doch ook, helder, doonch^nend en later ook glas en kind-harei 
oogglas of bril. En wjjl de olie alleen gebruikt wordt, om lichaam en 
opschik in te wrijven en blinkend te maken, beteekent karei ook 
bUnJeend, gHnsterend. 

„Goed werk heeft tijd vandoen" is ook Marindineesche wijsheid. 
Daarom wü arir niet alleen zeggen, Iang2<um, maar ook rorpvtttóig, 


kMnatig, fuurig en ook goreed, afgewerkt. Als werkwoord is het: <Lfwer’ 
ken, voltooid, verei&ren, bewerken en daar vandaar weer ala zelfst, 
naATOWoord, versiering, vereieringemotief, snifwerk. Vandaar anr-mêvn, 
een kundige, een vnJenwm. En méén arir is woorden met 20 rg en beleid 
spreken, »5 een zaak beslechten, een geschil vereffenen. 

Boes wil zeggen vuur stoken, en ook eten poffen tusschen heet 
gestookte steenen, de gewone toebereidiug vwi den waaltod, wijl potten en 
pannen onbekend zijn, Hoes-onoem of pofatei’ ie dus een kokin en hocs-tpa, 
pof-moeder, s voedetervioeder. 

De Marindinees kende maar één soort vaartuig, nJ. ztfn uitgeholden 
boomstam, favoen. Be loggers der ruilhandelaren noonde hij in tegenstel¬ 
ling met zijn smalle kano, breede boot, bónd javoen en een stoomschip 
vuurboot, takafjavoen (thans echter vrij algemeen met den Maleiechen 
naam kap al). Voor zijn aanplant werpt hj} in de Jags terreinen hooge 
dijken op, Door dit op werpen ontstaat dus ringsloot, die in den regen¬ 
tijd vol water staat Het tuinbed ligt dus als een kano in ’t water en heet 
ook javcén en bij uitbreiding ook elke opgeworpen dijk. 

Kmdi wil zeggen, verach, onrijp. Kondi hahivd, onrijp, — ontijdig 
sterven. Kandi ogeb, ontijdig, s* levend begraven. 

Avosab is wegdekken van water, ook slinken van een gezwel; 
figuurlijk zegt men ’t ook voor ’t wegtrekken dor levenssappen, of uit^ 
teren en ook voor iemand, die niet meer weet, wat te zeggen of te 
antwoorden en er 't zwijgen aan toe doet. 

Be Tnbavik js een dunne liaansoort, die ook gebruikt wordt om met 
een touwtje zonder eind figuren te vonnen. Ook het epannen dezer 
figuren tusschen de vingers heet mhavik, alsook de figuur zelf. Wijl deze 
figuren zeer ingewikkeld zijn, moet men dikwijls voordoen, om ze aan 
csn ander te leeren en zoo Is mbavik ook » voordoen. 

j|fo6 is het geruiseb der zee. Moe-anoem of ruisch-dier, is de sago tor. 
Van denzelfden stam is meengév, gonzen en een moengév-cptoem of 
gonzer, is een bij; maar een gonzer in den vergrootenden trap, een 
moengév-moengév-anoem, is een hommel. 

De Moeri is de Prinses-Marianna-etraat, de westelijke grens van ’t 
Marindland. Daarom is moeri ook Westen en westmoesson en de moeri* 
wa of moeri-moeder is de frogat\'og^, (tachypedes aquüa), die dan voor¬ 
namelijk verschijnt. 

Ovem is de ster Venus en ook planeet in ’t algemeen. Overdraohteltfk 
beteekent het ook kruis, wijl men zich de sterren vjerarmig voorstelt en 
niet zes- of meersrmig zooals wij. 

Poe is het geluidnabootsend woord voor geweerschot, dus hneX of 
gepaf. i) Degenen, die dst geluid hier het eerst deden weergalmeii, waren 
daarom de pos-amwi, de paf-menschen of vreemdelingen, n.1. buitenland- 


‘) Verfdiik poepoe ^ reg«n (gëluid-nabootsing tbji ’t kletteren. 


sche vreemdelingen, zoodat dit woord thans algemeen \'Oör buitanlander 
getoruikt wordt. De vreemdelingen onderscheidden ziclx vaji de inboorlin¬ 
gen op de meest in ’t oogvallende wt’ze door de kleeding, Vandaar werde?! 
later de inboorlingen, die kleeren aannamen, Marmd poe-anim, = 
dine^cké vraerndcn genoemd, in tegenstelling met de mdKiti of ^najoehti, 
de opgesierden of de aangevlochtenen (met haarverlengsela). 

De ziekten stelt men zich voor als dénm’e of booze geesten. Daaram 
zegt men ook. dat de ziekte iemand slaat of vasthoudt en bij genezing, dat 
ze hem losUuit of verlaat. Voor wonden zegt men, dat ze opdrogen, sdk. 

Wijl men voor de komst der vreemdelingen geen anderen spiegel kende, 
dan de stille waterplassen, ligt het voor de hand, dat men het begrip zich 
spiegelen met duiken associeerde, koasson. 

Veie idanten, visschen, scheipdiertjes, vogels en andere dieren worden 
aangeduid als vader, moeder of maagd, évai, uvjJi, iwog vau een of ander 
voorwerp. Het verhand dezer famili^trekkingen ontgaat me, wijl van 
totemistieche verwantschap in vele gevallen ook geen sprake is. Zoo heet 
de zwarte papagaai dé^évcU, houtvader; een hagedissoort da^ai, sago- 
vader, enz. 

Ook voor de vele nieuwe begrippen, die hem bb de komst der vreem¬ 
delingen als ’t ware overrompelden, trachtte de Marindinces door associatie 
benamingen te vormen, Op den duur was dit echter niet bij te houden en 
nam men met het vreemde voorwerp tevens de vreemde, i.c, de Maleische 
benaming over. Sommige zijn echter nog in stand gebleven. Zoo noemt 
men b.v. den knop eener deur den navel, dakoeni der deur. 

Démdémc is zwart verstikt hout en zoo noemt men ook geteerde 
voorwerpen. 

De blaren van de dogor (semicarpus anacardlum) werden vroeger 
gebruikt, om de tabak in te wikkden, om in de bambo^ijp te rooken. 
Daarom werd sigarettenpapier ook zoo genoemd. 

Een baraboeeoort, sok genaamd, levert behalve pijlpunten ook messen 
om zachte en taaie dingen te snijden, iuzonde^eid vleesch. Een koppen¬ 
sneller heet dan ook sok-anem, mes-mensch. De later ingevoerde stalen 
messen heeten dan ook sok^ükr, ijzeren hamboemes. Komt er een braam 
aan ’t mes, dan zegt men dat het tiwnk, tand vleesch heeft 

De verschilleude messoorten ontleenen meestal hun benaming aan een 
of ander blad, waarmee de vorm e«iige overeenkomst vertoont en zelfs de 
zaag heet oega^ naar het getand blad eener palmsoort. Een groot broodmes 
heet echter bagoesH, allicht wijl de ruller het als hagoes (Mal. » mooi) 
aanprees. Een schaar of knipmes heet hotapcJc, ^ vouwer. 

Steenen bijlen had men voornamelijk in twee soorten, n.1. de mbaecm 
het platte disselvormige, dat uitsluitend als wapen gebruikt werd en de 
épr het plompe wigvormige, dat het eigenlijke gereedschap, de kapbyl was. 
Wel eigenaardig dus, dat men de ijzeren bijlen niet épr maar mhaeom 
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noemde. Misschien he^ft meer aandacht g^clioulceD aan de over* 
eenkomst van vom, dan aan het doel. 

Het ijzer leerde hem ook roest kennen, en hy noemde hem éroê, een 
rossig waterkroos, dat den glans van den waterspiegel verdooft, evenals 
de roest den glans van 't User. 

Prikkeldraad noemde hij ffuri, een slingerplant van sterke doornen 
voorzien. 

De fóffor ia een groote zeevlsch en wyi zgn huid veel op ons leer 
geiykt, werd dit ook jöffar genoemd en een eehoen ia een voet van jóffor: 
jóuar-taffoe. 

De ndcetuvuioén is een peulvrucht met blauwe pitjes. Thans worden 
allerlei glaskralen ook zoo genoemd. 

De pandde is een waaier van palmblaren gevlochten en dienend om 
vuur aan te wakkeren en muggen en vliegen te keeren. Wegens de 
gelijkenis van vorm noemde men het roer van een schip ook zoo. 

De fiets werd paré^javoen, landschip, genoemd, doch thans heet die 
vrü algemeen karéta en sommige pienterlingen zeggen zelfs al fiet. 
Allerlei buizen en pijpen werden natuurlijk met velschillende bamboesoor¬ 
ten vergeleken en zoo kreeg de geweerloop en bij uitbreiding het geheele 
wapen den naam van bonff-hi, als een banp, bamboesoort. Van deze bam* 
boesooit was ook de thans bijna geheel In onbruik geraakte Marindlneosche 
tabakspijp gemaakt en worden onze tabakspijpen ook met dien naam 
aangsduid. 

Doch meer en neer wordt de Marindineea met de vreemde dingen 
vertrouwd en ook met .de spraak der vreemdeJingen, het Maleiech, zoodat 
hy zich het hoofd niet meer plaagt, om voor al die nieuwe dingen nieuwe 
namen te vormen, naar met de vreemde zaak meteen den vreemden naam, 
zij het vaak min of meer verfomfaaid, ovemeemt En zoo begint ook het 
vreemde element in deze taal zijn intrede te doen. 


ADDENDA. 


Bis. 18, n& 2e alinea: 

Dit en is blijkbaar verwant met het elativum né, dat men aan 
sommige woorden fcróvoegt, vooral om ze dan als uitroep te be¬ 
zigen. Zie bij Tusschenwerpsels en het addendum bö biz. IJ6 
hieronder. 

Bh. 52, regel 16 v. onderj 

Het is even goed mogeltjk, dat deze i van matdka-i de riterat, 
is tot meer nadruk. 

Blz. 65, bb' nota 1: 

Soms hoort men 4h ook als achtervoegsel bh ojuim, adhorta* 
tivus, bkV-: anum-éh mm! dat hij hier kome! 

Blz. 77, na de alinea: 

In de meeste gevÉdlen js dit b klaarblykelyk verwant met kv.h, 
heb (van behept met eu geeft daarom ook meestal een 

toestand aan. Zoo is dit d eveneens verwant met het voorvoeg- 
sel da en At met het voorvoegsel Arfff^-activans. 

Waarschynlhk is de oorspronkelijke uitgang voor werkwoor¬ 
den n geweest, als zy^^de de meeat onbepaalde aanwijzing om 
de betrekking van een toestand of handeling tot een persoon 
weer te geven; n.1. n als stamletter voor den Sen persoon, vgL: 
an. (VgL: Nederl. e>4 van men-, Grieksch em van aner). Men 
heeft Immers nog voorbeelden waar n.-slotletter nog als perso 
naalvorm dienst doet evenals de andere stamletters der persoonl. 
voornaamwoorden. Wegens het aanheebten van sufiixen, om 
andere sdiakeeringen aan te brengen, werden in de meeste ge- 
vallen de personaalvonnen teruggedrongen en wei tot vóór het 
werkwoord, als praefixen, ofwel nog méér tusschen den stam 
en deze achtervoegsels, als infix. B.v.: ha, stamvorm voor bin¬ 
den, samenvatten. De werkwoordvorm is ha-n, nemen. Dit Aw’J 
wordt riu het stamwoord voor de werkwoordelyke beleekenis 
en daaraan komen de sutfixen, b.v. han^b, opnemen, dragen 
van levend wezen. Tusschen en dit cö (v, heb) komen nu 
de personaalvormen met de noodige bindletters: Ie pers. aNo, 

aHti. Ten bewijze echter, dat de n van den etamvom hdii 
oorspronkelijk ook niets anders was, volgt die ook de personaai- 
wisselingen en hebben we dus een dubbele personaalaanwij- 
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zing: Ie pefB.: hdi^oNab, 2e pers. haSaHab. Tdw^an, drijven 
(v. t en m, beweging: in het rond, dödlo«). Voor levende wezens 
krdgfen we weer den uitgsns eb, die de rt-algemeene aanwijzing 
verdringt- De personaaivormen worden nu lusschen den stam 
tam en den uitgang eb ingeschoven: tain^oNt^b, Zie 

verder bij Personaalvormen. 

Blz. 79, bij voorlaatste alinea: 

De verbinding leé of ibi geeft echter meestal een meervoudig 
voorwerp of onderwerp aan, terwijl fco op een betrekking tot 
iemand of iets wijst 

Biz. 116, bij slot voorlaatste alinea: 

Meer waarschijnlijk ie dit t%é, dat, wanneer hst woord op een 
medeklinker eindigt, daaraan met een bindklinker verbonden 
wordt, eenvoudig een sncliticum ornane, verwant met het slatt- 
vum en. (Zie blz. IS, bij Praestativus). Men hoort het b.v. ook 
door spelende kinderen aan een woord hechten, dat ze half zin¬ 
gend herhalen, b.v. sii ze met een palmbladnerf in een zand- 
hoopje steken en een ander moet raden, waar ze uit zullen 
komen, zingen zo ook: tid^vU, Hd-ené! van tid, steken. Als aan¬ 
hechtsel bij uitroepon, zie bij Tusschenwerpaels. 

Biz. 120, bij nota: 

Zeer waarschijnlijk ie dit -ad, •zé of •hé hetzelfde woord als 
iié, kleinkinderen, afstammelingen, nazaten. 

Blz. L28, bij MAN, 2e alinea: 

Ook kan als achtervoegsel aan vrerkwoorden gehecht, 
verwant ziju met nurn, treden, en dan geeft het aan de werk¬ 
woorden de btjbeteekenU van: tredend, trappend de aangedulde 
handeling verrichten. 

tramaw of aravuin, (v, ro, kant), wegtrappen, intrappen. 
daroman, (v. daró, slijk), loe-, tot slök trappen. 
tahaman, of atéman, (v. t, steken), in ieU trappen. 
ambdanutrj, (v. mb, ronding), samenstaan, dringen. 
asaman, (v. cedfc, braken), met kromme (als gebroken) beenen 
loopen. 

bakcmcm, (v. bak, openen), met open beenen, di. schrap staan 
of gaan staan. 

oganuui, (v. ég graven), dempen, dichttreden. 
at<min, (v. t, steken), spartelen. 
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Blz. 126, bij T, eerste alinw: 

Ook is deze i het demonstratief ia, dat, daar, en dien*'^ 
dan vooral om meer nadruk of klem op de handeling te legg-'n. 
éaJteb, (v, héb, effen zijn: dat effen s» vol>, vol zijn. Een om¬ 
zetting hiervan' is étob, wat vol is zee. 
tahob, (v. fuzb. v. ban, houden; dat houden), leunen op. 
tama, (v. ma, ronding, buiging; wat gebogen is), ring. kring, 
lus. 

tér, (v. ar, lengte), liggen, 

atakeb, (v. k, slaan en heb v, han, houden), tegenslaan, tegen¬ 
drukken. 

Ook heeft i vaak de beteelcenis van: steken, of gestoken zijn. 
staan. V^. uitgang fok, v. t en k, slaan, kappen. 
tad, steken. 

tdk, opensteken, openen- (Vgl,: dék, zacht op en neer bewegen). 
tar, (f en r-instrum. of finalis), stek, plant, poteling. 
tapé, (v. ép, demonstrat.) wal uiteteekt, b,v. haarbosje op ovo* 
rigens kaal geschoren hoofd; buisje op het schot van een 
nautilussehelp. 

téb, (v. t en heb, v. kan. behept met), opening, gat. 
fépo, (v. t ép en bo, ronding), rond uitstekend, bobbel, knob¬ 
bel, stuitbeen. 

Hd, steken, dóórsteken. 

Uk, (v. tuf), aanstekende, besmetteltike ziekte. 

Blz, 183, na artikel: S geeft scheiding aan: 

Wegens zijn uitsluitende beteekenis geeft s in samenstellin-- 
gen ook wel meer nadiuk of intensiviteit te kennen (enkel of 
alleen, slechts dit of dat), en vormt dan een soort elativua. 
saMP. s en he^, effeii zijn, slechts effen), glad zjin. 
aamban, (v. s en mh. ronding, enkel rond), rond atroobloemp»*'. 
samboé, (v. s, mb. ronding en ofi. v. ko<*^o. uitkomeu; enkel, 
geheel rond uitpuilend), knobbel. 

Blz. 139, na regel 18 v. boven: 

Een andere E kan men als instrumentalis of finalis, middel- 
of uitslagaanduidend beschouwen. Ze vertoont dus veel overeen 
komst met ons -aar of -er, Lat. -or. 

ahadir, (v. ahad, verdeelen; het verdeelde, beide deden van t 
gelaat), wang- 

msrar en angi&r, <v- verbinding en r-instrum., binder), 
hoofdband. 



archar, (v, ar, len^tê «n ahad, dedenj in lengte verdeeld), 
dun. sma]. 

boenakir, (v. boemi, temtet, fcwn r-instrum. dat terniet doet 
werden), miereneitje, 

dwar, (V. di-no, doniter), donkerte, doiatemis. 
éhèr, (V. éhè, deze en r-final,), iemand. 
gir, (v. ég, graven, krabben en r.instrum), weerhaak. 
imémir. (v. am verdubb. v. om, mensch en : mensch 

geworden), opgeachoten van kinderen, tot de puberteitajaren 
gekomen. 

{ft>,(v. t steken en r-instnjm.i steker), nagel, klauw, hoef. 
ivir, (v. janken, huilen en »vinatrum.; janJcer), een schel 
schreeuwende sprinkhaan. 

jamhatoer, (v. jamhad, vrouweltik schaamdeel van dier en 
r-final.) wijfjesdier. 

kfihir, (v. fcafttb, vastknellen en iMnstrum.; kneller), tang. 
hapofir, (v. kapad. breken en rdnstrum.; breker), hoest, 
feamr, (v, ba'actlvans en artv, aanrijgen en r.instrum.) qjg- 
touw, om viaeb aan te rijgen, 
kasir, (7. kasid, binden en f^instrum.; binder), borstbeen. 
kiwar, (v. v. kad, v'a. draaien en r*instrum.; draaier), wind. 
vuuór, (v. maSt kronkelen; kronkdaar), een slangsoort. 
motoer, (v. m, met, t, weg en osw, licht; lichtverdrijver) 
schaduw.' 

rnèamr, (v. ’mh, ronding en rdnstrum.; omringsr), armband. 
mbir, (v. ronding, opening on hi, bijten, r-lnstrum.; opening 
bijter), slagtand. 

moengar*mcmffar. (rnoongév, brommen en r-lnslrum.; brom¬ 
mer), hommel. 

mór, (mt of mo, lokwoord voor varkens; naar mo luisteraar), 
tam. 

sflWr, (v. eakev, uitspreiden en r«itiatrum.; uitspreider der 
sicrveoren), paradijsvogel. 

aanpnr-nnem, (v. aanga, hand, volgens samenstelling: grijpen), 
grijpvogel, roofvogel, 

aomar, (v. mae buiging tot moe omgezet en n-final.; gebogens), 
door ouderdom of gebreken gekromd mensch; gekrookt, ver¬ 
fomfaaid ding. 

tar, V, t, steken en r-instrum.; steker, om in den grond gestoken 
te worden), stek van plant. 

focioar. {V. t, demonstrat en oaw-ab, omdoen eii r-instrum.; 
omwikkeiaar), mat, deken. 
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iüÉiror, (v. war^k, uitsneden en «-matrum.)» z&chte houtsoort 
die ook voornamelijlc dient om niet duu«wun snijwerk te 
maken, 

iiivar, (v. ziw, lang duren), uithouder, verduurder, 
saker, (v. oe-sdk, slaan en r-inetrum.; slager), stok, knuppel. 
$ipar, (v. ipiv, zwellen; z^'eller), gezwel. Vgl.: 9ipi, hetzelfde 
woord doch zonder r. 

karotg, <v. teo-activans, oeg, v. ég, vegen en r-instrum.: veger), 
veger, dat is een lange breede spaan om vuil bgeen te schra¬ 
pen, te vegen. 

BIz. 142, bei eerste alinea: 

Met dit ip of ap of av is zeer aeker ook verwant oew ot oe, 
dat we in vele samenstellmgen aantreffen in de beteekenis van 
vuur of licht. 

d9w, <v. d en oetv, met vuur), vuurvlieg. 
mmdow, (v. ttui en nd, intensivans en otw, met licht), maan. 
Vgl.: kaiü'né, omzett. v, takav, vuur en inelit omans 
SS zon. 

kO'Ce, kop-oe of kop-kop> 06 , paddenstoel, n.L fosforesseerend. 
oew-aré7i. (v. oew, licht en arén, Heht), verlichten, bgiichten. 
oew-atok, (v. o&w, vuur en tok, steken), boven ’t vuur houden. 
oesoek, (v, oew, vuur en koes stoken met &-activ. omgezet tot 
soek), branden, roosteren. 

oe-titcek, (v. oew, vuur en verdubb- v, tok. steken), vuur steken 
aan, aansteken. 

oeW’i, (v. oev), vuur en hi, aJs> als vuur; of oevik, v. oew, vuur 
en w draaien met fc-activans, vuurdraaier, wegens a&sociatie 
volgens de legenden tusschen vuurdraaien en geslachtelijk 
verkeer), piannelijk lid. 

oew-ai, (v. oew, vuur en ai, worden), vuur maken, geven of 
nemen, 

ou-é, (v. oew, vuur), rookwdk. 

ov-om, (V. oevj, licht en om v, am, mcnsch; zij met licht), 
morgenster. 

Voor de volledigheid kunnen we als tot de voornaamste stam¬ 
vormen beboerende nog vernoemen: 

AM, om of oem (v. amed, telen) {vgl.: Lat, homo, Nederl. 
man), is een stamvorm, die persoon, levend wezen beteekent 
kivosom, (v. ki v. kad, vas, omzett, v. siv en zij vrouw- 
mensch), meisje. 



ovom, (v. oew, licht en om; lichtvrouw), morgenster, (vele 
sterren zyn démo’s, dus personen). 
am-am, (verdubb. v. am; menschelvk), medelijdend. 
an>em. (v. m, iemand en om), measch., 
aram, (v. ar, ronding), gezwel by mensch of dier. 
aróm, (v, ar, streep), inkerving bij mensch of dier, aderlating. 
bévom, (v. b&v, zwellen j zweller, kropper), kropdulf. 
damóm, weeskind. 

ézmn, (v. izé, geslachtsdeel), echtgenoot. 
garam, (v. gar. krakkelen, kerven), verschrompeld mensch. 
kan^atn, (v. houden en ain, mensch), moederschoot, buik. 
izam, (v. izé, kleinkinderen), grcM^tvsder. 
izpam, (V. izé, kleinkinderen), schoonouders. 
ombo, (V. bo, ronding en om; menschen-bal), scrotum. 
narakam, (sis verwantschapsnamen), kind. 
oram. (v. oer, of e>r. stamvorm: wat men afgeeft, en am; af¬ 
geven van mensch), wat op de zwangerschap en *t baren 
betrekking heeft. 

soram, (v. j-elat or, vgl.: pr-«ö, ruilen en <un: menschenruil) 
verloofde. 

dükoen, (v. dak, omzett. van kad, iemand en oem), navel; 
vandaar iindhew. (v. ita, éin en dattoem, van één navel of 
familieverband), behuwd zwager. 
namaJiOéd, (v. m, iemsnd, am, persoon en koed, persoon), dier. 

NA, aanwijzing voor den derden gorsoon heeft ook vaak deze 
beteekenis. 
at>m> mensch. 

wahani, (w wa. rondopi en an; de Keele mensch), llchsam. 
flant, (verdubh. v. an), het wezen. het. gelaat, het voorkomen, 
horna, (ka-instrum. en awi; dat een levend wezen doet 
worden), el, 

sanok, (v. aedh en an; zich doorslaan), bukken. Hiermee ver¬ 
want gebukt, gekromd dragen, torsen. 

KOD-, kad of kid, soms ook kaïid en soms feo, ka, fei, duiden 
eveneens op iets dat is: persoon of zaak. Wellicht van den per- 
sonaalvorm ka, het is en daaraan al cf niet toegevoegd het 
bepalend ttd of d van énd. daar of dat ia, deze, dat, dit. 
kotad of koeUtd, (omzett. v. kod met to. verwijdering aandui¬ 
dend). begeleiden, wegvoeren, mee voeren. 
kad-akoeb, (v. ohoeb, bedekken), den büslaap uitoefenen. 
kad-akoed. (v. akoed, bedekken), leunen op of tegen iets. 
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kad~<ikib, (v. ahöed, bedekken, voor l&vende wezens), tegen 
iemand geklemd zön, omhelzen. 

namakoed, (v. cm en ofn, zie hierboven), dier. De onzödig:e 
vorm, narmkad = ding, zaak- 

iza>‘kod, {v. ie oï sa, enkel, één; één dmg), een persowi of ding. 
kad-dam, (v. dam, stijf), een etyve, kreupele. 
kidakd, of kadakd, (v. ddk, op en neer bewegen en kid; hetgeen 
waaraan de armen op en neerbewegen), sleutelbeen. 
kod‘iv;a, (v, tv, donker en wa, maken; donkermaker), een 
krabbetje, dat bif groote scharen op het dooggevallen strand 
het zand tot kleine bolletjes nypt. De aldus bewerkte vlaklceii 
steken op het gladde blinkende strand als schaduwvlekken af 
en heeten daarom ook kodiwa-^matasr. schaduw van deze 
knd)betjes. 

kand-akib, (v. A;!b, meenemen), iemand leiden, meevoeren. 
kand^akab, (v. hib, meenemen), meetrekken, van zaken. 
kand-ara, (v. ara, geluidnabootsing; wat rara doet), trom. 
hofnd^sr. (v. dr, weerhaak), werpstok (met weerhaak) om de 
lans te slingeren. 

kind-ari, (v. karei, olie, blinkend; wat blinkt), paarlemoerschelp. 
ki-vasom, (v. egv en <m, die vrouwmonsoh is), meisje. 

NG, soms G, of N alleen, (dit laatste vooral ook als verwij¬ 
dering: «loos, on-, weg-, ver») even als in LatJjnsche en Ger- 
maansche talen een stamvoim aa))duidend een vernauwen, sa¬ 
menvatten, b^eenbrengen als io vangen, eng; of een verdeelen, 
verbrokkelen als in mengen, inangelen. 
abongoek, (v. ba, alles, ng en k-activ.), samenbrengen, ver- 
sameleu. 

arangib, (v. ra, kant, «g en ib, v, hah, v, ?wf», hebben, houden; 

van alle kanten aameuhouden), byeendrbven, hoeden. 
bangoe, <v. 6a, allen en ng; allen byeen), samenkomst der Imo’s. 
dangad, (v. d, drukken en Kg), samendringen, 

6<mg, (v. 6o, ronding en Kp), knobbel, stuit, 
kéngek, (v. A:-activ. en 4 voor meerv. onderw. en np), bij elkaar 
zijn, vergaderen, vereenigen, 
ongar, (v. ng en r-instrura,), bindsel. 

hangad, <v. han, houden en »g*verwijdering), zich verdeelen. 
hanganvm, (item met Tmin, treden), vertrappen, vertreden. 
mgranak, (v. ar, draaien, ng, verwijdenng en k activ.; draaiend 
vaneen doen), roeren, vermengen. 

Ais voorbeeld van G of N alleen: 
vag^b, (v, wa, rondom em g; rondom bijeen houden), bewaren, 
ordenen, zamelen. 
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ttmin. ( 7 . t steken en n; samensteken), met lua of schuifknoop 
bladen. 

koUnüd, (v. Aa-acti^., t steken en n; samenstéken), vlechten, 
knoopen, 

anéwn, (v. n verwijdering), afwtizen, weigeren. 

N4 (v. n en d demonstrat., 2 ij weg), aJs achtervoegsel: aonder, 
on-, -loos. 


P is een stamvonn, die betetócent: op, open, (super, hyper), 
openen, opheffen, verwjjden. 
o/pad, opengaan, openspatten. Ook opad. 
aphat-a, (v. Aan, hebben, houden, en a-flnalis; wat opgeheven, 
opgeworpen is), zandrug op het strand. 
apik, opwerpen, inzonderheid water in den mond, (hier gewone 
wjjze om uit een kuil of beek te drinken). 
fpek, opproppen, opstoppen, volstoppen. 
ipiv, opzetten, awelien, 
opes, opening van buikband, ségos. 

tapeb, <v. t steken en p), 2 lch opheffen, oprichten; Iemand 
opheffen. 

tapik, (item), opensteken, opendrukken. 
tapé, (item met d*relativ. meervoud), verhevenheid, inzonder¬ 
heid op schotjes van nautiJusschelp. 
tépó, (item met ó relativ. enkelvoud), verhevenheid, etuit 

D (de zachte weerga van t, steken, stoeten), is een stam¬ 
vorm, die beteekeiit: duwen, drukken, dekken, dicht, neer. 
ddd, bukken. 

ddk, op en neer drukken, duwen; inzonderheid een hengelstok. 

ariAk, bedrukken, betten, doppen. 

dodid, (verdubb. v. d), dieselen. 

dakeb, (V. Keb v. hm; aangedrukt hebben), vol zt|n. 

<U, (indrukken van pfil), schieten. 
od*od, stekel, doom. 
od, lioofddek, schedel. 
oed, hoofdnetje. 


Voor meerdere voorbeelden, alsook voor stamvormen van 
minder belang, verwezen we naar het Marindineesche Woor* 
denhoek. 
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CORRIGENDA. 


BI 2 . 1 , reg^l 7 V. onder staat: ai, lees ii. 


9f 

u, 

,, 

1 V. 

b. 

staat 

verwezenlyk, lees: verwezenlijkt. 


17, 

„ 

14 V. 

O. 

ft 

voert, lees: voegt 


19, 


7 V. 

b. 

if 

savek, lees: sarek. 


20, 


3 V. 

,b. 


(van t exclusivum sa), lees: (van 







s4-vt, rug; overdrachtelök: achter, na; 
dus saJcod^é, = daarna eens of nog eens, 
voor 't laatst). 

f) 

27. 

», 

15 V. 

O. 

9f 

(a'Mp) of éiifi, lees: (<}.nej>)étid. 

$t 

36. 


10 V. 

b- 

)f 

ivi'èocn, lees; ivi-aav. 

9$ 

43, 


16 V. b, 

i) 

zijaea4ees izüner. 

9) 

44, 

t» 

7 V. 

O. 

ft 

empora, lees: tempora, 

$f 

62, 


4 V. 

0 . 

M 

de, lees; den. 

M 

54, 

,, 

14 V. 

b. 


mba, lees: mbè. 

)) 

58, 

r, 

8 V. 

O. 


o^nhdv, lees; 'oemahdv. 

M 

66, 

„ 

7 V. 

b. 

ff 

N-d, lees: A-d. 


66, 


4 V. 

O. 

tf 

ikn’ (= ikm), leea: ipn’ 


68, 


15 V. 

b. 

f$ 

nlèpa, lees: 

n 

72, 


7 V. 

b. 

$f 

P 8, lees : asabna abatna ojnnvsmb 
(rnamh cnomh anambé anémh. 

u 

80, 


• 8 V. 

b. 

tf 

Gneach, lees: Grieksch. 


90, 


14 V. 

b. 

t> 

ar<ihandv, lees: araJuznab. 

u 

91, 


13 V. 

O. 

if 

kadakkanab, lees: kadahanab. 


96, 

„ 

3 V. 

0 . 

7$ 

Bambétojujek, leea: sarndéteoioeh. 


98, 

„ 

15 V. 

0 . 

$7 

éusik, lees: éw(u 

$t 

99, 

„ 

10 V- 

b. 

7$ 

évasig, lees: éva»ig of jévasiff. 

9$ 

99, 

„ 

17 V. 

b- 

tf 

lees: wihid. 

9$ 

105, 

„ 

6 V. 

b. 

ft 

•$é, lees: sé of ~zé. 

U 

111. 

rr 

12 V. 

b. 

ft 

es6Q/iv<ii leas : tzano, (essawa is Inioz> 
dialekt voor izano). 


111, 

„ 

IS T. 

b. 

en 17 V. b. staat: e^Batoa, lees: issano. 


113, 

,, 

12 V. 

b. 

staat 

essaioa, lees: izano. 

t7 

129, 

„ 

2 V. 

b. 


wi-soek, lees: W’ü-oek. 


1S6, 

„ 

18 V. 

b. 


de met elkaar vergeleken voorbeelden 


staan niet tegenover elltaar na cmasoek. 
Tegenover ambak behoort ambceg te 
staan, enz. 

188, onderaan van „Of wa, aw'’ enz. tot en niet de drie eerste regels 
van bl 2 . 189, moet vervallen, tot „We”. 

148, regd 11 en 9 v. 0 . staat: wortelkncop, lees: onderstulc, stam. 
144, „ 14 V. o. staat: slechts, lees: slechte. 
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l)e bier flAngeboden ^Nadere Bijdrjigen lot cie kenois mi het Midden Maleieeb 
(Bësêmaiiacli en Sëmw^scb dialeet)'", bestaan uiteen VetT>olgSu|)pIemeii£ op de Woorden¬ 
lijst, gepubliceerd in de Verban delingen mi liet UatamaacU Genootschap van Snnsteu 
en Weteuscliappen Deel LIIl (1904)» en nit een juuvulliiig vau Rechtspreuken en 
Spreekwyae», opgenomen in de Bedragen tot de Taal* Land* en Volkenknnde van 
Ned.*Iijdië, nitgegeven door het Koninklijk Institnut tot de Taal* Land- en Volken¬ 
kunde vau Ned -Indie, 6* Vlgjks. I i'XLV) (1895) pag. 1 en v.l.g. 

Een of twee )nj een woord gevoegd, duidt aan, dat de aanvulling of 
(en) de verbetering betrekking heeft (liel>bcn) op dat woord, voorkomende rapec- 
tievelijk in de ^Nadere unuvnJlingen enz " en in het ,,Suppleinent enz.” van Iwven* 
genoemde woordenlijst. — Zie: Verliandelingen van liel Bataviaasch Genootschap van 
Kanstel! en Weien&chappeii Deel LXI3* en 4“ stuk en Deel LXUl !• stuk (192)1. 

De met een gemerkte woorden komen voor in formulieren, waaronder iiju 
te verstaan toover- en bezweringsfonnuliercii dan wel formulieren tot bet nanroepeu 
van góden en gccRten, welke woordcu b^nn uitsluitend Iiq ingewgden bekend :!yi). 

dnidl nun, dat bot woord thoi^ hehonrl in het dj alert van de B^aënnUi 
Hlmgr {Polembangsohe Taseinahiauden); het oicorendecl vmi dlc woorden is ontleend 
aan eeu niet gepubliceerde woordenljjsl, sauioogesteld door den Controleur b|i bet 
BinDenlandscb-Bestnor C. Baten BUiiR. 

Is bij een woonI f,{B)i}iY' gevoegd, dan wil dat aegg^ti, dat de Controleur hjl 
het BtnneDlaT!dBoh*£estunj W. Hoven heeft nagegaan, dat bet woord iq evengemeld 
hesiiuirsressort bekend i$ en dat dc door mij daarvan gegeven beteekeiiia juist is, 
tciTvyl eeu woom gekemnerkt door een daarbij geplaatst is aangetroffeu in 

de artikelen „Ei?nige bjjzoodwheden over Panelelingacbsp en Slavernij bij dc l^aae* 
mahers*' on „Aninustiecbe gebruiken In de Pnseniah" van de hand van genoemden 
ambtenaar, gepubliceerd in bet Koioulaai Tijdschrift, respectiovciyk over September 
1924 en 192.% dan wel dc betoekenia daarvan door hem is medegedeeld. 

duidt aan, dat de beteekenis van hel woord is opgegevea door den 
Heer Dr. Radeu Mas Poerbatjaraka. 

Verdere gebruikte afkortingen zijn: (B) — Bëseraahschj (B) — Sërawajscb; Ktv. 
— by Ie voegen; t.d.v. — te doen vervallen. ' 

In bet belang van de uitspraak komt het mij geweoschtcr voor, om by alle 
woorden, welke op tweeklanken eindigen en bet achtervoegsel «an” krygen, voor dat 
achtervoegsel oen apostrophe te plaatsen, dus „pakaj’&n” te schrijven in stede van 
„pakHjan'\ 

Ten slotte wensch Ik openlyk mijn dank te betnigeu aan eveugenoenideHeeren 
voor de my in deze verleende bulp en betoonde welwillendheid. 

O. L. HELFRiCH. 




Vervolg supplement van de Woordenlijst. 


A. 


’aba ngaba, vcHeo ?an ecu Hoonu 
’abaQ 1; b.tv. kSinie^r; tocdjoh lapid 
(B), onbekend oord; acJiter „garsoelaw”: 
„(witte wolken)”; aohl^ „nagaw (jSO": 

„ schapenwolïy CS* 11 {Bl)y liet bovenge¬ 

deelte van een deuiiiosl. 

'ebë; b.tv.: 'abB'al>ë (i>V)^ liet krieken 
Tun den dfig. 

'abis; b.tv.: pfingnbumi^ einde dat 
aa.Q iets gemaakt wordt. 

'abot® (B)(iOi op oietó nitloopen. 
*adap; b.tT., aobter „ngadap": „(ook 
„bfiradap” of ainSradap^X’. ' 

'adaq; ad. U het magteeken td.v.; 
b.t.v.: 'adaq. -. 'adaq, h etzij... Iietzij, of.,. 
of; III {Bl)y nitroep van vorwondenag 
bijv. bij bot plotseling komen van iemand, 
dien men niet hoeft verwacht. 

'adas; h.t.v.: {BI) ook c-S.v. nian<\i^ j 
’adat**; slaat: „bali ’öqka^u)*’; moet j 
lyn; „bal*'ftqka(ii)";b.t.y. voorhali'ftqka(ii): j 
„bali’ qka(n) getoq (B) en aeb ter „ (B)”: „j". j 
' a d ö; b .t.v.: Wjradë (B) ; {ö)'iidiqdö tft^ra* | 
dë, bet komt niot bij mi) op; Be'adérgë(B),së \ 
’adawanjaw (5), allea, allen, zooatshet is. [ 
’ a di); reelitvuardig; ’addan, rechtvaar¬ 
digheid. 

' adj aj; b.l.v.: II (Bi), verminderen bgv. 
van vrachten aan een boom na den pink. 

’ a dj a n g; b.tv.: voor „ schotel’': „groot 
bord”; achter „(B)”: [ook „pëpfadjang]" 


en aebter „gaan”: „de gaven rau de oudera 
I van den Jonggehuwde aan zjjne schoon' 
ouders”; achter „inhondf*”: „(ook „p 0 ^* 
' djang(a4))”).” 

’adjaw® (B) .=5 sadjö. 

I ^ndjagr; Utv. : 'a^apr makan, waar¬ 
onder wordt wstaw hetvoor don eersten 
' keer toedienen van vaster voedsel aan den 
znigoling; ’adjapran (BI), oen dier, dat 
meu een kar of wagen leert trekken. 

*adji; b.t.v.: 111 ’adji sëmbab, (in de 
spreektaal zeiden of nooit gebezigd) gebed; 
ook de collectieve benaming voor „doekon**, 
„panditS”, „rëbiü)'ah”; IV (BI), nga^ji 
ngadji luhoe lakoc, goede daden verrichten; 
Vo = 5 : katt- 

'adjok*; b.tv.: ook dezenowaehtige 
toesUuid vooral b[j vrouwea> zoodat zij 
Alles nadocR en napraten op een zotte 
wijze (ma), „latab”). 

’ a dj o r; b.t.v-: II vergruisd, fijn, vloei¬ 
baar, ontbonden, uit elkander; v.g.i. „ 1 * 6 - 
mok”; 111 'art’adjor(BX^); kwaadaardig, 
gemeen van inborst. 

adoe; b.tv. achter „T': (m 0 )ngadoe, 
klikken. 

*adom (B); I (in de spreektaal zelden 
of Dooit gebezigd), verzoek, uitnoodiging; 
(BI), ngadom, vermengen (?); ook = ngan 
(?); IIP (B)(H) = tidoq inz. van vorste- 
i l^ke personen. 
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*agang:; b.t.v.: U(Bl), sneUtroonjcn 
vau water, harf) spraken op ecu loon van 
Tarnt', pêDgkoli, in volle wapsn* 

rnatin^, tot de tajideii gewapcitd. 

'a^aq; l).t7., achter „glageo": luetna 
te i;aaii; II 'agaq 'agaq (BI), bp het 
aweinracn (ie handen heen gu weder be^ 
wageu om niet te Tsinken. 

’ngib; b.tT. achter „deel''; njiiidcel; 
'ngslian (J^}, (’aip’alian (jS)], kajoe, het ajui' 
deel van den eigenaar vnn de nepajang” 
in da ingezameldo waa en Itoning. 

’agong; b.t.v., achter „groot'': (niet 
van personen); ngagonKKa(iOdoeknm, 6én 
der eeremonlifn by liet „jfawi(,jVan" (xia 
„gawi”); UI kapoe 'ioi mintaq dl’agoïig* 
kaniijaw in een fonniilter nui) getrof¬ 
fen, waarbp „'n^ong'' do boteckoiiieuioet 
hebben, „den góden afbmccken, om don 
boom, waarop do „eyalnng'’ tpn neeten 
hoeft geUoQwd, ia beaoliermiag te nemen, 
opdat het aaiitul neetoa atoeds moge ver* 
meerderen." 

'fifoq; h.tv. achter dat woerd: (ook 
'agoïl'an); (Bt)wei’k; werk heli ben, bezig¬ 
heid bobben. 

'abir^; einde, elot, bet laatato, het uit* 
eiado. 

'ahtrat^; het toekomend leven, het 
hiernamaalo. 

'ajajo (Bi)‘ ’ajftj ’ajaj, kreunen, 
'ajam; ht.v,: biring 'idjaw(metHebt- 
bruine veercii); hiiingkoeumglmotgeleor^ 
rood hniino voor en); bocloe 'araw koentng; 
koembaag toetop (pikzwart); |)oe^at potih 
(B), fpot^nli (^)| (met licjitgryi^e veeren); 
poe^jat koentng (met liclitgelc veeren); 
djalak boengaw® (4?), djskuii® (S), koerik 
boengaw® (»?), sl^raaaw boengaw® (<S), f 
béninting boengaw nadi® (^, djalak bo^ ; 
ngaw naw® {3), koertk boeogaw tOboe 
(5) ^ mythische'banen; 'aaaq bakaw; 
’anaq bM^ewah: ^ poeaako (B) [poeea- 
kiw («] t«f ,t«soh (S)", ,%0'kh {S)", 


. „sfilooman"); „tjalang" — welke inz, 
; voor vechtbaneo in aanmerking komon. 

Onder de „hstoowab pocaakO" woi'denge* 
\ rekend inz. dc „biriug 'ii^ow", „djalak 
\ 'itam", „djalak koojung", „potih (B) 
[piiUuh (^) poeynt”, „tjsyilftw"; onder 
de „bAtooweb tjahing", inz. i1c „djalak 
koentng", „kfilnhoe djarang (koen in g}", 
„koelik 'abang", „kooitk djamug 'itnni”, 
„koerik miivih"; — 'andalan doewë (B) 
[doewaw (B)], gezegd van een vechthaan, 
die twee malen den kamp gewonnen 
heeft; yinO (B), tjinaw (3), gezegd van 
een vechthaan, die „bAtoewab" ia en in 
den kunp gewonnen heeft; pahotan, gezegd 
van een hnau, die heetemd ia om ala veeht* 
haan te worden gehondoo en met hel oog 
daarop good wordt verzorgd; ratos (B2], 
waaronder kleine kippen worden verstaan; 
— 'igam (Bt) een kiesgercebtigdo; 'ajam; 
(e)'mpol {BI), kip of baan, die geslacht 
wordt om de wakera by ceu nogoahegra* 
ven lyk een maal aan te bieden; heludja- 
ran (iU), gezegd vaa een baan, die nog 
niet volwassen ia; —'ignin: lioeloa hal^, 
bocloe ^aroe^t^alaq ltacD,4jliiTtbnjan keting, 
'itacn 'abang lt(jXigr, kapas; aangkor, 
sêrawa, tbdong, \)4tjilaw, niugon o iet voor 
een offevmaal worden gebezigd; pslaneng 
'^am (iU), gezegd van een haan, die reeds 
volwassen ls;'ajniii: p4n(\jeogoq (B^), pluim¬ 
vee febmolit door hen, die persoonlpk van 
hun belangatelUng biyk geven by eoa sterf¬ 
geval; pAngiring pookang (BZ), een groote 
kip, die met den aohterboiit van een kar¬ 
bouw wordt geronden naii de familie van 
bet meiqje, na een feest ten huize van baar 
verloofde. 

'ajaüg; h-t.v., ad I achter „’iyang 
'tyang"; (ook „kabar 'fgang"); O (BZ); 
ngajangka(o), op warmen van voedings- 
middeleo, drogen in de zoo. 

’ajap; ogajap, ontbalen vao deo ver¬ 
loofde en zijne oiakkers voor het „m&la- 
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^)kan boentin (zie ’^&p«D (in 

de spreektaal zelden gebezigd),fl|>ygroten; 
bS[boe{w)] 'ajapao (als boTcu), eteu, iets 
nuttigen. 

'ajato (J«); leeftijd. 

' 8 j s q; b X.V .: 'jy iq (S) ('ajfaq (&)] b6rajn, 
het voelit verkiegen door gisting van rijst 
(padi b9mm)^ 'aji’wj (5): gantal, water, waar¬ 
in een sirihblad, om de geeeten gelegenheid 
fe geven linn hfindeo te wasseheu een 
olfermaa), waaixloor men Luu kwaden in¬ 
vloed ken aiweren; (in9)’ntj9ritaw^ (?); 
’ockop, lanw water, waarin een stok 
„tj9ndaDaw’'boQt, waanne<le het wordt 
gewassoben na de gebruikelijke waasching 
met bet water uit de ,,tawaiig'’ [meer in 
gebruik in de jSmorga's oabg de Paasare]; 
rfinggëgab, gezegd van een snel opkonieu- 
den bandjir; II di'djiqka(n), moet ook dc 
beteekeuia hebben van „ditcrangkan'’, ue 
„tórang 11". 

’ajir®; ss 'lyiq. 

’akal; b.t.T.: 'akali pandaq, kortzich¬ 
tig, bekrompen; pandjang,behendig,elim, 
sluw, bedreven, vindingrijk. 

’akap; ad II b.t.v.,aebter„8i(j)'èiig'*: 
[ook, ’aksp 'akap {B3)]; 'akap ka’op kl- 
lêman ^iman(?) (.Fi), zeer donker. 

'akapr; b.tv.: dëda’op, doewaol (ge- 
neeekraohtig), kepogr (geneeskrachtig), 
koempaj (geneeskrachtig), la^oq potth (F) 
[poti'ab {$}] (geneeskrachtig), pangang 
(geneeskrachtig), p8r9paq (geoeeskraehtig), 
B9loerok (geneeskrachtig), telopr (met ge¬ 
neeskrachtige bladeren), Coengol; achter 
qtempëringat": (geneeskrachtig); (F^): ba< 
nar, bönang ^kos, doeprl boelangan, djaog- 
got ha’ong, g9roeltk, kadam, ka’it, kamhas, 
këbi(j)'ol, kskoeloj poNh (geneeskrachtig), 
kémbasawi koebang njaw6, lirts, mor (ge¬ 
neeskrachtig), rëndmgan (geneeskrachtig), 
roendang, sSlimang, sëtimab, simboq’an, 
tapal balang, tëloesor'oeprat, tëtap köproh, 
tëtap pandjang, tetarö (geneeskrachtig), 


timampê (geoeeakraclitig), tjëtjiote, tjin- 
tëwali. 

' a k b a T; groot» verh even; ’hI aho ’akhar, 
God is groot. 

'alaho; we „akbar". 

' a I aj; 1 kftbat (?), II een boomsoort 
I met eetbave vruchten; III (FW), zie 
„koeboo'’; IV gezegd van een pëtajböom 
die geene vruchten meer draagt 
'alam; b.tv.: IV (FXiD = rindoe; 
voor „en verhalen”**: „formulieren”. 

'alam kar i; h.t.v.: II (BI), bet model 
van een bepaalde soort laugl>aadje, zonder 
kraag en van voren niet gesloten. 

'alang*; b-t.v-: il’aiJLngka(b), een oit- 
roep van verbazing — ha! wal! hei!; UI 
’alang ’aiang (BI); boekao'aJong 'aiangss 
tëlampaw (zie „larnimw”) ;2V bonten ligger 
van een woning; V zie flkepalang", 

' a! a p 5 b.t.v.: onomwonden, zoo der om¬ 
wegen, recht op het doel; II® (FKfl) = 
roepë. 

’alas; b.t.T.: II woud, hosob; ’alas 
mangkoedom®. 

' a I im; 1 geleerd; II® (FXP), vergiffenis, 
genade; ’alim sainpi(j)ftn, Gwe genade. 

'aling; (zelden in de spreektaal ge¬ 
bezigd), iets om zich achter te verbergen; 
ngaJtng, schollen achter iets; bfi'altng 
’altngaii, voor het oog bedekken. 

* a 1 i p; b.t.v. r II njawawnjaw 'alip®, na- 
mawnjaw 'aUp®{?). 

'alts; zie „pakoe*’; vgl. „kentng”. 
'aloë; b.t.v.: II 'aloë 'aloë ’antan; 
UI (£U} ten tyde van. 

'aloj; b-tv-: II (F)» badab katjt’sq 
'inilah, di 'aloj (?) 

'alon; ad II® b.t.v. voor „langzaam'': 
„(ook 'aloD (ëmalon)”. 

'aloni; b.tv.: II ia het reine geko¬ 
men (?); (F) lï'ftli pëkèrdjaw'an kami 'int 
Doesoni perdjandji(j) 'an ri{j)'&l 'oprang 
moedaw aamaw moedaw 'aloni. 

'alor (Bl}\ nj, roeks. 
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'aloran; b.ty.: U (BI) = (ö)'piboo- 
logran {zit „boeloyr). 

'amat; h.t.v.: ngainatka(b)i strak aan¬ 
zien, aaudaobtig bezien; II [kea'matau]^ 
{Bf\ 7<ecis hoTeninate, al te zeei. 

' ambah; b.t.v,: 11 'ainbaliaii (^ï), plan, 
voornemen hi kwaden zin; lil® {BIH), 
mokken, boudeei'en i?); 1V ® ( BIH}, zie „' am* 
halen". 

*ambalan® gcw. 'ambah’am- 

balan, luig {^jnleh, 

'amban; b-t.v,: IV (j 9Z) streng oiu de 
aolitei poolen van een paard bQvecitiK:(l om 
bet ateuü Ie verleen en b[) het dalen van 
een belllng. 

' o in b & Q g ^ (BlH ); zaaien. 

'amUftt; b.l.v.i II (^1) c.e.v, net, <Ut 
men In de rivier reobt lant hangen; lil 
ngam bat, b et, (on dt|j de), bjj o hwil tot botal i ng 
van een vordering, in bealag nemen van 
liaodelegoederen en pnoduoten, tnebehoo* 
rende aan de doeeoogennoten van deu 
Bohnldenaar, door de doesongenooten van 
den schuJdelecher, al dan niet oiet voor* 
ken Dis van do hoofden; aohterhalen van 
de goederen van den debiteur, welke men 
niet onder z|jn bereik beeft. 

'ambar® lieht, niet zwaar, 

'ambil {BIH); ’ambtl tampangan, e.i.v. 
verblutenia, waarbjj de geldopnemer «cb 
verbood om het geleende, benevens eon 
zeer booge rente, op een vooraf bepaal den 
dag op korten termijn temg te betalen. 

' a ra b t n ; b.t.v. tiissehcn „'ambinan" en 
flmaosvr&ohV't „[pëngauibtnan (M)]"; aeb- 
ter „iiake ": (waarin men twee matten vecht- 
op en tegen elkander zot, afgedekt met 
eeo klein matj e met gekloii rd e verneringeo); 
achter „gebak**": ook bet geschenk van 
de „boentrog", bestemd voor hare a.s. 
schoon ouders, oit de ondcriyko woning 
medegenomen na bet b|j hare ouders af* 
gelegd bezoek, welke „'ambtnan'', in hoe¬ 
veelheid van inbeud eebter minder, over¬ 


eenkomt met de „’ajiibfunn tinggi" bjj ge^ 
meld bezoek voorbareondera medegebracliL 
'ambing(?); e.s.v. eetbaar gras. 
'antbiq; b.t.v., tnaschen „odnanti(j)an’' 
en nW’* „noenggoe böli"]; achter 
„lëngit"; [ook BfH] \ tnasehen en 

„[lambi'ftq .... doewaw (jS))"* [ook W); 
aebter „ngunlat": (bBlnptq rl(j)'al 
tuBseheQ on „(lambt ... nsnun* 
fhj)’aii iSy']: [ook JiUl], 

’ a m b o n g; h.t.v., aehtor „ tabu k' ’: koflle; 
II [lil) Q.s v. „kindjar”, doeli kleiner in 
doorsnfe, gebezigd voor hel dragen van 
koffie, nog niet gesnedmi tabaJi, hlailoi'en, 
gatabb’bladereo, pisangbladeren, grind; III 
nganiboDg, het opspringen in de lacht 
on terugvallcn hjjv. van viasclian in het 
water als zjj worden vervolgd. 

' a cn b o r; b.t.v.: op werpen, sti'oel en, o |>* 
vliegen van vogels; (.SI) hi de hoogte 
werpen. 

'amoq; b.t.v. Robter „beasten'': [(.dl) 
Inz. hoornvee). 

'ampelas; b.t.v., achter dat woord; 
(ook „(e)*mpelas"). 

'ampob; b.tv.: II (BI); tfi^rsmpob, 
zonder bet te weten op iemand of iets 
trappen, iemand of iels pyii doun, iets stuk 
maken, tegen iets aanloopen. 

'atnpoDg; b.tv.; 'aiD|>aug poenggong 
{Bl)y gezegd van personen, die vlug lot 
iets ovorgaoïi. 

'anaq; ad be^r*aoaq. beval¬ 

len enz. ' hel woord „'anaq" td.v. eo 
b.tv. achter „krljgeD": vermeerderen, 
toenemen; b.tv. aebter „angkan": [ook 
'angkanau (Bl)|; b.tv.; 'auaq: petaq'&n; 
de h^ea bp de „'apit" en bp de „pandoe* 
(w)'an'' van het weefgetouw; bQlls (BI), 
(schel dwoord), satanski nd; bidak (B^), sch eld* 
woord; dOogan sanaq (BI), ^ een man- 
nelpk persoon spreekt over zpn broeder, die 
een gezin heeft, wanneer derde naar de 
familierelatie informeert,van „'anaq dSngan 
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Banufj '; djantao^ (i^?), één mao, de manHen | 
(alt^d gezegd vau dapperen); k€ka^^>b | 
{Hl\ liet kind van ecQ büeaemvrieud; ma- i 
laug {Bl\ een éénig kind in de familie; 
moc{w)’fliig (W)» gebezigd door een vrouwe- < 
jiereooii, sprekende van de kinderen vau 
een vun hare broeders, al dan niet in baar 
doeaon gehowd; psdjadi doeloe de 
naam toegekend aan een buiteubeen^ena | 
het linwelijk der ondera; lawun i 

slaaf (slavin), [krijgagevaDgene]; toe(w)’au ' 
(iW), destijds kindei’en van geroofde men* i 
sclien, die men dan als slaven bield^ voor . 
„nganc\jor”**: ka*ocm4 (B) [’oemaw (jS^] ! 
kadoeeoD, wanneer bet kind in stHat is j 
de moeder naar bet bouwvcid te volgeu; 
voor ,lftgaq tUntUi’*": pa^uq bWÖgaq bë- 
doedoq (bödoedo’aq (B)] wanneer het kind ; 
ziob ceu weinig kan opriebten; voor „bS- 
koctoo koetoe(w)'Hn”: njelani (BIB), wau- i 
neer het kind in staat is te duiken; staat: ' 
uCtD8)’iiibSgroedoe**’\ moet zijn: (nie)'mbë- 
^roedoe; b.Lv., voor „këdarat"**’ een 
achter „mfirEoigkaq*': (B), Tnöiaugkaq (5); | 
iu de noot ad pag. B**tii9seheo nOmschi’g- | 
ving" en „van” b.tv.: „van mijne hand" | 
en achter „] 45": „verder Adatrechtbundel ' 
XXV It, Aanvullingen cn verbeteringen 
Midden*Mal oisoh e odalrech tst erm en''. 

'andaj; h-tv-: hë^and;^), het luid* 
rnchtig boweeneti van ceu lijk, zoolang 
het nog boven aarde is; — v.g.l. jtangi"; ; 
achter „opgedreund**”: dwerghortverhalen, 
uilensjiicgclverbaleo. 

'audaP (B^); bet zich matig, opsjjn 
gemak gevoelen omdat men gewapend is. 

’ a n d a m; ogan dam; tot alaveni y brengen. ; 
' fl n d a 8 (B2}; ngan d as, aanvallen; 'o^raug 
ngandas, aanvaller»; 'n^rang drandns,de 
aangevallenen. 

’andë (Bf); badplaats. 

'andi®; I (BXB), afkomst; 11 (BIH) 
= sëmCgi. 

'auding; b-tv.: II (Bi), opwarmen; ta* 


pnj 'auding, „tapaj" van roeide cti zwnrte 
ketan toebci'cid. 

’andjsil (Bi); Dgandjol, ecu of andere 
handeling lierlialen. 

'and] a n g: b.l.v.: met eetbare vruchten, 
'andjnq; b.t.v.: lü (B/); ngandjaq» 
sich verjdnaisen van een lager gelegen 
terrein naai een hooger. 

'andjing; h.tv.:'andjtng: bëdjfth^; 
belang; belnntnn bckoekoeMtam; bë'ikotj 
(B) [’iko'fiq(5)] högPlmig; keemhaog; niirah. 

'andjor; b.t.v.: II ngandjorka(n)®, uit¬ 
stellen, op de Inuge ba&ri schuiven. 

'andoc®; gew. 'andoe '«udoo, 
badplaats. 

'andou; b.t.v. tosschen „goiuviteerden" 
OD „zich": boedjang ngJü)don, gadis ngan- 
dou; in*, niet geinviteei'de jongelingen en 
meisjes, (Ue oen of ander feest komen op* 
luistcrou; 'andon bMan.ië(Bi), komen vra¬ 
gen; Ktnat: „'andon lagë", muet zijn: 
„tigandon lagö". 

’anggal; b.iv,:‘II (Bi), een witte of 
zwarte doek, waarin hier en dAur ceuige 
formulieren zjjn genaiüd, tot op borst)loogte 
om bet Uehaain gewikkeld om zieb krach¬ 
tig te maken ie den strijd. 

’auggap; h.l.v., sebter „(B)": (inde 
spreektaal zelden gobozigd); in formoHerea 
gewoonlijk verbonden met „tarimP (B), 
Itariiiiaw (5)1". 

'anggar (B); (in de spreektaal niet ge¬ 
bezigd) = përtjajnw (B). 

' a n gg aw; b.t.v. achter koele (B): [ook 
koels ngaltb (B)]; aebter ngiloq'i (B): 
[ngilo'aq'i (ö)j; 'anggaw**; de zinsnede 
„Dgoeptih 'ongguw ... eebtgenoot"Ld.v. en 
in de plaats daarvan te stellen: zie „'oepali". 

'anggoe; b.t.v. achter „pPugaoggoe”; 
(ook „’aDggoe(w)ao”i, 

'anggoman®; ecbtgenoot(e). 
'anggor (Bi) = „tinggal’. 

'angin; b.tv.: 'ongin mëlajang^, een 
kwade geest inz. 'voor kraamvrouwen. 
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'anj^kan; h.tr.: ’angkaD 'etitfkaDan 
bëdPngan aanaqf/W), lioeMfnvrlendeïJ, boe- 
zetnyriaQdinnen xijn; pëugangkan, «^rkoo- 
Ding. 

'angkat; b.t.v. ad IV: „onder anoe* 
Tftvu, ondev gfooWpraak'’. 

'anjö {]i\ ’BJijaw (5) ^ lienje (i^). 
'anji^r; b.t,?.: (iü), yok de lochl 7Aii 
kleoren, waann men getranepa^cord lieeft. 

'anjoq;b.tv.: (iU), Alleen gebezigd in 
verbindingon met „Nk". 

’antatng {H)> stil«rustig; doedoq’ an* 
tangtiDBtigaittde;(.AK<^°i beider, duidelijk. 

'antaq® (.K); voor, voordat, begin; 
sganUq, voa te voren liedenken, over* 
leggen, 

’antar; b.t.v.j ad : ’antarau, dienst* 
pUolitigc tot het verve eren van bagage. 

'aiiiat**; b.hv. ad „jr’acbtor „pdagan* 
(at*': (cM)k pëngantat’an) en aoliter „levens* 
niddeleQ": de kip gevoegd bit de „ ain- 
binan tioggi", liet gesoheok vao deo feest* 
gever na een howelykafeoai aan de„*Rnnq 
helajii,ie toe we" eo aan den „iDerat^je" van 
den bruidegom. 

' a n t < q (i^); 'an (iq 'an ttq = 'an ggong I. 
'aotja ongeveergel(jk,gelijkend 
byv. van gezioblen. 

'aotjal; ad „11” b.t.v.,tusacben „de" 
ea rivaa’': Jboa '. 

'antjam; b.tv., achter dit woord: 
('antjamftD (M)]. 

*antjap; h.t.v,,adl! zie'apH; 11 
(^6me (tn8)'nggRwi aawah („kebon" enz.) 
(ej'odiqde be'antjapan, do man (zyn werk) 
is geen eent waard; 'antjapau 

(Bi), zyn werk U goed overdauht, zijn 
haadeling beoogt een bepaald doel. 

’aiitja(q) {BIH); mio of meer overeenko¬ 
mend, vrijwel gelgk,lie 22 elfde;zie 

' a n tj a q; b.t.v.; 11® tS) ^ rantjaq. 
'antji; b.tv.: (.Di) ook bevreesd om 
zich de kleederea vml te maken. 

'antjtng; b.bv. achter „nnnoir'*: ook 


i van do vniclilen van „djBrhig", „pétaj ’. 
! ’antoo; nd „1" b.Uv., achter „rond* 
dolen": (Bi), het enaken van geluiden door 
overledenen om ziob to munifesteeren; 
djfimS 1toe io<| 'antoe (BI), hot ronddolen 
vaneen uitgepdtten }>oreoon; (8)laiig 'ootoe, 
kiekendief, waarin eon „‘aatoe” hniat; 
'oDtoo sidaiig, e.s.v. booze goest. 

'antoJ (iU); bijten vau viasohen. 
'apë; b.t.v.; achter „waiirom wat isev?; 
toe'apfi (B) [toe'apaw (^j 'itoe; watbetee* 
kent dat, wot ia er aon de hand?; zonder 
„'itoe" ook als uitroep van verwondering, 
vorbazing, sohrik (ook: 'apfl kntë (.5) 
f'apaw kataw {S}]). 

* n p i; b.t. v.:' api ding» (Blif)^, v anrsteetr. 
'apit; b.Lv., achter „'apétaii": [ook 
pAiigapitan [5^]; 'u}ut&n djoersj (i^i);de 
ondate arfgonaam, die op de erfenis moet 
toesien; t.d.v. de tuseohen apit"en 
„doewagra**; te plaateen „doewagrawCó')" 
tuasoheo in stede van „deurpost" ta 
lezen; zie „groamnh"; II 'apttan, ruimte 
tnsaoben voorwerpeo, in hetbyzender, tos* 
sohen de beetanddoelen van een woning. 

'apoj*; b.tv.: 'apoj 'rgatn (Bt) s hoen* 
doog 'gjam, zie „boeodoiig". 

' 6 p o k® (Bi) {'apok ’ apok, in den morgen. 
'apoiig; b.t.v,: (BI), kan ook worden 
gezegd van een splinter, die, In de band 
zittende, ziebtbaar is, evenwel nog niet 
alt de huid steekt; achter „dobber": pi(j)* 
'apong lauang, de dobber by hetsobakelnet. 

' arak; b.t.v., achter dat woord: „ugarak". 
'aram; ad 1 b.Lv. aebter „katuah'’: [in 
het (B^), iuz. van outlnsting; braaksel]; 
achter II: goembaq 'arain. 

'apram; b.t.v.: 11 (BI) kalm en met 
intonatie eprekon. 

'aran®; losdame; ngarnni, noemen, 
betitelen; II iBlH], gezegd van kleine 
kinderen; die aan het spelen zijn (?}. 
'arang; b.t.v-, achter „telt”: waarmede 
i ook de negende maand van bet maanjaar 
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woi’dt Hangeduid; (7i2), ook liet elkander , 
afwisscicn vau dro^ cQ natte dagen. 

•arap; t.tv.: II; zie „(e^nggan"; III 
— laloc; zie ook 

’a^ri; ad I li.tv. achter „1": [ook 
,’aifrj(j)’an”]; achter ^ngarap": (ook ^ogan- 
\jap")> achter plajiten ena.: liet liouwea ^ 
van woningen; achter ^sa^i’a^H 
„[fta^i'a<?H(j)'aD (£l)]"\ achter „Reea^H”: ! 
n [ ’j dang 'a^i {B2)]'h.t t.: ’ a^ri: tigë pocloh 
(B) [tigiaw poelo’aU (5^]» waaronder collec¬ 
tief worden begrepen de dagen van één 
maand van het maanjaar ('a^ri sê (H) [saw 
(5)] ... lig® poeloh {S), tigaw poölo*ali5}]; 
bëlamba^r da’on [ook „ogantaq 

daj'] {BI}, a)s hec licht begint Ie worden; 
boelan {B3), de dag waaiop men in hecren- 
of gemeentedicnat moet nitkonien; staat: 
^mSldngkang padjar"; moet^jn : 
kang pa^ar". 

’artng; h.t.v.: III ngartngl (ö/), trach¬ 
ten af te dingon. 

’arta; b.Lv.; ’ar» kérakat, randtonw 
van het net 

'aroe; ogaroa, beweging, rninoer, vei'- 
warring, beroering; ngaroe biroe^ aUeilm 
rumoer, vemarring; ngaroe (Bl), plagen, 
aarren. 

‘arok (iÜ); ugarok, lundcren, plagen, 
'agrrom; b tv.: pangkal, pantak (^l). 
’arong; td.v.: I... ene.; b.Lv,,ad IV; 
*arong kalongan (B ); V** te doen vervangen 
door „1"; b.tv.: V (^) =: roepS; het leek 
wel, het eoheon. 

’asong; b.t.v.: 'aaong aaongan (BI), 
veel en druk werk hebben. 

'aehado {„*e^ado*'); 'aehado ’allali 
’illaha billélab (’illal&h) 'aahado 'nnn mo* 
hamiid raaol 'oelab; er ie geen God enz. 
’aaalam (’aalain); zie „sëran". 

'aaftp; b.Lv., achter „peraaapan": {ook 
sPé^raaapan”). 


*a5uq; I vei drijven, weg;j»gcii (?); 11° 
(BIH), iets niet naar behooJ'eii üfwerken. 

’agë; b.t.v,; gevoelen, lueening, naar 
bet voorkomt, 

’obI; 1° {B\ in ontkennen den zin ge¬ 
bezigd — „djangan kits laat ons niet 
redetwisten, laat ons niet npdig worden, 
laat het ons niet aantrekken; II = i&l'odjoq 
(?); 111 {5W = toegrot. 

’asCagd; 'aatngë 'aatagéptr, uatagëpU 
roellah IBl), ni troep vnu verWing en ont* 
aetting; Ood vergeve mgl 

'astaptpr; 'aatapi^r’allali hoela’abm, 
nitroep van verbazing en ontzetting; God 
vergeve mpl vgl. 'astagë. 

’atab; b.t.v.: (BI) ook in gestampte 
rijst, in gekookte qjsL 
’atap; b.t.v.: 'alap m&ligsj®. 

' ate (i?Z) = Gdrte. 

‘ati; b.t.v.: ’ati 'adjor®; hartzeer; b^saq 
{Bl), briiL'xal, oiigcboorziinm; nanibi (Bl), 
uitwas aan bamboe bij de takken als ge¬ 
neesmiddel gebezigd; in plaats van „plomp" 
te lezen: „wier"; II (BT), op Iets letten, 
met opmerkzaamheid gadeslaan. 

'awaj® = kawaj. 

' a w a I ® (Bl) ; beg^n; 'o^rang ’awal, de 
eerste bewoners van de aardo. 

’awaïig; b.t.v., achter „'awang’awang”: 
[’awang ‘awang®: bintarë; gëuiërintjinglS); 
söniecju gangse (f<)]; U® ’ontang. 

'awaq; b.t.v.: Ilï {Bl\ uiterlyk,voor¬ 
komen ; IV ngawaq, heilig voorwerp, waar¬ 
bij geoderd wordt. 

'awcflir® (/IZ); zie „kubap’f”, 

'awHs; b.t.v,: iigawasi, scherp bezien, 
nauwkeurig toezien, in acht nemen. 

’awat; h.Lv., achter „iemand”: of iets; 
II (Bl), beletselen hebben om metiecuand 
mede te gaan. 

' a w o e ®; graad van bloedverwantschap. 


12 


fttroDlN IIALBIRÜHB WOORDENLIJST 


B. 


b a b aj; b.t.v.: (), slap, in ilen ruimaten 
zin van bet woord. 

babaq; b.t.v. tuascüeo ^gesolieard'’en 
„van”: inz. 

habar; b.t.v.: IP ten toon zjireiden, 
te kennen geven. 

bubat; b.tv.: U (öi); (me/rababat, be* 
stelen van lenaud, bij wien men vooreen 
nacht gaatnybeid heeft genoten. 

b a b i; ad „11” t.d.v. j n(da beteokenis,. - 
geven)"^ „(e)’niljönnoo” [beter: (ni6)'ndj6r- 
oton), gezegd vaneen varken, dntzioli vei'' 
borgen bnodt ter afwaobting vnii prooi. 

bah er; b.tv.: U (^}, verkwistend zyn 
fn geldeiyke zaken. 

badtk; o.a.v. kl^oe dolk met ééno 
snede en zonder bochten. 

bada(h); b.tv.: 'ajlq (B) raji'aq(^], 
waterbakje; podi, voedeibakje; 
pan, plankje voor bet kervea van tahnk; 
pinang, pinangdoos; phiggan, liordenrek; 
etaat: „wierookbrander”, moetsjjn: „offer* 

bloW*. 

badaii;b.tv.,aebter „sandanl”: midden* 
stuk vnn een taseh; achter: „loekoe”: 
„{B}, [ba<üak (5)]”. 

badjang; badjang (6)mpat pueloh (B), 
do hoeloebnlang’s van Toehan bi(j)'oet4 
sober 'Allah (B); (Bj) wordt ook gozegd 
door een jong ineiqje toteenjoogeJing, wan¬ 
neer deze door haar tot de orde moet worden 
geroepen. 

badjaw (Bi); rooven op zee. 

badjtk; b.t.v.: III =’iiap^n; zie ook 
ngïjce”* 

badjoa; b.Lv.: badjoe: goelob gan^ts, 
baadje met beogen hals; 'ipang ^inh (B), 
[tjinaw (B)l, baa^e met lange monwen 
van voren open, met groote zakken in de 
voorpanden; koe(w}’^jaDg (zie dit woerd); 
mësölim {’itam) van mooeseline in .den vorm 


van „ba^joe tjine 'itam”; sarong, baa^^e 
met lange uiouwen van voran gesloten; 
yoetar, van eigen geweven stof aao deTOO^ 
zijde open, met lange mouwen on staande 
krnog; achter „boelang”: z. v. a. biu^oe 
koerong; aoliter „boeproq”: nllodaagsob 
baadje; achter „giiiggang”: gorult, ge¬ 
streept bruidje; „bru^joe ^ita... baadje” 
ad.v. 

badjor I (B^); veHakkbg van een 
rivier, zysprong; II (BIN), een poos, wyi. 

badong; b.t.v,: (B2); badong: Ambrij 
AÜ, kleine geweven gordelriem;djadang, 
groote idem. 

badopr; b.t.v.: (ook van het inmd). 
bagaw (B)s:bogi; b&hagaw bhbagt^. 
bagiodb; b.t.v., aohter „(B)”: bogin* 
daw (B); ca achter „aanspraakwoord”: 
; als predicaat b|j „rasoroeliab '. 
bah AQi; b.t v.: (BI), een groote band vol. 
bah we (Bj = mnngkfi. 
ba'ing; b.tv.: 11 (BOj pnUt, gezwel 
aau den hals. 

ba’tpr; b.tv.: pSmbA'ipr, botaalinlddeh 
baj; b.t.v., aohter „malnw”: e.s.v. wesp; 
babsj'an, op fokken van moodorklp, moeder- 
karbaw, moedoigelt enz. 

bajang; b.t.v.: III schaduw, schim, 
schadowbeeld, achjjQsel; bfibigEaig singkM, 
wanneer men overdag of bjj maanlioht zijn 
seliadtiw nooit opmsi kt, dan wel het scha¬ 
duwbeeld sioh vertoont als dat van een 
zeer magcren of verschrompeld ui tzlenden 
persoon (ongunstig teeken); bajang** 11 
. - .. „niet geheel” td.v, 
h aj atc^ (BIJJ)-. oagelaten spoor, in druk. 
b n k a h® (B); 1 zie „boekë’ II = gagah. 
bakal; b.t.v.: 11 bakalan, leeftecbt, reis- 
beuoodigdbeden. 

bakol; b.tv., achter „köprboq (B)”: 
[(B2), bakol bëDth; ’oeoi]; aohter „bak- 
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Tormige rottiomand’': om tjjdeus het 
sUtmpeTt daarin dc gestampte rijst te doet); 
achter „zilverdraad’': [(Ö^) zUveren voor¬ 
werp ourorsehiklig welk of een ulvereo 
munt]; voor „njawaw**„njawe (5}]'\ en 
achter «{5’)”: «in die bakol beet men de 
ziel van een kind te hnizen]"; achter „bsbë* 
rasan**”: (ook „b^bèjmsan”); id.v. «bet 
woord**'\ tnssobcii „gebruik*’ en „Imkol". 

balaj; bXv.: balty: pftsibanmëhgajtoe- 
djoh p^inggong e&iie d^ngau eaogknqnj«(ij), 
waaroD der de « pë ndjoeiong" woixlt versbiflJi 
en w?uir;„b5lfri sidang bét oelaiig” («song- 
se^ri'') liect to huizen; béringin {éjmas®, 
léngkang gading®, séribol®, timbuugan®; 
woningen van góden; aebter «balaj**” b.tv.: 
II bitlaj: bang Ui'^P), naam van een ge¬ 
bouw op de «sétinggïT’ van Solo; 'oerg?®, 
vergaderaanl. 

ba lam; h.t.v.: soeri {Bt), tadji {BI), 
teroug {Bl\ toendjok {Bi). 

bal as**; b.t.v., ae.btev „pëmbalasan’: (of 
„pécabalas”), tegengesebenk van den feest- 
gever aan «’anaq bëiaj'* en «TDëra^9(B) 
[meradjftw (<5)1". 

bal ë; b.t.v,: ad H, achter «getuigenis ’: 
„balë (B' [balaw (B)]: boem!, langtt, ziekte 
door Mixlgeesten, door Inclitgceeten vev- 
oorzaakt; ad «Ili” achter «vos*: ook een 
kwade geest; ad «11" staat: bësoenjpahan; 
moet zijn: pësoeuipahan [mënjoeiupab 
b.t.v., ttcbter „geesten**": cu de ziekte 
door hen veroorzaakt; IX {Bl\ contraot- 
koelie; X balë bator® (BT) z-v.a. ’oeloebn- 
laag, 

bnUk; ad II b.iv. voor „téhalik": 
achterkant, nebtereijde; di halik doewn^rë 
(B) [doewfu?raw (Bjj, asm den uebterkaat 
van de deur. 

baliq; b.t.v,, ad II achter «duiven ': 
(BI), lemgkaateen, terugspringen van een 
voorwerp, dat tegen een ander Uai*cl voor¬ 
werp aankomt; VII baltq (Ji), [balt’aq (B)], 
(é)'mpaj, weer nieuw worden. 


balong; b.tv,, scliter „dier": v.g.L 
„poekang". 

balot; b.t.v.: II (B^)® annwyzeu (?). 
ham hang; b.tv.: II sëbaiubaogan®, 
schaking, outvoering; v.g.I. m9larikA(n), 
zie „lari". 

bambap; b.t.v. achterhet woord: [ook 
«bambab"]. 

banihing; b.t.v.; II (B^), het een ea 
ander vostgrljpeo met viugem en duim eu 
dan dojLrtiun trekken. 

banajï*; e.a.v. heestijr; bana^'^ potib 
(B) [potiah (5)) met geneeakrachtigo bla¬ 
deren. 

ba 11 dom**; b.t.v., ad «UI’'r getroffen, 
gerookt; od „IV”: (BI), bedekken, toe¬ 
dekken van een of aoder tot hesebermiDg 
tegen regen of zonnewarmte. 

b a n d a D ® {BIB ); gezegd van eeo ge- 
vaurliik scjet. 

b au d i r a; = mëndlra. 
bandjolan (in de spreektaal niet ge¬ 
bezigd); = boeboDg. 

bandjor® (ook «baudjoran’’); ^ boe- 
hoDg. 

bandong®;! huwen, pamn; ook terug- 
keereu tot elkander van gescheiden eckt- 
genooten; II (B/B); geslaagd, gelokt 
bang; I aoorf, variëteit, gedaante, voor¬ 
komen; II {Hl\ aankuDdiging van dege- 
bedsureo; buiten bet gebed God hardop 
om iets smeeketi. 

bangkë; {BUi]^ niet al te dik, gezet, 
b an g k s D g; b.t.v,, ad «II"; (Bl\ gezegd 
vau kleine kUppeniolcn zonder vmcht- 
vleescb- 

bangonjh.tv.rhangon: kéradjat, oud- 
tyds een boete, die de [scUnldige moest 
voldoeu bij doodslag van eer kind, be¬ 
staande in de betaliog van begrafenis¬ 
kosten, en waarbij voor het zoenoffer een 
geit moest worden geslacht; megë (B) ma- 
jaw(B) z.v.a. hangen toenggoe(w)’an, waar¬ 
op ecbtacbeiding volgt. 
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baogsal; (ST), I loods ^ IF naar deii 
kant, near den wal ti-ekken (?). 

bangsB; b.t.T,: bangaè: la'ot, ’an^D, 
’api» boemi, gezegd van het mcnaobel^k 
eiobrgo 17 en 26 dagen van de foetns 
5 en b maanden im de conceptie. 

bant^r; b.tv.: baut^yr koegroag° (Blff), 
vfaaronder moeten worden verstaan de wor* 
teJe, die boven den grond nitóteken. 
bansaw® (5); dat (voegwoord), 
ban tal; b.t.v., voor „eoemboe”: [toe¬ 
kop 

bant» Dg; b.tv.: II wilde buffel 
(Jar. banteng). 

bantoe (Paasar dialect); = teeloag> 
b a n t j o r; (io i. van padiaren) = bëpmaa, 
dat meer in gebruik ie. 

ban tong (SW; gezegd van diereu, 
welke geen etauvt hebben. 

ban tot; b.tv.rll W, af breken van een 
etraik, welke men uit den grond haalt(trQkt). 
baq'nli; kwade geeet 
baq'ani; kwade geeet. 
btrang; b.tv. ad „lH": s^lmrang .,. 
sebarang wat, .. wat; t.d.v.r . . . 
Vluchten". 

baren gan (ook warangao}; rattenkraid. 
b a p r i ®; gevolgd do or „eBrain’ ’ — bapH 
sSram (?). 

haring; b.tv.: 1 liggen, liggend, Ina. 
om te rusten; een ,11" voor „{B)”. 

barot; b.tv. tosechen „versleten" en 
skam’*: „inz, van een”, 
base; b.tv., achter „baaS (B)” en 
„basBW iS)” reepeotievelyk: (ook „pebaW”) 
en (ook „pöbasaw"); IF {ff} = „sangkan”. 
bat al = roebob. 



belang; b.tv., achter „rivier": ook de 
landstreek, welke door een rivier wordt 
doorsneden; batang lapraq, een heester 
met geneeskraebtige bladeren. 

batangan; b.tv.: lï (Bi), weifelen, 
niet weien te kiezen; UI (Bi)« het lemmet 


baten; b.tv.: sëbatinan, van een gezin; 
verzameliüg van alleen gehuwde menschen; 
achter „gebad": gehuwde man, die 

niets ander doet dan ?lptigaibeideD,noe8t 
werken. 

batjë; b.tv, 11 = 'oe^a}). 
batoe; b.tv., ad „1" acliier „génam": 
giimiet; achter „kaprajigan": [ook „köka- 
praogan"], kiezelsteen; batoe'api (BI), vuur- 
steen; batoe: djabatoelah®; gBlëgoran®; 
lBki( j)'oe°; pëlërah (BIH), waaronder wordt 
verstaan de liog of het muntstuk in de 
pStërah laJi njawfi (sie bakol); ad „II" 
echter „batoenjö”: [ook bëbatoeüjsj; en 
achter „van": wat daartoe behoort, bet- 
geen by iets behoort; III batoe ’oen^w^ 
(B)(D, een alcen in don vorm van een 
rjjatkegel (een liugga?). 

baCor (Bi); fneces als aas bjj het vis* 
Bohen gebezigd, 
bawaq; b.tv.: (Bi); schors, 
bawë; b.tv.: pBmbawe'ftu (B), pBmba* 
baw’an [ook bëbawawln] (B), wai iemand 
by ziob draagt, uiet zioh medeneemt. 

bëbabi; b.tv., achter „Wbabi pfr": 
[bësi tjBngkam (BI)]. 

bëbalang; b.tv.: II (Bi), een stuk 
bont, bamboe of iels dergel^ks, vnstge* 
bonden aao bet touw, bevestigd aan de 
„boelmg". 

bëbaq; b.tv.: (Bi), van draden, van 
rottan. 

bëbar; ontvellen. 

bëbari(j)'fln; b.tv,, achter dat woord; 
[bapri(j)'aD (Bi)|. 
bBbat; b.tv., ad „111”: bélaljoe. 
bfibataag; b.tv.; II (5), de ophoo- 
giog van bet graf. 

b e b i r i; (ook „karabing bëbiri”), schaap, 
bëboelang (Bi); een stuk doek om 
hei hoofd geslagen, beboerende tot de 
oorlogskleediag. 

b Bdak (Bi); tnêmbedak, den bnik opeu- 

BQ^den. 
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bèdaq; b.t.t., ad 4": blanketsel, 
bèdil; b.t.v., achter „poenggoDg’': 
[kidjang (51)]; achter ^sofitoboe”: [sSkintji 
{M)]i voor (ook „bèb^dil"). 

bëdok; de groote trom in de moL. 
bedehuizen. 

bökataq; b.t.T., aehter „TDinjaq”: ss- 
lantjat (53). 

b5k5 (5); b.t.v.: II wat be* 

stomd is om te worden, het in wording 
z^u; (e)'ndqde bökft, bet heeft geeo dod, 
geen zin. 

bëkoh (5)^ bëb&koii (53) = ngintjft 
(zie „’iatjït"). 

b ÖI a ••... kwsiid; belaw** ... p^madS, 
kd-v. 

biSlah; b.t.v.: b^beiali, m tweeiin dee- 
len^ bé'oemft (5) [b&’oemuw (Ö)) böbfilah, 
de productie vnu den nogstgelgkelgk ver¬ 
doelen oitdcr gcldedkieter en den scbnlde- 
naar, clte het bonwveld iu culfmtv brengt; 
bSlabnn, l.d.v.; kft^/'baj dung (ni&}Hib?- 
lahau (53), gezegd van eene vrouw, die 
den middelbareu leeftijd heeft bereikt. 

bSlajagv; t.d.v. de zinsnede: „beves¬ 
tigd aan... dak" en In de plaats daar¬ 
van te stellen: van bamboe in den vorui 
van een A tegen deu ngk van een wo¬ 
ning, bedekkende het uitstekende gedeelte 
van den zolder. De h^isis van den A wordt 
„toekop pagoe" genoemd. De zijden van 
deo A geapuiincn door een bam¬ 

boezen lat, djiSpradjnq l>&)aj>ipr; zie ook 
„groemab". 

beUk; e.a.v. veeziekte, 
bfilalang; b.t.v.: raiDjaq; proest (5) 
[proeeaw {8}]. 

bëlangkit (V); e-s.v. stof, goed. 
bëlatab {5i0l (mëymböktnh, onzin 
praten. 

bölaw; b.t.v.: 11 blanwaeJ. 
b5lö(5);b.t.v., achter „geven": onver¬ 
schillig zyn; II bPlaw (5) = p^uiadS. 
b 81 ë vn b u u; dwarshout, dwaïslat ter ver¬ 


binding van rechtopstaande latten of pa- 
lisaden. 

bëli; b.t.v.: bBli moerah, iets moeten 
leveren bonodeit de marktwannle; pérn* 
bëli,{„hatnn pëmbfiU"}, boteeu en ander oni 
voor te koopen. 

bêli(j)'aw; b.tv,: oud of eerbied¬ 
waardig persoon, wieu men eerbied ver- 
schnldigd la; mijnheer. 

bëlik (535)5 blik. 

bëlikan; b.Lv,: ü (53), gezegd van 
een sawah gedurende het tjjdstip na den 
oogst en voor den a^vang vnn een vol¬ 
gende bewerking. 

beloelang; b.kv.: II (53); a.s.v. ge¬ 
recht, bereid uit karfeuwen-, koeien- of 
liettenbuid. 

b &loelangan;sbuit: „vruchten ’;moet 
zijn: vrachten. 

bbloebor; b.t.v.: (53); een vierkante 
van bamboe gemaakte kist onder of in 
do woning geplaatst voor het bewaren vnn 
koffie. 

bsloêloq (5), bëloelo’aq (5); vimoL- 
ten van den aren palm. 

bënang; b.t.v.: bèonog si{j)’am, ge¬ 
ïmporteerd garen; sCaatipragi (ook „ragi"}; 
moet zjjn: ragi (ook „pragi ’, hetgeen 
minder Jnist U). 

bftnapr; h.tv.: {5£), ook om den ex¬ 
cessief oit te drukken. 

bëndan (53); (m^)'mhondaa, nuuroe* 
pen van geesten. 

bUndar {5)(i/); béndar papan, ver¬ 
gaderplaats. 

b è n d o ii; b.t.v,: (mö)’ m bCndon, moei- 
lijkhedeu bezorgca, ziekte veroorzaken 
door geesten. 

bengkarong; e.s.v. groote hagedis. 

bëngk^rasan; (niet „bëngkPrassnn"), 
b.t.v.: (53), harde stukken in ,’oebi". 

b^ngkong; b.Lv.: 111 (53),slingerende 
bewegiogvau de armen; b&bSogkong, slin¬ 
geren met de amicu. 
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bênoj)*; b.t.7,: II (Bl)\ di bSLopka^n), 
onder wnter drukken, bonden; lil 
langdarif oiwlniteo bij 7 . vwi vogels om 
ze te Ititeo ruien. 

bén tang; bt-v., nclitci* „(mëymbSn- 
tang": (ook „mfalnng"). 

]iP<niinp; ü.tv.: riem in betalgo- 

ineen; v.g.l. „rinr\ 

bsntok® (m9)'inbPiitök, twn iets 

een ronden vorm geven. 

b&nton liet trekken van een 

wapen uit de eebeede. 

bB^frabnc] kkaUuibooWcnd ge¬ 
luid ?au luelitbclJoü, welke uil bet water 
of uit (Ie modder opstjjgen. 

b Bi aj ung; b.U., ncliter „O)": [bt'bftm- 
jnng (/J?))- 

bt^gralaw (^i (iu de epreekUuil zei* 
den of Qooit gobozig(i) = B«ilaU I. 

bBrnndb; bl.v., achter „(B)": [be- 
rbodfi (iiO]. 

bfigrang; b.tv.: kOhBgrnng: sanO (iO 
(snnaw C^)], nun gene ejjdo; sini, aan doae 

«ydc. 

bSrangko; b.tv., roor „'oemk": [eoe- 
rongan 

bBgraq; b.tr., achter ^water": of in 
de modder. 

hBgvaB; b.t.T.! bSbdprae, eene boe* 
veelheid padi etanpeo, welke voldoende 
1 b 7oor hot aanrioliten vau eeDfoestmiial; 
zie ook „bokoV’. 

bB^^at; b.tv.: bögmt tanggongan, In 
vele zorgen zUteo, hot hard te vciduron 
bebben. 

bSgrëDgaw; b.tv.: II e.a.r. groote 
vlieg. 

bërbae; b.tv. voor „zii^b'': (mamboe). 
bOgri (ook „bëri W) — (Éyocyoq, 
dat meer in gebruik ia. 
böpri (j)'aiig... enz.; td-v. 
beringin; b.tv.: udji (Bl)\ tangaj 
(SQ; i.v. „bëriDgis moede’': (.63X een titel 
voor doeeon- en onderdoeaonhoofden. 


bërts (i^); (mëymbëra, blaaen van 
slangen inz. van de ^'oolagr moeprS 
bëritö; b.tv.: bsiitë di goeuggong 
'angin iBi)j bericht, datzlob als eoo loopend 
vunrljc verspreidt, 

bërkal; b.tv,, achter dat woord: (ook 
„kebörkabin®")* 

bö^rkiq; b.tv.: (pS^rfikiq {W)\, 
bërocniboiig; ad,,!" b.tv,: ucliler„l'' 
[in bet „iï' ia „boomlKjag' meor hi go- 
braik]. 

b e r o eg 6; b.tv.: bnrxfeg^m sëriboc*^ (.CO. 
bf'roo(w)’6ng; b.tv.; U zift „djbi". 
bSroe(w)’ftB... wortel; t.d.v. 
b6fOft(vr)<t; b.tv.: I[(/W), gezegd van 
eeu voorworp dat op do oen of andere 
w[|ze togeiiataiid nutmoet, b{jv. wanneer 
men liet door 0011 glcnf wil steken, 
bërai'flh (iO = baiiyi. 
böel; b.Lv.: bëai biaaw®(?)(i0>colleo- 
tlftve bonmoing voor liet yzer of atiuil, 
waaruit dc veraoblUendo land bouwwerk* 
tiiigOD en wapens z^d vervaardigd.' 

bëtal; btv.: 11 alleen in ontkciinei]de 
zlnnea; z.v.a. niet betamolük, iiietpasaond. 
b e t a r ë; b.t.v,, achter ngoeroe^ ’: „saktl’ 
bëlöri*); b.tv.: bëteri**: ’uU'aq gë* 
mënutjiiig aakti (CO; ’atin djënatin (S)\ 
balaw ratoe (CO; bëlantau poCfftli iS)\ 
dagrah potih CS) [pott’fth CCO]; dryang 
keooedan (lï); djainbar [(^ambnqj 'alaj (CO; 
djambnr [djambaq] ’ali (5); ’iooeCinavr) 
ki(jyaw(iO; 'ilam tnanm (^;k6tl(j)'ong 
aang Djawë (^; koenibang («9); koembang 
nadar («S); koe^mig sëdjoegon (S); lalat 
OS); lioang linong; mdlajang (.5); möng- 
gilnw (iS); nëridang (mëlidung) luingg^ 
OS); ’oedjan panna da^rnw gambaj (6); 
rambot pandjnng; eandaog bidok; saog 
’innng inaog (Cl'); sangjang mdjaw nja* 
waw C^; sënantltiig koeatng; sërintiq 


SsoMlfd» god org»dia boui(vu«Jc ond«< v«r. 
nhillOQii» b«Dft(niag«a voor; {aio 
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(iOi Biiija'or (■5'); noen gndnig 
tjoê^'aq (éf). 

bötili; b.t.7., achter »njst meel, ena., I 
vgl. „pSkang"; II (/iOJinlijtcIwoonl voor 
liet opnoeinen van liet aaijtul {jelcdingeu 
bIJ vU'ebt\?crk. • i 

böf«l 5 b.t.v.; (/W), iets inct een img:el j 
Btuk of open nuiken. ' 

bëtok; stnnt: „mt”; inoct i 

bib as; b.tv.: II (JU), veielfeml van j 
een scJnild. | 

bibiq; b.tv.; III (S7), jongere zuster ; 
van vader of moeder, tante; postiljon ' 
d’fttDOQr. I 

bibi^r; ad ,1" b.l.v.r bibl^r bëhiDge ' 
(50, da rand van pot of ^«lu 

bibU; b.1.7.; lil ( 5 ?)» bet uittrekken | 

b|)v. Tiin cinshloonian die ziab ann kiecren 
hebben vaetgcheclit- 

b i d n j; b. t.y.; j»?noeko) > pnlaq, bvt mat* j 
werk van batnboela^es op liet deksel o.a. i 
van eeu pkSinpik"- ' 

bidawdari (<5); = bidoedari; bidaw- | 
dari: bëiauttng poti'tkb; bë^rambot. 

bidoadnri: b.t.v.: bidoedarl: gêudë- 
1 ‘Aiif sakti (iOj képUin (^jandaw (fl); j 
kspitoe 'itam; 'oendan laliCj)’OTi. I 

biga; steentjes (kiczelnarde) in de | 
„boeloli kitpaV'. 

bigttl; ihl\ niet opvoljjen van gedreven , 
bevelen uU domheid. 

bigÉ; b.t.v.; U (m&)'mbigP (lU), bet j 
vastlionden van een Jon^Ung tijdens de * 
besnijdenis. ’ 

b i (,))' a d 1; veeziekte Clievige huikkram* 
pen gepaard met diarrhée). \ 

bi(,i)'ang; moeder, iitoederdier. 
bi(j)'nr; (Fnss. dialect) — iiaiigkiin. ' 
bi(j) b.t.v,, ftcliter „worm'VCspoel- 
wonn). 

b l(j) ’ftsa u; b.lv., neb ter ,snoer'’: [een 
drnnd of oen atiik idjockfoutv]. j 

b j (j) ’ o e t : b.t. v.: oi >k de 1 foaehgcest zelf. | 
bi(j)'öug; b.t.v.: eu .,gadjnb"- ! 


1)1 koc"^; boolitig, gebogen. 

Iiilang; b.t.v.: IV^, x.v.n. „sëbof*; zie 
ook „mtai"; V hünngaii pÖtëniU 

biJi njnw? ijgnn bilangnnnjë, wnaryndcr 
behalve de gcbruikclUkc inbond vm de 
jihakol” nog veiataan wordt de keten van 
kleine sohalpjea, welke het naotnl zicleo 
in elk huis anngeeft. 

bilé; bt,v,: zie ^këbilè” (5), dat ge¬ 
woonlijk gebezigd wordt, 
bilok; z.v.a. ,bocili*'. 
bimpoh: b.t.v,; UI (JU\ ecu doek, 
welken tnen over du kcUo adci^s draagt oni 
dien nis zakdoek te bezigen. 

biiiAsë; b.t.v., aeliter „bimisnw *: (ook 
„bCnosaw”). 

bingkiib (lUff); brok, blwk, 
b i II gk n n g : =; bingkoq. 
bingkns; b.t.v.; UI pëmhingkasan, 
hcwcegiuiddcl, werktuig, koord oniicteiii 
beweging te brengen. 

biiigsal; b.t.v.: II (50 “ bëtal. 
bintaiig; b.t.v.; biiitnng: kërong [k&* 
groüg] 4jalë (5) [kft^roiig toedjo'ab (ö)]; 
kalitnafi nor®; têmabor®; voor „de piéja* 
deu”: (5) [pocroe (ook pëpoeroe, (5)jj 
aebter „bëgrasn))’'; [ook boe(w)asap of 
bo€<w)'iko'aq(5)J; — zioook „a(j)'aiig II"; 
U {BI); figiinr op doeken ^ bintnng: bëka- 
'it; bëUtwaj; (ë)’ntndoe lagë; këU{j)’ong; 
këliiig tëngah; këinbnngdri1a}>nii; këmhnng 
Ibik; këmbang Iniitjrp; këtjrq; lëlajang 
niHndi. 

biotfiig**; b.t.v.: II, zie^proeaiab 
biutiiig poeifTo’tLq (ii), een uilgebouwdc 
knuicr ann oen B woning, wanneer deze 
geen voldoende ruimte meer unn biedt vuor 

hel vernic» i'derd gezin. 

hlDtjtl^ h.t.v.: (/y), groote pumt, op 
welk üeb&imBdeel ook. 

higraj; b.l.v. : (BI), bet loikje Ineen 
„bëroegë**- 

biroc} I, zie „'aroe”i IC® (50; (më)- 
nihiroe, in orde maken. 
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= kanrj)$. 

kis8113ilali; (ook ^'nsnnUak", ^niöflS- 
lillali”) sSmillal). 

bisol; b.tv.: bolletje, vlokje katoen, 
boebol; b.tv.: 11; (in?)'niboebol (5^), 
berstellcn vun ^ten in noltcn. 

boebo^r; UX.7., aolitcr «pni) ’: „wnarin 
een kruisje ia KOteckoiui"; dc nelitcr 
„*lpAngan” te vorTHugen door: een 
boeboa; b,t,v.; betJnten leeg* 

1 o II pen rnn een T|]ver. 

boe dal; h.t.v.: (ii/), ouk rjui kleine 
kindereo. 

boedi; b.t.v.: nelitcr ntvjjHlicid’': wel* 
daad; knloe 'akoe pniidig a^boedlafi'akal (iu 
eedBfoninilieren), indien ik er md vnn be- 
weat ben, in dien Ik dnarvnn kennis bob 
gedragen. 

boodjang**; b.tv., toeaclien ^boo* 
en nkoolB": m ^toowb"; en noUter 
nsangenn’': eeti jongeling uU oen nnderen 
slanij dan wnartoe men belioort; achter 
" en „ifmnwinj'b [ook kwaïlo 
gewt, die iiie. het opcliogou van hot sog 
b|| de knuiiiivrouw veroorwakt]; uohter 
nl)8rmgin''r(yy/), wniirmede npojnng'a” wor* 
den betiteld; aohter bBiigkoerong: „[ook i 
m&ngkocioiig of inengkoorong]”; aobter 
„roonggang": „belnntan eakti; hBntaraw 
boe nl(j yang; djoe wan dong; ([joowaï^B bootê 
(£0 [djoewnraw bootaw C^]; 'nngiD niBla* 
Jftng®, t\jnwaw (Ö)® paalrang^, kwade gees¬ 
ten; 'aJi, (Bymbon eoengeang, l8li(j)oo 
eakti, leliwnn, kwade geeeton die het 
bebben gemunt op gebuwde vrouwen, 
ooj ben onvruchtbaar to makon eo ioz. 
op kreacu vrouwen om hen een miskraam 
te besorgen; pots'ah koentng (3), een 
kwade geest; bëtAndang; de Jongelingen 
die hun mekker, die aioh verloven wü, sa&r 
de woning van apn blb. meisje vergezellen. 

b o e dj o r; b.t v.: boedjor ta) ogr, m rond, 
o?aaI, eUps; II (i^ (zelden of nooit ge- 
be^^, aeerieggen, plaatsen; IU (BO, 


I boedjor halang, eeriyk, oprecht, reeht- 
I schapen. 

I boedjok; e.a.v. rmerviseb. 

i boeliong; t.d.v. achter dat woord cn 

j achter „ liocong’ b „ (pëmb och on g)’ ’ cn „(pem* 
bQc’ong)" on deze woorden te plaatscu 
aclitcr „onwuiirhcid''; b.Lv.: lougenaar. 
i b o e b o q; b.t.v.: boe’o’uq gSuggam, 
pSlo'ab, aambagr, aainhir. 

b oejfl b het vraagteekeii t-d.v. en in 
de plaats te stellen: ingewanden; kaba 
(BVndjq (B) [(8)'ndi’aq(B)], böboejnb, hen 
je inaP jo Igkt wel gek! (.BIH) lever, 

boek (ook „boeq^’) (in de spreektaal 
niet gebezigd); uitgelezen, oitverkoron, 
belezen, emioent. 

boekan; h.t.v,: in ringenden zin— 
U het niet?; is hot niet zoo?; wil het 
Diq voorkomen, 

boek8; b.t.v,: boekft imkah(BX£0 = 
radje. 

boektt; b.t.v.: boekit^: Hmain; kap; 
pBi ang; se’iwnirdwan (sawHn'awnn); afl- 
goeiitung, 

b o e k o e; b.t.v.: bockoe Hdnb, sb otten* 
lioofd. 

bookol; b.t.v.: Itl bin^il. 

boe la n; b.t.v.: boelau: doe(w)’e (B) 
{doe(w)’aw (B)] belss, maanjaai’ — kBse (B) 
(kOsnw (B)], kedoewO (B) [ksdoewaw (B)}... 
këdoe(w)e belas, do mnAndcn vau betmaan* 
jaar; tdmanggnl (JU), siernnd om den hals 
00 op den rug gediagen door jon go meines 
in feestdos (?); — bBboelan {BI), een kriog 
van op de paim van de hand. 

boelagr; b.t.v.: (BI) ook staar. 

boel at; b.tv.: 11 eenstemmig, oeoe* 
gezind; 'mboelat, tot ovcreonstcmDnng ge- 
lakoD. 

boeloe; b.t.v., voor „borst*': vecion 
op de. 

b o e 1 £> h; b-Lv., achter „ batoe'' en „ ma* 
jan": (met geneeskrachtige liladeren); 
tosseben „(ook 'n’ogr)" en „batoe" een 
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ail r^'G’ogr": Jiclitór „W een 
bali; linibnn^; buelob Ham|kniij' 'ftogr pocm* 
pöDg^ (7i); Bflapili® (i^); hoclo'ali aègfrn- 
; bo«loh IjociiclOTïg (Bi) bot- 
loh niërlmloe, ninziGkl n alm ment vrm bnnJ hoe 
vci vmutljgö 00; i.?. ^boolob boemünng*' 
achter „geleding": (BJ) een atnk Inuiibne 
toseebea de geie<lhigcii iifgosueden;Ntnnt: 
„moeiiipo’\ moet zijn: iitoenipA (If), niocm- 
paw (.:?). 

1)0 ei os; b.t.T.: Hl iBl), lang en recht 
?aD een boonif zonder knoeRteo van eenatok. 
boembang®; ivyd, uilgcstrekt, ruim. 
boembon; b.t.v.: 11 këlwenibonnn, be¬ 
dolven raken onder. 

boembong; b.t.v.: II(më)'mboeiubong, 
liet latoD vechten ron hanrii, zonder vnn 
kmistaporen tc nün voorzien, op bet plein 
van de (loeenn om te kunnen lieoordee 
len of zii al dan ui et voor veebtbuau 
deugen; IIÏ zio „b*mAng"; tV zie „bërooin- 
bong”. 

boemi; b.tv.: toewaw {S) •= taiiab 
toewaw; zie „tanah". 

boendoTig; b.t.v.: boondong 'ajam; 
kippen cholera. 

boengi; b.t.v,: kemëlafl; tjapnw; boe- 
ngaw : ctjaj/) i, mnratv sir.arv; Rëg.iudatv 
karuug, wniigl. 

b o e n gk a 1; b.t.v.: een goudgewicht ter 
zwaarte van twee ,ri{jyai”; {Jif), een etnk, 
een b)*ok goud of zilver. 

boengkang (lil ); cenig, eoiiigat, en kc), 
aileeuluopeud. 

boengkaq (/jO;^g^doq I. 
boongkol; ad „I" b.Uv.: {JÜ), de 
tweede eu verdere hloenitrus^tcii van den 
nronpalni. 

h o e n g k o q ; b.t.v., ael »ter „ b ënalf''; 
(ook „bëntUU"); *(W), krom gegroeid nu 
bet breken vnn tlou rnggegrnat. 

boeugoq; b.t.v.: (BI) ook = grim bit. 
boeniaiig: bl.v,, achter „kapot": 
[panlë {Bl)l 


b o e n i; n d n b.t.v.: moen i. geluid geven; 
moei d «ëgoclocgot së gë I tnggj» ni waarm ede 
liet geluifh dal de „m&SAng nioenë*' een 
enkele inanl ultatoot, wordt aange<Itiid;. 
achter .bëbocni( j) 'hn': [pë niocui(,i) ’ aa 

un)l 

boentar; = iMuntaq; zie n^oesoe". 
boen tin g; b.t.v.; bocnttng bëtpiboe 
(W), giszegd vau een jonggehuwde vrouw, 
zoolang zij nog de „^rilwe" drapgt; achten 
„bruidyoiikvr**": een enkele maal ook 
voorkooicndo in debetreken is van .^pëngan- 
tin (B) [|iëngnnt/iinn (<V)) lanang". 

boentoe^; b.t.v.: niet doorloop end > 
domlloopend vau een Rpour, gven nitgung 
iiebhcn 

boen tof; b.t.v.: (WX Ifet ondcreiodc 
van liet gevlocl ilon gc decite vau een „ bukë'’. 

b o e r a k; Ij.t.v.: 11 (i<0f afgev.ilIeH vnn 
overrijpe vruchten; onU gezegd van Iets 
dat in ontbinding o^'cvga}lt. 

b ü e r a n g; li .t.v.: 11 (W/i) ^ m arnli (?}. 
boerP (BI)', hlaukut^e). 
boevong*); b.tv.: gëlam; ’lUim kaki; 
këliiig; këlong (bëkëloug); kësoembë (^, 
këaoombaw fö); iiaroli (fl), paro'ali (éO; 
jiciiter ^iK'bani'v”: [aëblbaraw (iiO]; achter 
„sPkSdidi"; [sëngkëfÜdi (.^0] J boerong: bë- 
^‘finlë kflflili® (.B ); diwntft inoel* djadi'^(B)4\ 
divvatë rajë® (7^; pOnggënti rndjë ujawë® 
(ff); kërani®; IttS® {B); iiiocri®; pëlëait®; 
mdjë kPbfijrtn®fff);i'ndinwkëiiaai(j)'an iS)i 
radjë Rnnggalë® (ff)iraiuë rainë (/^isèla- 
stil 'itam koekoe® (ff)i sClnsih 'itain pa- 
got® (/i); aidjamdjaini®; ai(j)'ftp jiëradjë» 
njawë^ (ff) l«i(j)’ëp jiëradjaw njawaw® 
(ff)]; sëtjhiiaw'^^ (ff); fcingke®(f^); tjëudan?° 
(ff); tjPijdttraw'^ tjandlloclab (ff) ijëndi, 
këliug® (ff); tjëDdi long® (II); tjecidi 
binglab (ff)0*); fjit boeutjit® (ff); achter 
„mërakë' ** on „mêriki**" respectievel|}k: 

I Voor «lu l»y/x»ne''K «»or(AM wordt vcvwaccn 
[ nsiti h«t, wourd^ dnl elR brpulitiff oaarby komt... 
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[ook flTnörakeralse” of „inSrérak5'’[; [ook ' bootoDg; 11 {Hl), gezegd ynn 

,mfirftkBr«ki mSraJcAwreki J de opbrengat van een bonwveJd van kloine 

boerong; 'ag&s;’aogkë'nngka]; ’api;bft'o<j; I oppervlakte 

bëranttog: koeltt^ ko en tog, ^rimbe; bë^ras; | b o e n t o k; ato mp vnn piin tige v oor* 
binti; ’a^tq ’arisan, bëaaq; boengë; boen* | werpt*!). 

taq; djalaq; djoedjoq; kSaoemhë; lainpipi; | boc(w)’ah; b.t.v.: booCw^kli: pBnjë- 
Hlin 5 mirflli malB; moeprnj; 'oerip; {>érjn* lang iJil\ vrncliten, die liet eerst rjjpen; 
tjit; pfig^kiq; prBnas: bSlMilaag, lilto; grb rêngns^ e.s.v. gebak, 
wta; proesd; sawi \ sëkfi rat; sëlaj.iq; sëpëa- I b o e (w)' & n g; ad. I b .t. v. ; k{? boowangnn 
doq; ^angtjBrob; boengi, bSsnq, ! dapmii (JU), miskraam; lil iWH\ mt* 

ke^tq; t.d.v»: nbajan; bangë enz.; (ê)'i)g- I atooten van een persoon nitde gemeensolmp. 
gang; tangkëtaraw’' enz. boe\vr)bq**; bëlioewoq'an, bet kinan 

boerot; b.tv.: 11 (BI), vergrootte tca* niakoo van gebnk voor een feest, 
tikelfl. I boe(w)'it; b.tv., neb lor ^bfLoefw^V 

boetiq; b.tv.: in het „(S)" ook voor | tae": [p«boe(wyatan (M) ftndera 

lange zeer dnnne pimtige voorwerpen. | doen voorkomen als het werkeijjk is; (me)* 
boetir; hulptelwourdb^ betopnoemon 'mboo(wyat 'adaknn, een titel (eereminn) 
vao gebak als „^oe^or" e.d, verlee\iep;përboe(wyatan, dn ad, handeling. 

boetol; b.tv., voor„pemboetor **: „U" i boltb; b.t.v.: bolt'ah maloe® (B)» bo¬ 
en achter dat woord: „wnnrmedo kunst | sehoaind maken, bosebanrnd wordon. 
sporen worden iiigesnieerd om een vecht- | b o rong (BO; bec uitspi^eken van een 
baan onkwetsbaar te nmken; pBmboetor’. toovorformvMeromietakwnndsnftoweudeu. 

D. 


daboDg**; b.t.v., voor „maling^': tStaq. 
da gang; b.t.v.: 11 dagang (?) girtng 
(B2), bet dragen van een kris op den rog. 

da gom (7); e.s.v. kruid, waarvan de 
jonge bladeren als toespijs worden ge¬ 
nuttigd. 

dabaa (BXiO; grondslag, 
da'sng; h.t.v-, aebter „viecU ": (gow. 
gerookte). 

dajang; b.t.v.: H (Bf), Jonge meines, 
die vorst en vorstin moesten vermaken; 
d^angnortjintaw^ (^; tusseben ^niobt**" 
en „aanspreckf': «de moeder vau den brui¬ 
degom, hare aanstaande sohoondoebter’'; 
staat; «as.”, moet zjjD: aangetrouwde. 

dajë (B); dajaw (B); I lUt, bedrog, 
hulpmiddel, kunstgreep (zie ook^tipoe”); 
11 dajaw (B), zie «barat". 


dakö; b.t.v.: 11 (Jil), een mannelijk of 
vrouweiyk goslaohtsdeel, uitgesoeden in 
hout, uitgebeeld in rotswand, ufgeboeld 
in leem. 

daiam; b.tv, voor dalam doeeon" en 
ndaiam gmirtah": ^Isaaaq dalam 

pocgroq (B) (poepro'aq (B)] gezegd van 
een kraamvronw io de periode begi'epen tos* 
Bclien dea dag der bevalling eii de 40 dagen 
na de bevalliog (zie paleis, 

vorstel yke woning. 

dal I; b.iv.: (B?), gezegd van een wond, 
die genezen schijnt na eeoige dagen weer 
opengaat. 

dal tb® (flO; meenen, vermeen en, ver¬ 
moeden; )>ëdaltLan, meeniog, vermoeden. 

dambol (BI); dëdambol, gezegd van 
het uitstéken van hoofd (kop) bijv. boven 
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coii 'alfMjf? alang-vdd, Iwven hel w^iter. 

dftiidan**; b-tv., .lebter „daudanaii”: 
„hetgeen voor iets notidig ia, bjj ieta be¬ 
hoort ook’'. 

claitg; 5.Lv.:II (Mj, tild vooreen adeb 
lijke vTonw. 

tlangkal; b.tv.: 11 (^0. minderwaar* 
dig, oQvraclilbaar, sledit thu gronden; 
gezegd van een vrucht met groote pit en 
weinig vleeseb- 

(langkong; b.t.v.; ook coUcetieve he- 
oaming voor de in don schotel aanwezige 
versebiDende scNMten van gebak. 

da’oh® (in een ntarloemoban'’ fomuliw) ' 
(5X^; = dame. 

da’on; b-tv.: zie nkedoedopr" en ^ka- 
raiig UI”; achter ► as tng**”: „körnkat 
enz.*' en voor „één”, te leien: liet. 

da'op; b.t.v., achter „hekken”: „(ma* 
ïitk inatruinoDt)”. 

daq (W); verkorting van „boedaq U”, 
da^ru.h; b.t.v.: dakrail daging 
„aanaq”. 

da^rö; b.tv: sieook „diwé”;ir 
iS) ook aangetrolTen in de beieekenis van 
„’oeloehaJaDg" van een „diwaw”. 
datoq; b.t.v.; hoofd, 
dawat; b.t.v.: U e.B.v. lekkeroij 
van kleefrijst mei gera8)>te klapper. 

dëbam; dëdébam, ontploifen bijv. van ^ 
krnit j 

de har; b.t.v.: U (BI); böd?bar, plot* | 
eeling licht woi den, b^v. doorliet aansteken 
van een lucifer, door bet wegtrekken van 
een gordijn; anel been en weergaan looals 
een bliksemflita; IIP inslaan van den hlikeeni. 

dobagr; b.t.v.: 11 dcdeba^r, het zeer j 
heet worden van het lichaam doordat de * 
7.on daarop brandt, of tengevolge van het 
zitten bj) een baardvuur, bij de stookplaats. 

d d b as; b.t.v.; U bëdébas (.Bi) := (më)* ' 
’mbërbas; zie „bPrlias”. ! 

d6d&’op(&0;eec geneeskrach^ge liaan, 
dëdap; e.a.v. heester (geneeskrachtig); ! 


(lëdap: doep’ri;mns«q |)otili (B) (poti’ah (5)). 
(I ë d a q ;*♦ 1.... geneeskmclitig” t d.v. 

dëdëtjit; (Bf), piepen van vogels, 
dodoc^roq; b.t.v.:'abang (B/); potib 
CBi); aciiicr „bladeren„on wortel”. 

dëdos; b.t.v.: II {Bl\ gezegd van boom- 
vee, dat spoedig klaar staat om te stooteo. 

dëgaq; b.t.v.: II, gew. (ëj’ndëgaq;niet 
effen van ceu terrein, met holten en bnlten, 
min of meer geaccidenteerd. 

(1 ëgar**;staat: „gew.moeizgn: 
bëilëgnq bëdëgar, klanknabootsend woord 
van ecD daverend geleid, daveren. 

dëgö; b.t.v.r inhaligheid,gierig* 

held. 

dëgong dëgaq 11”. 

(lëgop (/<W) ^ santoq I* 
dëkap; b.tv.: II (Sl)‘, eeu gat met iets 
slniteu bijv. met een jilank. 

dëkoe*^; bnkken en uob eerbiedig bui¬ 
gen, geikokt ritten of 8U.an(?) 

dëkoq; b.t.v., achter „(B)”: „(rnéVode- 
koq'’. 

dökor^; I plat op den grond zitten(?); 
II (S?^, slenteK?). 

dëlagr, b.t.v.: II (BI)), vlag co on¬ 
voorzichtig iets doen. 

dëlong; „dSlong .... geheugd” t.d.v.; 
lie „(ëj’ndëloug”. 

dé mam; „dëmam.... gaande” t.d.v.; 
over te brengen bij „ idapan”. 

d ë m b R q (Bi ); dëmbaq démbaq, op en 
neer wandelen van meines onder elkander. 

d 8 m b 1 1 (BI ); dëdëmbit, sohoo^voeteod 
voorgaan, zooals oude lieden. 

dëtubon; (më)'ndëmbon = njilap, zie 
„silap”. 

dftndan; b.t.v.: II (ilOi over een ri¬ 
vier g^pannen vottan om bij het oversteken 
zich daaraan vaat te honden, 
dënga ^ dcogan ü. 
dëogan; b.t.v., ad III achter 
„(i^) door mannen tot mannen, door vrou¬ 
wen tot vrouwen"; ad IV; bëdëngan sanaq 
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'a))gkan ’Hn|4(An&i) (fü). hoezetuviiaiu^on, 
boaxemvrieinlUiiien xijii; V, aanspniak- 
WDor«{, Yt\, \vaarnic<]e echtelieden, die no^ 
geen Icinilet^en hebben, elk/uider anii' 
spreken. 

dsngut; eëdfingat een oegcnhiik; së* 
dengflt dèiignt ieder oogonblik. 

d^ngkiq; b.Lv., nehier dat woord: 
[dBngUtli 

(Unjang; schrik. (Ve ieninud om het 
hart alaat. 

döngot; li t V,: U {Hf) = pnnUw. 

dBnting;do orclri u gen t\ va n con gel ui d. 

d B n t j I n g; klu iik u aboodsc) tU gu I uid vu 11 

liet üsQi*Bme<leii. 

dB pak; h.l.v., tnaachon „dfintoin" en 
„dBpat'’: dBpnk; hBdRpak, iiloffoiid geluld 
van Icta dat op don grond valt. 

d s pA r; bed Bp ii r, klnn knuhootaend woord 
voor het geluid van oen vuil end voorwerp 
of van een zweren alng. 

ilBpet; h.t.v.: II {/U)^ (inB)'ndBpat; 
op nemen of oprapen run kts, dnt op den 
gi'ond ligt. 

dèrnkS; h.l.v.; II (mG>idBrakB (Hl), 
ziek worden of eoi ongeink lujjgen, doordat 
men een o xondlge daad beuft godann (do 
Htraf voor de zonde); aan lager vral ge> 
raakt. 

dBrain; h.tv. ad. II,; {Hl), klankna* 
bootsend woord voor hot goluid van bet 
Afgaan thm cen gewoor. 

dB rap; h.t.v.: II hBddrup 'oemban, 
plotseling nccrvalleij; III {Ut), dBrap dSmp, 
0 }> en Dcer wandelen van jongens onder 
olkandci'. 

dBraw; overal rerspi'eid, in wanorde 
verapreid. 

döpraw; b.t.v.; (Jïf)i hdd zingen van 
joDgene of meisjes aln z!) in bei bosoh 
of op het water aan bet pleizicr iimkco 

dBrëdaj I (in de apreektaal zelden 
pf nooit gebezigd) = „toedjoe"; H (BlH) 


I gezegd vmt een boschpsul dat niet moer 
I in gebiniik is. 

I d e <7 r > t {Hl ); d Bd Bgrit, k Inn kn abootacnd 
[ woord vooi' bot aohaiven Idjv. van stool 
I of tafel ovei* ceii jilAiikon vloor. . 

, dSroin; klanknabootacnd woord voor 
' oen rollend geJnid. 

d ö a i r; b.t.v.: bBdesfr roem B {Ji) [l oe m aw 
I (jS)], kippenvel hebben, krjjgeu. 

I d ë t a I); b.t.v.: ook klo | ipeii van hot ]iart; 

' (lin oen H forinnllor anngctrulluii In de bc- 
teokenia vtm ,,togcnzin bobben in iets''. 

d B 11 k; bëdëlik, klan kn abootaeiid wooM 
voov bot tikken vau oen nurwerk. 
dëtjungi klaoknabootsend vrooi'd. 
dëtjU; b.t.v., achter n(m9)'ntlBljit'’: 
„(dBclëljit (BI)]". 

\ dBtjop; b.t.v. II {BI) hëdëtjop, klank* 
luibootBond woord voor het snel binnen* 
vliegen van vogels (?) 

dstjor; b.t.v., achter dat woord: [dë* 
dstjor 

dl; b.t.v.: Vni® (-50 = p:uluw, zlo 
npadB", en seldeas „dBngan P; dl këpa* 
daw, wAt betrof^, ten tuin zien van. 
di(j)'ë; b.Lv.: JI = dëng«i V". 
dÜAp {Bl)\ bêdjlap, plotse lin g uilguaii 
van een lioht. 

dindang® {JilH)\ iwemmen. 
dindtng;h.t.v., oobter „wordt”: 
cen vlagge^e van wit goed, dut tneii op 
het hoofdeinde van eon graf i>luHlet 40 
(lageo na de begrafenis”, 
dinë (BIN); laiig, gering, gemeen, 

: min, 

d i y r i; b .C.v.: II {BI), waarmede gehu w- 
den elkander kunnen aaitspreken. 
dinng® {BIB)', sz fS)’ndtqdB. 
diaib; = dëgab; gew. dfisah düfih. 

' dl wat 4; b.t.v.: diwatë: 'itam titi ngft- 
. lam; moedë; Dioelë djadi; moelë këmbang; 

moelB rajë; söbaliq boemi; tinliiig tsli 
' nBra^ë; achter „diwotaw'’; (ook „doewa- 
, taw'’); ^wslaw këroemong. 
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<H'V? {Jf) (Ihvaw (60b.t.v., acltter 
flgaiitr’; [k? foeujrjjaUii; <ljiiK.a*, (B), sncui- 
baj ili). flooMon(ft1]; neMor ^'juidHsuu ': 
„(ook „«l'bocie goeroe)'; uoliter ^ili IiouIhh”: 
di padAijg tinggi; i[\ padang langkol; üi 
(/i) [teUgnw (i^)]; di tvelang 
tang; di jtamaJi; achter ^tacgoo loogne**": 
(ook „JftoQgoo”); tiiMclieii ^\“ öh ^iiioo* 
law djadi'’: diwaw (^OI; kPdja onssan (B) ; 
këdjindjangnn (7^); fiiitóig Uit h?raijé(7j) 
[nöratjaw (iO]; kPtjmdtn ‘oM ’oeloo (/<); 
y«rüitjtug loewJS (77); (77); sfiintP 

ba wal) Riki (77); k^jincïïn 'adi kodfi <77); 
rambot uidmlang (77); lampaj niptrt (77); 
nating Uil limbaiigaii (77); pandn^i ?<^kap 
(77); ’ilaat Tiian*8(77); jmUlj koerutig (77); 
pandjaiig pottli (77); aa’ot aSogkoeti? (77) 
Iséngkoenaw (jb')]; inigaitg aoulop ngai» 
&Smëlap (77); karou [ook „’nron'', 
karoa")! (77); pT^itdjöaung (77); growiiah 
ka Ij ft (77); 'aboq (77); gfmabaq (77);Qg^- 
itang kocadoe (77); iioenggoc pagarro(yoag 
(77); (pë)tënoiigaD (^); djëmftnang aakti 
(i7); paoggong(5); paflffgong diwatft (B) 
djölapang (6)inaa (rftmaa) (i7); ba4ji (iO 
sftlabong (77); djagat pft(oe)HinbAng (77) 
djagat liftaftmali (77); padang tinggi (77) 
padaog |>angkol (77); badali lauggar (77) 
ngawaq (77); ludjoe Qiri (B); toemb&q 
'aioB (77); tjockoli kftmaloDg (77); tanab 
’abang (77); taaipaq'an |iaad,|aag (77); tftras 
WrêDdjam (/7); (jftru^aq (77); yériiiljwg 
(£); Doenggoe pariaiig di’ atas ’angin (77); 
mangkoe niaJ!'areka(n) ’a^ri (77); nocuggoe 
’oeloe tocteag: pandarf, pandjaag (i7); 
noeoggoe badaa 'ajM| möctjirth (më)'nljft' 
ribaa (i7); bëlakaog bagrat (B)\ nuljft 
iijawë di goonoog (^); aftaftbotan ^rroemali 
(77); pft(oe)limbang di boekit sftgoentang 
(^); di ina<\j6pji(li)’«t (77); pliiangksbaw 

>) PanlMa «aiv? {^" «q ($)** kemt 

oad«r Tandiiilsod» bMAtnio^eo Toor; ia eei3« 
stbao^TApkiichè b«sd)inving S4l dMKp 4« ma* 
daoh* irordao gevestigd. 


(77); ’adjl (77): ibftlakHugi bMakniig ha^rtt, 
aftkiUidar ’nllab^ sftkamlar bilnm; goeiua) 
(77); Kflnij<lfttig(77); (uift)'n<Vl>idika(n) f^jagai 
(77): ngiloq’i (77); goeudnig* ’ajoii (77); loeban 
wdjaw iijawikw (>>): foebstii radjawgendë- 
I raiig sakti (^'7); (oobaii mdjaw 'oesongBii (S ); 
' foclmn (pi^tftri) Uiiggnog l>niij<ie(^; 
tocbn II kj I Tub ’ a li k ënj «j i B i; toclian MPri( j yan 
'alimiuimiig (<S'); (ocliao sajnw kftrikit (5); 
dajruw kftinili]) (iSl; dn^fniw kftniibai]g(^; 
tod nut fidnog inoclma'oejHptu (5); toe- 
bnn «üj:ov g^iiiPnntjiiig (5); todian apjaw 
gPmörninng aaktj (B)\ jjotfAb 'ocbo^(5); 
ijflftrl (p^tbri) B«icr<yQ(i dng>*atv (^; lod- 
liiii) mftnftgmu; ’ali 'slang'ali dibmbalang 
(5); tocf\io’ab di\^law dPlopnn paroli ('oa- 
ïoc iwirolj) Kriiddfan (77); djoeurijongan (5); 
iiiaogkftdoio ra{i)aw njdwaw (^); ina&gk6> 
dom sakfl (*9); bbdjftnang sakil («57); nating 
timbaiigan (rynm« IrbmSR] («.V); mangkce 
j»:ili'4irbk5i(n) 'ocmat ’nllali {B ); di goetiong 

bo^iigkobiq (77); <11 bockft kaboe (6*); di 
palaq lauok («50; di picggaag docaoti (£); 
di 'oedjong ten<ljoDg («b); mftradjaw 'agoog 
(éO; mftradjaw këmbang (60; nilrai^aw 
sakti (6); toedjo’ab n&ttog aa'otaQ (6); 
kasftrai; ougaw sakti (6); aftnaltng rftbab 
(6'); Rftnaltng rbsap (Ö); ’il»grrgemil«$r»*(6’); 
hftdjanggot kawat (77); kbsftraq uagawddi 
(aV); bftloonggo'ah (i7); (m?)’ngo€lang djë* 
mftnang (6); sftpft(iiiiggigot (^Oiriagkt’ali 
di bbodar boelan ( 6 ); (b)’irpat(Ö) (r»M\jaw: 
’olHTn diaaw; gftraq ’alaoi; abgftitur boeoii; 
aftliman sakü; aftui(j)angnag:sw rajaw (6)]; 
moelaw rajaw (77); moelaw këinUang(«27); 
(ft)iiipat (6) [noenggoc pft(n)((iofroe langit; 
oocnggoc pë(n)djoero6 boomi; noenggoe 
pocsaran laogtt;nooDgg:oepoGaaraii hoemi}; 
Bftiiggftra m n oenggoa g roem ah (6*); aS boeta w 
toegroe (6*); koelaotaq koetintiog (6); mi- 
gang Ulë tëradjoe (6); di mataw 

’h^ (fi); kakintj.ll (^; kakinljab (5); 
eakirmg ki rtog ; aft raottog k oec tog (S ); 
nor kömbong (^; oor djoeodjoogac («57); 
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radjftv sëlimAn (*S); t^jop'varnw (jS); djoc- 
mindangO^; boeiu(j)’fni{^’)^ 

— zieook nd nhoe<iiang'’—a?^rimn<loiig(*5); Htaat: 
8ërm?n«iig (.S) ;sSmAnfan (6’); g9oi5lar(tf); 


gëlong Riikti (iS); pBi)|rantai' hoinii (^Oi 1 

rijfimfiïiMig wHkU (jS); pBriggiviiig ; pfi- 

Boem pakan C<S); pönatfa)i (l^i)dnng boem! | 

udoe aakti (^')i a^rnp nnguw ankti : 

(^: koefiBrapnngawNidi (<b');g('in^riiitiiiig I 

(5) ; Undaw knevvaeaw (iV); (e)’niiMit (,èi) ■ 
(kakluyali; kakni^ii; x^ikliing kiriiig; 
BïraiKmg koeotngj^ ftM|oeiim»(B)in|)at° 
(kSinbang, nor kembnng, tiov riJoendjdii|:{ir, ; 
radjaw sSliinan), boodjaiig (<V)®; djoöwa- 
raw, djoewnudanp, boenjCJ)Vn, liüli'abm» , 

BBrnandongi af'rmötmng, A^riimitnn, ' 

lar, djoowHcaw pntt'hli Uingnti — aungc* 
trolTen in een „'oeaomn njAhoiig '—;tce* : 
liau mlgatkg 'nlnm (lïO; tocdO'kn aunda^ran ' 
’alam (^); toe(lO'Aii pnrbuw knknp (5); | 
lil^aoïbet haai tdvBiidong sakli (£)i 
blIkHdjoG ^amlkot (5); h^hm\}oe tlmba* 
gaw (^; toadio'ali |iiiuiigki<do)ii ra» 
djaw i\jBWAw; jnfingkBdoni aakti; djoon* 
^angan ; (ni^yiiiboero'aq'l, (irB)'inlja'rAq'i; 

snkti; (i7ifl)inA)igkoomBI1'u'afv* 

lca(n) 'oQUiai ’allAl); natiog tlTnlmngan 

(6) nkAa (rSmaa)]; Boenggang (60; di meknb , 

( 60 ; di ntSdioa ( 6 ); ndgang njawaw ( 60 ; | 
nginang BangBdri(6)> di ABbakan boerong 
dlnaog (60i met xljne zeven broeden ['aouq 
dalaoi radjaw ringk^ub; toe(w)'an ra* | 
djaw ’ltaiii; djQDiaroolah; djambnroelab; ! 
(\jocwamw moedow; rndtii koemng; pb* ' 
ngantav boemi]; tjSinQti bingkaa (60; 'ingaw ' 
(6); seoDggc’tau ^roemab (6); nagaweakti ' 
(6); nagawai di (6)^—diwB; kë poJangaD ■ 

mëlikat ^oem&h (S6);inigaogbBBi (B6); 
migang doeaon (S6); noenggoe tanab (38); 
batang ügn (38) ; kantjing boemi (B8 ); — 
këdiw(B)'&n (SO> io rc*d£ vaji 

heiligheid afaeD; de „;achter diwi'* (B)'’ ' 
te wijiigen in staat ^(dwaw (6)]'’; j 
Bioet zqq: [diwaw (6)]; te laten verralleo ' 


„]” aehter „djadi (6)"; hliuit: „dSwutë” 
on „|)aro)B"; moet zijn: diwatA en pnroU; 

ngiiieiig”; moet zijn: uginang; 
,njaJnig ’'5 moet zyii: „iiafing” ^ dlwc 
hoengaoe (B) komt ook voor onder de 
eollectievo benaming van: „dlwB gSbatj, 
diwB gBmabaq, diwB ’oron, diwö sBngka- 
roii", 

diwatan® (//)l diwaUin kBtmggiiian 
fvnIgeuK (F) van ^diwaïnn kstiiiggnian 
(Jav.) de onziclitbaro godheid’*]. 

djabn); b.tv., aobler „tjak»^/’: ;(50 
— toeio). 

djabat; b.tv., ad „I": (^0» bet aan* 
vatten van de borsten van eene vi'onw. 

djaboe® (/^O; (\)aboe djaboe, in rgon 
liggen; vederen, 
dj abong; Ivtv., achter Ikuol?] 

djadi; b.tv.: kt'djadKjj'Au, acliopael, 
wesen, bet ontstaan. 

dj adj]an^ (.^); bt^dja^jnu = bëli. 
rijagat; b.t.v.: (/^); ook wereld, 
djagong; b.tv., ad „tijdjierkcn van 
groei on bloei**: mOkoI; (mCj’nggigl kMam- 
bit; inB( 7 vBbong; toemboli (B) Itoembo'ah 
( 8 )] eëpit; bOmOligni; bOkë^He; mOnmniq 
kBt)tq(S) [mëmaoi'aq kfi^ihtq (6')]; k^/ 7 nng 
koenjit; nt^hang; staAt: „bBugalnw*'*"h 
moet z^d: mëngalaw. 
djagoq; groote fomnhe heao. 
djajfl® (BIH); aiete b^jzondeia. 
djaiang*; b-t-v.: bet bezoeken van de 
onders der jonggebtiwde vrouw door haar 
CU baar echtgenoot een paar weken na 
bet buwelQk. 

djalaq; b.t.v.: zie ook „ ajam”; 
een zwarte haan, welke vederen aan de 
uiteinden let of wat gr^sacUtig zjjn. 

dj al at; b.t.v,: IT (BT)) = pistugan, 
zie „piaiog”. 

djalê; b.t.v,; «ie „poeaat*'. 
djalt^r; b.t.v,: 21 (52), dan van pap 
of stroop. 

dJaHt (Paasar dialect) ^ tikagv. 
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djalob®; een hjjnjiamvfin een kwüden | 
feeKf, (Uc zwaïifcere vrouwen belaagt. 

djaiuba»; bXv.: 11 W, de Rlraleu, 
welke wordej» waargenomet», wanneer men, 
liet oog kalf dicht geknepen, io een schel 
licht ziet. 

djambnq; b.t.v.: achter „boa”: „(ins. 
van nien)”; II e.a.v. eetbaar krnid. i 
djambar; porüe, hoeveelIieUl eteu l>e- j 
stemd voor een bepaald aantal personen. I 
djambat; b.iv.: iBl)\ djainbaL 'ajtq, 
a<juadnci. 

d j a m b i (5); rjj pe pinangnoot; dj ambi 
(koe) (Ijibak djiboek (P), rijpe pinangnoot. 
d j a lü h o c} b.t V.: mawar; pSrawas. 

dj ambo I (meer Passar-dialeet); haar¬ 
lok op de kniin. 

dj ani pi**; b.tv.: djampi: boelo’fth (**)j 
djawaw djhi p^lsit; flempl^rnaw [söm* 
ponmw] (^; efpoetnjrr tUidjan(ö‘);toeng- 
goe(w)’Hn koeboe (*0- 

djnmpoug^ (öi/f); aftnpdpu van een 
weg, pad. 

djnnflm®; b.t.v.: (Bi) een formulier, 
dat oijgczegd wordt wanneer men een 
vronw, die gestorven is „mati katrol", in j 
het boseb hoeft nccrgelegd (dj anamky i >i | 

djnnggot; djanggotkëli; ceo heester , 
met gcnee'^ki'achtis^n wortel. 
djaiigkP; b.t.v.: Ili, zie .,mangflod”. 
djantan® {BT)\ zie „ aiiaq”. 
djantar; bt.v.: ook om arensap op te 
vangen. 

djantiq {B) „... sierlijk” t.d.v, 
djantong 5 b.t.v. achter „baJong”: dij; 
achter „pisaugtros”: van de „pakoe* bm- 
doe”; zie „pakoe". 

djapri; t.dv.: djn^ri lipan; zie „pmg- 
gan”. 

dj aring; b.t.v.: böbatoe, zalk 

een net met steenen tot zinkatukken; 
djarang; k^dok. 

djatah ( 5 i): = ^«neka’6n II. 
djati (io de spreektaal zelden of niet 


*Jh 

gebezigd); echt, wezenlijk, vvjcu', nnyrr- 
vaJBclit, ïiiivcr, norspronkolijk; si^djatiiijP 
(B\ bP djati’ri (-b), do jniste of eigen lijke 
van een peraoon. 

dj a\v (ook {.S');z.v-a. „dPi\|:aji T. 

dj B baj; b.t.v-: boeloc djBbj\i,lrtOgharig. 
djehiii: h.t.v.: II {ti] gede¬ 

floreerd door eeii onvT^e. 

djedjaq; b.t.v., ad. ï, achter «stAp”: 
afdrokael van voet of poot (v.g.l. n*’**' 
dj aq”); djPdjaci boeroug=tl n djaq bo erong. 

djftbörn’il = bidjö btón,zie „bidjB". 

d j ë d e; b.tv.: II (W)> rondfitaren, voort 
dnitnd naar iets kijken. 

djëla pang® djBlnpang koening, 

' e.s.v. vechthaan. 

i dj ? I ö n li n; b.tv.: {BI), krom getrokken 

I van hout. 

; dj? ma bat; b.t.v.: ^jêrnalmt toedjoh 
I (/<) [djëma’nt toedjo uli uV)], de Mob- week- 
' dj ë man; h.t.v.: «ok dc zelf; 

II (iJil overerfelijk van ziekte. 

djëmë; b.t,v.: „djetn8(^[dj5maw(6-)rh 
’öStüg, vreemdeling; gëlenggaiig, [loekang 
gëlanggang, (Faesar dialect)], degene, die 
de Ixanengevecbten regelt; (mö)’Dibigë (B) 
[pnëJ'mbigaw (ö)], de persoon,die den veoht- 
baan aaixvat om den „djëinë (W) [djëmaw 
B)] (meymlwelane" dc gelegenheid te 
stellen de kanslsporen aan te binden; 
ngftrti, deskundige; een bcvattclük mcnsch; 
pëadjBjroni, degene, die Biige?:oDden wordt 
I om de gasten voor een feest ait te noo- 
I digen; — achter „(e)‘ndjedjö (ü)”: degene, 

I vttti wien iets nilgaat, door wion iels wordt 
ondernciDen; W, ook eigenaar van een 
, svoning; achter „feestgever*'- isie ook „imng- 
kal bimbnng” op „paugkal”). 

dj 6m en ang® I (^) verheffen; 

II » dAiuë (?). 

djenang; b-Uv.: ook de persoon die 
, de hanen tegen elkander loslaat en bcahst 
welke haan de overwinning heeft behaald. 
UI, over iets toezicht bonden. 
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zichtbnar. 

djötvSka’ftn; b-t.v.: lI(/Ö)(ook,djë- 
nakf’in”?], onfAtauciiilJk, ouwelvoc^ol^k. 

I, (useoken 

i*y eren uitstéken mmU bgv, s«n t^ind; 
II (B) {M} begluren, beainedcu. 

djPpoeri®: I z.v.n. ^mekfliD”; II (7i) 
{P)^ kareni, ftmmtiJirde plaats. 

b.t,v. tURBcUcii nrijengo asi” 
eu „ö'*';(oük „ugedjPugo'Mq®'j: vorder naii 
gdtroffon In do betcekenis vsn nattr iemainl 
toegaan met een Isepaald doel 
dj pot {*’); (meyud,iepoi), neder be* 
Kuidalngoïi omtrent het U‘ Hluiteu liiiwcl(|k. 

dj^gramj; b.t.v.: IN dj»jn\nii tit'oii 
(lil), c.H.v. gritf (gcneeakraolitig). 
djarniigMw; b.bv.< s^t'rtngRw: batoe; 

djagrR([jari; zio ]s^bl.)eg^ 
djbrawat; b.t.v. arbtor rint woord: 
fftdjt*grawal 

djêrU\}i; gnntong; kawdi IkewTab 

(tf)] Mwkigr; ksvwtli i/b (knwt'ali 
dalAm^ toemyo*] \lt) jtoendjo’tiq 
lyaag; tuenen van pluimvee t tnanie {JU] 
ringvinger. 

djoridjtli: b.t.v. «liter (ook 

«dj?j?nd|tb”] en achter «opwellcn*': ^op* 
borrelen”. 

ój%grii)g**\ b.t.v,, aeliter «blatlereu”; 
.^en wortel”. 

djl'rmon*; b.t.v.: ,11 'rat^Kndjt'nnon, 
zioli vernohutlen, zieli mlKniccn houden; 
de ook .(babi*' en 'l^/niyormoir'. 

djërntj (?}| een bccftert?) iDctgenea* 
krachtige vroebt. 

djUroemoa; b.t.v.: zóu dat bet ge* 
Ziobt don grond raakt. 

djegrom; b.t.v.: penrijkgrom, mwlo* 
deeling, berieht; zie ook: ,dj^‘nit‘”. 
djidjtr; b.t.v.: II (WJ = haria. 
djiki»; b.kv., achter djikaw(^). 

djimat; b.tv.: djimat aeliman. 


djiu**; h.t.v.: djtn: 'abang bèranktg 
tSmhitgaw b^koc kSraoïat sakti 
beUoe këramat aldi (S); bëlajang (b)Dia 6 
(ö); bKrantnJ ( 6 )mafi (i?); bisoe; buedjang 
' pntt'ali (.il');goenoug; koembarg; komag; 
koetang {B); njaroe; poedjotkahnt^ng 
pots’kli b^raiitnj piraq {IJ }; radjaw boeg^{< 9 ); 
I rndjaw rtbah (*’); rm^jaw rSkaji (cO; radjaw 
I z?iiiboegaw toewaw (&'); rawaw (B); siiigaw 
I renaaw{i^i; sitan sëlamitonglali; eocridan- 
' doe («^; fjaodnw ’nwon (<S 0 ; toe(w)’an 
’abim a^ntp«ntuw toe(w)’&n patth liin* 
bat pati voor klOl’^’elaw: «ki(j)'oelB 
■ \fiy' cn u eb ter kiO)’öt'biw; aebter 

^ (Kimii: ; dnguu nggalan [ook ^lukl Iflki 
I li^lrng coDeotief de z.g. 

nfdKn] bPpootwVangta/in^rfit®;" bot Imal^ie 
' V"or ^b^lnig' on nobtei* „tanuii” t.d.v. 

^ djindjang; slonk van den lioh. 

I dj in dj at = biDt^Ht. 

' djindM&gKn; b.t.v., II (/I^, allo goe* 
i deren, die o|> het graf worden gelegd 
ook die, welke tien doodo in liet graf 
worden ntodegegeven. 
d j 1 1 n II; h. t.v.: „ (m et eetbare vrachten)'', 

I djoedjet; h.t.v.: U (BIH), holen van 
I padl uit de rjjetacbuur. 

djoedoe; b.t.v.: lleQe, gelicfdo [^joe- 
doe kamnojaw® {S}]\ 11 (5^1 Toorbeechikt 
OOI ali niBo en vrouw to leven. 

I dJoegi(j]'4ii; b.t.y.; 11 (BI) veol stre- 
I ken op ayu kompas hebben. 

djoegol, (Bl^; gezegd voa kippen 
die oan bet vechten zyn. 
djoegon® (BIH); menigte, mfiosa. 
djoelang; b.tv.: omhoog, boven iots 
I uitstéken. 

dj o el at on; b.t.v,: [BI), overgaan van 
oen of andei' voorwerp dat bij een per¬ 
soon in bemsting is, in banden van een 
anderen persoon zooala bijv, bij verpau- 
ding. 

djoeUk(aii) (Si) ^’adakan. 

I djoeUng; b.u.: dJoeloDg (BQ; (më)- 
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’iidjoeloiig, Inilp verleen en lig bet leeg 
visscboi) ve.li een vijver. 

(Ijoonihung-^ b.t.v,: glaus, sclign* 

«el; U (BlH); praatjesiniiker. 

^jeeonn; b.t.v., tEisseben ^het" eu 
„bepliüile»”: „voor den ecraten keer”. i 
d j o o n dj a II g; slaat: „vierkante mant”, 
moet zijn: lengte maal (± '2 vaaju)”. 

djeeodjong; b.t.v., ad „111” aeUtcr 
„!aiidjfliiin”; ook ss mëndiknw; . 

heer ea gebiwler®; zie ook „^ocmali". ' 
dj oen don nfsmeeken, afvragen. i 
(Ij o e n g k a n g; b.t.v.: H djoeng- j 
kang ^oengkang, gezegd van iemand, die | 
een aterk geetol heeft. ! 

dj o en got; b.t.v., ad „It”, achter I 
„haak”: „(uitspringende)”. ! 

dj o en op door en door bezweet | 

zijn. : 

djoeraj: li.t.v.: III bfdjocrry’ün, ' 
hangen van veie voorwcqien by clk:uidei ; j 
ad „11°” tnssclien jdjoeraj” cn ^loewe”: | 
„nje"; zie ook „poeios” en „prluUng”, ! 

djoeroe; ad „1”, tc lezen In plaats 
van „doekon’’: doekon’s; b.t.v,, voor 
„djoeroetoclis”: bet hoofd dci* „^oeroe- 
tinggi” beet men meer in liet bijzonder j 
„’iniaiu” — iig l^dt hot bedrijf en dreont [ 
bij bei offeren liet „s^ram” formulier op; i 
de „(goeroe tinnggi’', die, slnandeopden 
ondereten lak van den aiCjj'iilangbooni, 
*gne werkzaamlieden verricht wordt meer 1 
speciaal „djoeroe ’ainbang” genoemd en ; 
die de „tempilong” op en oeer haalt . 
„djoeroe toekal”; II {BI) iemand, diebg | 
oen and 61*00 inwoont, om voor dezen voor ' 
kost en kleeding allerlei wcrkzaainheden I 
tc verrichten; achter „van”*: „een pojaug 1 
of van”; ad „IV”** achter „djoeroe”; (ook j 
„pfi II djoeroe”). 

dj oe war 8; b.t.v. achter „kenrl”: en 1 
beslist welke haan sterker, welke zwakker | 
is en aangeeft op welke wgze de kunst' ' 
sporen moeten worden aangebondeo; staat: ) 


„linnekloppon”; moet zijn : „lianeklopper”, 
djODg; b.kv.; djong kédirou, een voor¬ 
werp vervaardigd van „tfiioctoq piaaiig'’ 
in den vorm van een vlot, ter gi’ootte van 
een G ellel^oogsinaiit, voorzien van dak en 
oin wending v on wit goed, in geb rui k b y offer* 
malen bg bet „'oerop loeJosi”; zie „'oerop”. 
d j o s; hoofdstuk, afdceliug vnn den koran. 
do bok (Bl)\ grof gebouwd, gezet, 
doe doq ; b.tv,: bSdjoentaj ; 'm(l>é)- 
ijaiigkong; eilë (B) {silaw (<S0] ponggong 
(zie sÜö]; tegnt] (ë)'nlöe(w)bLt [gStang — 
(BlH )]; béfliiiipoq; tjarS wadon tjarB 

bekatcq (BlH); mSrangkong {Blb}\ m5- 
grtnaq (BI)] — pëudoedoq’kn gandaj 
(/i), een z.g. roordane, dien men een 
o ogenblik u i tvoert op de wgze „ tari gan d ly ”, 
alvorens het ooafgebrokeu dansen tijdens 
een feest, jilonts vindt; pBndocilo'aq'an 
(^►), vvoonplnnts: onderstel waarop iets ge- 
pbiatst woriU. 

doedot^» (.Ü); zie: „ka'm”, 
d o eg 9; ad „11” b.t.v., aobior „munt”: bp 
dja'iL (li) [djaVuli (^)]: dfie(\v)’S (R)^ 
doe(w)'aw(5); tigë (Ü), tigaw (R)', dSlapan. 
d o e b o n g; c.s.v. steekwa]>cii. 
d o e k nm; b.t v.: (5^), ineei* bet tijdelijk 
gebouwtje, waarin die steeneu geplaatst zijn. 

dockon; b.Lv.: doeken: njambor, die 
het kind baalt; njaodar (i^), die het pas* 
geboren kind in ontvangst neemt, 

doel aug; b.Lv., tusseben „rand” en 
„dociang”: doeJang bocnitng, de bak met 
het maal voor broid en braidcgoïn bestemd, 
welke bak na de ceremonie „nitikoe(w)* 
’Sdaj” In de „këbong boeuting^' klaar gezet 
wordt, 

doeJka’idab'ati; b.tv., achter „'ati”: 

W. 

doelor; „(B)" td.v. 
doemin® (Zf)(i^; verdeden, in ver- 
deding zgn; doeminan; deel, aandeel. 

d o e n d on® (5iH)s= pintaq; vgi. „djocn- 
don”, 
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doeiiKltoq; b.tv.; II dJdooiigkoq {Bl)^ 
gezegd v;in varkcOK, welke heen en weer 
loopeo. 

doc ’05 b.tv- aebter^doeq’A ’: doeq‘aw 
(«9)"; düe'd eelanml (uieer b gebruik iu do 
S etraodet reken) uitgeftpiuben liet nianl 
door de oudere vao dejooggebuwde vrouw 
aAngericht, nadat de eerste bijalaap U uit* 
ger»efend en bevuuden ia, dat de vrouw 
mangd wae; afipoetagr balt'kii^ (^*); boe* 


rong mfimkawrnkaw dn’ira)) (*S); 

kekawinaa (S); pojang JSb^) (S); loeloq 
bfliab (S). 

doe(w)‘an 5 e.a.v. eclbaar kroid. 
dok; (klenkuabooteead woord), deo 
,,djoeroe tinggi" toegeroepen dooréén der 
„|)i( j)'aweng'’, wanneer de „tëmpilong'' hy 
b«t vieren den grond beeft bereikt, 
d o H g k o 1 (BI) = dsogkol. 


E. 


((lymbakoe**; steiit; „van'*; uioetzp: 
.voor". 

(i)’mhAn boerong; h.t.v.: (geneea' 
kraabtig). 

(O'mhö^r (e)’mbap»' (é)'ml>o^r, 
zicli been en weder wontclcii, ina. van p^n. j 
(A)*iiibat (/f^/0; niet opzeUeiyk slaan. | 
(e)iubivtjang;b.tv.: de gom U genees* 
krachtig. 

(d}'ml>^grang; b.tv., achter „otter*' ' 
,(e)'nib^grang! 'itnm; k^lab^o. 

(g)mhoclüg^aii (lH) [iie „bnelopT*'); . 
btv.! leiding, voor zooverre die door oen 
Aawah loopt 

(è)'Diboelo(w)*aa; btv., achter „aa* I 
wabd^kjes*': „palang (e)*mboelo(w/an*\ ' 
(P)’inbön**; b.t.v.j (A)'mbon®: ’abtog, 
koentog, muiitjoog, mawaj, potth (B) [po* 
tt*ab Cö'); (e)’mbon suctigsang, een kwade 
geeat die inz. de kraamvrouwen belaagt . 

(é) * III pamë; b.tv., aolitor „(éi)'*: [ook 
„sémpani^njs (B), a^iniMiiiawuJaw (^'*j. 

(e)'iiipaq; IM-V., achter „(if)*’: (ë)D- : 
diqd». I 

(e)*iiip?doe‘‘*; ad „lil*’, b.tv., acLlcr 
„ncigt’b na den top van den gekootten 
leiboom te hebben bereikt. 

(è)’mpéUs; td.v. 

(e)'mpoe; b.tv.: II (fW), (jzeremid(?) ; 
(ë)*inpaj; b.tv-: tó6 juist ; 


j («)'ndap; b.tv.: II (S)’ndap pfindap® 
! [wellicht een aamentrekking van „boe (poe) 
i (é)'ndai>**l (of pbndap (é'udap poe'oendop 
*oendq) of (g)*odap *oeodop) zioli ver* 
sohnilen of gluren in bet duister; III 
(ê)'odap 'oenilop, volgeling. 

(k)*Ddaq; b.tv.: IlI (B)y aoo wat, om 
en by. 

(g) * n d as; b.t v.: II ugïndae (i n dc spi^eek* 
taal niet gebezigd); gebmlk vanieU makon, 
iets toonen. 

(ej'odslong... bont; t.d.v. 

(5) *ndémbon® C^ = dalaiii (?), 

(ë)*AdSndoq'an; b.tv., achter dat 

woord: (ïr.wd.(„kyudoq'') [(s)*ndoq (s)*n* 
doq’ao (BI)]. 

(e)'ndigi b.tv.» achter dat woord: 
[ook „(«)'ndigiq’*]. 

(ë)'Qdcq; b.tv.: (syndtq *Rpë® (Bf), 
waartoe, waarvoor. 

(é)*ndjéprilat (BI); guitig, schalki. 

(ë)*ndj5rmt>D; b.tv.: (ook „(ë)'Di^8- 
jrtnön*'): het vraagleeken td-v.; voor 
„(e)’n^Öimon’***: „ir*;-^pag. 46 staat: 
„(ë)’Ddjennon ... moet lijn ..td.v. 

(è)ndjai = loempat 

(6) *Ldjoq; „ambinan** achter „bakB** 
td.v. 

(S)*o4on® (Blïf); geduld. 

(é)’ndoq; b.tv.: ü («Vndoqkoe (B) 
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(5)’Ddo’Sqkoe (5), ook gebruikt rüs Hitrocp ' 
bfl pgn, bg vei-wondhig, apijt^inhet j 
dikste gedeelte van den woitel van apecei^- i 
a^btige planten. 

(ö)'nggaman^; wapen, gewapend. 
(8 }’ggaraw® (Mff); gezegd van een 
persoon, die gaarne zich zelf hoort. 

(6 )'nggaD; b.Kv. achter dat woord: 

„ [ook „ (ft)' n ggaiifuï ’' ^J' achter ': Öiig- 
gai» 'ioi tarrq (B) [tari’aq (5)] kArap, van 
nn af am tot in de toekomst'’; II k^iig* 
ganao, zonder ecaig voorbehoud. 

(6 )’Qggang; zie „bocroDg'’ td.v. en 
b.tv.: fldc neasboornvogel”. 

(D’nggëlaiig; b.t.v.: 
baw löj]; )>nlë i.W). 

(fi)'nggi(j i'ang; b.t.v., voor niiet’: 
«hoog''. 

(ë)’ n gg i ^ f I n g {BH ; de steentjes In een 
;,këroD^ong", 

(Ij'ggöt**; ftd ,111”, bet„?”Uiv.Qn 
b.t.v.: „iets niet bereikcti”. 

(ê)ngka(b)0 ; I { 3 ), om, ten einde; ÏI 
(BI)}, IQ plaats van (?). 

(ë)'Dgkal (ü/); (ë)’Dgkal (ë)’ngkal, balf 
rpp van vruchten, 

(ë)’iigkaw = 'aogkaw- 

(è) ’ n g k f> e w a j ë (j; aanspraak woord ' 


v)Ln hcerendicDstplichtigon tot dc mnrgn* 
hoofden. 

(ëj'Bgko'P® (iftUël’ngkop (ëVngkop = 
patol (?). 

(ë i ’ n tn d a fj <Bt\ wandelende tak; (ë)'D- 
tadaq pandaq njawë een vniicteit. 
(öVutain; b.tv,: «ook sUun”. 
(ë)’ntaq; b.tv.: pëügëntaq'an tanggë 
I {B) [tanggaw sport v.io een ladder; 
TOOI' en achter „fël’ntaq 'agr\ mëlaini*”, 
respectieveiljb: .,11’* eu III pëDgCn- 
taq’an \joorop, dat gedceUe van een berg¬ 
wand, van een rotswand, die door eeu 
waterval is uitga'^ebnord (?). 

(ëVnlari; b.t.r., achter ,gms”: ,igcnces- 
krachtig).” 

(ë)'tëmoc; b.t.v.: „(geiieeskruclitig)”; 
(ëVntëiiioe koeuing een variëteit. 

(SI ’ n tj aq; I S^'ntjnq 'ingking, kindeinpel. 
(ëi’ülëri® doorbet lot beslissen, 
loterij, 

{«) rani; ngSrain, In'oeden, op eieren zitten, 
(ë)’rte; b.tv., achter „hawë’an” eu 
„pëmbawaw”: „[ook pëiD])ataq’aD]''; achter 
„huwelijk”: „(volgens enkelen na de sclia- 
J king)”; zie ook „poeankS”; — bet woord 
wordt vjiak verbonden met „l)andë (BI, 
pkindaw uS')”]. 


o. 


gadaj; (B) = Ijiri. 
gadis; b.tv.: „gadis: djoelong nn'iq 
(B) [na’i’aq (^] ecu uicme, dat reeds nun 
of racer, wat lioh{uimBi)OQw c. a. betreft, 
als gadis kan worden aangeraerkt, doch 
aan wie, van wege den leeftijd bet „hë* 
lindjaog” nog niet geoorloofd is; koelë (B1 
{koeUw (<^)], een mei&ie nit oen andoren 
stam; achter ndie”, ad ngauiat”: 

„de bruid bij do seUakingen”; staat „ka- 
goq-*”; moet z|jn: „'ag<H|”. 

g a d j a h; b t.v.: gnt\j ah: „Uil j long, 


I wiens slngiandcn aan het einde omgehogen 
I zpn; Qftpaw (?) ej.v, kruid (gereeakraebtig). 

gftdoe’rtu tooveriniddeL 

, g a dj f) 1; „ = gandjor'* te plaatscu n cliter 

„honden b.t.v. achter „11*’: tëgttdjol,niet 
door den heugel kuunen, over de schreef 
■ gaan; lil = Inloe. 

I gagah; kracht, krachtig, sterkte, 
gagang**; b.tv.: „steel van een haak’. 
grtgaqo; b.t.v.: mnti tëgrtgaq laad të- 
I goegor; zie „mati”; 11... raali**, td.v. 
gagAw; b.t.v.: (B/i, in hooge inateont* 
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steld, zeer plotaeliog; van iet6 lo be7ig;e mate [ 
Bohrikken. 

gaj^ gew. „gaj sömégaj (tó- 1 

moegaj); zie «rnmbtrt’'. 

g B.i aq; b.t.v., achter zie 
„II... iSr UI.?. 

gftjaw® wonaoh. verlangen, 

gajüo; b.t.v.: fmöi'nggajoe (gew. ver- 
bonden met „had)ik”); fmsi’nggajoe ba- 
to weten komen achter hetgeen ver¬ 
borgen, 761*801101en ia. H iJHH) = piotaq. 

g aj o n g ^ (ÜIl; steken, houwen met een 
zwaard. 

gajot; h.t.v.! U h^gc^etkriCn), ge¬ 
zegd van een tros, wanra&n vele groote 
vrachten hangen. 

gnlang; nd „I" ataat: „zie”; moet 
zgn ! „ss”; h.tv,: II (^JiWgahnig, gezegd 
va;i oen voorwerp, dat mon voerJoopig in 
pand geeft. 

gnIaugAD iÜ)) een hunboegeJeding 
van den omvang van een „hoeloh têgrlng", 
waampde ki*annm*OQW tydensden partus zU. 

g a J i g c o h ® iJitJlf; geoorloofd, hehoor* 
lyk, *t kon wel met nndeia of... 

ganiM(|: h.t.v: II (mSi’nggniuaq, het 
aanvatten, betasten, l^cstryken enz. enz. van 
veclttbancu, om hun grootte, houw, g^ 
wiekt, enz enz. na te gaan, ten eindo te 
knnncn iiooordeoleu of z[| lot gcijjkeo 
kampkniineu worden tocgolnten; zie „pa* | 
dan”. 

gain At; =, 
gauilmng^ \Hi\ o.h.v. niiizickinetro. 
ment. 

gamhaq; zcnuwaclitjg, haastig hoen i 
en weer loopen, hovri en weer gaan. 

gaiobtgr; ht.v.: <le gom la genees* | 
krachtig. 

gamts; h.t.?., zie „hadjoc”. 
gamolan; het volledig stel muziek* 
instnimentu. » 

gaai pang (FiiasHr dialecli; gemakkelijk \ 
te doeo. i 


gampil® (S) 5= moedah (?). 
gander; b.L?., achter „parang"; vau 
de keris. 

ga n dj al; I iets, dnt men eigens tU8* 
echen steekt om Let vnst te zetten, iets 
dat woidtaangeplakt; II = hipte; 11! (B) 
{U) = ‘aiSB. 

gniidjat|® (BlHy, van goddelijken oor¬ 
sprong. 

gandjor; h.i.v.: II iBI), bezoeken (?); 
IIP gezegd vnnjnichemie, gillende 
mensclien. 

ganggliig; b.t.y.; U (BI), drogen van 
hout, vnn bamboe; III (BI) gauggtng ke* 
mnraw, het dr:>gejaargotyde ia op komst; 
IV B){Hi vallen van cen hoonistnin over 
het water beoii zonder (lannnede in ann* 
mking te komen, 
gangs»; b.t.v.: geel koper, 
gas tang; h.lv.: II (BI) = tJoepn<|. 
gajitong; b.tv.: gnntongan 'hngkop, 
toiletgorcedschnp; gnutong asrindit, mot 
het hoofd (den kop hiaor hen eden hringon. 

ga'oin (BI); (in»)'nggn'oiii, iM*oiniuen, 
grommen vnn tygers, hcoron. 

ga*oq® (Bl)\ «gn’oq, uitgillen ven de 
Pijn. 

garem; b.i. v.: garem I en ang, gi of zo nt, 
dat zoo goed mogeiyk gezuiverd is. 

go^raug; h.t.v.: gegrang: (nge) dapaii 
(B); (pëng)’<»edjong (B). 

ga^/ri»*; h.t.v. achter „rRdjong’s”: 
verhalen. 

garis; b.t.v,: tl, zto „loeCwlh^yr”. 
ga roek® (B) = ganggoe I. 
ga rok; krebhon io liet ftlg:emeen; ®(yi) 
(B) ^ gauggoe I. 

ga tang; tUBaehon jong cn ond, inz. 
VAD een pinangno<it. 
ga tik® s=gjinI)Ar. 

gawak; = boeliong; giljaq ga wak (in 
de spreektaal zehlen of nooit gel>ezjgd) 
s= lioelsq hoehong. 

gewaq; b.t.v.: II fSI);(m&j'nggewaq, 
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ban^ raakeD^ iaz. rtiD kinderc^i üodY bot 
üpzetteu van de stem. ; 

gawi; b-t.v- ad I: gawi bSmatS (Bl/i', 
swan^ei'St^lmp boitcn oclit, n^arbij liet 
incixjü baren nnimaar bcoft aangewezen; 
gawl kftt9mon(?K5Wi, op bceti'rdaatU)e* 
trapt bjj bet uitoefeneo van buiteiiccbte* 
lijke gemeensebap; gawi këtbiggalau 

een, wcffons nalatiglieid of ver¬ 
zuim, niet gel tracht zoenoffer; koels di 
'aroDg gawi (BIH', vleewjlielpkc gemcen- 
Bcbap van verloofdeti, welke zwangoï’sclnip 
tengevolge b eeftgcliad: ad,, li’ *, nebtex ^ 

'inbator”: (,onk «(.inSKnibHiogr 'i; axl^lU ', 
ai*hter dit cijfer: „ipi‘n^ftwijanr(.^^‘^j. 

gëbi(|; b.t.r., iicbWr ^[gSbik 

(itf)]"; voor „vuoi'werpen": den grond van. 
gëdaug®; groot. 

g§(U° \Blf\ In verbinding met .,grofr- 
inab*’; //j'oeniali gSdi, voi'stelijk paleis. 

gëdoeboc; b.t.v., aebter dat wnordi 
„[ksdoeboe ‘B?)]”. 

gé dong; b.tv.: gSdoog sSuibMan^ t^) 
[nl.: gödong:'radje njawö, bSras dan padi, 
eabok dan kn'm, radjë adllmao koentag, 
nidjë sdliman potili, radje blnti kocCwi- 
’ale mcekmui, radjë biotikëanj fan, radjë 
Bëkandar 'oelas, radjë së kan dar ’oelon]; 

II tëgëdong (alleen bij doekon's l»ekendj 
sr tëkoenipol; zlc ^koempor’. 

gëdoq; b.t.v., ad „1"; (Wj; ook rijk, 
vermogend. 

gëgAj; b.Lv.: III wakker maken 
door iemand been en weer tc aehadden. ^ 
gSgandtn; bonton banier, 
gëga'om {lil) := aoeltng ’angin; zie ' 

„eoeling". I 

gëga't>q knorren vnn een varken, , 
gëgëdaq; b.Lv,: II vuil op water ; 
drijvende, b.v. winneer men boiileiiwascbt, 
slib, drab. 

gsgë^ris; moet zijn: gëgë^riL 
gëgetoq (fi)... aawaU; td.v. 
g ë 1 a g a q; I, z.v.a. ,g?locgor'’ II eu IV: • 


II gël.igaq gëloegor®, iets wat ona niet 
nam^tiat (in algemceiion zin). 

gelang; b.t.v., ucliter „këtjiq": [këtjs'aq 
(Ó^);b.t,v.: ’ocla^r,lidali ti(jVöng;ad „g^laug 
nagë" voor „armring”: „özcreu” cu aebtor 
„oit maken de”: [lih eon ijzeren^ ring e. 0 .v. 
rogeufetiacli. 

g ë 1 a n g g n u g; I >.tv.: „ti(j l’aog gëlaog. 
gang, dc personen, gew. vier in fwuital, 
aangewezen mn in de Laneuveebtbaau aJs 
arbiter, als jnry 0(i Ie tred cd, 
gël a w; gëlaw gélavv daiufi^re^-v. weap, 
welke ziob nestelt In belten van daniar* 
hoornen. 

g ë 1 ë g a q; b.t. v. aehter „ vermoei d iiêid ": 
hooge koterts (BI). 

gë 1 idik (i^i); gëlidtk 'agoog,ruw, bar 
weder iwind, rogen, blikaemb 
gëligë li^i, gëligaw steeoaebtige 
vcrbanling bij dieren tiiMsebcu vel en vloeseb 
iiiz. bij liet alckclvurkeu. 

g ë 1 ë Dl )> o n g; b.L V. : iin ë /uggëlëmbong, 
zwol Ion van rjj pende vruebten, liol etaar 
van een opgebangen kleeilingstuk door den 
wind, van een bbma door die r>p tb blazen, 
van eeu stnk goed in bet water doordat 
or Incbt ij^ komt. 

gëlPgoran; wnnkciend, niet vaaL 
gëlinggiiig® (i^ij; veel, talryk, in 
menigte. 

gëlis^; spoedig, lUdro, aanstonds, 
gëloebong; b.Lv,: 11 (Wi; ugëgë- 
loebong, los)aten van de boeven zwaar 
aangetast van don mond, b|j montb cu 
klauwzeer. 

gëloebor; gezegd van oen viseli, die 
duor enellc beweging liet water op werkt; 
zie: „’ikan" Ul.v,; „II” t.d.v.; b.l.v.:zicli 
quasi veweren. 

gë I o e g o r; b.r.v.: IV ( /MN\ zwnar vaii 
een geluid. 

gëlootnp&j; b.t.v.: bamboezen latten, 
waarin ook llteninuirproducten worden 
gegrift. 
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gélong; b.t.7.: = 
gelot; b.t.T.; (8/tiKg:ölt>t>m ziek 
daaxlwcvKeljjk verzetten te{^D een gevangeo- 
oeming^ ook vau een kip, die ucb 

traclit lo» te wringeo wanneer ze wordt 
gevat. 

gSmajjiw^; igrwd.?) = dötnq 11. 
gëmaiitoug^ e.B.v. Iiootn. 
gemaprAD; li.t.v.: II graegd vau 
een klein kind, dat ziek zeer lievreead 
tooot wiiiineer Let in de hoogte wordt 
getild. 

gemawQ [ÜIU)', wijde die}>egrot, epe* 
lonk. 

gemawang^ {£1 )s djadi. 
gombol; bob heiig van een terrein, 
g e lil IA b 1 r a n; h.tv., ae liter dat woord: 
nIkAmelSbirnu 

g^inAlinte; kd.v. ^as gAmoerol '; 
bd.v.: langzaam loopen of langzaam ziok 
bewegen. 

gemflinpor® (grwd.P). {Hh = ’ingia. 
gfni^ntmt hd.v., aobter dat woord: 

fl(kAm«mnj 

gemcraaalc (3l\ s dOraa. 
gemi>rintjtng; b.t.v.: II 
tj^ug. 

g^ineroenain; {Bl\ eolio tv.gj, ^tne* 
(w^'als"); geluid van stemToen in een grot, 
iu een potdichte kamer; bot geluid dat 
wordt tovveeggebracht als moo door een 
bolle bnniboe epreokt. 

gt^miiji'oug (Hh'^ lioweging van veel 
tneneolion. 

g^nioejong* ' Hl/i i; voortbewegen, 
Toortatuwen. 

gfimoelango hmnding. 

g ö ni o e 11 1 j H u g [grwd. -goentja ng' ’ {?;!; 
gehuddeo, been en weder bewegen. 

gCiDOcf; li-tv.: gAmoi| lgëmo*aq{,5)] 
man», dikke nuikoratroop; ook e.e.v. lek* 

kemü* 

gempiis® '/<i; zie -goeroli". 
gAnantjaw i/igintia, ecbljiiHeb 


gëndom; b.tv.: ,»II tögëndom® {Bt}, 
op een hoop liggen. 

ge ndoman; b.Lv.: II(.B2),zakeu,welke 
men in zjjn hoofd heeften woArovermoii 
zieb nog uiet wil uitaprekeiu 
gSnggam; b.tv.: (cpe)'ngg8nggaui, in 
de gesloten band headen. 
gëning^ (BIH)', rein, eeboon, Iiclder. 
gSnting**; li.f.v. ad „UI ’: gentfng la* 
waj’an, gezegd van een bonwveld, dat om¬ 
geven is door terrein, dat om de een of 
andere redeu niet in cultuur kan woi'den 
gebracbi; IV (BI) gsnting pënjamoimn, 
plaata waar vaak wordt geroofd; pëng* 
gfti I tingan, p Inata waar vaak woi*dt gom oord; 
V gènttug poeloe {$), (lii de spreektaal 
zelden of nooit gebezigd), geheel en al, 
Qiinw, eng, bekrompen, 
gepoq^ (B)\ aanraken, nanrosi'on, in 
aanraking komen. 

gfiragaq; b.tv.: U; i^eme g^ragaq, 
Jachbek. 

gfiraj (BIH)\ gelnid van e.i.v. vogel. 
g8rak^; gSrak gSrak efimbilan, de 
negen plagen. 

g8raq; b.tv.: acbtór „gojang": „U”. 
giröbanaw'^ (5) (ook garkanaw (5)] 
= rawb. 

gêrlndfn; maag*darmoatArrb onder 
hoornvee. 

gering; b.Lv., ad „I” zie ook „Idapan". 
gsriwit; b.Lv., aobter dit woord: [ook 
„gerimit (Bin 

geroebos; b.Lv.: (£i) t^gexoebos, bet 
plotseling uit de struiken vliegen van oen 
vogel. 

gSroetoe; b.Lv.; „bondecron". 
gSronggang ^ook „geroenggang’'); 
hul, gat, bolle Inz. in ecu booDi, in ccu 
bamboe stoel. 

géros® overhaast; v.g.l „goe* 

poh". 

gërsik**; b.Lv., acUtei* dal wooM: 
(ook „kèreik’-J; td.v. 
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gdrsiq (£), ^ërsik. | 

f ë 8 < ^; Ij.tT.: (i^), ook de itagiels met ' 
ktap})erbn8t scboonmakeii. 

gf 1 : 1111 ° (5^; o|) den groad staaiiieD ' 
nit kM'uadheid. 

getangao; l.t.7.: II (BI) gelegd re d ^ 
een pidit dat uict tot nitvoeruig komt. 
gëtrt^r; b.t.v., acliter „eeoawachtig": 

ook trillen 7 Aii drift. 
g9tn; sifko^pen met duim en 

vinger vau een blad van eeo boom. 
götjar... 'idapan; bd.T. 
gëtok*.,, «awabe; kd.v. 
gëtok**; b.tv,: II gfigëtok'ajiq (B) 
[gëgëto'aq ’ajrfiq (B)] e.s.v. vogelversoLrik- 
ker op aawaliB; III (BI) aëg&tok aë’AQg- 
gaw’an, gezegd vao penouen, die met 
elkander zeer bevriend zyn. 
gigft° (BXif) —b^e. 
gigisi b.t,v., acliter «apen”: de honden, 
gilang; b.l.v. ad „1” nobter ^kleeren”: 
„metalen”; ad „lil” acbter postelein”: 
„^^neeskrftclitigr; ad „IV”: (SI) oudtijds 
de naam toegekend aan een onkwetsbaar 
persoon In den oorlog. 

gild; b.i?.: (dl'ndaq noedjah; bërë- 
djong; ’oe^rat (BO, Wiiarby men geen macbt 
beeft over ayne spieren; aohter „kandji”: 
(ook „këkoetjtngan”). 

g i 12 D g ; b.Uv.: II (BI) bëgüing, h et 
rollen von een rond voorwerp van een 
belliog. 

giliq; b.t.v.: (BI), bet Heliaam been en 
weer schudden, zooals een bond die uit 
bet water komt. 

gimiiar; b.t.v,: II bëgiraliar (B?) stut* 
ten bijv. vnn een i'Otten |taal door daa^ 
naast een anderen te plaatsen en beide 
met elkander te verbinden; IIP {BfH}, 
tevens, 

gindjaq (in dc spreektaal zelden of 
niet gebezigd) [=:soekë; 11 (Büf) = poedji. 

gind.jong (in de spreektaal zelden of 
niet gel>czigd ^ giudjaq I. 


gintaj**; b.t.v, oohter „(B)”een„;”; 
II vallen, neervallejt, inz, In liet 

wHtcr. 

girang (B7); gew- glmng giwmg, met 
veel scheuren h^v, van een kJeedingistak. 

g i r ? u g ; b.t.v., voor „ zwevend e”: [ook 
di sëgirtng boeiul dl së^rlng langst]; il 
sie „dagang’'; TH (raë)’Dgg^ring, voor zich 
uit dryveu van vee; !V {BlHi sëgiring— 
8ël)$lab, zie „bëlab”. 

gig ring; b.t.v., acLter dat woord: 
[(«Vnggigrtug) (SI)], 
girong (BI); zie „gimng”. 
git ar**; b.t.v.: bënaog oihs (ook „po e- 
daog”); sërkop; staat: „sangkang’: moet 
zijn: „sangsaog”; „sëtaroq" en „sëlaro'Sq”; 
moet z^o: „agtAj^oq” en 'aq”. 

gi Cjfl q; 7Xe gawaq; II (BI), een hengel¬ 
stok, uan welks toQw een stukje tin baegt 
dnt als lokaas diensi doet. 
giwftQg® (BI//); tand van een viscU. 
g o e b a 1; 1 i.t.v. achter dat w oord: „ ( koe¬ 
bel (BI)]”. 

goedol (BI); rond uitende van iets. 
goegë® (BIH)=:gêraq I. 
goego'ftq (B); zie matV\ 
go egob; staat „majes”; moet zijn: 
„mawas” *). 

goegor**; h.t.v. achter het woord* 
„[koehal (BDJ”. 

goejoe; h.tv., achter bet woord: 
„[(öj’nggocjoe (BI)1”. 

goejon (B{H); sëgoejon, een parlij 
voorwerpen. 

go 6 la j; b.tv.: goebg goel^j’iin, allerlei 
toesjkijzen; goelaj ^rein|>aj (BI) van ellorlri 
groenten. 

goelaug; b.t.v.: waggelen, 
goeië; b.t.v., achter „naw”: [„këbong 
(BI)]”; goelS: tebong, arensuiker in een 
bamboegcleding besloten; tapaq, platte 

') Zoude de meneuhaep dimMa ejo («Udoe io 
Trop uetuur Jrg. X (1 Oul' efi. 10 *'}. 
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rondo koek vftn arcoAuiker, gewikkeld in 
eeo klad van n}>andaii”ofvaii „lifingkottw^ 
'ang" waAvin die snikeraoo t in deo 
liandel wordt gehracbt. 
g o o 1 2 k (j (m^ Vnggoe) ik ^ inocngfial 
goeling; li.tv,, echter .rolkuuen": 
(kegoeliHg achter „gevwMatelIuig": 
(Ü/J op (Jen grond rollen van bevigo amurt, 
van 2 wjuir venbiol. 

g o e I o t; li.t. V.: H (rcoli t op leta Argtuin . 
gooinaj; fljn sclnuouifK 
goeiuhaq; b.t.v.: degekmpte iVanjea 
in het pia&ngMad, waaruede do opening 
THO do l>nn}bocgeleding, wourlti 
ia giinrgeatooind, taego<leki ia. 
goetnhdi; 1 = k^roclviig, t.d.v. 
güciid(jJaJ® (W//i; oveTeehot, ovor« 
hiyihel. 

goeiHUfi**^ bXv.; goendraq i&); 11 
iJi/J/} een, ooniironkeldk uit de gemeen* 
aohap ultgeatooieD later tot den aUven* 
aUiid geiimht, peraoon. 

go on dj Oi){ir^\ wolgMteld, ingoedeo 
doen, 

g o e a d o I au roontjing, doeb alocbCs aan 
een uiteinde; 11 hoomloua. 

geendoq^ dl goondoqkain),aan 
elkander gebonden, A»vn elkander gehecht; 
ateel, tros. 

goenggoag; b.t.v.: II sabatnq; 
in den bek ttemen en daarmede wegioojven; 
112 (i^, aangchiazen, aangewakkerd door 
den wind; tie 

gocnong; b.tv., Khtcr nb^rirang"; 
[ook ^mArapr]; goen^ag^: bikoe 

(ook „hikoe aCbikuQ j; liogor; ma'oc rindoe j 
radjuw maroc Jnroe inl^ruekom ' 
rookoin p^i\|Hl>ongan; s^joran ; aaui; | 
aéinaQt1>ong; t$groK |ook ^lU^roMan*’) ^ 


■ sSiyaring njnliiiff tekëmhang [volgeaa (P> 
wellielit „gocnoug soenjnring a&lnk Itfim* 
Iwag"] I, verblijf tier góden, 
goe lUing; sbut ad nsoerongaii''; 
moet ^elrongan". 

g o e n t j an g; gf moontjang, atovlg boen 
en weer achndden 

goeutom® (iJ); göm oen torn, ge w, ver¬ 
bonden met ^gPiiioeroli (grwd. „goeroU"), 
veel lawnai, germia, nimoor verooiiaikende. 

g o o n t c n g; b.t.v. : ( B){ fl), nfgobrok on, 
verbroken, van een verbinding inz. bij 
bruggen. 

goernj**; njoet a^u: „gocraw" (ocïk 
„goe^rnw"]; b.t.v., achter „gBrnfj”: ook 
aoiindden, wakker acbndden; 11^ (^) = 
aookaw; (II gooraw, stoeien. 

goerin; 2 ej.r., kleine nattlen pot, 
viuu; II tjangktng goeWn, een ceremonio 
hjj het „gawiljVan”; lie ngawi''. 

goeroh [1^); b.t.v.: goeroli gaiap goc* 
wb gSmplte machtig nfttuurvo^ 

eobyiiBol (regen en wind gepaard met on* 
weder on OAt'dbeviQg). 

goeaotj (JJ) f^gom%i (^){ wrijven, 
acbnren, sineoran. 

gooKor; b.t.v., nohtor „(niëVnggocBor": 
[bègoMor achter „dergclpks'b (P/), 
van natte handen im lap, ))roek of 
aarong. 

goeati; b.tv.; III® {Ui}, wwuinedo 
een vont woidt aangeaptuken; gooeti 'alos 
ae bapaq kBloni, ’iboo kaluin. 
goetike® (P) = kStlkft. 
goe(w)’aq® (8)\ plnaiR, piek. 
goowi® (/J/i ssrgocha. 
gojaiig; b.t.v,, achter dat woord: (ook 
ftgo^Hng‘j; II heon cn weer bewegen, 
gom; b.Lv.: ia b^, aldna. 



hadoo® 1 Ö ///1 ='adoe I. 
baga'>[(o)?l® (/y/f}25rsoekn. 

I) TsroiMddlijK BMLmmp'ri. «ba^A" a ,(i)'QdAq”. 


bandB® iïUH); l>adplaats, 
himpit; b.t.v., achter ,aangesloten”: 
{Bi), geklemd. 
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liinS Moaw (S) (iu de Rp^eekfnnl i hockoiu; k.tv.: liockmu k#rtë ujjmi 
zelden of niet gebezigd), laag, gering, min. | peganlf [U), iK'«liRHlng oviTecnkunwtigde 
hi rail o 5 wlunwd, TcrwoDdejil, ver- ; adat. 
wocderlij k. ; b o c n d o ii® (W// f; deklieii va a ecji «tier. 


I. 


’i 1 ) 0 tig; gew. 'ibniig g^müiang, open 
neer bewegen van liladcren door den wind. 
’ibarat*^ Gï) = (ej'mparaë. 

'ibë; b.tv.: n ’ibaw(W; sie npamug". 
'iboe**; bt-v., ua „tandoraa ': koem- 
bo'aq bnpaw ’oembaj; këdjëngaq hapaw 
djëDgai (<ï); taknq Jtapaw takaw {jS); 
achter ,moeqsö": [ook „moeksë"] en 
ocbtei' .,[raoe<i8aw (ook iiiockg:iw) 

(^)]'’; tnsacIieD „'aiiibrt’' en ^sekambot": 
(ook ^[i8)’mhot]’ilioe>”; tiieschcn „taii” eu 
nbeaeiieriiigodinueD ’: ’antoa ’ütoo sSkanton 
(ü), pocraw (ö’j; t.d.v. de „,tiisacUeu 
„(Ijambnr’' en ntaU". 

’ibor; verwarring. 

’ihoa**; lt.tr., aebler „hladersD'’; van 
paloiBOorten ins.; achter nOi’onpalm'': van 
deu pisangboom; het jonge weeke gedeelte 
in den stum vtui ecu plant. 

’idang; ad „IU" staat: „kalS"; moet 
zijn: pkttll''. 

'i da pan; h.t.v.: ’upoj [ook „dömam 
’apoj”j: ’abang; 'ilaui, kfdoedo^r, koen ing, 
poti'aii tölopr (i'j; achter „veroorzaakt ” ad 
„ (p)'ii töloj ”': (ö)’nt8loj: I koejot, hoel an, 
boengoq (0) [iiocngo’Sq (A')], koening; 
achter „liclnuuir\ad „liSngkuq””: bëngkoq: 
'abang, da doe (gezwel o]) Hiiiicn en boenen), 
koentji (gezwel op het hoofd) -^geen etter¬ 
gezwellen —;tus8eheu „boesong” en „ngaii": 
buikpijn, eoiistlputle; boesong (m6)’i]ggi- 
gi\ koliek; ad „döiiiam'”: demam: ”ang 
ténmrflj {?), mH jVfldilkmnmvronweukoorts, 
gejiunrd gaaude met buikziekte), Ituniijb 
’Sn ’antoo, löini(j)”5n tësaps (ü) [tësapaw 


(^jsie „flapë”)II; voor hetwooixl ftgëtjur”: 
gëriiig (Ijarö (If), anderdnagsohe koorts 
Iqj kinderen; b.f.v,: ’iihipnn ’ijaq, hoest; 
’jjriq pAudjaugi zwaor hoesten; klmih (ü) 
[këiDi\jyfth (<yi] bl.iafiaatairh; nmentnlika^n) 
ila^mh, bloedspuwing; sulion; baiigkuj 
(kwaadaardige zweer bij gehuwde mauucii 
' veroorzankt door den „'l,|iii koembaug'’, 
( vciierlacbc zweer), pOHjoclaw (jS\ blaas* 
j ziekte; toedjah toedjali.in, kramphoost, 
I kinkhoest; ii.l.v.: achter „samp '; [ook 
1 „aapTiip”]; nclitcr „spruw”; mondzeer bij 
'( vee; 'idaitau: ”angm°, bPgah®, bégo”aii®, 
dja’o’Sb®, mëngkl®, luigaw®, sëngat® — 
(5); boeros, dpnriice; ’ijüq ugat, kink- 
büest; kSuë ^oenggaug, cholera; mSiigoj, 
asthina; pPgnj, Bteciipuist; tangkapnn diwfl: 
di goeiioiig, (li la’ot, beroerte—^(BO; niet 
hd.v. de zinsnede „dëmun dfllam poeg^ro* 
’ftq ,., kraam vrouwen koorts**". 

' i d a r; b .t.v,, achter „ w icli el arj) : ka len- 
dev (ook „Unctika” mal.j; gunstig 
lijdsüp, gunstige geIcgCDlidd; Kt** (B/J, 
overal, nllerwegc. 

'idjat; h.t.v.: ’ltljat jt^Irpr (B/t, testikel; 
fld n'idjat ir”: wordt ook (tlt)eli zelden) 
als bal ptolwoord gebezigd bp bet. opteHcii 
van geldstukken. 

”idjaw; h.t.v., ach ter hot woord; 
j'idjoe iB^j. 

’i dj 0)1 (BB;; ajweu van liuilende kin¬ 
deren. 

'idong; h.t.v., achter „wipneus”': cleu 
I neus in den wind steken, xooala de kar- 
i Imaweu met opgebeveii kop doen. 
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I dop; b-t.v.: 'idop malang, gewfd vaii 
een ktnderloosen ec)iC; voor «lerenaondcr- 
houd’’r (hidopati {BI)]. 

’igotj {BI) \ manieren, tiandelwijze, 
'ijiq;.. lioeeten, t.d.v, 

’ikal®(i#X^); kluwen, windeel; ugikal, 
met drAaierijeii oingaan, verdraaien. 

'ikaii; b.t.v.. rui „zoetwelervlsscbeo": 
kPdoenipong; i/mtiwYAxt : (ëi'rggëloebor, 
wwnr; aawj; hoec\}ot| (£/); eebnraw (Bf); 
oclilcr Jengd”: (ü/), kleine gouden of 
zilveren viechj^, welke men nan eeo ketting 
draagt. 

’ikaq; U.t.v., acl>ter „gew.”: „ngikaq, 
wpdbeene, wjjd openntaan vnn de boenen. 

’lkar; — tiusoben /ikaq" eu „'ikat” 
b.t^T.: Uur, (zelden uf nooit gebruikt) as 
pêrlntah; (BxH) de maelit, bet gezag in 
handen hebben. 

'iki (^)(Ar)e'inl. 

’lkoii; b.tv.r zie ook npalaq ’. 

’ikot; b.t.v,, achter ikotUnt": 

[ Iköt hegrikot [BCl]. 

'ilab; blabla ’ilah 'llilah; zie .biaml- 
uir'. 

'ilap aa üantji 11 . 

'iNng; btr,: II 'iling'Iling, op t||ne 
boede zjjD, 0 |> ieta letten, iemand met de 
oogoQ volgen. 

'llmoe**; b.tv.r 'llmoe: boewa^^,g&d* 
jali, na^an {3), waardoor nieo de weten* 
eoüap bezit: om zicb te vrgwaren voor 
aanvallen rcepcctievetyk van krokodillen, 
olifanten, tögere; djelataog, — tegen brand- 
aetalflteken; djoedoe —, oo iemand? hart 
tot siclj te ialcn neigen; gantong per^ 6r6 {Bl)^ 
— om ai liet kwaad vaa zich te kannen af¬ 
wenden; maolang ’a^ri — om regen of 

<lroogte tc bezweren; nan ain' ocbi , om b et | 

gewaa tegen aebade te vrjjwareQ en een ' 
goeden oogstte verkrjjgea; ngambiqajawe f 
{B) — om iemand eobade of kwaad te 1 
berokkenen; ninibaq groeab (B) [^oesaw ! 
(^j) '— oto op de bertenjaobt fitoe^ auceea | 


te hebben; (tanslij toegoe toegoe _ om 

te voorkomen, dut men door Jjol in cultuur 
I breugen vnn een teirein, waarlu zicli ver- 
inoedelijk kwiide geesten oplioiidoa, ziek 
■ wordt; (ëJ’ndajj (mö)’rggij6ko(n) (5) [(më)- 
’Dggilawka(ii) (Cf)] gnd« = ’ilmoe koeyoi*; 
lahaax lockB eëlawth (B) 'ilmoo këbal. 

’ i m (1 m • •; h-tv.: 'imam: bfibocroe (i?0, 
de leider iijj een jacht; garing, de lei der 
bij ei'u liertenjacht, die tevens bekend is 
I met de „‘ilinoe garing” (zie „’llraoe")-^ 
do roedqjAi;ei-8 worden „'niiaq boewoli 
djariug” gelieeten, zie ook „djoeroe” —; 
doendangan, de boofdpersoon bij de „doen* 

' daag*' cerrmonie. 

'imuno; geloof is godsdienstlgen zhi. 
'imUttl; gew. ’imbal sekimhal, heen 
en weder bewegen. 

' i m b ö' 4 n; b.t.v,; 11 (B/)^ dubbelganger, 
ook gezegd van personen, die overeen- 
kematlg haodeloD. 

'ioai (B^); prop in liet lontgeweer, 
Mnang; b.tv.j 'inangan, bet voorwerp 
van venorglng, behoed mg enz.; ’lnang 
'ioaog (B/), kindei mei^o. 

'Inaq; b.t.v,, achter „gezicht": lierlone. 
riDgateekoQ vrd (aan) een overledene; II 
(B^); ngiöaq'i: algrat sjp’Hh, wa^meggen 
door sirihbladeren te beschouwen; soerat 
taogan, wearzeggen door de Hjoen van de 
hand te beicboowen. 

'inaw (BJ); bet vei plegen, vereorgen, 
inz. van personen, die aan eeoe hesmette- 
Ipke ziekte Ijjden. 

indsh; h.t.v.: mooi, belangrijk, 
i n d uil g ® (B/^; juist, juist goed, j uist 
van pas. 

'indaw 'iiidnwnjaw, naar gUemg, 
veronderstel, indien. 

'indaw'Sn; wat ter vergelijking naast 
of tegenover elkander gesteld ia. 

'indjaii; b Lv.: H agiodjan (B/), bet 
oplrekken van den hengel als men beet 
beeft. 
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'indjiq; b-LT,: II {Bf), hiy, vroolijk, 
opgewekt 

’ i n e g an g o (B/); gcw. 'iuggang b5wijg* 
gang, vee] door elkuiider. 

'iiiggaq {Bl)\ tgds^, oogcnhlik. 
ja, ja leggea op. 

'ingg<jc 5 b-tv.» aoUter «daivcledrek": 
(geneeskrachtig). 

’iDgooj b.tv., tnswheQ „'ingoïian”eu 
„hnigdioren’'; hel voor wei!) vaiï verwrgiog, ' 
van behoeding. 

’ingson^ (Bj = ’akoc. 

’iosja ’allah (boofdzokdijk in dc 
etjandfitreken gebezigd), zoo Ood wil. 
'intaug® (i:l/if)s= poeta^f. 

’inttng; licht, oiot zwaar; il® (B), 
waarmede de gtönipiioDg" wordt bedoeld. 
'intjaDg® (B) £=’inaq. 

’idtjit e.s.v. kmderspd. 

’ipang; b-t.T.: iu aohijve& anljdeji. 

' i p n n g a it; * ie , boebo^r'' eu „ri (j )’a]’'. 
'ipa^f {Bl)\ wa&nnede de ondere of 
Jongere snater de echtgenoote va o baar 
jongeren of onderen broeder aaospreekt 
'ipac (BX//); gew. 'ipat kèmipatCook 
„aelipat’'), beweging in bet water door de 
vinnen van een viacb. 

’ i p o Q; b.t.T.: ’ipeq (Ö) ['ipo’Sq {B)j tadji, ; 
taacb (sak), waarin bij het gaan naar de | 
hajienveohtba&n behalve dc ^bëroembong | 
tadji'* ook worden geborgen de „bSnang ' 
boclang’*, de „ki%ran*\de„pSrapaa", een | 
citroen en wat rattenkruid. | 

*iraiD; b.t.v., achter dat woord; ^[Dgi- i 
ram (Bf)]." ; 

'irang; b.tv.: II {BI), gew. «'irang ! 


Roolang”, gezegd van een geit rooilbrnin 
. van kieor met een wjt plekje op bet voor* 
hoofd. 

' ’irap 'irap h^kirap, geleidelijk 

' intreden vnn dc ^^ebemering. 

'irtng; b.tv.; ’iring:boeDgBoe, het kind, 
dat het jongste kind voor^iigaat; toe(w )*9 
{B) [loöwl'iw (B)], het kind, dat op het 
ondste kind volgt 

'ipTts; ngipris, kerven, iii kleine atuk. 
jea snydeit afsnijden; pêngigris, een houten 
mes gchrnikt om bijeimesten wegtcanjjden. 

’iroc; b.tv., achter „ontvoering*': (B/), 
ook donker voor de oogen worden bij 
ziekte, verdniaterd van de gedachten. 

’iron, bet afsnyden van de oerf (boofd- 
nerfj van biezen of p&Imen een „e$ra*o£" 
(zie „raW). 

*irok; ramoer maken. 

'iros; *1108 'iroa, c.s.v. krnid, waarvaa 
de jonge 1 bladeren als tueapija worden ge- 
DnlUgd. 

'iaa; zie „nëbi'*. 

'is at {Bl)\ kort co snel ademhalen van 
iemand die op bet punt is om te sterven, 
die buiten adem is. 

* i 8 1 n ° (B); verlof, toestemming. 

' i s o q; b.tv.: ^'isoq loesë [BI), over twee 
degen. 

’i t »q; b.tv,, achter „watervogel**: „[wilde 
eend (B/)]", 

’ 1 1 j 8 q [BI ); 'itj aq * j tj aq, veinzen, hnicte* 
len, voorgeven. 

’itjaw® verward, vermengd, 

door elkander. 

'iwan (B/); dier, beest. 


j. 


jang; I gew. eangjang (zie dit woord); 
I! {Bl)\ engel. 
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kabH(;r; b,tv.: kalmj;'»* «war geua- 
war° = kabaal* 'niigtii. 

k a lu r; (gcw. „ ngAl) igr ‘ \ rcikeutlc fot; . 
guasKlo ii) ilc ...; van Ae.,. 0 |k... 

knliong; U.t.v,, «cltlor ^Ktoffcu ': vru 
1} VII de m; ook guUnü kt, als h nipte! woord 
voor lu;t aanio! volalngon aluUlu’ii lya* 
waad of atuf. 

kadi; b.t.v.: ®t ) = lobiiiig. | 

ka'ia; b.l.V., vialr ^giiiduwHolj (tii'i \ 
«inigtigiiuUHoli iHi"', hiitfuhca nragi’' eu 
«ilHiu": ^'iilnmg'’; kii'iii: Imiigoa kKrtA(/<); 
dl wan ’nlmng lH>ot^ \H/\; el i wan 
kalAn i/Vj; kuolnig liouiigi^ {Hl jbocngaw 
(^jj; jil^iaouu^io'Aii </^[; aoiiiaiiggi; 'ualoo 
(üigeu wooraulj; nPiMnijP {li\ H^rt^bi^aw 
(6); tjit tvan aJiUf); HM r kat Miinug maa 
iJih] iloedot^, OJ.v. KtiuitKic kiiln; slaat: 

{Hl jsAt^raw kS' 1", iMoelxjjn: „«• 
(fi) faPIP^iraw uSi]”; Rinal: 
moei ?pn: „'aUang". 

ka'it; ktr., iiclitcr Kplagiiitan ’: [ook 
„lii'ngö'ft'j. 

kajftiigan; li.t.v., iiobter dal wooM: 
grwH. iftjuiiff"), 

kajaw; b.t.v., nclitcr „ngiijaw": (ook 
«m^ng«,jaw''i; iigajnw: kalmajakaii, pB* 
ikiHiiggtl rcM)>eetiovid|)k liet riiokoa van 
^dnod(jr' vimrallegviHMidig<]ei) lijj ecu fooat, 
meer iii licl bt| 2 <iii(ler hIx gavo v&n don 
fecHtgovor aan do amiatc vorwanteo die 
hniten tijii d<»caon wonen, 
knjfl; b.l.v.: „ook ss 'figoïig'b 
kftjoc; b.t.v. voui ,IInguw ': ^nagi«(5y'; 
BObter nticDuourtcT)": tnict gciiecskraeli* 
tigea wortel i; ncbler .,pHraaioleii’': (met 
geneeskraolitigo bladeren): toMvlien ^ko^ 
niiig * on (do Inisr wordt bij bet 

kleuren v&u garens gobeiigdi; ad; ^be* 
proewaj"; (met geiicoekracbrigou wortel); 
„kaïnbwg'': (gesebikt voor ho vervaard!* 


gen van prHiiwciiJ; „lëlasi”: lêkiHt 'abang 
oono vnricteit; „naogk^"; (mot gdiecw* 
khlcllt{g^; bladcrcnl; „pSjianggir’; (blntlo* 
i*eu gobcifgd bij bet verven van garens); 
„ifrÖntHiig": (geecLikt voor liot Terv«uU'- 
digoïi vkvu prauwen); „tOiidikat'* acltw 
Bgobcïigd”: wnamp bijen Ininno nekten 
BsUjl’nlnng" bon wen ; — kajoc; 'apl ’ajii; 
’ageaw ntiu; ül^ilamw (met genocskineb* 
dgen brut); bOngk^iiAng; bënoowang(ga. 
seliikt voor liet vorvaardigon vao |imuwcii); 
bo^ri(j)'aiig bdiii ean vaiietdt^ (met gonocs* 
krncbligo bladeren aii wnarvaii de vrneti* 
ten nla lok&aa worden gobosigd in vnllcii 
oui dwerglievCcn Ic vmigen); boenot (met 
eetbare vruebten); (]jènU(j)'kn (met eet* 
bue vraobien); djitni); ^joewa^p* (wnar* 
van de buisatyian wordt 

gebezigd); (oynd9]«agnw (welks baat vool 
looiauiir bevat); {9)'Dd9l?mod; (lij’ntookaw; 
gOroenteng 'Ipoli (£) [Ipo'ftb (i/)J;kaboo; 
kadani; kêkoenjit (mot genaeakraelilfgo 
bladeren); Itêitngsap (gebezigd voet bet 
ii>eilklcurea uit. van pandanbl aderen); ko* 
loembok (met vele uitwaaaen); kOrBinoon. 
ting (met eetbare vruebten); koelit (genees* 
kraebiig); koelvat; lagao (waai'op de bjjen 
buone nesten nai(J)'sUng" bouwen); lakaw 
(b&rd bont voor tandeiizwartscl iu gebruik); 
lanang (met geaeeekraehtigen wortel); 1 h* 
woe [de geklopte seUors woidt gobozigd 
voor het vervaardigen vaïikleed(ug«t"kken 
(zie nlaotoog")); lioggfp r(met eetbei'e vrucU* 

I ten); loctib; m alaw; mampat (geneeskra ob • 
tig); mësang (met geneeekraobUgen wortel); 
'ootaq (oiet geneeskj'Hcbtige sehom en 
bladeren); jjoclat (met genceskraclitigen 
baat); aemaiiipat (met geneeakraebtigen 
wortel); sêmeroelap (met genccekrnclitigo 
bladeren); aendawajAn; sSaaliang (waar¬ 
van ftpatuig'a" worden vervaardigd); tam* 
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poy (met octimre vrachten); ttinpPlfejj; , 
tóotani i^iiictgcnooftknu'litifrü hl aderen; t^n* i 
toelöii (zóer harde liomsotntl; tjönunv^U^) I 
[tjöniariiw {é>'\] 'niiant' tuitsUvkcnae liont^ 
8001 s); tóepak (met eetbare woclitcn); loo- 

tot; toewi; hëhawo’Sq hawo'aq {>% rain- 
baj'an ketai«uig eniitfkor f-S), poempoog 
mati KSbftlabj gozcgil vnii boonien, <hc zieli 
door (Ie een of nndoro aftvrikiug, bijp. in 
groei, üverljBiiKcn van tukken o. w. d. ni ». 
ondertolieideo vn waarvan het keet, dat (Uiur- 
io boozo geesten buizen; (5) ’nir^'uwtiPin* 
plling®, bêliDibingan®» djati ratnbaj an^, 
kei oei 01 au aakn®, )v6rantoiig°, )«bau i>a- 
wo’aq l?bau djumbayan®, tnahffani inaru. 
jaw^, nuiMlanaii aakti®; riijl Sw ringin®, 
aainpang r^aw®, sèrijocxol<^, aégötaw nmm- 
bang^> sSgéraiuhig^, 65nianihai’oeloe^, 05* 
pampanff wjaw®, fli’aUt gïm?nntjinx sakli^, 
tapuq^", tiguw hang®, tjijnni t^oewil®; 
(B) niPndfrmj 

baj; benocunj; bfi^hali; boelan; damnar 
’ftsam; diwö; (eKmbasah; (SVntari; gading; 
gintang (geneeskrachtig); (gSn)’oojighu; 
gëroelin; karas; kaaiin; kfedjiidjat; kSdoj; 

kelampaj'an; kSlf oip^^B i 

rilaw; kisnn; koenjit; landor; lang; law; 
Ifnggoegor; l^ngköiuvj; UHiig; roëdang 
bambang; mslakavv; mSrbikang; mön- 
bongau; luoeloe; ’oelin; pêlangaw; pHiq- 
'an; lupat; rawa mwa; rimaw; risil; wgo; 
ssngkölat; göpPndöiig; a^roe; sinipor; todji; 
lêbésoe; tötah; toehë sfflauljar; looadjoq 
— don^zame In^tRaorten; 'anë^ 
Icyenakraolit; abuit: rëngas, soengkaw, 
tëlain; moet ajn: ^rftngaa, soeogkaj, tfi- 
nam; ai .kajoe**” «aat: ,bëgaeé'‘ took 
bë^ingot kajoe bëgiisé (B)); moet zyn: 
bêtjingot k^OQ bëgaaé (B) [betjingot kajoe 
bëgaeuw IS)] ; ataut: .mëba'oc'’ en ^genees, 
kruobtjg”; moet zijn: ftOtërba’oe' en „(met 
genecakmebtigen l«tftr; de „ , ” aclitór 
tiapaw” eo voor ^gantong” te vervangen 

door oen U 


woord voor hot aantal volsiflgeu stukken 
lijnwaad of slof; vgl. kabong. 

kakab (B/jt«kakab = boewk 1. 
kukaq; b.t.v. ad „n’'achter „ngakaq : 
.(ngëngakuk 

kakagv{ook„kSka^r"XÖ//);klHaw.|>oot 

wet nagels van vogels en viervoeüge dieren. 

kaki m - Uêttng; kaki kantjitan, 
gezegd van een anelloopcr. 

kal ambo c(w)aj5 b.tv. aebter dal 
woord: ^[k^loenibaj (BI)]". 
kalanioeiah^; het woord Oods. 
kaUng; h.t.v , achter ^lasl”: «ut, 
onderlaag van balken, steencii enz.; TI 

(B/l, e.a.v, liviervieoh. 

kaUt; lKt.v.: II (BI), gezegd van een 
onvoltooide!» coitns. 

kalë; b.t,v.: II m, schorpioen, 
kalis; h.t.v. achter „snpt": van e^ 
Inciter of vsin een tondel, dio moeilyk 
ontbrandt; en achter „vcrhrandt’h omdat 

hel voclitig is. , 

kaloe; b.tv.: (BI}, schorpioen; vgl. 

„kaloe”. 

kaloQg; h.e.v.: „kaJong tjermaj . 

kambang; b.hv.: békamhaogan, m 
iroeiues zpr»; achter „kweekplangea’': 
(niet van padi); II («/); vöver(?). 

kam h an gan; b.t.v., aebter dat woord: 
(grwd. „kamhang''). 

kninl»aa; h.U., tuMchen dal woord 
cn ^liatoe”: kamhas ’; 11 zie • 

karabing; bXv.: zie ook „bêbin ; 
kambing: 'ivang, 'oelong [^oeI« (Blff)], 
ragi tigë (B) (Ugaw (B)], tetaq nangkë(Bf//l. 
kam pak {Bi)] békampflk = bèkam- 

Imngan, zie „kamhaog”. 

kampang; sekter dat woord: 

(B/) scheldwoord; helsoh, wat voor de hel 
bestemd is 

, kainpa«<S); 1 aan eirilitascli TOor 

' mannen 1 II wat ketreft, ten opno.hte. 

■ k a m P iq; l>-t.y.: n m-, ngampiq ra6rg«, 

hoereerea. 
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kampob; b.t.v.: II (<S); | 

kampf)'4h d\pH , Gij Rilan (doeaocn* en 
R)argag:eQoot(^n}, aliddeo, Gij aanwezigen* 
kandal; b.Lv.: 11 {ZU), dik» in leg^n- 
stelUnf vAo dno. 

k a n d a n g; b. ^ v., acl) ter „aalang' s^ia- 
pi(jVang (ÜZ); p^ngandang, s.v.n* »kaD- 
daug"; II pangandang, de beide oirkel- 
vormige cindeu van kout op vijf plaalsen 
door latten verkonden, waarvan de beide 
bovenRte „pelampaj 'kn" den bovenrand van 
een „boe\vaj'kn'*vornieD;IlIïic„loe{ff)’8pr,'' 
kaudaaan (B/ff) = iandajan, zie 
„landaa”. 

kandjar (BJi; hSkan^jAr kandjar, 
jtiicken« vreugdekreteo aankeftou. | 

kandU; b.tv. achter „vruchten": on 
ngenodkraektige wortel": kaodukl^jang 
(B/) een variëteit. 

kandji; b.t.v.: i/^Zlook betverkoopen | 
van gemeene praatjos tegen het vrouwe!yk 
gealaclit. 

kan dol; mand, oylmdrieeb of in den 
vorm van een ^minggangan'^ vervaardigd 
van de eokors vaa de „k^joe [ël'ndilnw" 
of van gevlochten bamhooreepen, waarin 
„ga(nh(^r"hladeren of «kfiiiii]iDg’'note9 
worden gnloaa om ze toaaeben een hooten 
pere te houden; de zak, die onder een 
voeitnig wordt gehangeo, inhoudendehet 
voeder van bet trekdier; dc onderkant 
van eon vischaet. 

kaadong; h.tv,: kandongau (Jf/), de 
op den buik gevouwen en opgeroMe aarong 
om daarin ieta te heigen of (e wikkelen. 
kangkoDgao pupil vao betoog, 

kantq; b.t.v.: U bëkantq'kn (B/), het 
elkander omhelzen voordat menden coïtus 
uitoefent. 

kantjap; moet zjjn: „kantap"; h.tv., 
verbonden met ^ veraterking, 

qtëtap kantap" = ntbtap";]]^inaQtap(?). 

kantjU; b.Lv.: kaa^fl potib (ü) [pott* 

'ah (^)j. 


kantjing; b.bv.; kan^ing pölangk! 

gonden knoopen aan de mouwen, 
kaïujong; bt.v,: (Öf), een kokej* vuji 
bnnihoe inz. tot liet beigen vun garen. 

ka*oelaw° (ook „koelaw"); ngn'oeUw 
(ngoelaw) (io de s preekte aI niet gel lozigd) 
:s (ë)’mpoö. 

ku'ocU® (Bf kiijVoels. 
kapaj (^/); I een weinig verlamd vait 
band of erin; II kapaj kapAj, waarotider 
inz. fle bladeren worden veretaan, welke 
bebbon gediend om daarmee een oiuuider, 
dat voor een olfcrinaai benoedigd waa, te 
wikkelen. 

kapang; b.t.v.: II kapang’idop, 
worm in lovende boomon. 

k B p a q; b.t.v.: ngapaq aoligaq adiigor, 
loebts en linke kappen. 

kapapv; b.tv., achter „geworpen”: 
kin^^apv kapa^na, de vailniamand. 

kapae; b.tv., tueeebea „bost” on 
tol": „k«y<q (B) [kètji'aq {S)V 
kapaw; b.t.v.: II (ZT) = kampaw. 
kapil (Ü/j; zie „koop^". 
kapogr; h.tv.: kapo^: kêrang 
koepang {Bi). 

kaq; b.t.v.: UI^W; kaq bëUkaq.eim 
del{)k, ten laatste. 

k araj; b.iv.; II gezegd van iioom* 
veo, op bet oogeoblik dal betbeeprongen 
wordt. 

karang; b.iv., ad III, achter „samen¬ 
stel len”t opstellen van brieven, gesobrif- 
ten; karangan soorat (B/), een brief, die 
goed gesteld is, waarvan de wooi’den naar 
behooren geschikt sjjn; pbngarang, ists, 
waarmede xnco iets aamensebikt, in ol kou¬ 
der zet enz.; tussebeo „pdngaraog**” en 
„tadjo ’iq'p« Dgarang, zilveren draad, wnar- 
aan zilveren lipjes en stukjes bruin danel 
„da’on” van denzelfden vorm hangen, een 
der onderdeel en van de „palaq sanggolan” 
(zie „palaq"). 

kaprangan... kiezelsteentjes; t.d.v. 
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kamp; h.tT.; 11 (lil\ iets aandtirTeii 
dooli niet ttt\ uitvocr lircitgon. 

ka^rae; b.i.v,, nehf^r „boom'’: kajoe 
kn^rna, waniTun de acliora gebezigd 
wot‘{lt om tc vervaarcItgcQ. 

ka^rat; b.t.v.: UI (fli), geliccl ver¬ 
lamd 

knrohan; h.t.v.: If ss= Imtdangan. 
ka^roli; h.t.v,: nAkaj^t'oli sCiloettoii bB- 

lantaii, iKindgonootiioIiBp, 

k a r o O g a II; beul otcii, in begrepen van 
lydnümte, 

k a g ?• o t; b.i.v, ka^rot mBntfliS (iu een 
iggawl((j)’an” tocêpraak nangetioiTen), heeft 
welliclit de boteokenifl van „Umbiq'aauq". 
kaaali; h.t.v.: (£?) ^ 'amparnn. 
kasam*; b.t.v., aoliter dat woord: 
„moer in het bijzon dor” od aoliter „ge¬ 
bracht''; knaam: kBrabncbmig; ni(J)'ogr, 
soorten dia wan. 

knaih; b.Lv., tiiaaehca ^(5)" on „ge- 
negen[ook „pSkosth iBy\ pekuai'ati 
kudan, medeipeo. 

katB; b.t.v.: pBkatB'an (i^), pBkataw'an 
(S)t woorden, rode, rederooiDg. 

katjang; b.kv.: hoontjta; pi pi; tel ogr; 
ijetjaq; aehier „regia”: (ook „gngU'% 
katjap veeli onberokeobaar. 
katje; b.t.v.: (iU), spiegel(Joce. 
k a w ®; = ’angkaw- 
kawaj**; b.t.v.: kawig toelaq, Iemand 
afwijzen door met de hand to wenken, 
kawal; b.t.v.: II soeware kawai^ (?). 
k a w a n; b .t.v.: ka wan iMtrang tin ggaP, 
vador vaa don verloofde; II = ’akoe. 
kawang® (iïlff) ='ajoL. 
kawö; b.Lv.: kawB (il) [kawaw (5)); 
da’oQ, koffie alt hl aderen getrokken en 
als drauk gebezigd; pahii {B) [pa’tt (5)], 
kofhe zonder suiker gedrouken; achter 
„Dgi^ang”: „(ngoerongan (5^))”. | 

kawin; b.f.v., aohter „'adam'*: „['adat 
iBi)]". 

ka{w)ol® {8}\ b5ka(w)'ol, eeo gelofte 


doen, zjjn wnord geven inz. op een heilige 
plaats. 

knwon ss kalah. 
kébnn iW/) -, e.e.v. Aiik. 
kshar**; h.tv,: (ook „kPha^r'’); |>Bn- 
gfllinran. 

kPhaw; h.t.v. achter „goenUng": ['oe- 
djong (W)]; voor „koengkom”: „kBritot"; 
ad „rnnggah"; „t^jintjtn”; voor „soendo^''; 
„tikiug”; „cjindang''; ud „plngaa” moet de 
„ ; " voor „runt;jong” een „ : " zijn; b.t.v,: 
ksbiiw: „ 1 ‘etafi; tjawtr 'ataa; ^nwirbawali”; 
b.t.v.: achter flrantjtug": „(il),ranggali (40”; 
tüSBoben „lnvrfts’'cn „^oeko^r*': „^indang*'; 
achter „tjnpDng’ een ad „köhaw 
lyaroondjongan" achter „zjjn”: oven 

lang z^n"; ad „kabaw sa'otan’', achter 
„bfmbang”: Ivoor ooo nfgelegdo gelofte]; 
t.d.v,: „tjookepfr”, verdorde b 5” noliter 
.,tjaiiggt'uq («9r de eu daarvoor in de 
pi natste stelle D ooo „ h.t.v. ad „kabew**”: 
kBbaw: makan naai, hot aanvaUen van 
oon aiider/nans vrouw; iigfindne, heteloan 
van eou aiidennane vrouw; {BIH) ver* 
krach ton (k&baw tBk8ndas);tasachen gkoem- 
baog” en nZle”; „enz.”. 

kabol**; b.t.v., achter „ngëb<3lkft(nr: 
(ook „niöiigkt!bolkn(D)<'”); 11 {B}, tSkfibol 
9i tBkebor, zie „kebor”. 

kahoug; b.t.v.: kèbong hoenttng, het 
middels een „këbong” afgcschotcii gedekte 
van ecQ vertrek voor de bruid bestemd. 

kBbor; b.t.v., ueliter „ingewaoden": 
viui kapok uit <leii kussen; 11 (BI), tökfi- 
bor, gezegd van water, dat door een dam 
lekt; 111 {B){K) tSkOüor, de itiood vcorby 
gepraat. 

këbos; (in de spreeklaal weinig of niot 
gebezigd), sobrikken; tSkSbos, verechrikt, 
onsbutat, ontsteld. 

kSbot; zie ook „sSloensong". 
k e d a da k (BI ); tëkëdadak, getegd van 
iemand, die een gevoel beeft alsof hjj te 
veel beef) gegeten; overvenadigd. 
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kfdar; 8 Sk?(Ur; 

darjkjaw (Ö), luuir <U*ii «tsinl van, unar^'G* 
laug ruu, }\mr cvciii‘cdj*jliei{l vun, ullecii 
no^ iiiAHi', allee» dit, maar iWt. 

kft<U{j)’a»’*'; l>.t.v., iiclitcrdat ivonrO: 
[ook „kemmjVuu ' Dl» Uel- 

de»)]. 

kcdiroii; *ie »i<ii'’ii^ 
kndjnl (/^/] = n^fljn^al. 
kedjang khig (?); zie „riiiipong". 
kfidjat; b.t.?,: ïi (W), stevig y»At- 
l»inde». 

k^^doedi^gr^ (ook ^da’oo kl'dücdo^»*’*), 
du joitge noj.r wdiiii? h'etuli bcvultoitde l>ln* 
d 01*611 vim do z||lnkkuu vAudc „g:iu»%»*". 
plaat, ;v 6 lko voer liet eerst vi>or<lcii i»oj,'Kt 
in uanmerkln^; koinu»; ngamWri 
lifSri (^)j h tl doodop; i’f liet. ou^Htv» vim die 
blad ore». 

kAdoedot^ {hlJD^ Uii ohido (fopmkt 
met.. 

kAdoei’oiig; o»s.v. bccatcr uict icouccs* 
kr&cliiitfu Idiidcroi. 

kMoj; boom, met uollKire vriuditen. 
kekiiiidji; ftlniit: „galsq’'; uiootxjjii: 
,d.iahuf. 

kMcaroli; b.t.?., ne liter ^.dounn^'onoo- 
ten*': {öl}, tueaolic» liuisgtzhmcii uit ver* 
Bcliillciido diieeone. 
kskBrltjaw (W); =: kJ'i'oeyak H. 
k k A r o o t j a k (); n^ki^roctj ak, alol»* 
heren van eendcii co varkens tjjdciis bci 
ete». 

kAki^^ftb {lil) = kP^rSiuk i?}. 
këko'dt (M); lict reiDlgo» metivnter 
vao do piirica {losteiiorca nu liet doen vmi 
»ün geroeg*. 

këkocdaw; b.t.v,, voor bet woord: 
„kSkoedö W. 

kBkoejra een op een boom 

aang:ebraobt teeken, ten bew|jze dut roen 
dien wtl veUon. 

k 6 koe(w)aq; b.Lv.: U (B 2 ), bet tot 
eeci bal koeeden, b§r. i»a ryet. 


' gew. veibcmdon met ^kë* 

i liikivi” — kslakiui kflakuj (BXH), loid- 
I ki*ds loclicii. 

^ k?lftkai |®5 zie „kflukiy". 

I k&hvkar® (Jil} = boodi. 

I kolam; Intv,, ad „I" aebtor „oogeii’*: 
' ook vcrliorgcn, niet aiubtbonr, onder- 
' gi*mi(Wh; aekëlam^; dnlai» sokëlain 
' tul, op duzeii dng en dezen avond; bini 
këlaiii, liiiiong kPinm**; gew. een 11 }ger{in), 

' die de iiiuclit beeft du gestalte van den 
' nienaoi» aan lo neme», weer tijger. 

kelambung; b.t.v.: 11 {BI}, tfikëlam- 
lullig, bl[jvuii liaogeu uan ecii stokje bHAt(?), 
kfthmj/ii; li.f.v., achter dat woor<l:„ee- 
; kPliiio/n". 

i kAlniii|ilruii; b.t.v,: II (BIB), lietlieca 
eii weer i^ewegon van het vlecsch aa» den 
huls va» oude inciisclicn oiulor hetg>iaii. 
kdla'oiii; geiolil vun blaffende houden, 
këluwaj; Ikt.v.: ook „zustoi''; zieook 

„biütoj?i'iin". 

KMjin’lng; b.tv.; ]\ {BI), ifk^hv/ing, 
blijven liiingeii van nieimch of dier aan 
arm of poot op bet pRiit^tAjuulc va» ts vallen, 
k BIBI» n n; b.t.v: kalBnmn ka’op [pëtjali 
i^our dal al er. 

këlë Dtoiig*; b.t.v.: „1 lienpboon” on 
neliter „schouder”: [ook „toelungkipas”]. 
kAUiidJtt = gngnw. 
kPla iitlngnii (£f}s=^i 6 Dgkong, alleen 
bj) koelen bi goliroik. 

këUpHq; b.t.v.: II {Bi), rI log oren vao 
de kwabben vao eoii os. 

këlëtiq; b.t.v., ucliier dat woord: 
[nok „kfiliiïV'j. 

këJj(j)’ang; b.tv.: „(ook këlibang"; 
këkëJiliang (BI)]", 

këliki^r = boeltng doch gebcel van 
rotian. 

këliinis (jBl.^;gl&d, elfen vao hooros. 
këlindau; b.t.v.: 11 (Bl)y naaigtuen; 
3 Ü {Bi), tBkëllDdao, aan iets hlgven bangoo, 
biyven plakk^, lang wegblgven. 
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keMndang;l).tv-ra4 ^ 11 " achter „wo- 
oingeir’; «jnjatsclmren 
k«linilon® veel Cijrt helioc- 

veiid, talmend, to laat. 
k I i a don g een iiok vrq iHimboe. 
köHng; b.t.v.: „zie jmejiotHu''. 
k?Iiuflip; b.t.v, achter het woord: 
>,(keling8«i) (i«jj 
kelintong... toelang; t.d.v, 
këIinto^|; b-t.v.: II {BI}, bet hoofd 
o]i ieta laten ruten ala men onder zeil 
ra:ikt. 

k&li|)ah took „kaij}>ah’'); k^Uj^lj ki?- 
lipiib (meer io het bijzonder) eollcedefdc 
hoofden, die, daaiioe (utgenoodigd, o|i een 
feest versehijDcn. 

keliwnug (iJf); ej.v. kort zwaard, 
dat naar hoven broeder iiifiooj)£. 
kSloelofl (JVHi; e.s.v. bont 
kdloemaug iBlNji e.s.v. bont 
këloembos; b.t.v.: U <^); ti^keloein- 
bos, üfgegtroopt van Inud, vuu vel. 

ksloengkongan; b.t.v., achter „kara- 
tan”: „[wjrapan (BI)]". 

kBloepaq; b.t.v.: kfiloepaq mate (fl) 
[raaiaw (iS;), ooglid. 

k6 loe(w)Aiig; b.t.v.: II keIoe(w)’Aap 
birmg, ecu iKU’asiet met gciiecakraehtigo 
bladeren. 

kelob; h.tv,: (BJ), kreunen, kunnen, 
keloj; b.t.T.: (de uit8|muiaelH worden 
in de geneeskunde anDgewendl. 
kBmangi; es.v. eetbaar kruid, 
k é m b a h a n g ; h .t. V., achter ,,bUderen ": 

„ (geneeskrachtig)''. 

k em h a fl g; b.t.v., ad i achter „vrnebt’': 
„vftn bloemknoppen"; ad III, adder „kf- 
kBiiibai)gan'’:(ook „r?si(jkiw 

(tfrj; zich vcrmcnigvnldigen; „VI**këni* 
hang: petang e.e.v. lieester ui et genees* 
kraehtigen wortel; telong e.s.v. plant met 
genee*>kraclilige bladeren; bëlantaq hëlan* 
toran® (B}\ hëtooinjjal boeiigC rajP (7i); ma* 
mor ’iodor iB)\ potih gë&iëUgë koe* 


unig fli); Tiinggö dipc (Bl\ r(*iii5lfp {B]^ 
1 Haniënio(winti «tnnf'iucwalj)au® (^); Ié* 

noelwt® (Br, VH iigPnibnngkiini) nu do 
spreektriul zelden of nooit gebezigd) lucdc- 
dcclen, kcinn'Hgcvcn aan ecu vcigadoidc 
men igte. 

k 2 m bo olaw**; )nt.v.: keuihoelaw 
’abang', eviie vanetcit. 

kembocrong®; c.9.v, groote bloed¬ 
zuiger. 

këmb/ing; Iht.v., ad ,1’; dik van den 
buik van een zwangere vronw; jid „11” 
achter dat woord: „r<ljantong 
kéinelnroo'un {/^>\ door elkander 
liegen van vogels. 

kémëlf inliong (W); sl.nivcn, opslui- 
vcii vau slof. 

kt^mOléeig’r; b.t.v.: 11, kéniëlësfgran 
slapen vau ann of hevn, inierenkriewcl. 
kAniël ^tnaii = r^tjaq. 
ki'méréiigiLau; b.t.v., achter dat 
wonrd: „[kBiiiégrCiigijiaii ^W^], 


kern§1Pojtnguii (fV); 1 zeer eterke 
reuk. zooala vau aethev, van kajapat olie; 



^ CU doordringend spreekt. 

këluëUbaran® iBl)\ door elkander 


vliegen; vgl. „kPmëlaToe'ftn”. 

kCDiëUti^ran t/^); zuebt Leen cn 
weer bewogcu. 

këiuëlBburun (i^) =s mibar. 
komë li pat ; wapperen. 
kPmCrPdaw’an {BiII); gezegd van 
[ een juicheude menigte. 

' këniéndanO; hoofdman. 

k o m ë II d o r ; 1 i.t.v.; „ en gezagUebljcr". 
k ë ni ft r c I a {) a u i ; gl iusterend, gli m- 

mend. 

kémërisik: bet gelnid, wanneer mes 
op dorre bladeren loopt, 
kfm Proenjaug ^W); bftkatft kalf 
kPnifroenjaiig, druk jnaten, 
kftinêti; b.t.v.: II teck; vgl, „koeioe”. 
kérnibaug) bet heen en weer bewe* 
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gen vMi eeu swiepend voorwerp in slroo- 
meiid water. 

k^^niiiong; e.s.r. becsler met gw»«8* 
krachtige)) wortel. 

k ö itk i n do m; b.LT.: (£M), gubaon, Btroo men. 
kBmipat®; ae „'ipat*'. 
k 8 m 1 8 ir; b.t.v.: II het loopen van 
laag bi) den grond gannde dieren (?). 
k 8m U; b.t.v., ad „V' achter „bewaakt”: 
[ook tjantjang”), een dienat* 

pliobtigo, die zijn beart om op te komen 
overslaat en den volgenden koer nitko* 
mende den verzuimden tyd moet inhnlen; 
achter in (Ubeteekeniavan 

volgeling van een persoon. 

kfimoentng; b.t.v.; tnetgeneeskrech' 
tjge bladeren. 

këmoetak; b.t.v.: 11 (511, het gevoel 
aJe van het honsen van het hoofd by hevige 
heofdpoD* 

kAmpInaa (B2); niet kunnen zien 
doordat de oogen byv. vol stot zitten. 
k8mp(e; b.tv.: ,;van een gezwel enz.” 
kBmpot; h.t.v.: 11 (Bf); tekBmpok ie- 
gevallen^ van de wangen. 

kSnahat (Bf/T); eenhezweringsformti' 
lier rntgeéproKen tydena eene pokken* 
epidemie. 

ksaang; h.t.v.: b^kfinang, behagen, 
welgevallen sobeppen of hebben; IP, p8* 
kBnaogkao, het behagen scheppen in leU. 
könangan® (BffD; herinnering. 
kBndajang; kBndaJang rindoe, e.B.v. 
kwade geest. 

kêndang; b.t.v. tossehen „boe!oh”en 
«bjj”: inz. 

kësdas; zie këbaw. 
k 6 (n) d j d a j 11 .t. V., aob Ier „variëteit”: 
„(met geneeekraobtigen worteli”; këndi- 
daj pot4b {B) [potfah (.&';] met genees¬ 
krachtige bladeren; de te plaatsen 
voor bet woord „këladi” co t.d.v. achter 
dat woord. 

k 8 D dj o Q ^ (B/B) = kedjot, 


j kAiidoeri; b.tv.: ivchter dat woo<d: 
I „(ook sBdokahan)”; tnssclicn „pinggau” en 
„en”: ligfiw hang {Ö) si tigaw ragi; ken- 
doeri: ’apam tigaw ragi iS); boebopr bö- 
lantan: sOpinggan, st^mbilnn pinggaii; doe- 
lang: tigfi (B): aörbo hëlantan (a.v.a. 
„poon(^ong hoeloa)”, seibe ’itam, 8erl>e 
koentng; poendjong (zie dit woord); aérabi 
(S); ef‘rhe (S) (sOrbaw iB)]: bocngaw{B), 
'itam, Htain iBpas (B), koeiuog» potzh (B) 
(poti'ah (B)], tigaw roe(w)’ftng (B), tigaw 
roe(w)'aDg kftiji'nq (B); achter „bênasi”: 
„(ook bekoepicj (B))”; ngëodoerik)Un), een 
offermnal aanrlobten. 

k 0)11 j n t; b.t.v. achter dat woord: „[k8- 
raat (B/)?]”. 

kepab; b.t.v. U: e.a.v. meect, dat bet 
piidigewHS nantazt. 

kepaj; b.tv.: ook eon tasohje, om 
daarin sliih o & te bergen, in den vorm 
van een „1po<|”; (B/), ook oen jnanr^e 
voor het bewaren van apeceryen. 

kspajnng; b.t.v.: „(met gonecakmcli- 
tigen wortel)”. 

kspak (B/); zie „këpok il”. 
k«ita!i b.tv. ad „11”: {BI) hot ge¬ 
schenk, uitslnitend hestaRude uit vleesch, 
by elk feest, waaibg een karbaw wordt 
gealHeht; **eeD klomp vlocseh van den 
om vang van een dy. 
kêpalangan; btv.: al te min, el te 
I onbeduidend; kfipalaugao ’oede't kood)^, 

I nu bet bijna gereed is, laat ik het m&ar 
ï verder afnaken; këpalangan képëkan ..., 

I nn ik eeomaal ter markt ben gegaan, laat 
1 ...; bet vraagteeken achter „'alaog” td.v. 

I képalê (B), këpeiaw (B) = palaq 
këpan {B/}; z.v.a. „halon”. 
këpas**; b.t.v.: I l^et net een zwaai 

aitwerpeo hg?, vaneen Tiscbnet;IP(Bf); 
ag 8 paBk&(n 1 sa’ob, bet anker uit werpen, 
kfipiri (Bf), Voor-Indig. 
këpit; (B) td-v. 

kepok; 1 gew. verbonden met „laa^ 



MIDDB« MAI/RISCHB WOORDENLUST 


45 


këpok k^taognjS (i^) {iu de spreek* 
taal zelden of nooit gebezigd^ z.t'.a. 

Dgat^'’ wnaibij ndoedol” den boofdBcüotel 
uitmeakt; 21 (B/) gew. k&]mk kepok, klap¬ 
wieken. 

k 6 p o n g; b.t.y.: kêpon g dj oengot, wpze 
van insluiting IdJ het spel nSökApoüg''. 
kërakal®; keisteen (V). 
köpyakap**; b.t.v. aclitei' ^geleid*': 
ook de bladei’cn van cle over den grond 
kruipende ranken ou de cernte (kleine) 
bladeren van de plant. 
kè^ramasCan)^ (i^) = langer, 
këramnt; b.t.v.: kërainat'idop {Bl)y 
gezegd van eau persoon, die reeds tijdens 
zijn loven als eeu lieiligo wordt beschouwd. 

kfranj b.t.v. oebter „arenaap”: „of 
stiikerrietsap”^ II (Bl)y de stookplaats in 
de „koeroq”. 

kë^raq; b.t.v.; kë^raq damapr, aaü- 
biundaeb korst van de damarkaiU'S. 

këgï'baj; b.t.v., achter „bangktng”: 
„[wadak (i«)r. 

kërdjë**; b.t.v.. achter „(.C)”; pëksr- 
djaw 'an (60. 

kërëdaqi b.t.v: II (5i}; ngërëdaq, 
rondscbarrelcD in iemands woning om iets 
te zoeken. 

kërönaj**; t.d.v.: banting’b.t.v.: 

aan kleine stokken bakken of enpeien. 

kërénjftt; e.s v. kiuid, w;iarpan do 
jonge bladeren ala toespijs woidcn ge¬ 
bezigd. 

kërësi; ^ kërosi. 

kéridang (in do spreektaal zeldeuof | 
nooit gebezigd); tëkëridaug, bewegingloos 
liggen als een doode. 
këfi(j)'S (5), körbjyaw(S) = dëpati, 
kërinjop; b.t.v.: II (BI), inoengoft'ora- , 
meld van papier, gedeukt van den rand van ' 
een blikken voorwerp. 

këriugiq {Bl)\ këringiqnngitq [ook 
„këmSringtci'an”], geflikker van zonnestra* ; 
len door eeu gat van bet dak op deu vloer. , 


kërintiq (^), kërintfaq (60; omge- 
; kruid van bladeren. 

I kërtpj b.tv., aobter bet tweede woord 
„koelë’ 'i de z.g „ kërip pasat”, „ ksrip loe( w)- 
’an ^oenaali”, wier grootoudere, broedera 
of znsters z^nde de eersten bp „'adat koels 
' (^) (koclaw (5)”], do laatsten bij „'adat 
tnuibiq (5) (tarabi'aq (5)] 'aaaq" geliuwd 
walden; kftrip dalaiu doeson, wier over- 
i grootoudere, broeders of zusters zijnde, 
waren gebewd de eersten bij „'adat koe)ë 
(B) [koelaw (6)]”, de bataten „'adat 
tnmbiq (B) [inmbi'aq {S)] 'anaq”. 

këriptt; ngëripit, droog worden inz. 
van ciCroenei}. 

kë^iris; b.tv., ad „I”: t^ubong (W); 
sëpoelsw iS'); tjërltë ]Ajang(M}; këkë^vis 
(.6^), speelgoed van kinderen |in den vorm 
vnn een „kë^tas”. 

këruaj in kleine stukjes snijden, 
bakken. 

kë^voekaq; b.t.v.r van een ei, van 
scbaaldicren. 

kë^roempang; b.t.v,: kë^roeitipang 
pëmaniaan, honigraat 
këproengkaug; b.t.v., aebter „pa* 
laq'': „ [schedel zonder den on derb aak (BI )]''. 

kë^roenjok (^f); tëkë^roeojok, stil 
ter neer zitten van vermoeienis. 

kë^roesong; pop bij gedaante wisse¬ 
ling. 

k ë r o o(w) ’ a D; b.t.v.; toclong këroc(w)- 
'anks(n) djëmaw doe(w)a,w 'itoc^ (B), ec» 
verzoek van de(n) „doekon” om de bede van 
de pei’eoueu, nameos wie geofferd wordt, 
te verhoeren. 

kë^rongan (BI) ^ sëmpi'ongnii. 
kërontjnng; b.tv., achter dat woord: 
[ook „gëlang këren^ong'']. 

kërotnk; b.tv.: II kërotiik këvaUk 
(BI), klanknabootsend geloid van hetkiia* 
gen van ranizen. 

kërpë; b.t.v.: II (Bf), hoofd versiersel 
van jonge oieisjes. 
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körsi; zetel, zitplaAb; tjcl. „këreei" 
en „ksrofli'*. 

kêrtS; b-tv.: lic „iioekom”; II® [S) 
{ID Uefdegitve; IIP (P) nifiHg, veilig. 

k 8 fl!Lj**;b.tv. III(PI), in noffjitievezin¬ 
nen 5 yorhittderd zij^b nietgoJIaiioneei'Jzön. 
kei&l = Beanl. 
kSBAD; B|)oor, Imliok. 
k^sfir; b.t.v.: II iPi), het gemlin de 
tnnden, wnnuecr men wrang fruit «L 
k S B Q s; b.C.y.: kttfins mnntB^ een ko)>Jc 
gevuld mol soikcretroop, witnrin men na 
het „bedabong” ziet, of de bewerking naar 
bebooren geeebled ia. 

k<'iii(j)'eU® («);ke§iijyob p 9 (r)nmltm, 
godmUenatleeraar, nf leider, 
kfieiljlivn; b.t.v.: [hl\ modelijden, 
k ö a i (j V o ö; I nt, 7 .: 1T ( Jil), de öfworktng 
vmj den rand ran een i'ottRnmat. 
kSaindal (P3); aiiilnlooB. 
kéBoetnba... levert; t.cl.v. 
katapang; b.t.v,: „ketuimugaangkorO''. 
K a t e d o n g [h){M ]; in etwit *|j n, k nnr cn; 
kundig, veiatnndig. 

këti; a^kati, een hoiulerdduizendtal. 
ka^tib(kCltbngan p&(r)mnHin]; beambte 
in r&ng volgende up den n’ixiaoi''. 
kStilUDg® (ÜJ; z.v.n. kBtfdeng. 
k?tiinliong® kBtImlwng mandi 
da^rah, badeik in liet Uloecl. 

kSting; kning tungan dionaiir, 
alaaf, boodjKlin|iper. 

kPtipong^t kleine trom. 
k^^tjaj \fU) =: koc\jil. 
k 9 1 j a p i° (W); e.a.v, 1 n if in et v j er en aron. 
kBtjnH \.m)\ liuivurig, liüv. oin sun 
nnnm te noemen. 

ketjip; b.t.v.: ipfi. klanknabooleend 
woüixl voor het geluid dut men umnkt, wan¬ 
neer men iels verkeerd tloct of iets moet 
doen, waarin uien geen zin lieeft. 

ketjoeboiig; b.t.v.: kPijocbong’ilam, 
eene vurietoit oictgenecnkrsicIjHgv bladeren, 
këtjop® = pakat. 


këtjot; iemand ontdoen van kleeding 
stukken, van aienulen. 

ketoepong; b.t.v., voor „gemaakt”: 
of van booniscbüTS (51). 
ki® = dengan. 

k i b a 1; b.t.v.; II {Bl) ngihal ngibal, heen 
en weer loopen, gaan. 

k i b a n g; b.t.v.: II kibang kilmng, mui- 
zenverachrikkene op aawalia. 

kt bar"; b.t.v.: IV (50 do cloodc bliv 
deren van een klapperhlad (?) 

kibfif^r I{?) ngiba^r p8rg:Cl(5), waar¬ 
onder wordt veratfiAii bet knevelcu, bet 
001*6011 tvaai^dig zpn van margaboofden; 
II ngiba^r ai^ap(’iko<i) (5/), pronken van 
maiinciyke vogcla met don staart, 
kidang; b.tv.: <\jnlan aakidang 

kidang, doelloos rondloopen vun Indolonte 
personen; aëkidangkidang, gczeg^l van 
oen vi*ouw, die geen kinderen kmi krij¬ 
gen. 

kidol®; het Zuiden. 
ki(j)^Ma; Wki(j)as pew, „tBkt(j)’tia iSkl- 
bur” (la de spreektaal zelden gebezigd), 
w|jd on a|jd verspreid, verbreid. 
ki(j)’oel8® (5Ki«); = 'nkoc. 
kikil: b.tv.: 11(5/), het been tesachen 
benp en voet 

klki^r; b.l.v., ad „1”: pfinglk^gr(5/), 
vulsel van goud, van zilver; Hl (5f),bet 
afanyden van liet verbrande gedeelte van 
een hainhooflamboow; kiktgran, dutafge- 
sneden gedeelte. 

kilan; b.tv.: sêkilan iBpaa, deafstnnd 
v«D daim tut pink zoo gestrekt moge!ijk cn 
gemeten langs een reciite lijn. 

k i I a II g; b.t V. , aoli ter li et wu ord „ suiker- 
lietpcrs”: liëling kilangnn, pa|iu]ian kilan- 
gan, onderdeelen van die pers. 

kili; een klein stukje klappoi’dop of 
hoorn voorzien vnn twee gaa^es, waar¬ 
door oen touwtje Is gvliaald, waarvan bet 
eene langer ie dan Let andere; liet koite 
wordt aun den poot vau veelitliaau of vogel 
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vaat^ehondeii liet aiidei-o min stijltje 

of ]kaaltjc. 

kiH(); ... 'tgn" k plsi&kcn 

fld jr. 

kimhAngr; b.t.v.: tl (^fl, jioojwcixci). 
kim?5 h.iv,: II (iiij, %crklom. 
k i D d a II p °; li.f,v.: 11 licl dci* va ii li eiiiGl- 
Uchftinen. 

k i jul o u; [li), t.cl V.; b.t v.: lil» tjI c „ waui;' '; 
ZV (Bl\ l)«khi<l<?ii, ftnioii, Hcfkoozoii. 

kingknigi li.tv,, vaa: ,|k&- 

kiugkiDg mr. 

k i n t a 11 g; h et el ba ii der u i'crpeTCn vu u 
cl o lianoo bij bet npiulHii”. 

kiiitjnh; kl.v.: tl <W)y vtiij^e I)g« 
iV 4 «piiigcti vati kci licdiuuiM in». Inj clanfloiKle 

khitjöng llifji iiicl C’vcji'Vijilip van 
lyncij, van bouw veld ou. 

kip»lip; b.t.v.: ccit klciilc vier¬ 

kante opcikinp Voor deur of nmin. 
ki|)ai|; b.l.v.: II iBl\ »]»encii. 
kipat; b.t.v., acliter „vin”; „imeer ui 
het bijzonder Blaart- cii bor/itv'jii)''; IV k?- 
mipat {BI), wn|)pei c« 
kis&u (^Z}^djHq. 

kip tb; b.tv., aelitcr dat wooixl: „(pi- 1 
pdi (/i;))”. 

kiraj; b.t.v.: ït gezegd van rjjBt, die 
met onvoldoend water U gekookt. 

kirang; b.t.v.: waarnp ook bewaard 
woixit bet voor bet vleeliiwerk bemindipd 
1 n alcTiafll; aelitcr liet wooni: p(/?/)] ”. 

klfftp® (W); 210 -I inip''- 
kiaot {BIB)', vun intmlcr allooi biz. 
gezegd van afittaniinelijigen uit een hiiwe- 
lyk van een vrije mot een alavin. 

kjtap; b.t.v., achter het woord „ue- 
sebrift”: op buoiaRcbors <,kaj7«i»"l. 

kitja<|; Eöki^uip do'irweulu zijn viiu 
den grond. 

k i t.1 i I(; b.tv,: iigltj 'u\ iH) \ngitj i'iu \ 
( 5 )] iii^rambaq = raflnii, hiz. Iii«.<cbeii coii 
jongeling en een Jong niciKjc. 


kobnng; lifikobaug, bot zich wen tel cd 
I van kiiriioiuveii in een moddeiroel. 
kobaupun; b.t.v- acbicr dal woord: 

^giTvd. „kobaiip ']", 

k o e b o e (Bfll ); AUeen voorkomende in 
I vcrliinding met *alj\j ’alaj; koeboe 'alaj 
’alaj, nazaat. 

' koebong; b.bv. nebter „Hslanp": [bi- 
I ring III, bekoeb<«igti?Z), bot slapen 

^ Yuti een klein kind op deu buik van de 
' moeder. 

k o e b o r •; b.tv., aebter dnt woord: 

' lo<ik flkocliüpr" en „koebo^^’au”); Iiftkoo- 
bor, begnweii; ngoebrtrk«(n) (meer 
Iicgrnvci). 

koedjnt; heroeind. 
koedjor; b.t.v., tussibcii en 

„pniidaban'' een ucbler „pjnggnii": 
{BJ), apeelpoed voorkinderen intlenvoiTn 
vnn een -kaoljor”. 

koedook (W) = koeiiloni. 
koedoq; b.t.v.: zie „U(j)’u(^r”; Il(itf) 
e.a.y. wapen. 

koe koe; b.tv.: de pin waarmede de 
flgöloeiDjWij'' aan den nok van bet dak 
wordt beveeijpd; aebter ,bamboestok**' 

II koekoe rëndaiig, e.a.v. Iieesler 
aict genecskritelidgc bladeren. 

koekoq; b^koek(M| t gei^^gan, bard 
en laiipdurig kraaien; taiipknp, een kort 
lianciigekruni Ibpv. vnn iHiKclibaiienp. 
kuckor; z.v.it. jkor’*- 
koelnk; b.t.v.: koelak galung aatoe 
UU\, niet een ko{> er op. 

koelt*; li.t.v. achter in 

yraj bekociidang'h „(ook ; li?» 

kwie (H), bfkoelaw het aan elkander 
go parel itccid zlfii vnn twee fumjlIoR, wier 
kinderen volgcnB dut liuwelyk gehnwd 
zyn; pl^koclft'au (/^i, [pökoelaw’an de 
lovende en overteden verwanten, (Uc bij 
’adnt koele (H) [Uoolaw (i?>] goliiuvd zijn; 
m’htcr„piiibitj’an’*:(imk ^.piiilHi] phitnw'aii” 
of—zei don — „ ])ëu \ t n taq'uii''— {Ur/i traj- 
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Hreken: „a'\ HcliUr „boveo”: [volgens 

eeu enkelen bericli^rever eene soui i;:eld8 
ad f2 en .een sabongan*’, in welk 

^val liet ^(as^lieuk niet nnn de snater maar 
a&ii den broeder van do bmid, die li/uir in 
ouderdom vooraf^vit, sjvl worden gegovon); 
ad ftC"j ncliler „waarde": (volgens eoii 
aodereu berielitgaver oen „k^^ria iitipCn- 
do'ftij sötnq bPaarong inaa '); ad „tf' voor 
iiet woord „aan'': „(of een si Ivoren liiig)" 
— volgens sommige berlebt^venr hoven' 
dien nog iu de g:oeroe", 

hJ. een „alwar meiilaw*' aan de „doeken 
njAmbot"i die do moeiler vnn do bnifd 
beeft verlost; /. de „)jintn<ian riio’niN\j 
prruonmli albblali" — een „kt^pr/V’ ter 
wnaitle vnn 4 r{(J}’eil (b f 2.50) ann den 
ondateü geliu^vden broeder van de bruid [een 
berichtgever spreekt bovendien nog van een 
'njnm eabotigan pSnocototAn”];;. de „pin* 
taq'an mo’an^&jaw" lul. een „pedang p9* 
mantjong ramboe" (of een gewone „p6* 
dang”) aan den oudsten bi'oeder van de 
brntd; h. de „pintaQ'an nt^dniuwseiilnract^' 
n.l. een „kepr»’' ter wnnrde vAn4ri(j)a] 
aan den ouüateo oom vaa vaders söde (der : 
bruid); i. de „jii&Uq’in asdarnw siboe alba* ' 
piHj" fl.l. een „pSdang pemanijong ramboe'' 
aan deo oudsten broeder van v adempde (der ' 
bruid); pog. BI ad „V' (9^ rawt^eCrekeu) staat: 
„mo'aoaq", moet s\|n: „iQo'an^"; ad „o" | 
(Sérnwi^streken) staat: „mlradjdpangkal"> | 
moet zIjQ: „mera(\j aw paogk^”; atnat: twee 
malen „kSris", moetsyn: „ke/;ns’'; ud „a” 
ten B' slaat: „koels aSrbé sebêdaodaiian 
altt bibit t(jop’\ moet z]jn: „koele: sSrbe 
adbedandauan; 'altt; 

„koele" eo „ agong" b.t.v. een „tiissobeo 
„bedragen" en „aitgekeerd": „al naarge- 
laog van dea eland en vao de gegoed* 
h«d dev partpen"; b.t.v. voor „pSaanga* 
naa": „saugao ook"; s.v. koclö**; b-tv. 
ad „koels... hadas" [niet „badan"]; „koels 
... Dapal"; „koele ., . beDgko«(w)’ftng'’; 


„koels . .. 'anaq", respectievelijk: „(B), 
koelaw jmpal betiprria „(ü), koe* 

law tanggaw bSmpat (S)"; „(fl), koelaw 
b6ngkoe{w)aDg poefjo’flq badas (5/'; „(B), 
koolaw ksladi U'oibuq j^rooinab (&'}"; ucbler 
„’atlakiiu koole": „(Ü), (küelawfjS)!”. In een 
„'oesoran koolnw uit dc benedoii i^'Streken 
woi'dt gespruken vmi: „koelaw l>oGkn jiSr- 
namaw" — liinvcijjk Inssvbcn eou r^jke 
en een arme —; „koolnw kSbuli ISnihoq 
p'roemaii —> Itawelijktusscben een vorstelijk 
(nansieniyk) persoon en een luoisje (vrouw) 
uit bet volk —; „koelow tanggaw bCiapat" 
— huwelijk tusaelien peisonen oll een doe* 
socn, tusschen wie geen linweljjksvorbüd 
bestaat (ook tnssohen poi'soiion vau den* 
selfden stan den van d exelfdegogoodli e ld) —: 
„koelaw nnpal betl^rts" ^ linwelDk tiis- 
sok en aitne pei^sonou van denzelfden stand; 
b.t.v.: koels: bt<saq; pCnSugnh; kS* 

aobtsr „bs^adfng": „[bskakaiig 
(B^)j"i achter „mlioe niangknl": [„mang* 
kal loe(w)’apr" (/jf)]. Zie ook „gawi", 
koeUh (j3/); sla „koentnng". 
koeUl; b.Uv., achter „schors" (AH) 
oppeibnid hjj mensnhen en dieiea. 
kcemisi; inapeotie, inspeeSreren. 
koempaj; een blesensuort in moe* 
i’assen. 

koempAs; kompas. 
koempSni; b.bv.: „(kSmpëni (/i/)}". 
k o e m p o 1; h. t v., aehter „ byee n komst' ’: 
„koempolan raaao = rapat H". 
koendS; bet „(?)'' t.d.v. 
kooodoe; b.t.v. voor ' „goonong": 
„'atas ' en achter „isioegoe": (ook „toegoe 
toegoe"); {Btj koendoe: bSringsn kalö 
waktoe, bSrlDgtn koeiitog, bèringinsoeng* 
song kalik, bSi'oemboiig mats ’a^ri. <\js* 
Ittjiaog ^rSmaa» goenong dSrapoe, kajnngen 
poetmgpartiwi; bet woord „djaq" tiiMcheu 
baakjes te pIsjLtsen. 
koengkom {Bij; iroep, kudde. 
koengkoD;b tv.;koengkonan,degene 
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die uitgewond eo wordt om ieniand te ont¬ 
bieden. 

koenjnh; b.tT.: ooksmamah. 
koen j al (£1); hëkoonjal, liot etoeda 
herhalen, wat men gezegd of (tif)gevrnag<l 
heeft 

koen tang (B^); gew. verbonden met 
nkoeltlt" = koeutRQg koeJtb, dobberen, 
koontaw; boksen, 
koeiitji; b.tv. aeliter „komt’V (i«), 
wond, widke, op bet oog genezen, nog 
drangt. 

k o e n t j 1 1 { b.tT.: IS baren vmi d e 
djagoag. 

kountjom; b.l.v.: (B^), hulplclwomil 
voor het tollen vaa bloemen. 

koentjoiig (BKli); 'u lok limiropbet 
nobterluHrfd vaa kinderen; de atuirt b(j 
een vHeger. 

koepul; gew. „koepol kapil'' {Hl) 9 
koental kantll; aio nkoeutrü'’* 

koe)»uiig (£1); e.a.v. eotbnro rnmueb 
k o o I»o a g ; b.t.T.: 11 (Hl), bol, 1 00 e, leeg. 
koera'an; de koiun. 
koci nug; n^elden” t.d.v. 
koe^ros; b.t.v.: kooproe (me)niroe 

bigang bf\Ja»g, broodmager. 
knerjO; bel Westen, 
koariiig; b.t.v: 11 (£/;, gevlekt, 
koeroiig; b.ty.: ook hui uiiu 

h<Kird. 

kocrongan; btv., voor «W: zio 
„groeiiialfb j 

kuoroij (B), kfiero'ftti (40, J iiigiiuu, | 
bia iiu n gaun, o vergiian tot; 11 ( £/), oen kl euio i 


bat In de doeson om arengiiiker te koken. 

koQ^rot; b.t.v., i.nssobeii „lichaam” 
en „met”: kooj/roti, het elkander 

afkrabben van dat vnil, inz. door jonge¬ 
lingen en Jougo meisjes. 

k o e a o e {BI) \ e eu heester cgenecs* 
krachtig). 

k o e 8 o r (?); koesor (£) a waw (£)], 

O.8.V. hooiu mei geneeakraohtigen wortel 
kooaot; b tv. ad ^1”: tegen liet beloop 
in Tiin de l^ne himi'tje^ o)> bet Itrlmatu; 
vgl. „aoaugaang” i.v. „roeuifi”. 

koetS; b.tv.: koots (£1 [koctaw (40] 
(kfi}rootjP. 

kootike (£}, koeükaw (£]^ = kmike. 
koetti) b.t.v*: ook nliateekael. 
koet jam; ht.v.: (£/), doorhal en van 
geaelirevcn wuoiden, verflaiiwen of ver¬ 
vagen van beoldcn, motieven 0 )i een )>JaA^ 
doek of mat- 

kootjfiig; b.t.v. Rchier „kat”: koeling: 
'ituin poUlt (£) [potfali télnjMi), zwart 
met wlUo voolzoleii; koounig; rugi tlgS 
{£) (tigAW {£)]; tin(\jiir[ 'alioe, gvu^ gevlekt. 

' koetjer; 1, zie „ilnme''; II, wat aan¬ 
gewend wordt oni balstaitig eii koppig 
groot booriivee te tenmien. 

kootoeq; nioetzjjn: „kootok”. 
koowatau (BI) ss lali'an. 
kom; kom maloj [mulij hom, nanvunga- 
wuoidcu vau een „iljum))!'’. 

korai; b.tv. achter dut woor»!: [koers!}; 
kovsl potk'&h (£), do zetel van de godheid 
„ToediVau 'irung k&palaw potfah”. 
kotak {Hl}\ kist. 


L. 


Ubilabtr; b.t.v., aeliter dat woord: 
[rabilnbtr (£1).]" 

labllnwnr; b.t.v., achter dat woord: 
„[vabilflwar 

luboo;Btaat: „bölKjVa^r; boeulati;*' eu 


„pandjang”; moet z|jn: „boentaq, boentaq 
b8Ji(j)'a^r, boentaq pao^jang”. 

labor**; b.t.v. aebier „regeotyd”: ook 
gebezigd om de zevende maand vao bet 
cuuanjatLT uun te duiden ^„Imoluu ])e[abor”. 
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Iftdtag’; b.t y.: Icdtng sgmbMoe, mesje II {Bf}, iq leU stekeu eo uUiets 

T&n bAmboe voor het sn^dei) van tnbak; h/iIeD, bg?. een kns in en uit de schecde. 
{>e)Adiag, seer seberfi aaoïfepuiit bamboe* ' Inmnq; doek, Inp, meer in hetbysoo- 
mce, wnarmcde bi[ <Ie inzameling van , der een «tuk „ka'in ' — min of meer vor- 
WM en houig de reten uit liet u est woi'den | sleten —, waarop, tjjdena cle huwel^ks- 
gesneden. ' oereinoitien, de ouders van den bruidegom 

ladjang (BO; mdladjang, met iets be* , of van de bruid de voetoo woi^en gewaa- 
ginnen» aa&vangen, , soben door bruid of hniidegom, aJ na^r 

lagan^ sclnpper. gelaug liet liiiwelbk b§ ,,'adnt koels (B) 

I a g 0 i b .t. V,, ftch ter , bslagaw (B)": . [koelaw (B))’ * of b jj „ 'ad&t tara biq (BI [tam- 
veebten, etrgden van ineMBeben ofgiDepeu . bi'Sq (B)} ’annq” wordt gesloten; ook 
«rno mens'iben tegen elkander; bel tegeu . hel doek, waarmede het gesiolit van het l|jk 
elkander komen var twee stroomeu. . nn de w nssobing wordt bedekt ;(BUf), zadel. 

Ugoe; b.tv.: „belago9lHgoe'\neQrieud, laman; b.t.v.: U kinao pslang 
zingend voordragen. torras vao oeu sawab. 

Uhat^f?); voorkomende In verbinding I lambaj; b.t.v.: lanbaó* pS^robaian; 
met Ali(j)’ADg'' — li(j)*Aug Ulial, de uit- : sainpung; IP, boord, zoom. 
holling in den grafkuil, waarin hot l{jk Umbtug', b.t.v., ad „I": (B2), gezegd 
wordt gelegd. ' van alles dat langer is dan gebrutkol\jk 

labé; b.t.v.: 11 (Bi), zeoLijee pralen cn gewoonljjk. 
van twee poraoaen tot elkander. lataboog; b.t.v., ad nlir', aobter dat 

la'to; b.tv.: In'^n di *itoe s cnSla* woord: „[pSprapatnn 
^ioka(a). InmQ; b.t.v.: luumwnjaw lamaw^ {B), 

lajah; td.v.: „ss^iptr (?)" entevor* j gaandeweg, iangzamerlinnd. 
vangOD door: «duti on solierp ’. | laiui; b.tv., Aeliter„(By': [meorPassor- 

lajang; b.Ur., aobtor „wajet’':[w{dang < dlalecij; ook annhaien, liefkoozen. 

(Bi)); IV (Bi) brjaf(?); V (Bi/ mSlsjnng | Jniopaw; b.t.v., neb ter „te boven gaand”: 
iHjap, kortwieken, uittrekken vaa de voeren | „buitengewoon''. 

va n gevogelte, zoodat ze uiot meer kan d eo 1 a m p i k**; b.t. v.: 12 lam ptk (S)’ m- 

wegvliogoa. pat mSrdiks doewS, e.s.v. veemgereehU?). 

I aJ s q ; staat: ft(S)’ngaro” ; moet i^o : I a n d an g a n; b.t.v.: [Bi), de voorkeur 

„{e)'oggartw". hebben op iets. 

lajong® (BXB); » lludoog. landap; b.t,?.: Hl (S^), zeer Mot van 

lajopr; b.t.v.: Ifyjopru (BO, waaronder rgpe vroobteQ. 
de gedroogde tabaksblodoreo worden ver- landjoog; b.t.v., voor „geklopte'': 
staan, om daarin de Ubak te bewaren. van gevlochteo bamboe of matten bies. 
lakar; moet z^ai „laka^T”. lang; b.t.v., ad „I”: boembonO; köloe* 

1 aki; b.kv., voor „mannoljik”: „[Ulaki wang; Wkoekoe; ad „11", achter „koeuoo": 
iBi)l'\ (ook koenen... koenon); III lang natap 

laUng; b.tv., aobtef „gadjah 'rlanang, boewtb, aanvatten van een meisje bü de 
(met geneeskraobtigen wortel); liltn (B2). hand. 

Uloe; b.tT., aehtet „paseeeren": nil- Ungaj; b.iv.: [ook „löngaj"]; IKS^) 
zwermen, In», van bgeo, wespen. omiieo naar de valknileu, oaar de strikken 

taiop; b.tv., aobter dlat woord :{loeiop j welke meo be^ uitgezet. 
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Ungaw; h-tv., nchter ^kanyil”: /item”, 
langgoui® =s toeQggoq, 
laogit; kt?.: langtt' aölibrtjrr pqj&Dgi 
achter „ISlangit”: ^[toekap landjaugtüO]”; 
achter „le<Uknnt'’: ook Let doek, dat gC' 
spannen wordt boTen de plaats waar ge* 
„88ram”d wordt. 

langknp; b.tT., ad „F': {Bl)\ ook m 
de beteekeeie van genoeg. 

I a u g k o n g {BI) ^ gCdoq II ; ook troteeh, 
uit de hoogte. 

I n D g a A r ^ horizo iiUa 11 on g, in de lengte 
getrokken; voorUoburven of sobteten, loo* 
als ecu slang. 

laotaran; b.t.v.: IF (51),doormiddel 
van, door tuasebeukomat van. 

lantas (Paasar dialect); vervolgena,on* 
Diiddeliyk daarop, 
lanting; bamboesen vlot. 

Untjaiig; L onbcHClmumd, brutaal; 
plat viin een nltdrukklog; 11 {BUI), de 
Btaartvodoren van oen Diinneijeseend. 
lantjar (57); gesmolten edel meteal. 
la'ot; b.t.T.: la'ot^: tebang; ’altngan; 
batasg(an) eSmêlon (aêinelau); dograh (B) 
een gedeelte van de nSSrgè nBgdrl sam”; 
4)«öggi (-S); (s/mpot (B) — n.I. „In'ot”: 
mfindSlik?, 'oertpaii, potili, sidang ma'olU 
bnpr —; gintjaog glii^aw (B)]; ludur 

poeraw (5); ki(j)'9nihang; koentng; (Ia)< 
'indar adlasi'hb (B); nor i^alaw (B); pa'o'Sg 
(B); poesapraii teaik; ^regam (B);reaani; 
ringtt; ruban (roebau)(B); sanisAni; sQbiivol* 
IaIi teabaroelah ;B8U9nioGllaU); söc^dnnt'aU 

lab ['oella1iJ{B);abnibi1oe(w)an; sSnggirmgan 
kalsom; IP voebt; van**; moet lynt „Ann”. 

lapnn; b.tv., achter „hödtl'’: (een oo 
ander voorwerp in huis (BI)]; sie ook 
„gadob”; achter „gestolen**”: (geboeide). 

lopnng; b.t.v.: vrg van sorg, verlicht; 
II (BI) afgcecboidenmiiDte, afdeeliug; III 
{BI}, onbel}onwd van cen stuk grond, 
lap AS (BI); dekkleed, gordijn, 
la pik (Bl) = ’alas. 


I 1 a p i q; b. tv.: Iaptq hë^resan, h et matje, 
waaronder het meisje o. m. het vau den 
jongeling ontvangen geldatnk „rKjl’kl pë* 
lünggal” voor het „meiii^rika(n)” (zie 
„la^H”) verbergt; nchter „^embaj”: (of 
„poe^roo”]; voor „dit woord” te lesen; 
„die woorden”; zie ook „pëlapiq”. 

lapte; ad „I” steAt: „lang”,luoctzpn: 
„laag”; b.t.v.: II (B/), kleedje. 

1A p o n; een kegel vorm ig net van rottan, 
gelijkende op de „tanggoji”; in^lnpon, 
met dat vieclituig ter vieobvaitgst gnan. 

lar (BI); bulptelwoord by het optellen 
van dranken. 

larnng; b.t.v.: larangaii («)’uipat, het 
I vierledig verbod, beat aan de In „moeteska(u) 
^oen^”, het geelaelit doen olteterveii; 
ngadang (\|«di, een bnweiyk tegengaan; 
ksdok kedniam tlmbë (B) [timbavr{Bi] kë* 
loe(w)*bgr, mcdepUohtigbeiil aan overtre* 
ding of tniadryf; m^gHntmg (\]oerq) ri^a 
(B) [r^aw (Br), het uitlui wen vuu con zijner 
zoona hy Cuinbtq (£] [tumbrati (B)|, 'anuq, 
wanneer men gefortuneerd is; II (BI), 
duur, weinig voorkomende. 

lu^raq (lë^raq); e.s.v. heester; de 
zoQpvraclit (^). 

lar at; b.t.v.: komt ook voor in debe* 
teekenie vnn * 

Inrë; b.tv., nobtev dat woord: fliijrra 

(BDl 

lari**; staat: „{of rman nioedëfBjI ']; 
moet syn: „{of nraean moedè” (B), „rasan 
moodnw” (B)]”. 
lasi** ... boom; t.d.v. 

I u t j a <;; b. t. V., ach tor dut woord: „ (li ^a q 
(BI)]". 

latjflw; b.t.v.: II (Bf); latjuw latjow, 
werken zonder cenig systeem of regel. 

1A tj fi ’ a n (BI ); gezegd van een nienw 
aan te leggen sawah, zoodrn men gevor* 
derd is tot bet naken van de „pëlaog”8. 

lawaj; I klos, streng; U lawaj(’an), 
maat, afmeting. 
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lawaj'SD^ b.tv.: lï zit ^genting’; 
m [BI), ét mia<ld. 

Ia wan; b.t.y.: boc<^an^ la wan b^doe* 
Bon, giadis lawan bëdoeson een jong^ 
liog {iQu^e) <Uo (dat) geen familielid Is 
van de (den) bruid (bruideKom). 

Uwangaii*^ t^2);,iong:6 maiioen aan 
bet bof. 

Ubab; ngBlëbabj vliegen van pluimvee* 
lëbahau = poegë. 

Ubo’aq**... mëllboq {Ii);t.é.v. 
lëboe; b.tv.: II (BI) —éihot. 

Ubdb (£!)(?); h et aauieggen van eeoaawab. 
lèbong; b.tv., achter worden'’:feriDen* 
teeren; II ertagraverij, mijn; een la den 
regentyd oventroomd terrein, waarin inden 
d rogen t\)d b et water gedeuHel y k bl |j fl lUan. 

I4b«q; b.tv.! II ml* lebMf liet voor 

deu tweeden keer euiwerken vm de nutte 
ryatveldcii door de pooien van bu^ok in 
pi aal B van met den ploeg. 

lèbor; b.tv.: V {hi\ uiölebot 
hakkoe van een gioote kluit aarde; VP 
= Ubor IV- 

Udai) (32); droeeent, niocrbezinkBel. 

Ie dok (32); ea^v. nis. 

I«ktm; btv., ad „l": ook = „Mpat" 
van n’aJang alung ’ lialinen te bcuntten voor 
dakbedekking; III {U]{IJ), gebroken, ge* 
Bobonden, vernield. 

1 e k an g; b.tv.: ecbear, apleeti u den gron d. 
lakat; b.tv.: p^UkaUo tali 'a&doog 
(3) [gëndali (3)], korte pen op bet juk 
van een ploeg. 

Uki(j )'0 6^ (?); batoe ldki(j)oe, ping* 
gao ]ëkl(j)’oe. 

lëladtng; b.tv., achter dat woord: 
(grwd. „lading"). 

lOiajang; b.tv. ad „ir’acbter „tSroog”: 
„eoe^i’oipan üiuab". 

iBlap; b.tv., ad ^11", volgcachreveo 
van een blad papier; (Bi), dicht be¬ 
dekt zijn met (door); ad „IH " taaBebea 
dat woord en /oetang": „{Hb (32)]; IV | 


(Bt), io andero handen overgaan byv. vao 
ccfi niet ingelost pand, 

lelaq*; afaat: „toeroen”; moet zgn: 
„toegAiu; b.t.v.: ook naar heoeden trekken, 
naai' beneden lialeu o.a. van de ruuken van 
clo pepci'plant (een der bewerkingen by 
du peperoni tuur); 11 (32) ^ kölambang. 

ieiiwaD*^; (ook „löI){j)W), kwade 
goeeteii die int kraamvronwen kwellen; 
léliwnn: sali; salik. 

Uloegaeau (grwd. „loegaa?") (32); 
kwaad, »ydlg; uH z^n liumcur zyn; ba- 
kat6 leloegaean uit kwaadheid luid praten. 

Umang; b.tv., nobter „k|eefV|jet'': 
ouder toevoeging van kiappermelk; tue* 
Bcben „lëmang" on „batoe": „[euraw (32j}*'; 
Iniiiaug**: belilit (32); bëringin (32); boem* 
Imng, een „lemang", wuurvnn bot ouder* 
einde van de bamboezen eobil afgeeuoden 
is, teu tceken, cl&t de jonggelmwde vi'oaw 
by het betreden vau bet bnwelyksbed geen 
lunagd meer woa; die leniang wordt by 
bet „hertjAri" imer hare oudere gebracht 
met do gebruikciykc geecbenken; kasaw, 
du 10 BtukN „lemang'', welko na het pp* 
zetten vau den nok der woning aan <lo 
e]iantribhen worden gehangen; pninitan 
(ook „pemnmt(Hn")(3), do „lëmang'', welke 
aan de oudere van de verloofde wordt 
gebrivobt, wanneer men haar van de ouder¬ 
lijke woniug, waarlieen zy zich ongeveer 
twee maanden voordat het huweiykefeoat 
zal plaatB bebbeo liee^ begeven, teiag* 
geleidt naar de woning van horea e. eebooa* 
ouders, d.i. op den dag, waarop voor het 
feeat de „doedol" wordt bereid; pemtoggt- 
rao^; poengkaq sikoe; Utaq pioggaQg(3),iie 
„lëmang", welke de boedjangs medenemeu 
voor de ouders vau het gesebaakte me^je, 
wanneer zy de „gada ngautat" by ban 
terugkeer vergezelleD; b.t.v, tuMcben „^a- 
waw" en „padi'’: „koentog". 

1 e m a a; b.t.v., ad „ Ived water b I unen- 
krijgen. 
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lambah; b.Lv.: I[ (BI}, nachtjes en 
lang^ia spreken. 

I6mbajang:(?); e.B.T. heester niet ge* 
neeskroebtige hladei^. 

lömhoe®; rund; lémlKie ’aruw; g:ezegd 
van groot hooroTee — witte huid met xwnrtc 
hereo, of ïwarte huid met witte liai^en. 

1 lm bot; b.t.v.: nlfimbot sUmj {Blü}, 
het Bukkeleu van deo zuigeling tenge/olge 
rao het te loor gann van de „pfij/robatan" 
bijv. by braud. 

Ilmok; zaoiit van drinkwater. 

Mm pang (.£t); liet reolitopataandtas* 
Bohenschnt, waardoor een gedeelte vno het 
mreinde der bluDenruimte van een sapikar 
of vao een ^vliangkin sap{" wordt nfgc* 
sloten. 

Mmpa'ong; b.Uv.: »on met goncea* 
krachtige blndei'en. 

Mn at; b.t.v.: 1] (BI), sninkelük van 
kalebuseu, van papf\;As. 

llndir (S2); witte vloed. 

iBndocg; b.tv.: H (.BI), kllIndongHC, 
bol atnaii vao oen zeil tengevolge van den 
wind: gebogen van een plant door te zware 
belaetiog. 

Mngao; b.Lv., voor „(boven)*'. 

MugglnQ^ traag, langsoam. 

Mug kap (Pasear on ^ etranddialect); 
dik io do veeien siiteo van vogels. 

Mngkaran; b.t.v., achter „(zie „dji* 
bak*’): van do „giroobiDg”, van de „Ung* 

göq"* 

M D g k o r; b.t.v.: UI, m II Ingk or, son der 
reden naar beneden hangen. 

Idnttq; b.t.v.: II, ingebogon, ingedenkt. 

M n t ok (Bi ); bfilintok, teruggaan, terng- 
keeren. 

Mpaj; b.iv.: III, c.a.v. insect. 

Mpaq; (fl), t.d.v.; b.t.v. ad „tlllpoq**: 
neerhaogend, bijv. van goed, waardoor de 
rand bijna deu grond raakt. 

llpae; b.t.v.: mlllposkatn) kotaw® (.S), 
zgD woord doen. 


Mpong; bevuild, bcsmoai’d. 

Mpoa; b.tv.: II zwaar getrofTen in 
algeineencii vin. 

M raj; b.tv,: H {BI), mlllraj, nitrazerny 
iiaide giooto vaonverpen »tak siaan; lil 
(Bi), groot geld in klein geld omwisaclen. 

M ra n g (^0; stuk (van goed), Te^ 
sleten (voii klcedingstiikken). 

Mint {lii}', rood s|jn vue de oogen, 
doordat ineo teveel daarop heeft gewreven. 

Msoikg**; b.tv.: Ilsong'indi'Sq ($). 

létan; lu.v., achter dat woord:{latao 
iBD], 

Mt»k; b.Lv.: 11 (BI); tnllltik, afschil- 
voron, byv, van verf, 

1 1 tj lug; staat: „piSllii^jingi*'; moetzyn: 
„mllltjingi". 

UtjU; h.t.v.: II (^f); ces pit 

tusscboii tweo vingers drukken cn weg 
in ten springen. 

litop; b.t.v, nehtcr dnt woord: knal, 
schot; liulptelwoord voor hot aantal afgege- 
vcD schoten; bidtl: sëlltop, doe(wVe (S) 
fdoe(w)'tw (ö'i] ISlop,.. — 

Ml os; b.hv.: II {Bf}, hot U vooi’sohjjn 
komoD van het wit van het ei uit den 
dop, van liet pisangvloesoh nit do schil 
iiy het koken in water. 

11 dab; h.t.v.: evenAor van een balans. 

I i dj I {Bi ); nielldjl sminob; zie „pisob". 

II gat; h.t.v.. achter „plligat”: kin^t^r; 
mlliget pinang, een van de ceremoniën 
hjj het „gawi(j)'in"; zie „gawi”. 

h'h; h.tv. ad „V": wat betreft; (BI)^ 

tydoDB. 

li(j)’aU; b-Lv., ad II: gew. verbonden 
met „sKj/ab" (ai{j)’ah mSll(j)èh); III (ii/), 
bet el kan de I op zy gaan by een ontmoe¬ 
ting op een smal pad; lU® = 

simpang. 

n{j)’flq = 'inaq. 

li(j)a^r; b.t,v.: pnogkal ('oembi) H(j}- 
'igr, onderste gedeelte van den Dek{vgl. 
„koedoq"). 
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U(j)Sfl; roadbout, stevig aan deeaUm | 

van doD boom bevestigd, vaar- i 

op de npating*' ruat 
Ii(j)aw® (6); méiUjj'iw, vei'bergeD, 
verstoppeo. 

li(3)’ok (BQ; benpwiegcQ. 
ti(j)'ong; b.t.v.: 11 (Bi); gordelhaad- 
li{j)öii; I = lindong; IP (Bi) gew. 
verbonden met 8éii(j)oq sfilikoe, 

vol klinkend; hartnonieue. 

likoe; I boebt in den weg; vgh nliog- 
kar"; II (B7), ïie U(j)’oq. 

likee; b.t.v.. aobter „k nevel en": vast* 
binden m groot boortiTeo. 

nitb; b.tv.: {BI), ook wegyloeieo van 
het water uit een vjjver. 

MHii; b.Lv.: liltn: bslOmang; beUm* 
pong, In welke vormende was In den handel 
wordt gebracht. 

liHng; b.t.v., ad „r aebter;,8i(j)*ah": 
dk goed eetbaar ie, 

liUnggibnii; (Bi), vrouwengek, 
lUü; b.lT.: n (nB)ll1>t (BI), om iets 
heen, rondom. 

Jimao; b.t.v.: IP ss ga(yab. 
limar; b.l.v., aehter ^mBotok": (B). 
limasan**; b.tv.: II (Bi), waaronder 
verstaan wovdt de „sBrawe" voor een offer* 
maal bestemd, dat nitgestort wordt In een 
pisangblad iu den vorm van een aelmi^e; 
moet «[jn: „boebopr'*. 
limos (Bi); z.v.a, (eymba^aog", 
liinaw; b.tv,: limaw: {kö)kHW»n8n (B), 
waaronder wordt verstaan de citroen, die 
hj) debnwelDkscereiaoniën wordt gebezigd, 
meer in liet bgzonder bg bet „mandi bS* 
kasaj aiksaw [3], de citroen w elke gebml kt 
wordt bg het „bBlimaw bèlangh^r" van een 
zwangere vrovvr om een miskraam te voor* 
komen; ’oepret linCang^;sei'fun(n)saQ{ook 
„Msam”]ö; aebter „koentji": „koentji ri(j)* 
'ang^'. 

limbang; m&Urabang, delven, graveD, 
ook oitwaaseben inzt ran stofgoud door 


j auti den wasohbak oen draaiende bewe- 
I ging te geven. 

timp ar; b’tv.: II (Bl)y booidevol, 
Mmptng; b.t.v., ad „ir'. iicbter „in* 
wikkelen": inz. oui geroosterd te worden. 

lindang iB)(JJ), gezegd vaneen bam* 
boegeleding, welke niet te groot of te klein 
van omvang is. 

lindong; b.t.v.: npB(r}liiidougau, plaats 
waar men zich beaolmt; liudong 'nliog (Bf), 
niet rondoit 
11 nB^ (BI) = iBuggQnfi. 
lingah (Bi); opkgkcn, onikgken. 

11 a g g a r ^ (BI ); 'angkat 1 nlo e li nggar, 
vertrekken (?); (BW) = bod(w)aQg I. 
linggih® (B)(B); zetel(?). 

Uuggfs; b.tv.: K (Bf), een gzeren 
le|>el om becte voorwerpen in de pan om 
te roeren. 

linggopr**; b.t.7,; zfe „kf^oo". 
lingtr (B/); bgsterie. 
lingkar; b.t.v.: Mngkaran (B?), cirkel, 
lingk^san (B0> steil van een wuid, 
van een muur, van een helling.* 
liogoq (B); rechts en links het aan* 
geticht heen en weder wenden, staan of 
zitten rond te kgken(?); {BUf)y la zwgm 
vallen (?). 

liojap; veidwljnen, clt bet gezicht 
verdwenen. 

linong; es.v. tolspel. 

Unting*^; oislinttog, z.v.a. (mê)’ndSrsg; 
gew. „méndBraj mClintfng". 

lipat'; b.t.v., ad ^lU", aohter „ngB* 
lipati": (ook „iig6lipatka(n)") en achter 
„beeft": door de „'anaq bSl«y"; aie „toe* 
togfan". 

Hp»t (BO; I rand, zoom, boord; 11 
méliptt Itptt, heen en weer loopen, dren* 
telen, op en neer gaan. 

Jipoe; I c.a.y., insect; II (Bf), gew. 
verbonden met „lirik'; méllpoe melink, 
oTcrstekon van een plwn, van een vlakte, 

I loopen om iets been. 
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lii’ik (^2); 2i« „Upoe'^ 
lirtq {B), Uri'ftq (£i); méUriq (il), ms- 
liri'&q (S), doorboico. 

Hrito (5/^) = barta. 
lisicg (B 2 ); e.K.T. bloedzuiger, 
liirr (iKff); afwijken, veiTOhuiveii. 

aeUtcr „mêK9ig'r’'t (ook | 
nDgSlifiip)*'') en aehter „ 1 ) 0 wegen": vliegen. | 
li w aj; bet winden van garen tot klni^eei | 
en liet oiakeD daarvan tot strcDgeo. i 
lobaq; e.e.v. radtja. 
loeboq; b.tv. 11 loebo’aq;loobo'oq 
dalao3, wAJuonder do ingeaamcide honig 
moet worden verstaan, syndo do woorden 
welke de „^oegroo tiuggi^’ den fiPtijlV | 
wang" toeroept, wanneer de „teinpilong" | 
moot worden gevierd; looho'aq daUm i 
mocdi'aq^ waurmede de nimam'" te kennen | 
geeft, dat de „'oobaw*' reeds govnld Is en | 
oanr de hut kun worden gohrnclit. i 
loodnin^ o.a.v. rivlerviseli. 

I o o d au ® — rftdjs. 

leedaog {Bi)i hot pootgat, wurln de 
padi oiet is geslaagd, 
loedos s kandjL 
loajaq; b.t.v.: klef, woek. 
loekaf^; diep in ietti dringen, in iets 
doen steken. 

lookoe; b.t.v.: meloekoo, een veld 
(overlangs) beploegen. 

loei on; h.t.v.: li, msloelon (BI), op 
elkander of nuust elkander plaatsen van 
manden, matten inz. op don rolder; loelonan, 
een opetapoUng van die voorwerpen, 
loeloq; b.t.v.: II loclo'aq® =lo'riq. 
loelös; b.t.v.: UI, aic „'oerop; IV er 
door kunnen gaan, mink genoeg om leta J 
door tc late», doorgaan; V {Bi), nit het 
hok breken iiiz. vai^ kippen, nit dekraat 
breken vau gruot boomveo; staat „lawa^’; 
moet zjjn: „leiawa". 

I o e ni fi t; b. t. v. : möloemat mema'A 
[BIHX bcleedigende zluspoliDgeo oi^en op 
iemands afkomst. 


loembap {Bl)\ raëloembapsroen^ah. 
loembar; verruimd, verliebt, vrij van 
ongemak of pyn. 

loemf^r; b.t.v.: (Bi), ook morsen over 
don rand vau een deeoh bij overgieton. 
loendjoDg; lang, oylindervormig. 
loenggob^ (3)(P) =s doedoq. 
loengsoi ; b.t.v.: II (d/); tOloeagsor, 
afvallen van sarong of broek. 

loeotjat {Bf)\ mblo6Dtjatloeny&tW 
dang, vlug, snel vau gang. 
loentji'aq (5) s oa'tq. 
loeiitor; b.tv., achter „pbloector": 
[psroentoh (Bi)]; II (Bi); verbleeken t&d 
de kleuren van goed; IIP {Bf), harpoen. 

loeroli; «(B)" td.T.;b.t.v.: 4)ött8 lom 
dl loerobi, gesegd van een l|jk, zoolang 
do klappor* en plnaogboom. waarvan de 
palmict voor bat doodenmaal moet worden 
gebezigd, QOg niet z^n omgekapt; IT {Bi)\ 
ojAloerob, In geostesvervoeriug komen ven 
eeo „doskoa'' by hst vaststellen van een 
ziektegeval. 

loeroog; I (S), de afdeellngeo Ineen 
„sergaw", geheeten ; „panggar bSsi, blndoe- 
ri(j)'ang, timbangaa kSlam, kcetaw roe^l, 
koctaw 'a’orau, 'oedjong tarn^ong"; II^ 
(Bi) wog; loeroog pSlawanan, een plaats 
als kacappioats gebezigd. 

I oetih (^), loetfah (3 ); z.v.a. „’apong"; 
zie ook glotih". 

1 00 tong; b.tv., achter „(.B)*': „djaTah 
dblapan (3)". 

loo(w)ah wgd, ruim. 

. loe(w)'an; b.t.v., voor „(oete^jrao'’: 
„proemab en"; II (öf), vooraan, voor in 
bet bnis. 

Ioe(w)’aq^; streek, gebied. 
Ioo(w)'agi'; b-t.v.: di loefwJ'ajrgaris 
(BiM), uitgesloten nit een of andere trans¬ 
actie; di loe(w)’fl^r kandang, een tjjdeiyk 
oit de gemeensebsp nkgestoolene. 
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Dl ab 0 « ® {BIH) = pönoU. 

Dl adak (^) ss rag^ab L 

ovwgrootvadeTj over* 

grootmoeder. 

ma'iD; b.tv., aeliUr „pfniii’inau'': («oia« 
'man’*, („pérma*mftn’'(^}}}; oia’ia: djSdja- 
rcngan^ kat en iimiBspel^ eAdalaq'nft (ook 
nSftmoeui(J)’flD (’nnioe ’antoe {JUITi)] vor* 

atoppev^e Bpo!eii^ aDkMdjaran, kr^ger^e 

spelen. 

majaja^r; b.t.v. aobtor dat woord: 
Imaja’^a^f (ÖOI* 

ma jat; bd.v.r U (BI) mr\)ut b^oeNug 
ej.7. boose gooBt die op den berg Dftnipoe 
huiat. 

ma Job iBlh); dun, smal afloopoiid 
maar niet In een )mnt 

makau; b.tv. achter „makauan’':[ook 
flpSmakan”j;ad „pelampou”; „ook het maai 
tusaeUea II u. n.in. en inidilcmacht aan* 
geboden in het stcrriiois tijdens bet „bö* 
taogi'* op den 1*^ 3“ en ?•“ deg na de 
toraardebeetelbng; mnkan: boengé 
bet eten van 'Apn eigen fnocoe door bet 
kind; pnlinj kanibing (5), pslaq kéhaw (5), 
bet maal tydens de haweiykHceremonién 
na het slachten van het olferdier voor¬ 
gezet aan de a ***'’^ bé^j” go de n'ndt'é<| 
aanaq” (zie „ poekaw, 

het mwd, (Int, door do tiniid bereid, aan 
do jonge meif^jes cn dc jongelingen nU 
de doeaoD van den bruidegom wordt voor* 
geset; BégrodjangAii [uok Bépép^nidjaiigauJ, 
dU oen bord of duclang etcu door twee 
peraooen inz. bg offermalen; palaq yft, 
miltvuur; h.t.T.acbter „'«kap”: {ook „maifto 
péngoedaw (5’)]”; achter „})$tang": [ook 
„pSmakaneui pétang” (<S)]; voor „séloq’ftn": 
CbDua’'); staat; „loewan”; moet zpn: „loe* 
^wVia”; td.v, ach ter ,kBb«ndon'’: „en”. 

malasg; b.t.v., achter „ooedjor”; „lok 


of rank”; te plaatsen „malaag nioedjor” 
adder „lot”. 

uiaJap; b.t.v.; II {Bl)t lAngziuini uit- 
gaan van een Ump üy gebrek iian obe. 

Diali**; b.t.v.; IV wali mab [ooktnö* 
mnU (^)1 bot ophouden gedureudo een 
kurtoreii of laugeren tjjd met Let „teUaa” 
op een ladang; td.v. ad „UI”: bet 
b.t.v. achter het woord „mali maH”: „(iu 
de spreektaal nooit gebezigd)”; nekter 
„terogkeeren”: inz. vau den geest van 
afgestorvenen om de aobterblijveuden te 
kwellen, kwa^d te berokkenen. 

inaHai**; U.t v.: psmdtm (^) = ma* 
Nin; sie ook „késKjyih”; staat „iiérma* 
li&an”; moet ziju: „pérmaltman”. 

mails**; b.t.v., ad „II”: „ook gnegd 
vau liet zieb niet vastLsolileo vun een 
}H>)H)riaDk aan den leiboom (?); UI (ff/K), 
oinzieu, omkykon. 

maJoo**; b.lv.: ook gezegd van buiten* 
ecLteljlko zwangerschap Inz. van gesdiei* 
den vrouwen on wednwea. [randé holth 
(^) (randuw boli’lih (5)) maloe]. 

mamaq; b.Lv.: tuiaspraakwoord voor 
mannen op Joefiyd. 
mambaa (B/} = béloe. 
man bang 1 (^f); gezegd van aan 
Lallucinatién lydende mannen of vrouwen, 
dio mcoueo dat zjj door godlanen of góden 
worden uitgcnoodigd om dagen lang met 
beo In bet bosoli te verbleven; 11 [BW 
=s giié. 

maoïboe**; b.t.v.: II mamboe ^rasé 
(B), een oord tnaschco hemel en aarde 
manat; b.hv.; III (B/), vervloeking; 
ojanati, vervloeken; ksné maaat,dooi een 
vloek getroffen zyn. 

mandaq; moet zijn: „mandi^”; b.t.v.: 
afspringen, van een nfepraak. 
niand«6i{j)'e»; b.tv., tusechen „man- 
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i1a,wai(j)'aw’' cii ,(.5)": (ook nnm(e)DiJoBBi- 
(]y#w®; mnDOefii(j)’awy'); (jnftnoe«(j)’aw 
(B/); inaiidoe8i(j)'Sw®: uiêntaraw jfoeroe 
flukü; aipaït Udali. 

man dj Mig:; (?flan. 

muudo]; b.tv.: {Bi'y ^cgd vao meu- 
aohen ((Ucran) dio één kour gohiuii’d (go* 
jongd) hebben, duuriia met meer zwanger 
(draclitig) wonlen. 

flianS; b.tv,: IIP, wie ook, wat ook. 
mangfls (B/r ^ m9ng:ga(|. 
iiiaoglaj (B/j = Hiiiiglcy. 

mangoe (B/); afgetrokken zi)H,nuffen. 
niit\g9i6 (lil) I = rScIjêki; jimoi; 71 
ki^jgen, vcrkr|ji(CiK 

mADt(| (B), manfun (B); glnakomleii 
jn aliei’loi kleoroiM nimit(|inAa; II nutuur] 
(Bk m&nt'Ui iiiHDi'aq {8\ e.a.v., nmnrq 
hee^rer met genocaknudiiigc Ulnderen; 

(H), potfuli (^k een vnrictoil. 

mntijaw; b.t.v., uehtei' „bladcrou': 
„eu wortaP. 
mftDoq'^ (B)(P) = 

loanUp; beiiaald, stelllg> zeker, vaak 
aitgemnakt. 

mAiitJé; b.t.r., nchtor „mmnjftw'an": 
pSinnn^iiw^ (B) — innii^jnw’an. 

mantjoug; /«olicrp, apha toeloo|>eud, 
puntig. 

ma'ot; I bcjifuüdo t^d van icmandB 
dood,ioinaiula hinietc uur; lI(B7k 
van overleden; IIP dood, aterven. 

mapuk; bothi fceebloarh e.a. tegemoet 
gaan van de nBimah'’. 

mapoq; bd^v.: II (^7), inAiMifi, ia^eu 
iemand tekeergaan, harde woorden bezi* 
gon, zou der dat daartoe voUloendc aan lei* 
ding hcetant; lict zieh met woorden of 
daden mengen in een twist, 
mnrap = ngadap; zie „’adap”. 
mnrdiké (B), mardikiiw (3) (in de 
spreektaal melden of nooit gebezigd) = 
boedaq I. 

raargaU® (S7if) = aoeké. 


maro e® (B)(iO = 'abang. 
masam; b.iT.: IV (Bi) jnosam: mants 
zttursoet; tawa^r (?), zuor; V giaten, byv. 
van areusap. 

in a s 6 b a li; roze iikrans, t.d.v. 
roaat&djab^ = maatB(^ib; sie „maatn''. 
uialab; b.t.v., achter „onrijp": niet 
guar; II; zie „hoont/tig'', 
matA; b.t.v., aehter dat woord: „(ook 
péinate (Bi)]"; ap.lilov „loekoe": „(B)”; 
matP (B) [matftw (^): bfi)i(jyong, '^ztv 
vau eun diasel; bKngkae, {jzer van een 
sohuffol; pfintjatok, ^/.er vnn een hak; 
p&roenibaj, de penuoii van een egge; 'autoo 
(Bi) niondmkkea; dJoeri\j (Jili, Iiniseige* 
luaKarw) (?). 

mati; b.t.v.: nmti: hadoosfi (B) th^doo* 
saw (B)J, sterven met zwnre, nog nietait* 
geboete,zonde; boc(w)'sngen^n(B)« 
ter aarde bentellen vnn oen IpU op den 
dog vnn het overig don; tfigagaq innti Ugoa* 
gu'aq^ (B), sterven door ecbrlk; t^gognq 
umti t^goegov, getroffon door do balB (B) 
[Udaw (6)] pesoeRpalinn (sic „h&lS”); 
linggaag bai&w boemi [laog^j (B)^> getrof* 
fen, Huigetnet door de „balaw boemi 
[langtt]’\ zie „balê'*; ud „luati palaq” staat: 
„dslüpan", moet z|ju: „tigS"; b.t.v., achter 
(B): 4jaV&h Ügnw (B); ad „niati eoeoar", 
tueschen „dji'ib" on „dslopnu": „(B),^a- 
'fSh (B)"; komt tweo malen voor „zie dat 
woord", moet zyn: (zie „djn'tU"); ad 
„inati bCiiagr**" td.v. „<Ijn di dgc"; b.t.v.; 
aoliler „bg": „dja'di (B; (dja’i'ali (B)j: 
docw* (B) [doewaw (8)]; tige (B) [tigaw 
(B)); dSlapao." 

m 6 d n q (B^); dichtbg komen, benaderen, 
mödoe; b.r.v.: mSdoe biriog. 
luögoq; stil voor zich nit kijken vnn 
iemand, die verdriet beeft, die in moeiljjk- 
beden verkeert. 

mëkab.t.v., aehtoc dnt woord: 
„(ook mika’il; mëngka'fl)”. 

mSlakiokon; moot zyn: „mëlaktn 
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kfi(Dy’; b.t.7., acbter dit woord: 
,lakin”; vgL „la'in’']; ,(S)” t.d.v. 

meligaj**; b.tv.: vorstelijke woning» 
pflleia. 

men(j)6^ (B); Iflisterr^k» aanzionl^k, 
waardig, praohüg. 

mei ik at; b.t.v.: mSllkat: hie&r beba- 
jnng poti'tü) iS), géiobëliog sokti CS), goeroe 
poti'ih (5), kerainao (3), ma'ot sSmpBr* 
paw, uoenggoe I&wsng (<S), aanaam bajas 
(3), saneam rojan (S), sebnmbftog sakti CS), 
toe(b)i& deraah moele sakti (B), toe(b)En 
mangkorbui 'allah sakti iS). too(b)'an iéffi- 
rigol eakti toeagg&l aebëgor {3} 
allen boaobomiengelen (lëpati ra<ye 
koewase^ (B), sia'igom [ook „aiallgom’']^: 
beaak, aakti; pékoelê'in (B), de geesten 
der voorouden, die. tengevolge van een 
„koels’' buweiyk, aan elkander verwant 
2 |jn; „ms}Skat'’**;moet 2 yn:nmeUkat'';b.tv. 
aehter „bapaw”, ^goeroe allaV', si boe", 
„’iiam", „’iUm bbbajang koembang’', 
„pottii (B), stibi", „toelioe”: (beselierm* 
engel}; „mëllkat” beeten ook de 
baiftog’B" van die bescherm engelen. 

mAlllé (3), mëlilaw (3; [ook bMi—]; 
e.s.v. staal, waarvan niet gedainasceerde 
wapens worden vervaardigd; mëlile (B) 
(mëUlaw {3}]: bSoang; koentng; ffliQ/'ftng 
boebb (B) [boelo'ftb rotoog. 

msloekot; b.t.v., aebter „bevat": ook 
die gebroken korrels. 

mëlor**; etsat: „metgeneeskraobtige 
bladeren"; moot s|jo: (geneeskracktlg). 

mSmajë; b.tv., achter „mStnajaw": 
(ook „mëiDAnjaw"); mëmajB (B) [niSmiu 
jaw (BI) 'abang, (gcneeakraobtig). 
raSmat (Bi)} gierig- 
m s m b I i (BO ^ roenth. 
menda(h); b^tv.: mBudaCh) koels [Bi 
[koelaw (B}], onder wie worden verstaan 
de verwanten van de bnild, die op bet 
bnwoiykafeeet komen. 


luSn di kaw (Bj (ook CS/ndikaw]; groot, 
almachtig. 

mSudlkS^ (B2); waaimede men ceii 
vorstel gk persoon uanspreckt. 

m§ndoQai(j>’aw^(B) = mtuidSaif j )6, 
man dong; tSmSndong, bewolkt, be¬ 
trokken, dof van den gin na. 

mflngtr (.Biy, auhen, tolten van de 
ooren. 

mêniki® (B); deze, dlL 
m Sn tab (Bi Cgrwd. (syntah?); ont¬ 
kennen. 

inSntarS{B);mSntaraw (B) [ook „cliwQ 
.,, (B), diwaw ... (€)"]; eeti godheid. 

msniik; b.t.v.: (i^), ook nnflig, be¬ 
haagziek, modegek. 
mSradjS... toetogr; t.d.v. 
mSranggong; b.tv.: IP (i^), w||d 
alt elkander. 

mSrdikë (Bi.ffJ =mardlks. 
iDSrUj)aD; b.t.v.: (32), dc pijnen, die 
de kraamvrouw in den hnik voolt. 

mSrimot; b.t.v.: Il{B^);kSmSrimotnn, 
prevelen, met de lippen bewegen zonder 
geluid te geven. 

mOripat (ook „ma’(A)rl)>at"r; [in do 
spreektaal niet gebruikt), kennl», <tnder- 
selieidiog, weteoaobnp; as (S)’igS. 

mSrka; b.t.v.: 11 {BI), het plaatsen van 
een stok hoot „sigar madoo", onder het 
pteveleu van een „^atnpi", Indewonlug 
ven eeo gehuwd paar, om twisteu tasachen 
dat eoblpaar te bewerken. 

mSsang; b.t.v.: mSsaog^: 'abang, boe* 
w&tan, gSragaj, gSragai^, ’inaw, koeriing, 
moenaq, nlkaw nikaw, tantaq, tinten, toeng- 
gal iS\, kwade gceeten z.v.a. de „tnSsang 
moenS"; ile tuasoben „mocuS" cd 
„sSrahaj" td.v. 
mSsSbih*’; b.Lv.: bidsnoer. 
mSs(ö}dJtd; moskee, bedeliuis. 
mSeSHn; monaselino. 
mSsiget; b.Lv., voor „bêringm kaJi- 
waktoe": »'alap rambot", ti(jjaag 'araa 
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(Ijoencyongïui; t.d.v.: „^joendji»ngRD'’ en I 

„ii(J)aug ^nrns". 

mAatikfi (B), mAetikaw (^0; bexoH&v- 
eteon, de l>e;toaar nit sla&g of olifant. 

mfitjam; b.tv.: hot woord la minder 
10 gebrdik dan „matj&m'’. 

midjnn; b.t.v.: midjan l>&< 1 a(|, de gmf- 
ateen \ tuq den oacUten pojang op een 
„uiaKam"; dl midJain(S} [voorkomende in 
oeo tta 9 lum'TonnalieA'h|j liet„ mfiymhato^r; 
zie ^bnto^r ’)] dc(n) overledene te kunnen 
geven, dnt voor haar (li em) ook oen grafsteen 
0 )) den graf hen vcl znl worden gejüaatat. 
midar; s uguUr (V) 

h.Lv.: migK 'abang. 
migoq^; {J3iff)i sUl syn, swjjgen. 
nii{j)ot; h.t.v., achter dat wooi'd: [ook 

mi Uiig; li.t.T. tuBSchou „miliiig" en 
„boojong ’ Qon neliter ninnnotjoB 

nigouecakroehtig) ’; miNiig: ilj^* 
l^ringol, rnampur, minthimg. 

Olim bar; preekstoel, 
inlodaq^ tSmindaq, ergens aan* 
gekomen, 

mlngcigr; b.t.v.i It het jonge 
hout van palmon. 

iiiiiiggnngan; bXv., voor nwaariu": 
of van rotUn (iU). 

minjaq; h.tv. achter „pCimnjaq'nn”: 
[meniiiijoq'an 

mieki**; b.t.v. achter dat woor<l: (ook 

«meakr’)- 

miati... volstrekt; td.v. 
mo'anaj; h.t.v.: ook gel^igd voor 
„broe<Icr”. 

m o da 1 (.^) = poekoq. 
inoc; bezit, voornaamwoord 2* persoon 
(zelden of nooit io de spicekUal gebezigd). 

nioeds: b.tv.: bsmoedë {BI} jongo 
bladeren krijgen. 

moediq; b.tv.: rooedt’aqogocloesoen* 


5d 

(S)> — heeft in een formulier door den 
„iljoe^roe tinggi” nitges|irokcn de hoteo- 
keois van „beklimmen van den sicJ)'a]nng' 
boom”. 

uioekaniad (ook „moe(wKamat”) zie 
„nebi”. 

moe Uk; b.t.v., tiisscLeo „neerleggen” 
en „vmi”: „liia.” 

WO dong; h.t.v., achter „het”: [(.ftf) 
overbl ij veilde] en oolitor „anwnhs": [vlak 
voor liet pluiiteo (Bï)]. 

moemot; b.tv.: II (M), biyven praloii 
en mopperen van oude vronweii cii mnn« 
oen als zy zich boos luakeii. 

m oen dim; b.t.v.: Il(/i/), een koperen 
kom gew. onder een koperen ketel ge* 
plaatst. 

moondjol (Jf7); boboiid. 
m oon d ok; een der bewerkingen l>y het 
verven vao iiilioomerh garen, 
moeII(lor B 'oendor. 

Dl oor gg Ah; b.t.v.: moonggnh bitoc, 
een ooremenie by Jiet „(ms)’mbatogr” (zie 
„batoj^r). 

luoeDtJaq (^}; gcw. verboodeii met 
l^tq ~ moe&^Aq lattq, werken zon tier 
orde en regelmaat. 

■ moenh ; h.t.v., achter „bargag”: ,ove> 
vloedig”; t.d.v.: (PMsar. dialect) 

I S3 moedali; 1II {Bl}^ gemak kei y k, goedkoop. 
mocsa; zie „n&bi”. 
moes ar; b.t.v.t 11 BUipUekkeQ 
van dieren, welke don BtiTvtzIjn sfgeiuedeii' 
mooHob; b.tv.: „(rgenstander”. 
moesti^ (j8) b mantsp. 
moctah; b.tv.: moetahan, braaksel, 
moii {BI) B 'amoD. 

mori; h.tv. achter het woord: (tiiorri 
I (^}]; rShang mori, een hreede soort alen > 
dang van zwart gc^d met witte stippen 
{ of dgucr^es er op. 
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n ; b.t.v.: iiagö; Toehom, Bfilsbor ^an* 
tjcr, kw&t!e geestea; koetong^ kwade geeaL 
n Ag o d j e.s.v. beeater; nagoej: 

'itfloi; potib (geaeeskraelftig). 

n a k (£0; Uniptelwoovd tot vorming van 
het futarum; ook ~ (6)^adnq. 
nAkan; 2 .v.a. npdnaknn". 
nanibl; b.t.v.: II (BI), een ziekte iu 
hout of bamboe (?). 
nan*^; b.C.r.: =rj6 (£) en = 4)nc|. 
it an ne; b.t.v., achter dat woord: (genoea* 
kvaolUJg Y.S.T, de jonge blAderen betreft); 
naDAS potib(£) [poti'ali (tf)Jv 

naoggnr; b.t.v.: 11 (Bt) midden in 
deu BtiDoni tdüven staan, em iin te gaini 
of het doorwaden vau de rivier niogeiy kis. 

nangkan; b t.v., aobter niiangkanah'’: 
ook „iiangkaulfth"]; ua „zoo tijo’^nlBat 
het ongemoeid''; staat: „nangkannah", 
moet z^n: „nangkanah'". 

uangkê; b.t.v.: nangkS: bélaiids (Ji) 
Ibslsndaw {S)]y zutiraak; bsloelang (£/); 
kl(üang (Blh 

nantoe; h.i.v. voor „sclioouzooii"' co 
voor „schoon doch ter" respectievelijk: „Oa* 
nang (BI)] en Jb^tlnS 
oapaJ; b.t.v.: „napai tömhsge^"". 
nasi; staat: „melk"', moet z|jn: „olie". 
nasti°; gew. kenastltJ)'Sn [ook nas- 
ti(j)2D], dienst, dieiiBtbeiooQ, vroomheid, 
natar (£1); worstelen mot deu dood. 
naw; b.t.v., achter „arenpalm": (ge- 
neeskraoMig v.z.v. de jongs bladeren 
betreft); achter „getapt"": (£f), de eerste 
bloemtros die getapt wordt ^ de overige 
bloomtrosBee heeteo „boengkol". 

nSbi**; b.tv,, na het woord „Mozes"": 
noeb (noh) Koacli; da"od; pira"on; roehom; 
aohier „Koehamad"": (ook „Uoe(w)'amat'") 
rasoi'oellah. 

Qödas; b.tv.: II {M), gezegd van 


iemand, die, wsonoer liem opgedragen 
woidt iets te ?:oekeii, het gezoolite voor* 
werp viodt. 

nSgfiri; b.tv.: „nBgeri®: pintoe langtt; 
(poelaw) midjivw; (poelaw) raidjaw maois; 
lanihon toelan; stnnt: (ook 
moet zijn: djSntni (ook „djiniin"'). 

u«ki; b.t.v.: II (£f};nduski, langzfuim 
Holitcruitgnmi van iemand, die bevreesd is. 
:iAiiilioojang (JU)-, osveraadolük. 
ii&inpalH (£f}; iiAmSmpnJe, wriohelen, 
gcOQ stuur meer over zich bebbon. 
n Sin poli; b.tv.: U (£1) as sossah. 
uöiigAjopr; h.LT,, achter dat woord: 
[„iifinggi^jor (£frj' 

D&ngktbang; b.tv.: bcupi’ingon van 
een prooi door kat of t\jgor. 

nirake; b.tv.: nSrakS: 'ahoc; 'spit 
"npit; djartug "a])i. 

II8 r nn aj; het gelald,dat teweeggebracht 
wordt wanneer men byv. twee armbanden 
tegen elkander wrjjft 
nSranap; b.tv.: IU C£f), het vallen 
van regendruppels uit een boom, wannoer 
msD dAaraso schudt ;lV^(£f) = nërsDaw. 
Qlranjaj; druppelen, 
n 8 r an a u g ^ (BtH) ; schel, luid, kraobtig 
van de stom. 

neriging^ (£t); het dragen van een 
wapen voor den buik (gereed om zich te 
verdedigeu). 

nërinicg; b.tv.i II (£^) ss ngStjiiig. 
nS^rinit iBl}\ knainen van de tanden. 
Qgajal (£ 2 ); wartaal sprckcii. 
ngsjap ... eten; t.d.v. 
ngampoh (Bl) = napoq. 
ngatnpoq (£1); ongemanierd, ODwet 
voegel(jk. 

ugan; b.tv.: III (5), tot versterking 
bijv.: 'apaw sëbab dindaq ball"aq? — "skoe 
(6)"iidaq mëroenggoe ngan sioilah. 
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Qgandë (5) SS lébot. 

ngandjaq; b.t.v.: {Bf}, omhooggöan- 
nganggoe; Uv.: U {Bf), overspel 
plegen met een gelinwdo vrouw (?). 
nga’os; b.t.v., ocliWr dal woord: 

„[ve)'Dgga’M 

Dgaroho ( 5 )( 2 f) ^ 'angat. 
ngaproq (Bï) = rftudoq. 
ngasar; b.t.v-, ftobler „góden"; „leu 

tygera (B/)]". . 

n g a w a 1 {BWi (grwd. ?]; een gehwme 
kunst, welke ten doel beeft de zieleaiof 
van de padx van een andermaua ladaog 
over te brengen naar e|jii eigen ryalveló, 
opdat de opbrengst daarvan zal toenemen. 

Dgawib; b.i.v.: lUtilKslaan iieav jets 
met oen iomi met een „parang'. 

ngebali (BHff); ulUirekkcn van armen 

of beoneu. , 

ngftbang; b.t.v.: (BI), eeu alorvende 
by den muini roeaoh reen wen om bciu tot 
bet leven terug te roeiJQii. 

II g e d ap r (SI) i iel* ''M 'ie‘ 

of drogen. 

ngegooj (BI); den söb|jii aanoemen van 
Iets op de hoogte te zp, »ndsr dat men 
er ieta vau af weet. 

ngêailj)»*; ''•‘•''•I ‘>‘‘1*“®''^' 

_[q£Pi| nhjyan (BI)* 

Dgëntaw® (grwd.?) {Bl)\ wnkker 

schrikken. , . . 

n g fi n t j a t (^rwd. ?); we'ilR aftpi'ondend 

ini van den bloemstengel van den nrenpaUn. 

n g 6 rl p 1 1 (BI); klein en krom ve;*groeid 
van vruchten, ook sUnken. 

ngeroeWil; b-t-»’- (W). ««li 

Staart van een kwikataartje. 

ügsvosok (BI); bet geluid dat voorb 
gebracht wordt, wauneer men de band 
BbTjkt door (over) zijne haren, langs do 
baren van een dver. 

neélas; I met iets een aan vang maken. 

met ie« beginnen; ngetae 'ajri melani, den 
dag bepalen, waarop bijv. een bnweluks- 


feesl zal plaats bobben; K doesou 'jtoe 
(6/ndaq ngetna 'apri; diodoasoeuia in ('én 
dng te bereiken; IIP ngftUa 'apri mulnm. ia 
don avond; IV pPhgötas; zie „proeinnb". 

ngfitir (Bil; bet zich been on weer be¬ 
wegen, bijv. van een apijkor, wanneer dio 
lastig iü liet eeu of ander vourwerp knn 
worden goalngen. 
ngikaq... w^dbeeus; td.v. 
ngiloe; btv.: bet govosi dut men nu 
iiel vyleo in de tanden krijgt. 

iigingtUn; b.bv-, nebter dut woord; 
„[ngingirau (BI))". 

„gU^' (5)*lëügtt 

ngUjKW®(grwd,;itjaw'’t?i](Bi=idar. 

ngüliak« (BI); ngolmk ngobuk, oe» 
uitdugende houding snnnouien. 
ugoegöq (5) ö njulaq- 
iigüokock; b.l,v.J ook het geluid, dat 
dc hnan ikloeUl uumki om do hennen 
lUulkonsjla roepen, wanneer ii’u voedijr 
vuur hen ziet liggen* 

ngoelok(ö?) (grwd. (?)]; iem «tul beim^ 

lyk bewerken om een andoron goed ikwanti) 

te doen* 

ngoendang = baiaq. 

ngociijonHBI);ngPiigoenjotn = k«eit- 

tah. 

nKOttiilol «il «" bülto Ie voor- 
8clit)ii kofiieu. , , 

ngoetwi'Mu; h.U., nohier dut woord: 
Jngoe(wVap (Blfp. 

ngondol; b.tv., aclilcr dat woortl; 

-rnjcndol]'. , 

nl; als noli ter voegsel bij anmouirok. 

kingen »'}ni- 

nigal; e-s.v. zwnardedans uUgevoerd 
hg hM ,|«wilji’Mr’, lïi* . , 

oHjV&jê (ü), niljl'm'i" l'" '’® 

snreelEtwl «f Bvb»'?''!! ®''- 

detdrakking, oureebt, onrccl.ti.i.luse be- 

handeliog, verdrukking. 

1i-t.v,, aehtev dat wuord: 
(ook „njwiijlWl. 
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b.t.T., flohtev bet woord ' 
„’irijaog’': „(metgenecskraobtige wortela)”; 
lydperken van groei en htoei: inSkol; 
bëda'po; mecjab lidi; doedpq(^) [doedo'ft<} 
(^)] ’oembi; aa^q (B) (nagri'aq (<?)] 
^oewas; bökdgni. 
nhidaq^; s diodaq. 
ning; b.Lv.: ook gezegd van een land* 
streek na bet wyken van eeiie epidemU 
aclie ziekte; (B^)} stil in de lacbb 
ninCq; b.Lv., voor „groottDooder’': 
^grootvader en”; tuseehbiill** en «nioiq”: 
besoberzngeeat; b.t.v. toe(w}’Ac®: diwats (B); i 
boedjang (B); Uoedjang penjamar (B); | 
Jjoencyongaa (B); gago'ftq {B); linggang j 
di la’ot (B); moedaw (B); lai^jaw (B); | 
(ra^jaw) bnggang 'aJazn (B); titab (B); | 
inoele kembang(B); (oewg inoelé CB); i 
— heaobermgoden; nbesebermgodln” td.v. 

Diq; b.tv.: „II beBcIjermgeost”; ni^ 
toe(w)'ap pgriOVataan (B); (B): 

toe<w)'Bo : ’Ali(j)’Bina8; 'amar; boedjang 
; linggung 'alam; rajaw. 
niprte; li.t.r, achter „zeven''; „van 
vloeietofTen”. 

n)abagr; bet zwaaien van brandende 
Mkela t^geii don avond, van af den ingang 
van do doeson tot aan de woning van 
dc(n) overiedeoe, op den dog vai\ de i^e- 
graf en ie. 

ujaling® (BXB); nlom bekend» be* 
roemd, vermaard, rnchtliaar. 
njanjap (Bi); half gek. 
n j a p r B p (B?); u itlitik ken van de laatste 
etojtpcis givs en onki'tud 0 ]> de sawaiia. 

njaj^roe*; b.t.v.; iijn^roe: 'abang; 
’itaia; potib (B) [poi.fkb (B)). 


njawë; h.t.T.: 'iwan (Bi); Mjawaw{B): 
lioelo^n; so e(w)'ikfll; Wreb^i; staat; 
„eaiiibat”; moet zijn: „sanibati”. 

njëmaq; b.t.v., ooliier dat woord: 
„[njönaq (B?) (?)]”. 

njempoegoej (grwd.?); «rapoe- 
goej; onthalen van jongeiitig:en en jonge 
meines nit de doeaon van den broidegoïii 
door den „pangkal 'agoq” op den laataten 
avond van bet buweiykafeeRt. 
njenderoe (Bi); méégaan, 
njëranjap(Bi); glinstciYn,sebiItoren; 
iU«mnjep«; s= ^ajë. 

njérëngan**; b.Lv.: (ook „njSrfin* 
gam”; grwd. „sërengan” (aërengam) ?J; 
toorn, vertoornd, toornig. 

iijërë&gaq; b.t.v., achter dutwooivl: 
„(mëgrtnjaq {£t}]'\ 

njgpri; het uitstoelen van de riet* 
stekken. 

njerëmboi*”; t.d.v.: „(In de spreek* 
taal...) = goemhaq”; moet : vorwurd 
van het baar. 

sjSrookol; bevreesd, bevreoedhcid. 

noekaw (^); = ^eka). 

Doerlboe*... sperma; noeviboe** ... 
eienlok » r.d.v. 

noh; zie „iighl”. 

noeson; noesooi (B), hot beraadslagen 
van de wedcrzjjdsohe ouders naeensf^lia* 

I king „mfila^rikan muUug dIpW”. 

nor; b.t.v.: nor 'lboc; uiuoneiyk zaad 
' (ook teelbal); eierstok; („oor” ea „nor 
'iboe' ioz. bb „doekonV* bekend); ar bier 
„meosobelijk”: [ook dierlgk (Bi)]; lllicht- 
i glans. 


O. 


' o bat; b.bv., achter dat woord; („’oehat j ’oebal; b.Lv.: /oebnl 'oahal: 'oebi; 
(Bi)”l; voor „bédtl”: „['oempao (Bi)]”; | 'oebi kajoe. pisang; aangailö (B) [sangai- 
aebter „buskruit;" : „,zie verder „Ifimaj/f*’. , Uw (B)j. 
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'oeban; van liet haar; alhino. | 
'oehang {Bl\\ ruim, wjjd, aitgeatreku | 
'oebay**; bXv., achter „«eilen": ook [ 
„h&ko^8’^ ' j 

’oebS; b.t.T. ad ,11": bakje va« de | 
buiie blailacbeeile van den pinang om j 
daarin de ingeaamelde honing del ijk te 

veiTamelcn. 

'oehi; h.iv., achter „b&silë": [ook „sil« 
(Bi)"] en ach Ie)' ,k6|)ar": [ook „kipar"]. 
'o6bui (Bi); batoc ’oebtn, vloertegel. J 
'oedaug; h.l.v., ud ,11": 'abung (met ; 
geoeeeki’iicljtign bladeren); ’aaan> kègrisi \ 
(met geneeskrachtige bladeren); sëmangl; | 
sëiiiangi ’abang (met geoeeekraolilige bla¬ 
deren); ach lei' „këUm"; (roef geneeskrach¬ 
tige hladcroiil; ncUter „'Tortel**": „en 
bladeren". 

* o e d S * *; b.t.v.: j>Sngoedö’in =; pfinjoe- \ 
dé'au, wat inccr in gebruik is; IF(B):=s 
uiiitjq. 

'ycdjau*“; b.t.v.: 'oedjan njaroe(B2}, 
]:''vijre storm gu)fimnl ntet regen. 

'oedjnng; 'oedjang 'oedjang (badjoe) 
[Kadung QoeiJiscUj een borBtaicraad, Lo* ; 
slaaixic nic munten (Inz. halve centen), i 
Hftii touwtjes gCJ'Cgen. | 

’oedjat (in ile i^prcektaal zelden gehe* i 
zigd); iigucdjat, biatoreii, o))siokoii, kwaad- \ 
stoken. } 

'oedji; b.tv., ad „ü": „uien zegt"; 
„volgensIV' {/II}, nagaan bijv. of iets 
stevig genoeg is, loeteon; V (Bi); 'owyi 
’oedji, toQ langen laatste. 

'oedjoag; b.t.v.r ue „s^rgë"; staat: 
„bëras**”; oioet zijn: „bS^raa’. 

'oedjot*“; staat; „Wljot p5o?dc"; ■ 
moei zijn: „'oe<\jot (dölngan pë'iiëdc {//) | 
[p&nëdaw (B)]". j 

' o e j n w (in de epr eek taai niet gebezigd); i 
’oejaw 'oejaw, gewillig, volgzaam; zie | 
„tënoDg". 

’oejon; b.t.v.: 11 = kantin (?). 

’ o e k i r; b .1V.: krtuseu van figureo meer 


in liet bijzonder in bamboe,ineen boom. 
’ockop; zie „’ajiq'. 

’oekot (Büf; = djoeraj. 

'oclab; b.Lv.; LI aa’oelah (ook „soe* 
lab"), teuzi). 

'oelang; b.t.v., ad ,1": dj 'oelangi; 
zoo Qu en dan koroeo kijken, ternggaan 
naai, tenigkvmfeo bt) ieta wat raeu achter¬ 
gelaten (verlaten) heeft. 

’oelaq; b.tv.: II {B)(B) (zelden inde 
spreektaal gebezigd), geduld. 

'oela^r; b.t.v.: 'oela^: 11 pan; tan¬ 
djong këling; Img^; reri(j)^aDg®; achter 
„(B)".' Jnjawaw (B)]"; sUwt: „êlang’'; 
moet zijn: „(§)lang", 

'oei as (Bi); ^ p^^nq; ook boudiiig. 
’oelat**; b.t.v.; beiiaw; sfbejan (?), 
eeu wormaooi t, die aan de tandzenuw beet 
te knagen on daardoor kiespij d veroor¬ 
zaakt; soeliDg. 

' o e I o e; b.t.v.: pëugbo^oc, hoofd; radjë 
[B)[ra<ljaw (B) pënghoeloc, de pasirah; col- 
leoüef ook de hoofden in een reehtagemeen- 
schap; pë)iglioeJoe beeft ook dc boteekeuis 
van„ 'imam"; pdngboeloepadangan(Bi)Jiet 
boofd van een kudde; achter „broo": (Bi), 
cen langgerekte inzinking in den grond. 

'o ei on (in de spreektaal niet gebezigd); 
inenaoli, nicosclidom. 

'oelot; tigoclot^ trekken, rekken. 
'ocUtan =s mungst'il (?) 

'oemanat = pësan. 

' u eroaog; b.Lv., ad „1" aebter „'uuaq": 
„eo ^Kmbë": lil, gezegd v&n oen hosch, 
dat alleen te oiiildeo vao een uitgeatrekte 
vlakte wordt aangutrolTcu. 

’oembur (B/j; afsUod in de breedte. 

' o e m bo); b.t.v.: (B), ook de zonneeohemi 
boven het lijk gehouden bij het grafwuarts 
dragen; II ngoembol, op iels aOcomen zoo- 
als een zwerm bijen, zoodat het geheel eu 
al bedekt wordt 

'oemboq; b.t.v.: II ’oeinbo'dq (meer 
Paasardialect), loet vrieadel^ke woorden 
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a^nspi^eken, gew. verbondeo mQt„poddji". 

'oemê; b.tv., ad II** achter „pand* 
gevel*” en „paDdliooder” respectievelijk: 
„[8eInildeDQa,r]’' en „[aclmldeiscliei]”. 

’ (j eiuo lig; ngocmoQg, praten, keuvelen. 

* o e m o p r; ievenstij d, levenednor; tëngah 
’oeiuot^r, iiiiddelbai*e leoflljd. 

’oenipH; iigoemptl, met een befboonj, 
welka steunpunt in liet midden ligt^ iets 
opbeffeti, lichten, voortbewegeo. 

'oemptn*; b.tt.i II {W) = 'nngkat; 
pöngoenijtiii, s.v.a. „'oemptn V'. 

'oempot; b.Ly.: 11 klein van stuk, ge* 
ring; v.g.U „yspoi.” 

'oeiuUng**; b.tv,, ad „II ': we „toe- 
goe ir* en; ad „IH”: afo „|>oolniig'\ 

* o e n d ë wutgesleo|it wonlt, sleep, 
nasleep. 

' e en d i; lot, fortuin; boe(wj'itng 'oendl, 
liet lot werpen. 

’oeiidjnr**; b.tv., tiiHobon „met” on 
„geneeskruelitigcu'': „gcnccakraehtfge bla* 
dereu en". 

'oondjögr; iM.v, nohtor duf woord: 
(ouk „’oeniior”); niëiigoeiu^o^r, xicliover* 
hu)gs idtatrckken. 

oendop; sie (gj'ndap”. 

'oendong**; ü.t.v.: II liet oinülunn 
van ecti kuio oin liet hoofd, anoals do jongo 
iiioi^ca iQot liun „aöllndaiig" plegen te doen. 

’oonggaOïl®; 1 tenietdoen, doen ver¬ 
dwijnen. oiieciiodclijk tiiiikcn ; II (If) l{\ s 
kAdjot; 'oenggali 'oenggiilnvu — aoengig 
'oGiigg/ih 'ocnggnlmn, wordt gezegd von , 
een ntroonipje, dat in den regel droog is, 
nnuir plutaelfug knn ban^lreo. 

'oenggon; b.tv., achter „gezin”: 

[ook „pAroenggon®"), vaste wooriplaató. 

' o e 11 g k a j ® iBlIl) = boeugkrir. 
'oQugkang ophaDdeo eu kiueifn 
gaan; 'oengkniig bA^roq, op handen en 
voeten gaan. 

'ocntapac; {iu de epreektnaJ zchlen 
gebewgd) loangaod. | 


1 'oentjam*; b.tv., achter dat woord: 
I (ook „'oen^am 'oeotjaifl”). 

I 'oeutjtog*^; klok, bel. 

’ücntjoe ’oeiiljong; moet z|jo: ’oeu* 

yong look „'oentjoe") 'oentjong. 

'oepali**; b.tv. 'oepah ’*uïggnw; liet 
bedrng ml f20 (Söiuwajstroken) — f2!> 
(Hë8ginaii8treken)> cit to keeron aan dcu 
echtgenoot, gehitwd h|j \uiggaw ugiloq'i 
(.B) [iigilo'atj'i ], uitdc koele (i^) [koelaw 
welke voor zyno stiefdoelitor betaald 
ie aan deugen o, die rechienn eon „'uiiggnw” 
huwelijk met z^ne cchigenoote had moeten 
sloitou. 

‘oopas; b.tv.: II, ziekte, plaag; lil 
plantcngif. 

'oepih ; h.tv.: van de „kajoelangkap”. 
’oepoiig**; b.tv. achter „tigC": {B), 
[tignw (4^jJ. 

'oer i**: b.t.v .:' oeri bal i; U (3i)='amber, 
’oerak**; ktv.: psngëiitarj'bn'oerak; 
do pen in don bnniboecyliiider vau dcu 
sirihstaiiiper; II ('uQi'a)IV](iII)s blli{j)'aw, 
'oerop; b.tv.: Wrep locMi) een 
vau do liandelingen, waarnnii hot iiioisje 
of de jongeling zich iin^et imd er werpen, tcu 
einde den JongeiingMf liet mciaje, op wieu 
(wie) men zync ziiinon hoeft gezet, op zieb 
te doen verlievcii, dnn wol omgocnoiide 
vr(jstcr te worden of een oelilnitair te 
hl[|veo; 'ocrop i\)avvA; zie „koele [B)"', 

II (BU{) = hangon II. 

'oeaaj; i.d.v. hot b t.v.: (Ül), mooi 
vnn gealebt, din k van li oo di ng, fraai van huid, 
'oeair 'olaw. 

' o e 8 i p r**\ b.t. v.;' o esipran (Bik), vo or* 
beeld ter uavolging, in navolging van, 
'oeaong; b.tv. voor „ugoesongan": 
„'oesongim”, „ook 'ocwiig 'oeeongan of'. 

'ceaor**; b.hv., nclitor „stellen”: „ver¬ 
mei deu"; 'oesomn; i\jaecloe, dc wetenschap 
oin icinaud op zieb to doen vcrlieven; 
bëai; diw5 hoengsoe (/S ); giiprara; ra oef w)* 
'at guwi; aögAii saiu (jB); tnuali ma^e- 
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pahit tÖnoDg; 'adam ngaji oewaw (tf) 
d.s.r. acIieppingsvQrbaal; maitdawai(j)'fLw 
(Si es.v, wboppingaveihoal; „'oewrar'’ 
heeft ook de beleekeiufl vun „c^amiji ’; III 
ngoesorkatii) mëligat pinang, een ceremo¬ 
nie by l)et ,gAwiü)’ftu’*; zie „gnwi", 

'oetal; o.i.v. eetbaar kruid. 

'octanj b.Uv.: 'oetan pi[j)'(idaii» wruulu 
kwade geesten iiui^ea. 

' o e ta n g; U.t.v.: 'outang tnnaL s (Joqb«. 
'oetar; b.iv.: I In bot rond, i'ondont; 
II 'oetaian, ronde seiiyf of pkk, rondga- 
sneden blad. 

’oetarï (^/ootarawC^i bel noorden- i 
‘Octas; b.t.v,: II (Bf), een gevloobten i 
ringe^c vnn rottan, om twee helften van I 
iets aan elkander Ie boodoo. I 

' o e tj a ^ h, t.v.: „ Bell i etgebed"; 'oetj ap**: j 
oa'iq batang kajoe, een foniialier, nitgo- i 
sproken bij bet bokUiunieu vao een boom, | 
ter bezwering vnn de daarin buizende 
kwade geesten; njebë^rang ’^tq, idem, bij 
het oversteken van een rivier, om zich tegen 
ongelukken te vr|jwaren; p9tjah goeutthg, | 
söm paling pêdjdgi'aw {ff)y idem, cm zich | 
togen den invloed van kwiuie geesten te | 
vrjjwareu; 'oetjap^ masp'aq limcnan, 
mataw goentingan, pSlftbor raiitiy, idem, | 
om vicb tegen ongelukken te viywaren. i 
'o e t j o 1; b. t.v.: 11 ngoetjol, van iets on t- 
siaan, vergeven. 


I 'o o waw; b.tv. achter dat woord r „(5/' 
ea voor dat woord: „'oewfl (B)". 

’oewi: b.tv-: löngkocko}) Wnii- 

(j)ftng alfuit: „'oelogr** ' moet ayn: 

, ft'oelöpr''. 

' , ' o e w i t; h. r. v.: 1 [ (yy)( //), c.», v. b efboom. 
'oinong; b.tv.: ngoïnong pPmienn (?) 
(JU) = 'agaq, 

„'ogrnng'* b.Uv.i tusseben „tce(w}*g'' 
en „{By en tuuBchen „toetwl'tw" en 
respectievelpk „(toe(w)«'' en „toe{wVftw’*; 
'ogfang*“; b.t.v, towchen «menBchdonj'’ 
en „uoenggue "; afililernqja'iii'’, 

dat moet z||n: (ijTali (^)! ’ali- 

kSrurg, körnaj eakU, kêrai aöinëii^jaw]; 
achter „prevelt": degene, die de wierook 
brandend houdt en „ng&dji” 'ograng: 
bagoa, kwade geest, die de pokken zonde 
veroorzaken; (zie „toemboL'0; di la'ot, 
kwade geest, die de cholera xoudc ver¬ 
oorzaken; nudaiig di lainnn, degenen die 
bij het io zamelen van was en boningbet 
produot van de „djoegroe toekaV' (zie 
„djee^e"') in ontvangst nemen en aaar 
de hot vervoeren; Doe(w)’aD, ook de scbuld- 
eiBcber van den paodcling,(zie „loe(w}’fln'’); 
patotdeoadBtcii en notabelen; pedoesonan, 
doesongcDOotcn; achter „boemi”, 

t.d.v. 


P. 


I>adam;b t.T.! Il(//y.); madam,sterven, 
padan; b.t.v.: santft (i^) [Buiuaw [ 8 ) 
padan, poiiiiur jnz* by banen; achter 
„tnnntjoDff": „[ook „mayeng'’]"; achter 
(6emiw(5)]! ook [„monyotig dalam"]; achter 
„beboeltijg": „(ook „begetaog’7'i achter 
„kaki'*: „(ook „(ë)'udn8 boeloo'T; achter 
„Uk o": „tuks [BL)]”\ madon, de pm’tijea 
vormen inz. bij baneklop. 
padang; b.t.v., ad „padang^^; 


Ii9i\ja]6(7y); daj^rohfi^); djagrom pbnjoelung 
(W); («)’nggi(j)’hng (fi); doerok doerok (i^); 
pndt>o(aw)ni<ljaw (40; Inwu (Ijagrcm (ü); 
kali (\iaiia {3 )\keuioolaw (^); ketimbnngan 
{ij);ligang(tf); lrjaq(5); ISngkar gading (.fl); 
\ lna1^:ëtrt w (4^); ma'oe 1 ibagn n Sgeri proemah 
' katjs (.9); pangkei; pangkcl kslcet^in tjinS 
I (S); pëndjemogran; rabce Bamat {B)\ ra- 
[ djak b&si IB)\ g;*e8am; proempot sCmaq; 
' saj eamaaiji; sam; selui {B)\ 8£rapil(.9); 
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8?ra«a (B )5 eerinstne (B); tangkol; ticggi; 
acliter „gebeiigd” : {Bl)^ pluata waar men 
eet) oP acider vorzock tot de gaden nekt 
en \paQr het verzoek wordt iDgewllUgdr 
ad padang**!!, Ueteerat veirnelde woord 
„pê^(j)'aaaD'' inocl «ün: ftperi(j)’fifian". 

p ad A r; b.tsT. achter dat woord: [padtup* 
BI]." 

pada^r; pada^rkaCn), minder bard 
aioken, minder bard doen branden bijv. 
VAD een bontvnar, lager draaien van een pit. 

pndi; naraen der tijdperken vangroet 
en blue), b.t.v.: ^achter „'nonq 'aptt’': 
«[beter „bögranaq 'apit"]" «bSloelos”: 
«moenohi"; voor „tnfigrëbong'’: «(symlïö- 
prSngaw; ^(e)inbo6loe 'idon’g”; ns «'nonq 
'apit': „kölam tan ah"; voor „Dartq": 
docdo(| {Bi (doedo'aq (B)] boekoe [ook 
«bnekob lB) bocko'sU {B)]; voor «koedong 
eénio": «koedong 'anaq ^Hdan"; hëloeloB; 
njocroDg ’ib«; aebter „rëpat": «[^pat 
[B/]"; voor ,ng«loe(wy'a^r": ^ngampaj 
boengS (B) (boengaw (Bij"; „mf^randjaw 
(Bf)"; achter „toempab": [„tPtoenipah 
vuor koentog"; «nocndrfq (B)"; 

achter «l>êbari(j)’fcD"; (B/Jj”; 

li.tv.: «ad „padi h9sa<i’': beogkoeloe; 
b^tong ka’oer; blngkoq boekoh (B) [Inng- 
ko’aq boeko'ih (B)]; gt^debong; goemaj; 
kfidondang (B); gir&b (B); potih (B) poti'ah 
(B); «aw&k i)Atoe(w)’an; aawah dag rat (B); 
Bëriuaj; gading (Bi]; koeniog (Bi); ad 
«padi h«nn3": gSJibaq; ad «padipoelot": 
'a)aa(B); kfimiliog (Bj; koening; potih 
(B), pott Ah (B). 

padjoe; b.tv,: 11 (Bi) = ljoebê. 

padoe; U.t.v. ad ^TI" voor «rasan": 
(«madoe'l"); aohtor «beraadalngoo": om 
tot een verge)|)k, bealisaiog of bevestiging , 
te geraken; lah padoe, het mot elkander 
reeds over iets eens z^n; madoeka(Q) I 
koels (Bf [koelaw (B)}, beraadslagen over | 
het vaat te stellen bedrag van de^koeld"; I 
ad «UI" aebter het woord „padoe": «[ook | 


tandjaq (B/)]; achter „sekop'': (sfirfikop 
(Bi)]; echter «pètUan^’: nlo<^k «bëlab 
boembang" (B/))"; katjang sétarok (B^; 
pdtilang tjj&ré ^ambl(B/); tebttt 6 ritis(BI). 

page’An .. .wonder; moet z|jn: pagë 
(B) pagaw (B); wonder, verwondering; 
kspagë’in (B), kSpagaw'an (B), verwonderd, 
pagi; b.t.v.: aSpagi, zie «këlaml’*. 
pagot; b.t.v.: pngot loekoe (Bf) = 
mate loekoe; zie «matë”. 

pab at b.t.v.: pabat pëndabong, een bei* 
t eitje bp het tandenvijlen In gebmik. 

pa Uit; b.Lv.: sëmpabtt (B), sSmpa'it 
(B); e.s.v. slingerplant. 

p a b o e; b t. v., achter „ 9": „ [pa’oh ^roesë 
{BI}]". 

paj^ (B/) = pSgi; pajlah, toe, komaan, 
pakaj; b.t.v., achter «tuig": «ook wa¬ 
penen’'; pak^’an sëpèmanting, kleeicntot 
een waarde ad f 60 {of wel dat bedrog] te 
I geven aan de «doeken" voorde behandeling 
' van een herstelden leprapatiënt; achter 
„katoen": „[zijden (B^]" en achter «zon¬ 
der”: „[met korte)". 

pakai; Ktv.: II (B/), vlijtig, naarstig 
van leerco; geletterd, 
paktt; b.t.v., achter dat woord: «[paklq 
(BI)]”. 

pakoe; b.t.v., ad lï achter „hindoe": 
„(met eetbare vmebten)”; achter „(ë)'ng* 
goe(w)”5ng’': [lënggoe(w)’ang(BI)]”; staat: 
„’amhqj** moet zgn: «rambaj”. 
pnkon^; I bevel; II (BI) = taojë (?) 
p a 1 ab ®; (BI) (?) = pajoe. 
palaq; b.t.v., achter „hoofd'*: „in alle 
beteekenisaen”; voor „banfai”; „[toekop 
(BI)]”; palaq: ’awao, cj.v. greep bij een 
zwaard; katn (sarong), hoofd van een 
kleed; radje (S) [ra^jaw (B)], postzegel; 
sanggolan, hoofdsieraad voor jonge meines, 
p a U (BI) = këpalë. 
pali arS; b.t.v., achter „pi'aiaw”: 
„[ook „pall’araw"] 5 — «; mëgai", moet zjjn: 
„J TOëgat'’. 
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paling; I® (ff), tot vonning van den 
superlatief; II (Id de spreektaal xelden of 
nooit gel^ezigd) naar de oudere sjjde go* 
kcoi‘d, gewend; inHlmgka(D) ioniand van 
ieta afbreugeo, iets van iumond afwenden. 

palis; b.tv., aoliter ^nankpLoii*': | 

op zijde kijkeu. i 

palil; b.t.7.: „IlI (31) e.s.v. „yiutok". | 
paJoIi^ bovenslroooiB. i 

p a m a b; h. t.v.: „ painali këmbocrong&u' \ ' 
pamit; b.t.v.; „pftpamitoD, geacbenk, ^ 
beataando gewoon! |jk in een ^rabang'', | 
door de hmó te geven non bet boofd, dat I 
baar op een feestmaal beeft geiioodfgd. ; 
p a ra o r; b.t v. t ^pnn lor pndi, e.e.v. „ pamor''. : 
pan as; b.tv.: „pmina pdnjüapan, de 
droge <lagon la de maande waarop de 
brand in hot boiiwvold woii]t gestoken; 
aebtor „penigneon’'; ('lu^ang Dgaroi(g(/ffj]; 
Aobler npSngStamau: „[muotosboolauf/if]'*. 
pauaw; b.tv., achter „liuid'': „achin)* 
voorkomende op aan don palm hnngon. 
de klapi^er* ea pinangnoten". 
pandchan; (MH) o.s.r. steekwapen. 
pandiriAD^ (31); mei^e;(3Uf); mooi 
mdeje; v.g.l. „pepnndin'*. 

paiiditS; b.t.v., aobter dot woord: 
„[ook pSndlte”]; ocliUr „godgeleerde'': 
„too(w)’an pandlU (3) [pnndilnw (iti)], rnlB* 
sionaris, aondeüng. 
pnadjal (31) = boentot 
pandjang**; de zinsnede „p$iiian* 
(^ang... ondorliandelon'', td.v. en daarvoor 
in de plaats te stellou; „aio „sooward". 

pa n dj in g; b.t.v.: „11(31) USpandJiug, 
veroordeeld. 

pandjot (3X3); gezegd vau dieren, 
welke op kop en staait wit gevlekt zpn. 

pnndohao; (ook „pandabaii") (31) 
(papan (3)1; zie „bocliog'". 

pangan {BI) = makan; (e)’ndiqd6 
panggang di pnDgnn(?), onkwetsbaar. 

pangga (3i); bSpangga, plakken, aati- 
plakken. 


pnnggalnn; e.s.v. Imnrboerek raet 
drie verdiepiugen, hangende boveu de 
slookplnnti^. wrmrop o.m. konkoiigcrci en 
„gergoq” bewaard worden. 

paugftnng;.b.t.v.r aobter „poffen’' ivd 
„tjnbor": kapo^/r, kalk bron den; panggang* 
an, bet gerooste, gepoftu. 

panggar; de rondliuuton, overdwars 
gejilaatttt 1 ) 1 * 01 ’ de kuiJeii voor liet vangen 
vaii olifanten oii rbiiioocroeacn. 
pnuggarnn (3^;; bezitting, 
panggil; bt.v., achter dat woord: 
„(meer Pnseai‘<liuloct); achter „panggilan”: 
(„pemangg/l*’). 

panggoq (3f); uon kleine roodiuirden 
pot, wrmrin mon grof zout verhit, oui 
zout te verkrijgen. 

pangkal; li.tv.: na „gawi(j)’Io*”: 
„kSrilJ»"; staat „bimhaug*"; muet zUn: 
„’nK0<l(3}''; (ook „Inmbang'’]; 

b.t.v.: miuigUnl gnwl (iffi/); bet tot pan* 

I dolh^g uiakci: wegens bet nlot voldoen 
van do opgelegde „haogon", ne beOiudi* 
ging vao eon geveoliC tnsseben doesoni. 
paugkalan ilH); lajidingsplaats, 
p e n g k n t a n ; b.t.v. : „paogkuUn rebah 
kajoe®. 

pnngkoo; b.t.v., ad „U”; mangkoe 
I boem! (3f), r|)kshQBticriler, ecrato ra in (ster. 

I pangkol; td.v.: „dakbedekking viui '; 

I b.t.v., voor „in tweei'u"**: „ovcrlangB”. 

I t> n n 1 u n g; b.t. v. ad „ 11' ’ tUBSclien 

I en „bezweren”: dodroogte; ad pautaogan** 

I h .t.v. voor oemfl”: më!awanka(nl beli, waar* 

I ouder wordt verstaan bet verbod van dc 
j „'auoq bfilsj", om i/z het al ofniotafbetaleo 
I van de „ri(jVfil tagthan" in wCMord en wisse- 
j ling te tillen; urëlikat (ö)’nipat, verbodsbe- 
I palingen t/avan die tnelikat’s’'; ugigri, v«r- 
i bod voor zwangere vrouwen, om gedurende 
1.40 dagen n.i de bevalling zwaar werk te ver- 
! richten; noenggoei, waurotnier de voor* 

' achrifleu worden verslaan, die door den pan- 
deliog niet mogen worden overtreden; tëram-. 
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pöh (5), verbod voor zwangere vrouwen 
om een rivier over to steken; 'aaaq 
ro&ti c&(b)'imp«t (^), voorBchrift in acbt te 
Dsmen bij het vervaard igen van een vaar¬ 
tuig; g$iittDg poesong, eetindjaq 

maCn^jat, sindaogCan) boemi, voorsolmflen 
in acbt Ie nemen by het bonwen van wo¬ 
ningen ; achter „kStindjaw^to": (tötindjaw- 
'&a (3^')]; achter ki^jang bëloecnpfit: 
„[lo^mpat kidjangan (B/fl); voor „voor* 
BchriiUn'’: „tanah mataug lawaj'an, tanah 
soewnq’oeloe toeloog, tanah mëigoeNog 
jDënj?rdain, tanah n:kêDBDg»[(B)(B) {BIH)) 
noeiop gdndaag, tje^an^alnn baltk, nakaj 
moekë lawang doewö 

pan tas; h.t.v.: vaardig, handig, 
paniaw**; b.tv.r„|>antaw djoe<w)’araw 
déngan këlipah(^ihet,I>y huwelijksfeesten, 
auiUeden aan het doipsLoofd van het hem 
competeerend aandeel vlee^ch vao het o der* 
dier, welk vleescb benoodigd is voor een, 
dour dat hoofd, aan te rechten mnal ten 
b^oeve van de gasten. 

.psntjang; b.hv.: mnntfaog; in den 
grond drjj ven van pales, staken enz.; III*; 
mantjang (sëjsangi'^ = mssung (së)saQgi; 
zie „pasang", 

pantjë; h.t.v.: „pöpaatjS {B) [pëpan- 
^aw {&)] ’a^i®, hel omgebogen gedeelte 
van bet lioveneinde van de Icnning van 
eeo trap (?); pantjaw 'ac^i® (8)\ vorete- 
lyke woning. 

pnotjong b.t.v.: ( BZ); den bals afsnij- 
deo.. 

papak [ook „papsq”] (B); mapak, 
tegemoetgsao, tegeooettredeo; tegemoet- 
trekkcn (ten atrjjde). 

papan**; b-Lv.r p9noekop 

palaq, de rechthoekige plank op hot deksel 
o.a. van den „këmptk’'. 

papas; b.tv.: „n (BI), mapaskafn), 
vddr of tgdens bet vechten deo tegen* 
stander toevoegen, dat Lp maar met zifn 
geheeie famUie den stnjd moet aan binden. 


pap at; b,t.v.: II (BZ), iets ergens in¬ 
slaan bgv. van Bp|j kerst in den wand. 
paq; b.tv.: II (BZ), pacht 
pagr; b.tv., achter dat woord: „'ipa^ 
{BT}. 

parab (Paasar en $ stranddiaiect); 
doodeiijk. 

parang**; sUat: „verrichten; moet 
zijn: „aanricbten''- 
p ar a q = dampiog. 

paras; b.tv.: Til (BZ), afsnijden bijv, 
van een bandvol gras. 

p a r a w; b.t.v.: iï (5) = tSngah- 
pardoeli (in de spreektaal zelden of 
nooit gebezigd); (ejndiqdë (B) [(ë)’ndfaq 
(B)] pardoeli, er niet om geven. 

parit; b.tv,: III partt tanah, greppel; 
IV (BZB) = ’iDaq. 

paree I (ook „paro”); zie „sSparoe”; 
II paroe paroe, de longen. 

paroh; b.tv-: IT (B/), knobbel op een 
snavel. 

paroli**; tdv., achter dat woord: 
„engelen"; b.tv.: achter „sljn”: „(de negen 
koren)”- 

pusah; b.tv.: „zie ook „toekang". 
pasang; b.tv., ad „IV': „(ook „ma* 
sang"}*'; pagang**: toedjoh doegs (B) 
[toedjo’ali doegaw (B)], toedjoh (B) [toe- 
djo’ah (BJ Tëlëntang téroekop, een afópmk 
bij „dja’ih dëlapan (zie „djahlj”)”, welke 
worp tot winst, welke tot verlies Itódt. 
pasangan; z.v.a. „përikot”. 
p asaq; staat: „parit'’; moet zijn; „pirit”. 
pasat*; b-tv-, ad „11”: „köpasatan, 
voogd”. 

pat ar; b.tv.: 11 (BZ), het maken van 
insnijdingen in boomen, om daarin bij 
het klimmen den voet te plaatsen; III Ld.v.: 

pati; b.tv., achter dat woord: „[ook 
„'ajiq pati (BZ)]”; nF(B/) z.v.a. „'oeloe- 
balang”; IV® = matiq. 
patran® (BZ) = béprani. 
paUh; zie „diwë”. 
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patiug; b.tv., tnsB^liCii „houtOD" uii 
„pennen „of biunboMcn"; nebtw „ko¬ 
men''; „pikotten anz.” 

patjal (BUI); alaaf, rto tot nlnaf ije» 
inAiiktQ ]nu) deling'. 

patjnn^; UXv.i 11 (hl), jpwogtl vmi 
poi'SODoii, lil o om bot luveti ï|jn gokmclit 
i.b.b. door vergiftiging. 

ptttjiir; li.tv-, nchlor W: 

{mot geDoeekr»\ol)tigo iilailu'on); mot ilo 
gekakte blndci^n worden voornl Inezen 
rood gekleinxl 

pAtjiog; oe.v,, lievetor met geiiece- 
kraebtige hiadoien. 
p ë d A; b. tv,, ao htor dat woord: [ pëdë 
p ë d A d ö; b.tv.: „ (met g:on eeekmohljge 
bladeren)". 

pëdftndnn® ( /il), pciïonen, die den 
vorst, in welk opzicht ook^ belpen, om ’t 
liem zoo aangenaivin on gemukkclijk mo* 
gelyk te Diaken. 

pëdang; b.t.v., imsoboD dat woord 
eo „boelob": „[pëpëdang staat: 

„’amaq**"; moet zijn: „'anaq". 

p 9 d u e; b,tv,, achter nP^dl": „{goneea* 
kiuchtig)"- 

pödjörS**; btv.: pedjsrfi (B)[p8dj8- 
raw(éOl: 'fldjid®, 'angato, dlngiftO, ma’ot®, 
tad)fi>^°> toempol®, wadou®. 
pëgaj (BI); steeopuist. 
p ë g a n g; b-t.v,: mOgang |iroBtltue6. 

pëgat; b.t.T.: ad „I", toasoben „ver* 
etrijkeu” en * 
pëgat gawi, vao zonde berryd. 
pBgëtaj«{?) (/{)»pftkaj’ftn. 
pBgétjaw^(?); botgoon orerbljjftvan 
een stuk goed, dat men voor hot een of 
andei* kkedingstuk hoeft bestemd. 
pëgoq(il)(K); vAst, bestendig, rustig, 
pëko) (hJ); ontkiemen, 
pëladang&n**; b.Lt.: pëladaogan; 
'abang^ pot^li {BO 

pël njon; b.t.v.: lI(B/),voorheetoindtot. 
pëlakat; b.tT.: een bceohocilDg van i 


diiuno op elkander g:elegde takken, om 
aardselunvingen te voorkomen, 
pelampaj’flui zie nkniKlatig”. 
jiftlainpon; b.t.v.: II{ft///), con te 
goi'ingo i]UAiititeit aan voeding, waarmede 
de lionger niet Icnn woidcn geetild. 

pëlftudoij; b.t.T., nrhter „boom": „met 
oetbaro vrneliteii. 

p8Uiig t; h.l.v.: pëkng (ë)'mbooJo- 
(wVfln; zie dio woorden. 

p e I n n 1 1 n g; rollen, wentelen, overal ver* 
spreid Itcenrollcn; ook wogworjien. 
p fi U p i 'ft g ... 'untarao; t.d.v. 
pelarasan®; 1 (BU/), hetgeen orage- 
kapt, omgebAkt is; II® plaats om 

ziolj te Torruakon. 

pëlAwi; h.tv.: „pelawi; gading (ft/), 
polili (hl). 

pfiUpatan; „knicsebijf’'t.d.v.; b.t.v.s 
pëlëpstaiu këtiug, knieholte; si koe, elle- 
boogplooi. 

pëUnden (ft///); vergeetal. 
pëüDjaq; b.t.v.: (ft/),rgogetfaptbiiv. 
van „’oebi". 

pölobang**; b.tv.: knü om dieren te 
vangen. 

pëloelosan [gr.w.d. „loebs (?)]; pop, 
v.g.I. „kë^roeaong". 
pëloevoe; kogel, 
pëloowin® (hl); vervanger (?). 
pBmaUm; ue inaiim. 
pëmanttng; sëpëmanting; een stol 
tot verwisseling bgv. van kleedingstukken; 
zie ook „pakej". 

pSmAiitoq; b.t.v., achter dat woord; 
„(pëlaotoq'in (ft/)], 
pëtnaprë {ft)sina{rrë. 
pëtnboentat (gr.wd.?) (hl); pëoiboon- 
tst hëdil, e.s.v. tooTcrmidde) om ocii ge> 
weer niet te laten afgaan. 

p e mën do n ® (ft/ft), gezegd van iemand, 
die zeer langzaam is in z^n doen en laten. 

pëmë agkapr; b.kv., achter dat woord; 
[pënatmgao (ft/)J). 
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pëm^ntok (pSinantok (if/)]; eau stok 
of stuk bout, om Daar meoscb of dier tc 
slaaQ. 

p 5 Dl i(j)' 6"; b.tT.: ïCg8wijzo, ixjcl klnpreuk. 
pémindoc**; slaat: 10 ’; inoetsüu: 
«10”; etaat: «minstens 6 eo achter 
het ogfer «LO”: «eo vao lioo^tens”; moet 
zija: „iDiDsteas t> en van hoogstens". 

pëmoeloe; b.tv., achter ilat woord: 
«(pëproedjaq (£/}], 

pëmoêtsh; b.t.v,: II e.e.v. lans 
gedamasceenl (eeu erfstuk); III {BI} 
moetth ’ambangaii, e.s.v. gnj7e uiei'gcl, ge¬ 
plaatst voorde vischfuik, om te kunnen zien 
of de viaob daarlangs passeeii. 
pSnaj**; staat: «en '; moet^yn: «edn- 
pënaogan; b.t.v., achter dat woord: 
[ook „nangan (Jil)]”. 

pénenggaJan (grwd.?) (il7/f);gezegd 
van iets, dat min of meer loezit 
pënarë® (S)5=(ë)'nl4irë; ineen „tilol” 
formulier ie de heteckenis aangetrofien vaij 
«te klagen hebben”, 
pëodap; h-tv,: «II, zie «(ë/ndap”. 
p ö n d i k a r; schenoiDecstcr. 
pëndiTig; b.t.v.; «pëndmg kn^rit”; 
achter «cciDlnnr ’: „ook gordel”. 

pëndjoclong; kt/.achter dat woord: 
«[toynggol pëndjoelong (HIN)]. 
pë adjoelöii; U.f.r., voor «om": «inz.” 
pëndjoerit; gew.j>olitie<liciiaai\ 
pëodjoewang; schraag, stut. 
pëiiék*!; b.t.v.» acbtei' dat wooi-d; 
„[bftsi lidah {iil]]\ II Dfndoldooe. 
pfinganan; zooals, gchjk aJs. 
pëngantfn i^);.zie «bocntiDg". 
pïngantinnn (5); pSngjintinaii: be- 
Ünaw, bruid; jnnniig, bruidegom; v.g.), | 
«boentaig’pSngan t H>an** (tf).,. ho eutiiig; | 
Lil.v. I 

p ë n g (h}o el o e; pëDg()i)oeloo iiadaugaii 
(stranddinlect), de karbouw {het rond) (die) 
dat de kodde vödrgaat; zie «’oeloe”. 
pengi^rss ... (?); t.d.v. 


: pëngkoli zie «’agang”. 

pëntng; b.t.v.: «pëpëntngan; bevan¬ 
gen, bedwelmd. 

pönire® wat achter gelaten 

wordt, wat aclitcTbliift. 
pënoeli (?) = pëlobaog, 
p c n g ë t as; tiisschensobot^ zie ook «groe- 
tinih”; de omsloteo ruimte voor bet vangen 
van wilde karbouwen, 
p 6 u gg a 1; b.tv.: «II {BI), ook=poek<?l, 
, pënggalang; b.t.v-, achter dat woord; 
: (gi.wd. «gelang”). 

I ]) ëD g o em po t bintiag poe^o’iq; 

I zie „binting”. 

i ])ën i^risan; b.k?., achter dat woord: 
«[ook «pëngj^aü"]”. 

pëaindaDau® (grwd. ?); rostplaals, 
verblijfplaats. 

, pënjampaj'in (£2); = k^moe^froe. 

' pënjap; b.iv.: «II {Bl\ verloren ge- 
I raakt van gced(eren). 

^ p ë (nj e) 1 a m p aj ’ 9 D; zie «kandang II” 

en „^roemah”. 

; pëntiug (£0; QiëDting, pikken met 

, dcD snavel. 

1 pëntjang; b.tv,, achter ,,water”: 

' (’fjfq tómj (£/)]» acJiter «kippenveer": 

I [een 6Uilye«gahoe”(iÜ)]. 
i p ë n tj S t j a p a Q {£U]; een klapperdop, 

I gevuld met water om daarmede tijdens het 
I weven de draden vochtig te maken. 

I pëntjirsn® (S/ff); levensonderhoad. 

! j> 8 p ak a n (Sfff); = pakaw 1- 
I pëpADdin (B/); Jonge mei^jesaanhet 
I hof, die niets oitvocreo en goed worden 
I venorgdC?); v.g.1. „pandioaa”- 

pënteq; b.t.v., achter dat woord; 
«[pëntok (Sf)r. 

pöparS; b.tv. achter dat woord: «[pë- 
))a^^ë (S/)]”. 

pëpas; b.tv.: II (SI), de plaats, waar 
oicuschen, dieren of voorwerpen, die door 
dcu stroom worden meegevoerd, biyven 
liggen, III {BlBYy lëpëpas; los, vrjj. 
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p9p^ngiq (B/); cnaaDgeiiaam raiken, 
l>yv. vflti een veest, van natte kleederein 
p 9 p i a a n £> (BO\ pApisang loekoc, lianil- 
vat vao ilen ploc^. 
pApooUt; va „pocIot'V 
pé^raben; b.t.v.: 11 (^), e.H.v. ge* 
iieesmlddeL 

p e r a rU; b.t.v.> aebter „silver"; „fpSnulA 
poUli (Jil)]”. 

p8r adj S; b.t.v. nd „1", achter „beveu": 
*[vlnk voor OT]”; achter „toekoq": „lina* 
t^jao achter „onder": „[nebtev (iil))”. 

p « r a g ë; b.t.v,, achter „(5)": „përagaw 
{Sy, aoliter „(^jëmër (B), „[djëmawWj” 
cn voor „0‘ant}aiïg)": „[pëmgaw 
bëpërngë (£), bëpërsgavr (B), eeo toespraak 
boudcD. 

p8praj; b.tv.: II uifipffy (Bi), aftrek¬ 
ken vao den trekker van een geweer. 

pserail)**; achter het woord „bij te 
voegeo", te plaatsen „111"^ b.t.v.: „IV" 


„of met „tjAjor "'; parhocl^* .... 
boelioug*, t-d.v, 

pArAgaug; b.t.v. achter dat woonl: 

M]"'» aUAt: „tftmhOrHng'; 
moet tëniInvang". 

përi; b.Lv., ad eugclcii; 

Ktnat „panggHV**"; moet i\^w. „pngar". 

pSrigj{j)'au® iliil!); goot om een 
woning. 

p ër[(j)’u(J)'{(Bil); hoofd; nanslonlök. 
përlkot; U.tv.: eoii middel tot af we* 
ring ina. van Invloeden van kwaüo geestca. 

perlmpfng; b.t.v.: II (BI), kleine 
^tlveiiitukjea, dieniei) aan do „tali imsoiig" 
(sie „tali") bindt. 

përim poll an; b.t. v.: përiinpoimn 
'akapr, dat gedeelte van den stam, waai* 
de wortels beginnes. 

përindoe(w)’an**t b.Uv,, achter dat 
woord: „[gi.wd. „riudoe"]”. 
përieaj; b.t.v.: II (ook „përiwj'an"), 


komt ook voor in de beteokenls van 
„ngeram". 

pëprambiag; h.tv.: II (Bi); pg^rram- 
bing: balong, bilspieren; tëki(j)*&q, drie* 
hoofdige bovenarmepier. 
p9ranipoe(w)'in^ (B)^kflprbaj. 
pSrang; b.tv.: „përsng wataog (B), 
oen zwaardendans, oitgevoerd hg het alt* 
dragen van bet Ijjk (niet meer algemeenl; 
voor „pSpOrangao": (S^))". 

pëproDg (BI); bcvieesd, bang zjjo. 
pérangaj; b.Lr., achter dat woord: 
[perangi (BI))". 

përanti; om, voor, ton behoeve van. 
përapas; mcrapaa, meteen „përtpas" 
do govgldo tanden polgsten; batoe perapos 
iBl) = pSiuptn. 

pSrajnii; b.hv.r II (Bt)i kroes, waarin 
good of zilver woidt gesmoUeo. 

pëpfawinaD; moet zijn: „ pëprawnian.' ’ 
për boel 5**; b.tv., achter dat woord 
cn achter „përboelaw": „[ook '„pnrboelÖ"l” 
ea „[ook „parboeIaw"]";luB8chea „{Sy en 


een vierkante horde, vervaaidigd van bam¬ 
boe, gespleten als zeer dunne latjes elk 
ter lengte van 2 elleboogsellen, welke 
; kunaen worden opgcrold. 

përkarë; b.t.v., achter dat woord: 
„[pökarë (BDy. 

pëpntjol; b.Lv.:ll, tépëpri^oKB^), af* 
glijden van een hoogte, waai langs men loopt, 
pëgrian; bt.v.: bnbones. 
p ë r I o e (meer Passardinlect); noodzakc- 
Igk, verplicht. 

pörmatë**;b.t.v.: bëiiljan (brilljwit]; 
loton; ailrah (B2); voor „teg": „\iq (B) |tfM( 
(B)]"; te plaatsen „tfj" tasschen „()". 

p ë r o e d j a k (gezegd van iemand, 
die klaar stant, om over het minatc of ge¬ 
ringste zjjn beklag te doen. 

pëpï'ot; b.tv.: II (BI) een streng van 
20 draden „poelas". 

përtjit; uitdrukken , nitknijpou van 
do pit alt een vrucht 

pëaibao; e.s.v. gehoorzaal, estrode 
van een „balaj”; zie ook „beleg". 
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pëtaj; b.ty,, achter „booDen": (dc 
bladeren geneealirachtig) ] achter 

„liHpaa'': böloehod (S{); kajoe (B/). 

pëtaag; b.tv.: pdtaikg’an (aelden in 
gebruik) = pëtaug. 
pötitëo (BW); famiHcgebruik. 
petjab^ b.iy.i pët^alinn goe^iUug, 
de weteuachap, om uit een omfingeüng 
door den ygand te geiaken {zie „gocottng 
II”); pëtjabati pioggan e.s.v, kinderspel; 
pëtjab**; b.Lv. achter ,07ei1redcii”j in 
het bisouder nog, om het ^taugkap” toe 
1e paeaen op kindereo cn op de eebtgenoote 
van „parwatip'’ of „pasirab". 

p ë tj a t; b.t V.: II (IpëCj at; geo pen d, o Dt- 
doten, varbrokes van een slot; lil =l0paa; 
IV më^at (BI), ophouden oiet werken, 
pöljot; b.tv.: „pëmëtjot, zweep. 
pAtoeoggol stoenggol II. 
p|id]aq; b-t.v., achter „midjaq” en 
achter „^port”: nO^idjaq koe(w)’adaj (S) =s 
„niti koe(wyadiy"; rie „titl". 

pidjit; b.tT.: H pidjil pidjjl, c.a.v. 
»pi(j)’ftoggang”; III bëpidjii, hetoiigaarno 
uitgeyen ?an wat ook. 

p i (j) 'adaii (in de {Spreektaal zelden of i 
nooit gebezigd) larang. 
p i (j) a k o e fpi(j)atoe(?)J; zie „pï'oemah'’. 
p j (j) ’ k Q g g a n g; b.tr.: , piO) 'anggang 
hyfaq (B)5 s këpinding ’a-ji'Sq. 

pi(j)oD (B2) = madat; djërnë ngieap 
p!(j)'on, opinniachuiver. 

pi koe (B/); ?tuk maken, breken, 
pilaw (Paesar drniect) =’oeln. 
piling®, iJilU}; uaam van een steek¬ 
wapen”, I 

pinang; b.t.v.; ^sëjiëminaDg {BI), de I 
tgd benoodigd voor het kauwen van één 
betel prnim. 

pin dan an (Bi)\ i^peelplnate. 
piodëkawau; b.t. v., ach ter da t woord: 
nfpindookawan 

pindjlan® (?) =’aoag (?)” 
pindjam; b.tv., „eëpindjaman, lief¬ 


despand; bet elkauderleeoen van ring of 
I zakdoek do orjongeliDgcn mei^e,aisbewp8 
! van wcdei’zijdsclie genegenheid [volgens 
sommigen vWr liet „sSimdjnngan” (sic 
«lin^ang”)]. 

pio djongan; b.tv., aclifer dat woord: 

I [pindjoDg (Bi)]; II (Bï); (me)’mbi>e(w)’at 
j pimijongau, zich rijk, voomaoui vooi*doen, 

' vaak met geleend geld of goed. 

I pindoe'^ (BfB)= 2 gad». 

ping; b.tv., achter „dja'öi”: «(B) 
(dj ah" ah (B)]; staat: „ping’itau» (koening)”; 
moet zijn; ptng: ilam; koening. 

p > n g g a n; b.tv., achter „wasBcben'': 
om rjjst te week te leggen, om hij bet uit¬ 
persen van geraspte klapper daaihn het 
ui(gepei‘ste vocht op te vangen; pinggan 
sëdëkahan, een gi'oot bord b|j oiTennalen 
in gübraik. 

pingggang; b.tv.: „pinggaug goenong, 
de zijruggen van bet gebergte, 
piogkaq = pfngkoq. 
pintaq**; h.Lv., achter „pëinmtaq”: 
„(pëniiütaq’an)”. 

piiit(*u; b.tv.: U (B) = iQoepdkot; 
in [BI) mannelijk schaamdeel (?) 
pinta’qan** id.v, 
pin tas; b.tv., acbtei* dat woord: [pën tas 
(Bi)]; II (Bi) mëmintas, iemand gedarig 
onder de oogen loopen, ten einde z|ja 
aandacht te trekken of om hem te ver¬ 
velen of boos te Diaken. 

p i n tj a Q g; b. t. v.: zie ook ,,8ëBat”; 
II (Bij, stap; oiëmintjaog, stappen; pin- 
tjang: djarang wocBtijnpas (?); kërap, de 
gnug van iemanil, die kleine stappen 
neemt 

pipiq; b.t.v., achter dat woord: [liptq 

iBl)]/' 

pipil; b.tv.: „tjftngal (Bf); (got (Bi)* 
pi rang**; b.tv.: „grens®”, 
piraq; b.t.v.; II (BI) = lipiq. (Bi) sie 

„piptq”. 

pisan; b.tv.: „pëmisan, Iemand, die 
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nitjjd raak schiet of gooit, achorpsclinttei'; 
kat$ piaao, [BI], bet juUte wooixl. 

pisang; b.t.T.: „pisang: 'ognn ;r«iid&]i 
(gcuccakraobtig); saha^ tmetgcnucskruch- 
tigeii atfim); 59bagi (gcueeslaacbtlg); 
sëngkKwali potth (B) [kswalipotiah (5) [met 
geneeskroclitigeii woi*t^]; (d)’mhocwG (iU); 
(6)'ndj6l6.J (Bf); riimpit {BO;aojitei‘ „sPng- 
ksltk": (met geneeakraohtigcii bast), 
piaat^; b.t.v^.: „byv. vail oen 
pis ar; „(B)", U.v. 
pisti; b.lT. aeliter (lat woord: „niisti" 
en Bcbtor „gebeuren'^: het moet bopaaltl, 
volstrekt 

piting; b.tv., nobter „afihuljoo'’: 
[kom bang tnocyiu] (Bf)]". 
pitjing; blind aan één oog; ook hlin* 
demanipel. 

poedang; zie >igitHr’'. 
pooüu;;'»*; h.Lv., nohlcr „glaiiH'": „vuu 
kleuren”. 

poedeltg**; b.tv., aobter: „gmiU’aq 
($)”'. (met genoeskrachtigen wortel); 
„kan\)tl”: en geneeekiaobtige bladeren; 
„binti”: {geneaskraelitigo bladeren). 

poedjë; b.t. V.; achter „hendoii”; 
{BI) een ofTerinaal aanrechten, wanneer 
een doeson zieb ultgcbrdd hooft, om den 
góden dank te zeggen; achter „al te smee* 
kea**”j [ook „tnoedje (B) [inoedjawtB)], 
saDgaCri”]; moedjs makam (B2), een offer* 
maal oenreobten by het ophoogon van een 
graf, om daai'op de „ini<^an'' te plaatsen; 
poedjaw (B); moet^aw [ook „mAmoedjaw 
(B)"], het gaan van bruid cn bruidcgO)n najir 
de „makam këpojaugOü'', op den dag van 
bet „melëmang’', om daar een ofTminaal aan 
te rechten. 

poedjot® (B/); gezegd van iemnnd, 
die een onaangenaam voorkomcD beeft. 

po ed otan; b.t.v.,aobter dat woord: „[pl* 
'oedoten”; grwd. „'oedot”]; (Bi), rooker^ 
poegaw; b-f.y., achter dat woord: 
[poegoe (B/)]; !I slaapwandelen. 


pücgoq; b.t.v.: {iUjy gesugd van een 
boom, wamviiik nlkbl.tdcren zij n afgevallen. 

poobou**; b.tv., aebter „poclumi’': 
(moelioni). 

poükang; b.t.v, „voor „iuïIit(3rhont”: 
(dybeen); voor „voorhout”: „poekaug 
languo" (arnibeen); iielitov „’nnjol”: eeu 
ten geschenke gegeven bout van eeu kar* 
hoow [(Ji///),'welke ccrat hctliuwo* 

lyk betaald is geworden, io stede van vóór 
de buweiykavoltrekklng, omdat er geen 
geld aanwezig wah(, waarop geen tegen* 
geschenk behoeft te volgen. 

poekoq; h.t.v.: II poeko’aq (B); z.v.a. 
„poentjftw"; aic „pesn^B '. ' 
poelun; h.tv, achter „vriicbteu”: 
„(Bi), van een elgaar. 

p o c I a q (B)(H); gezegd vaii jonge bnm> 
i)oe, die cpgcKclioton is. 

poelas; h.t.v., lul 11: „sakiC moelaa 
(Bi); buik pijn. 

po(3luBftn^( UiH ); imn iii onn een vecht* 
liauD iaegekend. 

poelaw; b.tv.: „puolaw®; kft!oehoe, 
madjë dlri, ma^jë maois, (kër^fk 'all&li, 
ranggns, vdntjain 'alloh (B). 
poel oe; b.t.v, „heft”, 
p c el o t; b.t, V., ac li ter „ heest crye’ „(met 
geneeskiachtlgeii wortel); nd „I: byv. 
van de „ksjoc seiidawaran”, van ver* 
sobillende „ka^rit 'aka^r”. 

poompong**; b.tv.: U moempoog, 
toppQD, afknottou. 
poenej ; b.t.v.: „ dj ambo e; TAkaq. 
poendji'aji; b.t.v.: UUSl), groepjes 
vaii ])ei‘8onou, die zlcb vormen; plaats, waar 
vele personen by clk&nder z(jQ. 

po en dj in; b.tv., achter „pSloeroe”; 
„[pöngëloe”]; II geldzak, beurs, taach. 

p oen dj on g**; b.tv.: „poendjong: 
(S)'mpat poelo'ab (eympaKB); askoclak 
(B), [?); sërabi. 

poendöq (Ji)y poendo'aq (B); hot. 
tydeiyk verbiyf; v.g.l. „'aodjong”. 
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poenggor^ ataafc: „stronk^’iDoet Mjn: 
^tronk". 

poengkaq; ad „ir staat: «voor”; 
Diuei zgc; nna". 

poeutl{j)'3ng; es.v. kwade geest (?). 
poentjaq; b.tv,: „poeoyaq ^rtbong 
iBSj, een bordnarselpalroon. 

p o e Q tj ö; h.t.7.: moeutjb (B) {moen^aw 
(S)] proeuah; afzooderiljk gaan wonen^ 
eene nieowo woning l>etrekken van ge* 
liuwdco, dieeeratbg btinoe ouders bebheo 
ingewoond. 

p o en tj t (ë) (?) (BI ); naam aan ccn rer- 
loofde toegekend, wanneer lig, l.gdens 
den engagementstijd, imr de doeson 
Tan sjjn meisje gaat Toor liet z.g. „ngantat 
bak?" eo „ngiuitat poekang". 

poepoh; h.tv.: „II (5i), gew- „palaq 
poepoh", g:e 2 egd van een baan inet een 
eenigszioB ingedrukten kop. ' 

poepok —roepfi. 
poepal gelijk maken, byy. den . 

kop ran een spijker met de pl&nk, waarin 
die gedreven is. 

poepot; b.t.v., ad „ 1 ”, achter „poepo* 
tan": (zelden voorafgegaan door „poeatn"); 
lV**poepotaD; cloaca van gevogelte, pluim* 
voe; V {SYy (mê)’inpoepot, iemand het [ 
leven l>eDeiQen. ! 

poerik? b.t.v.; „II (BI), bezoigd z|)d, j 
in moeilijkheden verkeeren, bedroefd zjjD. ' 
pocgroe;poe^e:nift8am(B/};sUtl{^). i 
pocjroq; b.tv.; III (Bi) = djoengot 

rr. 

poesakS; b.tv., achter dat woord: 
„Ipësnks (B/)]"; achter „erfgoed'*: (ook 
j(ë)’rt6 jioeaaké (5), (ë)’rtawpoesakaw (iO'’]; 
aebter „familiestuk": reliqnie. 

poesa^r; b.tv., ad „U": ook draai- 
kolk, maalstroom; voor „la’öt**": „goc* 
noDg" eii achter „aarde"': van hel berg¬ 
stelsel, van do aee. 


p o e s a t; I i.tv.: „ pocaat dj alé (£) alaw 
(<ï)), de „navel" vaobet net, d.i- daw, waai* 
de uiteinden van Let not brj het opiinlen 
by elkander komen; bet tonw, wuannede 
Let net bij elkander wordt goboudeu en 
aan welks uiteinden ccn vaste knoop is 
gelogd. 

poesin; — U.t.v., tusseben „^xiesat" en 
„poesiq"; puesto, smidse; kIo „poepotl". 

p o e 9 i n g (Bi); I = poeta^T* I; II poeeing 
palaq, duizelig. 

pooling; b.t.v.: „poeting: përtiwi = 
parriwl; Isngit, idom van Let nitspaosel; 
II (Blff) — pangkal. 

poeljong; b.tv.: (Bi)y bet oprapeo 
van gevallen vrucLten. 

p o e I j o q; b.t.v.; II (B/), boven op, boven • 
einde, top; poeijoq pajong, parapluie. 

poetes; b.t.v., ad „ 1 ", aebter „naaste": 
„[jniste (BI)}"; aebter „paras": „[tëtap 
lU, moet<7eksi(n) djoeraj, het doen 
opboaden van een geslacht; moetoskafn) 
djoeraj genting. Let nitliuwelljken van een 
eenige doebter by „'adat koelë". 

poeiwj'hu (ö); groote doos van gond„ 
zilver of koper, dienende tot het bergen 
van de ingrediënten voor het betelkauwen. 

poe(w)'agr; b.tv., achter „soelo'ah 
(B)": „(met eetbare vrachten). 

p o e(w)' ft w; — b.t.v., tussoben npöe(w)- 
'ssè" en „polion": „poe(w)'aw; moc(w)'iw, 
Let zwaaien met de fakkels tijdeua het in- 
zameleu van honig. 

poj an g; b.tv.: „pojang: badjoe lantong 
(B), tSlapaq ]il)a^r(Bj — boschgeesten; pa- 
gar bêsi®, söinpëmaw^ (B), — een godUeid; 
këpqjangau = pojnng; pojang bëdoelor 
I (Bi), ver verwijderde bloedverwantschap. 

pon® (jb’); liet mul „poen". 

, ponggoq (B/);(?) = panggöq. 
j potih; b.t.v.; „potili (B) [poli’ah (B)] 

I 'oebao, gryeaohlig. 
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grabal; b.t.v.; „(Ji/) = nmdftj, II, 
raboQ; da longou. 
radang; b.t.v.: radang: kistdaw 
koQiiiiig. 

radin*®; b.t.v.: nid$n: iinu{een titeJ); 
mak Adem {8), sömarabaog kuoiiial jkoe'w)* 
'&tl iti), sBn^aiubaiig koeniiigf<b'), 

])oemi (^), cinttng (^) kwada gccEitcn. 

^radjang; b.t.v.: II (BI), grens tus* 
lolie)! bodwvelden en erven van woningen. ! 

radjfl; bXv.: ra^ö judjfi (fl), radjuw | 
ra^nw (S), coUectlovobenniningvooralle 
hoofden m een marga; radj uw i>MigliocJoe 
(meer lu gebruik op de Faeeuw eu lu de 8 
strandatreken), colleetaove bennniing voor 
het beetnurin oen pueur^ doesocn ofnmrgn, 
ook wel als titel toegekend aan het nmrga* 
hoofd la die stroken; ad mdjB** •' nOgorl 
aam = diwe boongaoo, d,itn njawe (i^;, 
’ladé kAniil {B} [radjaw 'iadoo(Hw) karmaw 
simpaii allah® (B), kwade geeeton; 
radjaw C^: 'alam inSnP, 'alam sBgSntar 
boetol^, dsodaog ’a'os^, r^bah^, rëkop^, 
semboegaw toewaw^, siksaw, kvradogeei* 
ten; 'aii ne&dSiaali, gambang eSlukaw, 
gSinbrocnom sakti, g^moeroehoin nukti, 
kwade hoachgeesteo; roobau dila'ot, een i 
IQ 200 buizende kwade geest; aebter ; 
nSfiliman’': „(beschermgod vun geliefden)"; ' 
staat „sSgSntaui"; moet zjjn: „aëgCnUr”. 
r agaj; b.tv. aoliter dat woord: „[pvag^j 

( 501 ". 

ragam; b.tv.; „II (Bi), geestigbeid, i 
aardiglield. 

ragaq; b.tv., achter dat wooi^d: „[hëra* 
gaq ragaq'UD (iÜ)]". 

ragi**; staat: „kJaur"; moet zijn: 
„kleur"; 11 miiag^ (5); möragi bënaog 
kleoien van garens. | 

ra h i; b.t,v.:ll [ook „va'i"] ilSl), aangezi eht ' 
ra(h)®at (in de spreekhial niet g:e- ' 
bezigd); kérafh)niatoe]di (ook „kera(b)- I 


nmfonglah®, iigPralh) tnat’allah®, keraChl- 
mat'alluli^). do l)nrtuhartighcid Gods. 

rajap; b.t.v., ncbiei' „nterajai>": [me* 
prajap ( 5 /)]". 

rajaq"; b.t.v.: beruja/i, het eerslo of- 
Hclceje bezook van den jongeling, door 
ï|]ne makkers voigczeld, ten huizo van hot 
me^jo, op wie k[| verliefd is; ook bot 
Itezoek van de jonggehuwden naii do 
on (Iers van de vrouw, den dag nartonit 
oefening vuii den eesvlon ooitiis, wanneer 
biykt datzjj geen maagd meer ia; nifrigaq 
toenangnu (^strAndstrekon naby de Paa* 
sars), een der verlovingseereraonklc. 
rajawo ='ajon. 

raj P; b.t.v., noliter „excessier'; „djoer^ 
11^8 = i\joèrt\) IimCwVA; 2io „djueri^ U". 

^ r Q k n t*; atii at; „ vronwentlgu u rtj o’'; 
moet zjjn: „vrouwen (ook^ doch zei don, 
mannen—) 6gunrys". 
graUng; b.t.v.: v.g.j. „kPpalangfm". 
graoïab; moet syn: „^rama(li)". 
ram AS = emas, t.d.v. 

^rninas**; Vtv.: „uitwringcii; hol 
uitwrgven van bet „gamhtpr"zMd in een 
„ oepil) pinADg'’ voor Let nltp)anten. 

grnmbah; b.t.v. achter „tweeden": 
„of derden", 

rambaj; etaAt: pemboenlwn"; moet 
zyn: „pemboeaibon". 

ram bang; b.t.v.: III (BI), rarobang 
mati, Hefje. beminde, 
rambaq; 2.v.a. „kitjsq” 
ramboc**; b.t.v.: ook de baar(vedor) 
dos aan lans of zwaard, 
rambong; we „tawang". 
r a ra h o k (ook ^raml)ot") [in de spreek* 
taal zelden of nooit gebezigd) ^ goemhaq; 
rambot soegay sa^j (of gfg sfiroegaj^), 
gezegd van bet baar van oen viouw, dat 
zelden of nooit wordt uitgekamd; voor 
.roTitboitan" te lezen: .ramhotan’' [ook 
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„paiölwoUi)®”! ei» ftöljter „toengaw'’; 
’a^ili (ö) [’atji’fth (5)], talajig; verfltr 
b.t. V.: pframbot {B£)\ pSram bot pnntj wig, «n 
stokje touw of gareu, wnarmedc de visch* 
baak aan het toow t&q den hengel wordt 
vaatgezet. 

ram «5 b.Uv,: „s5r!LmSnj6(Jï), aëramaw- 
njaw (6’)» Wilt daarbij beUooil, c.a. 

rantoe; achter „offetniaal": „voor 

het „WD 00 g'\ 

ram o ban® IBIH) zz racnoe’tu (tit 
„ratooe’'). 

r a cn p a j ; h, Lv,, achter dat woord: 
„igrampaj 

rampit (BI) = hoengknh, 
rampoh; zie „paotang’'. 
r a m p o b. t.v., ad n 1" aclitar dal woowl: 
fltgrmpofi III ram pos (BC), ooder 

water zijn; rëratuposen, vac tyd tut tyd 
onderwater loopen. 

raodaj; b,t7.: iU (5/), bBraodig, 
achter elkander gaan vao meuscheo; ran* 
daj'an, een rg 7an achter elkuuder loo* 
pende inenachen. 
ra u dj a m = toctyali. 
randjam® (5/if) = ^ampogr- 
randjau (£)f//)5 de na den oog^t nog 
overgei deren ongesoedou padiaren. 
ra D dj au g (lil); ledikant 
rangas® (; een Tmaaielplaats van 
drijf hoQt in zee. 

ranggah, kabaw» t.d.7- 
^ranggop (W> = roeatóu. 
rnngkalj; b.tv.r ,,(/ö) s= rangg«a'’. 
rangkap; b.tv.: II (5IX toenihaq rang* 
kap doew?, gezegd van een lans, waaibg 
raoD een twoede heeft gevoegd {?). 

graogkaw; b.t7.:II(i^I)^bSgrankaw, 
bccQOQ hebben run eeu abnormalo lengte. 

r a n g k ë 5 b.t. v.: zoowel van levende aJ e 
van loveolooze voorwerpen. 

^rangkong (BI) := tjangkoug (B). 
graugoe; b.Lv.: „ook hazenlip", 
^raujang (SI) = rfising. 


r ft 11 j a p (Bt) ; in ë(ng5)rAnj ap, flikkeren, 
schitteren. 

rantaw; b.tv., ad „1": onderweg; 
nuitftw’ftwwigo aj reizen, 

zonder een bepnuld dool, onar een hc* 
paal tl e plnats; op den weg o vein achten, 
rautjuiig; b.tv,: JI (Bi) mërantjang 
een aanvang maken inet bet opzetten van 
dc styicu van een woning- 
rantjap (meer Passardialect); ^eberp 
van wapens eu werktuigen; ook (zelden) 
“ toedjiih. 

ratjon; b.l.v, achter dat woord „(raut' 
jon Bllf). 

grantot (5^); möirmotot, met geweld 
.naa iomanda arm of mouw trekkeo. 
grap; b.tv.: in kleine stukken snijden, 
rapik (iu de spreektaal niet gebezigd); 
laag, rjj. 

r a p i 1 •*; b.t.v., achter dat woord: „ (ook 
„sëraptT')". 

^rapot; b-tv., Achter dat woord; 
„[^riiiD^wt (BT)]". 

rasau; b.t.v., na het wooid: „reebts- 
za.ftk’^: „rasau moedB (Ji) [nioednw (5)], 
de besprekingen tnssclieu jongeling en 
jong meiige over eeo verloving bultende 
ouders om. 

prasok {BI); të^rasok = dorong. 
rasol; b.t.y.i moohamed rasol 'oellah 
(in bat ook ^moeliamad bagindë r&aol 
’oeUaU)". 

rataj (in de spreektaal oiat gebezigd); 
z.v.a. „flëbol'’. 

1 a t ë; b.t.v.; zonder on deiuch eid; taëratë 
(ö), [niërfttaw (i?)]ka(u), gelijk maken, 
elfen maken; snmëratS(B), [samawrataw 
(S)], gejykclpk. 

^ rAtj 011 g door iets heen dringen, 
ra toe; b.t.v-, ad „I": latoe: koeman 
nadar, een boscLgeest; mas®, de bebeer- 
scher der wei'eJd; nangan (BI), de oog in 
fanetie lijnde „rAtoe"; ad „111**" ratoe®: 
dajang ((jenitaw *itaip koekoe; dibmtan; 
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fiSk«ndar [ook „sakSndar — of „aèkaudar 
'aUah”]; ataat twoe malen «'alali”; moet 
zija: „’allah". 

r a w a n; b. l. 7-1 o ubtor dat woord:, (rabnn 
(SI)]". 

TH WAt; b.t.T,: (S)'odjdaw taërawati^ (Ö), 
daarvoor licLoefl men zich niet ongeniBt 
te maken, daar g:aat bet uict om, daar 
komt liet niet o\) aan; {BI} cnfii^awati, onder* 
zoeken, nagaan. 

raw«; b.tv.. achter „rawaw": „(ook 
la'oe)”. 

ra WO b: kbv., aohter ilnt woord: 

(«)]”. 

rCban; b.t.v., uohtar dat woord: 
biui 

rfibanew (i^) (in de apreektfuil niet 
Ifeheziffd); innioo rflbiuiaw, de va^na* 
mond. 

r6bl(j)*üh; bd-v.» achter dat woowl: 
[ook „ivjobl(j)'ili"]; WbKjVab l^^rmaUm<^ 
een vrouwclDke godheid. 

^rSboh; b.t.v,^ ucliier „adem zjjn'': 
(en daardoor p^n hebben door bet geheolc 
lloliaam (^)]. 

I^röbong; h.t.v.: Vo^ hatoe(metgc* 
neoekrachtlge blndoron); ddaiani (Hl) = 
'a’o^r dbiiiam; iik^^/rehong, npinitcn vormen 
inz. vAii de ham 1 ) 0 o, zlcb alajongebamlmc* 
spraiyes voonlocn. 

rïbot; b.tv., achter „grDpoti”: enf* 
rukken met geweld; ook mol gewoldioU 
ontnemen. 

^rddam; b.t.v.: „[of alleen bldftsnicn- 
len {BDy. 

rddjap I; moet zijn: „rSk^nh''; dee|}* 
feiï I CU II td.?.; b.t.v, voor „mïrfidjap": 
„i-edjap" on achter „blikiein”: van de 
sterren (£2); knippen met de oogcu (B2). 

rOgang = rampas en 

jjrökop (50; mS^'ï'ökap =ngft'«p*II; 
zie „ka’^^r’'. 

jjrfigaq; b.Uv., achter „duen”: vrees 
of beeorgdbeid voor naderend leed. 


vfikat; )iXv.y Achter dat woord: „[^re- 
kal {JU}]". 

^rSkoo; b.tv., achter dat woord: 
„(5)'dibe^rekoc". 

r$koh (50; nUlialeu, uitti'ekken, uit* 
rokken. 

gfrSkop; h.tv.: (Bi), het min of meer 
heldere, dal men )ip een bewolkten hemel 
kon hebben; ook schaduw(?). 

r^laj; e.s.v. heeatcr; rSluJ kH^ang, 
variëteit met geneoHkraohtige bladeren. 

rfiniantjaq* (H/U «erk, tluidoi(jk 
zichtbaar. 

rbnini; b.t.v,: rCmaa: bs(nglkarong® 
(5/); limon (01): zuivor goed. 
rStnban (HDy vroee, vreezen. 
r e mb av; b.t.v., aohter dut woord: „[bn* 
rsbai t5i)]'’, 

re lil bon; b.tv.: «mbo» b?koe)oq®(5} 
rflinhgoïn® (5?); groot. 
rhinSnüoo; gew. t)llur^niMidoo(PAd. 
Goo^ieob), e.i.v. ecbondoi’doek. 

rCmimboog goed in Ulucseni, 

in bloomen zitten. 

r?cnok; b.t.v.: vernietigen, bultenwor* 
kiDg atollen. 

rOmpOnaj; b.tv.: „(niotootbare vriich* 
tenr* 

rëmpong (01) = rSbnh 1; dient ook 
lot verwerking van dat wonrd — „ri^bali 
ri^mpong”. 

rSngAm (5)(//) = ganggoe. 
gr^ngam; b.t.v.: (01), gehinderd, ge¬ 
stoord worden in dcu slaap, In het werk. 

^rëneng®; prë^rfinang pnkaw, h<>ucit 
n kalm, bedaar wat(?). 
prëngas; c.a.v. gebak, 
rënggaj; weinig bladeren hebben, 
weinig lioofdimar hebben vaii ften vrouw, 
rënggatig {BI) = ganggang. 
rSnggot**; staat: „11... 0*1“; nioet 
z|jn: „II = këdjiq/r”; lïl inörënggot, 
rnkken, heen en weder ti'ekkcn; IV®, tot, 
totdat. 



18 


MIDDEN MAlBISCHE WOORDENLIJST. 


gr^Tigii{Bf)j d^lucbtvan dd npKjVslDg- 
gajig” of Tan oaitd toegedekte kloedei^en. 
jï-fiDgot; b.Lv.: II (Bi) = mftogot. 
reojaj... iJ)\ tö.v. 

^rèntangi b.tv, acbter „doen'*: be- 
fibssen^ pfipr&ntQag, uitepraak, lieeliasing^ 
II {BI), tracbteo een twist in der minne 
te sebikken (?). 

rëntjab (S), (la de spreektaal zelden 
gebezigd) ^ bsUb. 

rfintjftj® (5) = r 06 Ba(|; ook afb^ten, 
afknagen. 

rëDtjaka; moet zgn: prëotjakö {B)^ 
renQakaw {fff’. 

réntjam (B^; seberp Tsn wapens, 
fliréntjam; b.t.v.: 11 {B^, bloedoitator- 
ting onder de huid. 

Tëpat; b.t.T., ad ^111": (B), ook pet 
elkander bespreken en regelen van zaken; 
kësë^rëpatan, eensgeundbeid, overeen¬ 
stemming. 

prëgrimaog; b.tv., ach Ier dat woord: 
«[grè^rinang (BZ))". 

gregrimfaaw; jnoot zijn: 
ban". I 

rësih; b.t.v., achter dat woord; [gr^ 
sik fBDl. 

rlroebfi; b.t.v,. aebter (grwd. 

roebf' (B), roehaw {Öl; vgl, dit woordj. 

prögfoekoe; b.tv,, aebter dat woord: 
flfook .^roekoe proekoe", of „roekoe roe¬ 
koe]”. 

r#8i(j)ö; b.t.v.: zie ook ^kgrabanglir'. 
rStaq; ad „III” bet „V' to plaatsen 
voor „bareosweecii". 

rëtö (B) j= (ë)'rtë, dat efjmoIogiMb 
zuiverder is; rstë këdalam (BZB), dedjoe* 
djoer. 

r ë I i (zelden of nooit gebezigd) = (ë)’rti. 
rëtib; b.t.v., aebter jvunr'’: „van zont, 
dat men brandt. 

rëtjë; b.Lv.: steeds met afkeuring, met [ 
geiingscbattiRg van ieximnd of iets spreken; 
staat; „afkeereo”; moet zyn; „afkenren”. 


r&tjlq; b.tv., aebter dat woord: [jrrë* 

iéiq mr. 

ribang**; IV . .. .kinderspel” td.v.; 
b.tv,: IV, verliefde;V (ook „ribonggajaw"], 
niet weten wat men zal doen, tot iets niet 
kunnen besluiten, bcaluitcloos; VI QU) 
gezegd inz. van jongens en meisjes, die 
bij een gezamenlijk werk zingen, al singen- 
de op weg trekken; yi\{BlH)\ hartzeer, 
leedwezen, bitter, bedroefd 
ribÊ; b.t.v,: ook de onroerende goede¬ 
ren, waarmede ondtijds een boete werd 
voldnau. 

ribot; b.t.v.: ook lawaai, rumoer, ge¬ 
raas, getier. 

rigol® (BI); poortwachter. 
ri(j)’al; b.t.v.: {BT), geld inalgemeenen 
zin (waarde oudtijds f 2, nu f S.SO); achter 
„Ipniigao"; (onde munt); ri(j)’5l pëninggal; 
zie „laptq”; 11° (S), bruidschat 

r: (j)’ S 5 b.tv.: II ri(j )'ë (B): bStarS, bStari, 
gawang, pojang, boschgecsten; këtnbau, 
kwade geest; Ti(jl'aw djin (B) kwade 
geest. 

rtk (B/); gew. rtkrik = girtq. 
rikïl**; b.t.v.; II het te eten geven 
auQ veebtUanen van een zelfstandig- 
beid, besUuinde uit koude rijst vermengd 
o.m. met een woinig schimmel, welke 
zich op klapper en pioangnoten vastzet, 
en met de jonge s)>roiten van de „pakoe 
keiat”, om beu onkwetsbaar te maken. 

rilang;niënlnng, omkyken, gebed om- 
kgken; {BIID onderbet Joopen eveu om- 
kijkeu. 

rimbaj® (B^); verbaal, benrtzang. 
rimbang.... inei^ea, td.v.; rim- 
bang**.... kinderspel, t.d.v. 
rimbong (Bf/f) = rimboD. 
^rimhS**; b.t.v.: primbs (B), ^im* 
baw (B): ’oemnng; zie „'oemnng 1I(”. 
tSkampong, hosöhcomplox; dajê° (Bj; dja- 
maw® 'B); djasmënP (B);djoeroe°;kawaI 
koendoe® (B); lak8öbc(e) naw® (B); nang 
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^mbaw ning® {S)\ (8)^ Bfilam- 

ba(é}Daw‘^ {5). 

rimpfxs; mSninpaB, liet foov den twee¬ 
den keor oogsten raii de ^gaiub^r’' bln- 
dei’cn; het oogsten van de getab hou¬ 
dende bladeren van die plant; zie ook 
„kfidoedopT. 

rimping; b.t?.: IP liaco (?). 

rimpti; h.tv.: lU (Ö^); bërimplt, in 
mociJijkbedeti veikceren, v.g.1. „sCsaq”. 

rimpong; gesolieurd, opengcscheurd, 
Tuneen gereten; ook gezegd van een wiel, 
waarvan do epakco stuk ayii (H). 
r in doe; b.tv.: zie „perindootwlW'. 
ringan (moor VoMaixlialeet); licht, viin j 
weinig gowieht. | 

ringgot**; b.tv,, achter dal wnoi'd: \ 
„ = gt^rak 1 , cn tiiuclicn ^horinggot*' ' 
cn fthef': „onk'*- • 

^ringgot® liSprmggct, op IpM 
/laiiatnruii, ienmiui In domiitlng hrongen, 
koen zetten. 

rintnng (Mf, hi(\der|>aAl. 
printtng; I (in de spreektaal seldon 
of niet gebezigd); vernietigen, tenietdoen; 
magHnting (^joeri^ rajë Ui), wanrondor 
voixlt volstaan liet uithuwelbkon ran oen 
zoon door don gofortuneerden vader 1)|j 
„tambh('aniii|’'; 11 (BWi van bet een of ' 
nndci’ een weiiiigje weg(uf)BD|jdon. 

rintjüiig (Bij-, vlug, aclücii)l^ (?); 
{DIH\ vorgoving, vergiffenis (?). 
risaw —bOrtth. 

roe'Ajat fabel, spioolge. ! 
roeban**; b.t.v., aobtei' „roban": of I 
rai^juw roban (5); — djoewarubi(tf), wama- 
'ani {8); 'o^rangnoenggoe: robon kelam®, 
iol)an tëngah®, waaiin „roban” de i)eiee* 
kenis zonde hebben vaa plaste waar , 
de geest buist." 
roebUi)'kh (5)z=r8bl(j)'ab, 
roebob**; b.Lv,, voor „mSroebo’ftb: j 
„iu«rocbob{B>['’ cn achter „mèroebo'ab": . 
(j 9)]"; achter „bnwelyk": „ia de streken"; | 


III raftroehob (5) [inëroebo’Ab {8}] ka(n) 
soembaj, het stamverband te niet doen, 
zoodat b^jv, een huwelijk tnssclien ataio* 
genooten geoorloofd is. 
roebong® (£I):spaluy. 
r o 6 d n n g (BI) ; meroedungroodang, 
z.T.a. bërajaq; zie „rs,jaq". 
ro e dj ab = toedjab. 
roedjong^ toclocg. 
roegaj (BIH}', gesegd van een inoisjo, 
dat niet op sobonubcid kan bogen. 

p’roe^ac geweldig, zwaai* van men- 
schen. 

roekat; looenstorton, Id storten, in bet 
j bijzonder vnu eop aarden wnl, van een 
I heuvel. 

I rockonan (BlH); genoosmetbodc; 
' roekanan: boedaq; toetw)’é, respectievelijk 
‘ by kinderen cc volwnasenon. 

^roelang; moet zyn; „'oclang". 

^ r o c m a b; pug. 1 88, moet pndoc [ook 
„Vadoc(w)’4n”) vodr „boelob" worden ge¬ 
plaatst; peg. 144, staat ad n® 39: ligger 
dl enen do ... beletten; lees; ovcriangsclio 
ligger op den vloer van het nrtrek; b.t.v.: 
ad pog. 149, acliter „doondongan”: „(ook 
„toempaq'Sn (6'))"; b.tv.: pëngentai;’an 
t&nggs (B) {tauggaw (^*)], ligger waaraan 
de tra]> lievestigd is; pengStns, ceu ofge- 
schoten gedeelte in de woning ook go* 
bezigd als slaapplaats; proewang tfingah, 
eon der afgesloten gedeelten by een 8 
woning uls slsupplaala voor de oud eis; 
ad „lAoebongan**": dinding llkoe, um- 
waudingaplnoken aan de bree<ltez|jde dor 
woning, die door een styi „papaban" 
verbonden z\)n met de „tl(j)'Kng nioebon- 
gan"; onderdeden van den ook zyn nog 
de „toelang moebongon" eu üc „tandt»; 
(J) [lando’aq (<?)] karobiug"; ad ptg. 49** 
„jroemab": boerong dapi-fi (B) [da^w 
(^)l, duiven lil; patigkol'agoq (iI)|'ngo'aq 
(8)], waaronder bij een „koels (1^) [koe¬ 
ls w(<Sl)] buweiyk verstuan worden deoadcra 
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7aii deo broide^ra; ^roemah pojniig(i?ZH) 
mösigst. 

j/roeroat*; b.tv,, «shfer dat woord: 
geacheok aan een doekoao. 

r o tta b ’ëP (fiS); béroemhê, tegelijk, samea. 
roe m pas; b.t.7., aobter „proenggang”: 
„l"i ook nitvailen 7aD tAfiden^ kiezen, 
baar, voeren. 

^rocmpot; b.tv.: „^roenipot 'ambong 
’ambong’'; achter „tëbong”: „(genees* 
kraoblig)"; tueschen „djo^rom" en „göpr- 
man" een t.d.v.: „ptoempotsSkedjot 
.-.-niet” en „löpas”**. 

jjroendang; b.t.v.,achter„beeater"' en 
„wortel” rospecüevclijk: „(Ijjaan}”, „[aap 
(?)]”; ^ocndang da'on libo^r. een c variëteit, 
roendjongs tod ong; v.g.1. „i oocy ong”. 

roendoD® (W.H) = 'üoq. 

proendong; proendoog eSui; e.s.v. 
heeatcr (geneeskra^^btig). 

roeodoq; (itQ, naar Jets gericht, 
rocoggang; b.tv., ed „1”: (5^) een 
gebit, waarait dén tand of kies ih uitge* 
vallen; ad „11”, achter „uitgcatoeld”: [ait- 
goplant (5?)]’'. 

roenggoe**; staat: „mcroeoggocn’'; 
moet zijn: „mëroenggoei”. 

p 7 o cn 8 nj; b.tv.: II schoonmaken van 
een sawnh. 

rcenstng; b.t.v., achter „proeneing”: 
(„roengsing’*, „proeoaing”). 

proentih (7W); mfproenlth, waaronder 
verstaan wordt de verklcaring, welke 
gloeiend gemaakt goud of jjzer ondergaat, 
nadat men het in kond water gedompeld 
beefu 

roentjing; scherp sangepnot. 
roentoh; b.tv.: ksroentoban {5t), 
ndskroani; pëi'oentoh, Afdryvead middel, 
inz. om een abortus in dc hand te werken. 

roenton; b.t.v., achter dat woord: 
„[ook „proenton”]” cu acliter „afrlaten”: 
„met gewold uittrekken, uiirnkken. 


r oen tong; b.Lv., aobter dat woord: 

„[p^^DOntODg 

r oen tot; b.t.v., aobter „engagement”: 
„na bet „nëpiq ri(j)'al'', (zie „tSpiq”)”; 
nebter „okelsje”: voordat de schaking 
plaats heeft; staat „voor’; moet zyn: 
b.tv.: 11 z.v.a ,toentot”. 
roepS; b-tv-: mönjSroep6 (5)) mèDjë- 
roepaw {3\ de gedaante aaaoemen van. 

roepot; b.tv.: II (BI), iemand be* 
schaam d maken door bem over zijn uiter- 
lyk iels 0 QaaDg:enaam 8 te zegg:en. 
roer oh; b.t.v.; vgl. loeroh. 
pvoorong; b.t?., achter dat wooi'd: 
„fp7T>epröng (5?)]"; pSproepwng, een mat, 
die ópstaand in een „baka” wordt ge- 
jjlaatst en boven de mand nitsteekt, om 
een grootei'e quantiteit padi in de „balcë” 

; te knnnen moebreDgeo, 

p>*oeprot;ii aar beneden ü'ekken, halen, 
roe sap; b.t.v., achter dat woord: 
l'oesap?]. 

r proesiq (5), proesi’aq (5); moet zijn' 
'oesfq (li), ’oesfOq (i‘}; b.tv., achter „kin¬ 
deren”: (BI), een boom opzetten. 

roe(w)'an (?); gezegd van de huid van 
buik en borst, wanneer ze licbter geklenrd 
I is, dan die van den rog, een toeken van 
[ vrochtbaarljeid bij de vronw, 

proe(w}’ftp; b.t.v.: ook made. 
rob**; b.t.v.: „geest”; rob diwë(.fl): 
(ë)’ m paj; mëli kat ^ëmëoang; mëli kat lamS; 
toepron ganti. 

rompang; b.tv., voor „enz.”: „met 
stukjes er uit”; II missen van tanden. 

prongkat; b.tv.: II (iü) = djongkang 
II. 

ropong; b.tv.: ook door vnur inge* 
sloten (5^). 

rotaq; b.tv., achter dat woord: (gö 
I mërolak (Bi)]. 

I pï'owan .... riviervieoh; td.v. 
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fidbab; b. tv.: itcbter <Iptt ^voord: 

,[„8öbab”r'. 

aabnn; b.tv.: 11 (ook ^bocJaii 6 aI)ad")) 
de 8* maand vau het MobamnicdRansol) jaar. 

sabnng; sabang airtng(?} ilebovenste 
„tikö^ pandjaog", wüaio|> de bruidegom 
op do ^^laman^' zit na lerugkoniat vnu 
bet „oiandi bïku^’'. 
tab&q (£f)^ t.8.v. wichoJbook. 
eab&t; b.tv.: llskaiittz). 
sabok; b.tv.: ÏU subok doe'aiigge 
(BQi oen rieni van oen doek van x(jde. 
sadap**; b.tv., noiitoi »da^rah'': ^(ook 

„'oeprat'0. 

aadS**; b.tv., Aohtor dat woord: 
„sadaw (5), nat betreft, wat umigaat 
ladj i; b.tv., rul „UI”: n(/^0) iri geree<l* 
beid büoiloD, iela van to voren klaar (imkon. 

aadji*; b.tv.,aobtor „Icinang”: „oft'er* | 
ffive- 

• a d j o e g o 1 [grwd. ?] (S)(ïï)', goveobt 
tnseobon twee ImnoQ. 

eadoe'aooes ^ado'&no. 
eadoran; b.tv.: „ook „alliage”. 

• agajö; zie „wegaq”. 
eagoe*; b.tv.: (Bi) oververzadigd. 

I a g o t; b.t.V.: (Bi) ook gvu m et kraol it 
uit don grond trekken. 

Bah; b.tv., achter „(zie „'adat”)”: „co 
dieatengevolge alt de fainilic trodon. 
Ba’^taos^ü'itao. 

eaj ih; de tussclicn „()” tc plauUcn. 
lajoe^ wangunstig, nijd, baat 

11 ieta berlipeiyke, «mot, gebrek. 

B a k (Dl ); sak'ati, Is zeor groote moei* 
lykbeden verkieren. 

Bakaj; b.tv.: „njakaj'andjoe,deviBob 
ateat op liet pnnt om kuit te aehieteo, de 
regentijd wordt gerekend aan te vangen; 
njakaj 'agoog, de viasebeo zjjn aan bet 
kuitaohieteo. 


aoka); zie „amnon”. 
aakni (d/) = taktii, 

Haktt**; b.tv.: pCnjaktt noenggoc 
tan al), vvmi\*iu „|i6njnkit” de bcieekenie 
beeft van kwaden geeat; pen)akte {Hl), 
kwade geest. 

aal ah; b.t.v., aobter „U”: (ook sala); 
„njalehkaui)” ainet z^ir. „i\)aia(h)ka(n)”; 
lyaJai)iAa(n)** nuisaaqn,)fi (B), de gereed 
geuirmkte „poent^ong” Icrnuttiging voor* 
zetten. 

aalaq; b.tv.: „en metgeiieeekrachUge 
htudoren; talmj daoo^ri, eeno variëteit. 
Bairaq; b.t.v., achter dat wüoixi: (aal He 

umr. 

saUb; b.tv., losBcUon „zuivei’en” en 
„van”: „in*” 

aaiing^ (IU)\ anltug aovdok elkander 
oen Btcck toobrongen. 

satnar; b.tv., ad„111” uebter „hoogte”: 
„ook geiyk, oiTen. 
s a m a t ss rnth. 
sam ban; b.t.v. ad II,achter dat woord: 
„[sainbaq ili/)]". 

Bambar; btv.,taaaeben „U” eD„di’': 
„getrofTen, geiaakt byv.” 

Raiuüat; b.t.v.: lil (BI), het opvangen 
van wcggos|)ooldo of weggedreven voor¬ 
werpen; tegenhouden van leta ofiemaod, 
die voorbbgaat. 

eamoii; b<Lv.: aamon sakal, roof ge* 
|uard niet moord („aomon'') dan wei met 
zwaï'o vorwooding („aakal”). 

aaiiipaj; b.t.v., ad „i” achter dat cjjfoi’: 
„(ook „aiBauipaj”)”. 
aam pang; b.t.v.; „aampang: bSgau* 

I dongaii; kfiijambaog; koetjë {B)\ astfipfl 

I m tw.teiir«w(S)]", 

j sampaq (.^0; een mand van „boelob 
bsmban”. om daarin koffie te bowaren. 
8anipi(j)’an«' (ü); gg, u. 
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sampir; b.t. v., „II": eamptran 

kë^rts, iiiouiblnk van cciic kr[&<cUeedd. 

8 ADI pit; b.tv.: UI voelen van een 
yaniaal. 

sampon^ss’oedë. 
aan dar; b.tv.: II (ij)® —'abot. 
aandawar {BfH); e.a.v. Iiout. 
landë; b.t.v.: „aandê (£) [wndaw (5)] 
Iftloe, ovci'i^auri van liet pami in handen 
van den ^cldaeliietev, nadat liet uitgelccndo 
hodra^,* zcn} hoog: is apg:eIoopon, dat liCt 
gelijk is aan dc waarde vnn liet pand. 

s a u d o Q g; b.t.V.: een horlogeketting 
aan een kno<»)>agat hangen; nehtcr „teleur* 
gesteld**"; -tOok taugerroffeo in de bc- 
teekeiiie vao „ongerechtigheid, ieta ivat 
niet iu den haak U"; lU (BI) tfisnndong, 
in een strjjd gctvlkkchl. 

saug; h.t.Y. :iehlcr „11": titel van : 
góden en godinnen; sang**; h.lv.: V 
saugo ggROmö; goeda<i; goedi, 

nuinci) vau mystieke wezena. 

aanggaq met twee bnndeu kis ; 
oiivangen. 

aaDggga^r; h.t.v.:„(i?V'helo)Termaal 
relf. 

gangjang®(6'l =diivaw v.g.l. „ftang". 
langkapr; h.t.v.: II saiigka^r’ajt'aq 
(-Vi, cene uilbouwing l>i| ccoe S woning 
vaar berg plaau der „gftrgo’ft«|’*8; sangkar**; 
lüoet zijn: „Bongka^r". < 

«augkoh (Bi)\ het hont, waarin het ; 
yzcr run ceo aehnaf bevestigd ia. 

sangkor; b-tv.: 11 {JtJ), gezegd voji 
palmen, die sebeof gegrodd zyu> omdat 
dc ■'ibos ' door rupsen is aangevreten. 

sangailg; h.t.v., achter „iHinuig"; 
„met geneenkrachtigen wortel)". 

aauliugau® (<V )5 verbonden mei„aik- 
aaw", vermoed dijk ter versterk iiig. 

santoq; b.tv., ncliter „aanstoolen"; ' 
„by ongeluk"; stnat; „sawgi**"; moet 1 
zijn; „«angi ’; b.t.v.: V aanlo’iKj («»') ook 
= Utsp. 


i sa’oU; staat „aiikerdreg’'; moet zijn: 
; „anker; dreg". 

; sa'oq; „(B)" t.d.v.; sa'oq aoesoe, bet 
I vliesje (?), dat volgens de doekons deo 
I tepel van de borst bedekt, wanneer een 
I vrouw voor het eerst zwanger wordt, 
j sa’ok; b.tv., achter „maageod": „en 
I wn^"; 11 Ba'olan® (5), offer, offercoaaJ. 
j sapflt**; b.t.v., aebter „krissebeede": 
I de lij UI van laatstgenielde variëteit wordt 
' ook gebezigd, om daarmede de nitgeboorde 
' tanden bij bet „daboog' te vallen. 

, sapC; b.tv., ad „il" voor „tgaapaw": 
, njapc (B). Djapaw (B), kwaad berokkenen 
' van geesten; ad „IU" aobter dat cijfer; 
„{cM3k sftsapft (B)]". 

sapt; mnd; vorm van do hoorns: 
„hi(j)’ong; (S)'iupaDg; këritot; ranggab; 
ranijoog; ^öodang; tjintjtn. 

sapoe; b.tv.: njapoe 'aban° (B/); 
reikende tot aan de wolken. 

sa^rang; sa^rang 'oelat (SC), cocon, 
sa rat; b.t.v.: (BQ, op bet pnnt staan 
I van te bevallen. 

I sara'v (B^ ; saraw batoe, een doekoe- 
' soort mot groots pitten. 

aar ing [Bi); doorsjgen, dltreeren, 
zeven; saringan, filtreer. 

sarong; b.l.v,: II een kain van Earo- 
pecsch namaak batik; sarong sëbogl; III (BI) 
een zak van een of andere stof gemaakt. 
8 asaq i b.tv., aebter dat woord: „[sosak 

mr. 

satang; b.t.v.: „njatang, booinen van 
een vlot, van een vaartnig; „U"**, moet 
syn: „111". 

sataq (BI); 200 (twee hondei^d). 
eawah; b.tv,, achter „’oesAng”: „[kë- 
lnmboe[w)'an (B?)J; sawah: badjokan, 
waaronder de aawahs worden bogrepeo, 
welke mst den ploeg woiden bewerkt; 
’ikoq’njiq (B/), de sawali, die bet laatst 
liet water uit de leiding knjgt; ribe (BI), een 
sawah, aan de gemeensebap veiTallen door 
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waQbetaJing van een boete, meer ni bet 
b^jsender o|>gdegd ter zake vrui overs^^el; 
salah taboD, m toonstelling met „sawah 
bëoagr Uil on'\ io vci’lALd motLctwaler- 
recht; zie „siring”. 

sat6; b.tv, aolitor „(B)"; „sataw {S) 
OD aabter de tweede „W': „11'’. 

lawaj; tfisa^aj BAwaj, gezegd van het 
fladderen van liet baar van een vrouw by 
het losgaan van den wrong, wanneer xfj 
hard loopt 

sawangaa eenzaam, verlaten, 
sa war; kunsUnatlgo verepening, lün« 
deniU, i& 2 . om wild of viscli in een ho* 
paalde rlobting te draven. 

sawat; b.tv.:(^), een zoor duo touw 
van rottao over een weg gelegd, om na Ie 
gaan of door het versoliuiven daarvun 
iemand gepasseerd ls(?). 

lawi; e.s.v. iiioHterdplant met cotimrc 
bladeren. 

iSbanaw; sCbouaw 'alUh ta 'alnw^ 
i3\ Hom (God) zjj lof. 

Bëbang^; sdbaog... SBbang, omdat... 
omdat (?) 

jabat; b.tv.: II s pstjot. 
afib^gv; b.tv., ad „tl": sès(>i>fpr Uil) 
= B&dj april. 

lAbü; b.tv.: It (7^2),a|>|}tbobben over 
Iets, zonder bot to aiton. 

idbitoe; b.tv.: „«Bbltoo (oelfln"(/D 
[H), eertijds on na. 

• ebot; b.tv.: II®, tot, tot nan (?). 
afidakde® (M) = st^gnl^ 

• Bdap; b.tv., achter „a?dapnn''r „[ml»* 
man^n 

nëdaq; b.tv.: dat is iiu alles; II hB* 
dAq'&n (.^)^k4ka’tlan, zie„kah1 IV'. 
sëdaraw (5); broeder, zuster. 
Bêdëgar; b.tv.: (i/i), ondernemer, 
planter. 

aëdökab; b.tv., het geschenk van 
de „'ana<| hëlaj” aan de „mPradje*', 
aöding; b.tv., aebterdat woordr „look 


sedingun (57)]”; njl»d?ngka(n), hetrenren, 
berouwuo. 

sfdjaq; aetlert; flëdjnq'ocditn, sedert 
dieu, van dien lii<] nf. 
sSdot; b.tv.; ook = diiulaq. 

aegnb I njegnii_ (J) t.d.v.; „11” 

moet zijn: „l”; b.l.v.: II f57) * po6(w)’aa. 

aPgnlP; li.t.v.. aehtcr dal woord en 
achter „sPgnliuv” reapceiicveüjk; „[ook 
Bögegule „(foolc sPgëgalaw (S)]". 

s C g n nu t; b.t. v., ac b Ier „ boom ”; [stm i k- 
gevvas y]. 

sSgoïi (Passur rlinloct}; nfkeorlg syn 
van, togonzlii bclihon in lota te doon. 

sBgaq; ü.t.v,: II Iemand den mantel 
uitvegen, linid toosproken. 

NëgBrniuk; dohholspol, ona „kop of 
munt”, wnai'bl) do luotiUUikken middels 
oen bumbocintjo In de Imogto. worden go* 
worpon. 

sPgfltarè® Ui); nio „siwft”. 
sflgBtC® (5); zlö „fliwö”. 
sBgl; b.t.v., achter dat woord: „fsagl 
(57})''; aclder „Unnt”: jnz, van een geo* 
metisciie flgnni'; ii&aPghnok mësPgi”) z^dig. 

snknrnng (in do Sjn'oektaal zoldeuof 
nooit gebezigd) = kint 
sPkiit; I, ingevulge,volgens; H hësë* 
kut, zich aan iets bonden. 

s&kPprMig; b.t. v., achter „beeater ": 
(Ihiomi?)] cn neb ter „Ubidcron”: „on eet* 
bare vruebtcii”. 

B ë k i m h o I) g; b.tv.: „(nicigonccakracU- 
Ugen warleD". 

sPkoojigkom wut in iets isin* 
ffOHloten bjjv. in oen „koetë’'. 

8ëludPri; Hoblevi). 
riPlani; h.t.v.: II (^}; zio „sCram”. 
sPlumpoiig; Iht.v., nd „11" achtor 
„boofdl^edcksel"; „hy ongel uk”- 
sPlaug; h.t.v., nd „I”; tuuwhenruimU; 
hësilang, nu‘t oen tusscbeiirninito of tos* 
Hcbenverloop; djangaii sëlnng, geregeld, 
altijd, hiiDkcr; V sPlang solistli (5) (seli- 



84 


Mjddek ualeischs woorden IJJST 


si’&b ( 8 )]; djacigan Rël&cg 

aëiiaih (B) [eeliuig e9liai&U (£J], l&At het 
niet' leideD tot een meeiiingSTersehil, tot 
oiUveratand. 

sëla'ot; e.a.r. kinderspel. 
eSlaraw**; b-t.v-, aoluer „beeater”: 
„(fdDeeakraclitii^)". 

sëlaath**^ b.tv.: aélsaih 'itam, eene 
vadeteit. 

sölat; b.tT.: II sëlat sëlawnng, om Let 
andere, afwiscleod, om de bead. 
sélawani* (grwd.?); 2 ift nafilat”. 

8 ë 1 & cv at; b.t.v., achter ngraa'': (genees^ 
kraebtig); JI (i^, ’o^mng'itoe(ë)’iid»qd6 
bëeëlaiTat, die otan is poedelnaakt 
aëlawi; b t?., achter dat woord: (ook 
„aëlawih"]. 

Bë)ë; b.t7.: 11 hulsel van den bloesem 
7aD deu kokospalm, 
sëiëtop; eeo boomsoort met eetbare 
vmcbten. 

sëligaq; (aie ,kapa4^’*). 

Aëligi^ b.t.v. achter „bouten”: [bam¬ 
boezen (BI)]. 

eëllgor (B2); zie „knpaq''. 

• Slib (3/)? guitig, gmppig. 

B 61 i (j) “>** i • s ® 2ijD: „(3)’'; 
b-t.v., aebtor ,11”: „{B}"; IIF (3), wat 
niet in orde is, wat niet io den hank ia, 
wat ocrelu is. 
aëlilë [Bfj =s lëpRs. 
sëllman^; sëtimankoe sëUmaDtëman (?); 
zie ook „radjë”. 

a slim pang; h.tr., ad „I”: Tno borten- 
of kidjangvel. 

a ë H n d a n g; b.t.7.: aëiiadang: limar {S)\ 
mëQto’aq 6ërëbHóë(3) [aërëbaJaw(iS)). 
sëlingsat; b.t.r.: zie olimaw”. 
sëlipat; zie „’ipat'’. 

8 e I i w n h; I =; sëlisib; II iBlH), elkan¬ 
der kruisen. 

sëloeman*^; séloeman (ë)’cQpaC, {mr- 
komende in eeo ,'oeaoran njabong”], be- 
schermgodeu van de haoenldoppers. 


sëloembS (3?); gelgk, tegelijk. 
sëlöengBong;b.t.v.: „van eeo „sigrih”- 
blad”. 

sëloensong; b.t.v.; sëloenaong këbot, 
haannoeder met te kleine openin g. 
aëloeroC (2^; langs. 

Bëloq'ftu (3); zie „makan”. 
a é m aj 8; b.t.v.» achter „aëmryuw”: (ook 
„sêmaujaw”). 

Bëmalang (31); een klein gondeo of 
zilveren ringetje, oiu bet handvat voo een 
„pëdang” of van een „siwar”. 

0 8 m am b an gö (3); e-s-v. (kwade) geeat; 
bënunnbang: koemat; koening, gew. ver¬ 
bonden met „boedjang rëmawaq boedjang 
rëcuawaj” (zie „boe^ang'’); weook „radsn”. 

aëmang; b.tv.: IIÏ (Si), vrees, vrees- 
acliiig, bevreemd. 

sëmargajj b.l.v., achter „ziel”: (ook 
fig. van levenlooze voorwe\*peD); ^roemah 
'ini (ë)'nd^dëb8Bëtnangaj, gezegd van wo¬ 
ningen, welke bettoppant van onreinheid 
vertoonen. 

8 ë m a n g!; e.s. v. heester; sëmangr 'ab ang, 
eenc variëteit (geneeskrachtig), 
sëmaiigsat; b.t.T.: „en bladeren”. 
sSmantong; b.tv., ad „12” tasseben 
jongeling” en „tijdens”: „inz.”; achter 
„verloofde'': „vriendin”. 

sCaibah**, b.tv., ad „1", achter „od- 
derdaDighoid”: „óóo der bnwelijksoereoio- 
niën ol. de betniging van eerbied en 
onderdanigheid van de bruid of van den 
bruidegom jegens hare (zijne) n.s. soboon- 
oudera, bet besoieeren van bet voorhoofd 
van bruid en bmldegom door dc moeder 
van laatstgenoemde of vau eerstgenoemde 
met een natte „lamaq” al naar gelang bet 
huwelijk bq „’adat koelë” of by „'adat 
tambtq ’anaq” ia gesloten. 

BSmb8ragi(3/);bëDajig sëmbëragi» 
bönang samë ragi (5); zie „bênang”. 

s 8 m b 1 k ë; b.t.v,, achtei’ „band”: „over 
de schouders”. 
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sömboelongö (5/); huilen; njftra- 
boeJong, icntand beweeiien, 
s^m boemi Let aanvallen „en 

inaaee" van een slaaf, dio zijn nieeaier 
naar het leren staat, 
asm SI (^/)=:bajS. 
sSuiöHwar&n {Bl\ krioelen van ge¬ 
dierte. 

sSmilali; moetzyn: „eSmilkV'; b.t.v., 
aehter ftnocrahtm": of „rnhmnn nimbini” 
of „'alrahinaii 'aiabtm" of ^ralunaii mu^ 
nawrahim" of „ImLman nöraluni” of 
„’liarabnan 'yamhim", of „rooLa mén* 
dSralitm", of „’yaraiiimou 'jjaralitin 'itaU* 
man mSridsrahtin'', of „kSroe’nman niSndo- 
rakto'\ of „roemih QAiuIiiiii'', of „roewnh* 
(man) manSrabtm”, ol „'oearahman 'oedS 
lalUm", of ^.rob'AliBiim doemblm’' of 
„i'oe'fthmau miuidoorahim", of „’lroewah 
mansrahfni'’, of „Limlum” of „mrahiin''. 

B s mi m b or (iff); bet eputteu vim water 
door bet kla))wieken voo vogels tydens 
het baden. 

ld moe; b.Lv..’ bdaSmoe (3^) iets niet 
aannemen wat gegeven wordt, omdat men 
verlegen is, bevreesd is. 

aSmoeogaw; b.C.v., acliter dat woord: 
„[«mboengaw (3i)]”. 

bSdiou; b.t.r.: (3/), iemand niet mlQ* 
achting behandel en, door b^v. de seli ouders 
op te balen. 

sSmot; b.tv.: „diwil(3fj; pandau (3f). 
iSmpaUag^ (3) sSiEpUing. 
eSmpaq; stent „adnaq'*; moot sjjn: 
„sSngaq”. 

I Sm pSgfh; b.t.v., achter „iliugerplanf': 
n{tnet geneeskrachtigen wortel)". 

lëmpêroö; b.tv., aebter dat woord: 
„[sampoeroë (S)]". 

sömpiltng'^ (3)(jr); DjSiDpUtogka(n), 
verhoeden, verwijderen. 

sSmpoe’&lam; b.tv.: {Bf) ook te 
veel van iets krijgen, ïoodat men daarmede 
geen weg weet 


sCuatp; b.t.v, achto) dat woord: [pë* 
ngampit (Ö/)]; II {BD op zyn hoofd slaan 
(letlorl.) 

sfina mpang^:= bedil. 
sS n aq; bennnwd .... opgezetheid, Ld.v. 
sSndajang; lionfdnerf van palmen, 
inz. van ilcn kokospolin. 

B e n d a WH ra n [BI); b o oinsoort, waarvan h et 
sup gebruikt wordt, om vogeliym te maken. 

aêndi(j)ong; eoii kind op den arm 
dragen, zdO dat het min of meer op édn 
der ^ydoQ ligt. 

iSngnq; [td.v.: „=sSnnr|"]; benauwd 
vanwogo een opgezette maag; (Bi), anj}* 
(Ungon in den bulk." 

iBug&t; b.t.v. ook glftiaud; II (inde 
spreektaal niet gebezigd) ss djaliaf. 

sSnggëram; b.tv. echter dat woord: 
„[uCnggöram (BIH)]" en aclitor„rhinoceroi- 
sen": „[ook van „borgen, lienvcia 

3S mSlöDggnr (?); IIP (3K3); ujSnggC- 
ramka(n), omvatten. 
iSQgging (30 = toenggit. 
flSoggoelS (ia do spreektaal uiet ge¬ 
bezigd) s sa'oL 

s 6 n g g o e r i**; b .t. v., achter „bl aderen’ 
„en wortel". 

sSnggraliaii; pasangraban. 
sSnjom; glimlach; CQesnjocn, glim¬ 
lachen; tNSnjom gen tong (30, een weinig 
glim lach en. 

sSngkaogi b.t.v., ad „1”: „tesdng- 
kang, ergens in vast blijven ziUoo, door¬ 
dat men beklemd is geraakt. 

s e II gk fi 1 at; sdngkëlat taoam^, een van 
de w^sen, waarop men een kris draagt. 

sëngkëwali;b.t.v.: sêngköwali potib 
(5) (pott'kh (3)], een variëteit. 

Böügki(j)'ap; b.tv., ad „1” achter 
„vrees": bevig schrikken tengevolge van 
een ongeval. 

sëngkoenB (£):=sa'ol. 
s6ngkora(q} (Passar en 3 strand- 
dialect); maskei*, mombakkes. 
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sëni; zie cn ^yrocDiIouir- 

8 &nt&k; b.t.v.iiiauji^cilrukt, anii^c^tainpL 
léntaoaw''*; h.t.v.; hi ecii Tomiulier 
aangeCrolTen in dc hcteckenia van vnrRtc* 
lijke ffODiDg, palcia. 

8 6 D t« r i ® (in een „Inrloeiiioliuu") 

Icerliofprieetor, saiUn, 

sepab; b. I.v.: A?pa)i biiijfkali, 
kAUvrüe eirilipraiin, waiirvnn ilo pbun^* 
van ccn undo noot nfkutnslii; la. 
ai^fiaiefi; e.a.v., kindui*Bpcl' 

8 B p ar o e; b.tT.: „[t»ok f^aBparo*'; g:rw<l 
,paroe („paro")]". 

aCpBnoU {Ji\ aèphio'fili Q,e.v. 

hccafcr met scnecakmchtijden knni. 

aBpBrti; als^ evcimlx, znoala, 

overeenkomstig, hIh warulmt, lijjvoovboHtk | 
aSpi; h.t.v., Rolitur ^nh" cn n^ndicir': 

,.... DiiLflr''. 

8SpU; h.tv., achter „dienen'’: kn(|por 
hii de „4)^ran|kRiip"; achter „pBrjöpit”: 

„[pangim|»<i V Kocivmi? atip<t (iH), 

geseg^l van do ,,4jagong” wnnnoor do 
kolf skli begint to nut wik kelen; VTaap/t 
panggang; fltukjes vlaoarh Jinii uen Imni* 
boepennetje geatoken on boven het vuur 
gerooHterd. 

en poli; b.t.v.: 8^|»ollUll \H), e^pnebiin 
(ö'h knelbnk vati oen gnnrlt4iniü; pBnJnpoh 
(^1, pBiij^puL'b bmi, waarin oieit Iets 

dompelt om het te ban Ion; {11} 

[pflnjBjioeli (iflj Udji, wnnrmedo men dc 
kuuHlapoor van <Ieii vevliflman inanieert. 

I êrali; bXv.: (IU\, ook met k*t» nccooni 
iStvtn. 

8 Öy r aJ; b. tv.: wan g i Uf^), een c 

vai’ieteit. 

■ Mam; lu.v.; voor v>ai>hef” : „nelurn 
Ihoerah/maolam '(boemlmnoi 'ibocrnlimAii 
ralitni; ePïam ntoekahifiikom, sdlam 
eSlain mali^jkom a^biui; 'asè^laoi ['oiilnni; 
’mlamj moel^kooi [moVftlHjkom] sBlnni; 
’uBlam mookalaliikoni; 'as^lniii moc'nJAj* 
koin; aanbef van fonuulieren, 


8 6 r A m p o ej (i^); njerampoej aalah, 
zijne font. zjjnc sebuld jegens de góden 
(geesten) ei ken non en door bot aanrccLten 
van een „sfldBkab” op veigifteuis hopen. 

BOrang; b.t.v.: 11 wyd, wijd uit elkan¬ 
der; (nië)njPrang, verwijden, vermmen. 

sPj/rnug (if); aP^/uog sBri® = wing 
a»ri, zie j^aang U”. 
aCrangkang(?); een IiaunuQi'aad. 
8Bgi*ap; b.t.v.: II (dl) » banjaq. 
sörasaj (dl); zeer mooi, zeer fra4i. 
e^rat; b.t.v.: II (K), vezel, dm&ó io 
hoat. 

aernwe; b.t.v.: sBrawë {B), [e&rawaw 
{£;)}: poundjoiig, liet iimal, dat ten bulze 
vQM de ouders van do verloofde wordt 
amigelmdon, op den morgen van de scha' 
king> mui hen, diodmirbjj hunoe hulp vor* 
leen en; tandjal e.s.v. gebak. 
sïrbaQ (Bl); tulband, zie „BOi^oban”. 

8 6 T b B; h.tv.; „vau iedere soort”; aohter 
„brei", oen „(?)" te ploataon en b.t.v,: 
„zie ook „kPadoer{{j)'cin”. 

aPrboq (Bj, BërbiMiq (^}; poeÜBr, 
pulver; v.gX „taud”. 
sPrPbajS; b.t.v., aobler dat woord: 
„[MorölMyê {B/)]”. 
sdrPgap (Bl)^ ^ patot. 
8 flg»'(Ö)k 8 j**; b.t.v.:sPgr(fi)kiy kekR- 
'IiiAii, de coDccliove benaming voorde klee* 
diiigfltukkcii, vrelke aun de broid, tjjdene 
liet „niPliigrikflOO”, (zie „la^^ri”), b(j hare 
koniKi aan den Ingang van de doesoen wo> 
dcu aangeboden, nninons hare u.s. sobooii 
o miers, door een gehuwde vrouw, teo einde 
lianr in de gelegenheid testellou zieb op 
Laar mooist uit te dossen, voordat z^ de 
doesoen binnengant 

BPrëkut (BV); graag iets willen hebben. 

8 P^r(»)ktt; b.tv. achter „bonten”: 
„(bamboezen)”. 

sfirëkong (?) {Bi)° = yabot (?). 
8 ër?iiipaq (grwd. ?); op eenmaal, in 
eens, alles tegelijk, 
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«ft^yëügan (.ook „BerSngaii") (in do ' 
spi'eekttuil zoldciiof oooiX gohciigdj; hevige ; 
toom; zic „aöWk 11”. 

69r9|)ili (?) ~ aSrfipü. 
aergë (.5)} b.t.v.: B9rg9: hëhocndft | 
(öVnipat pooloh; 'uidarsArl;k6djiidi(j)’>iiii 
loDglah; niAjnbftng roa?; mêknii; luvw 
poenmong; ’oedjoüg tan{\joog; pocauiflii I 
boeini; sQkëiidar hdlah; aiiupang j 

aoewaj deiapan ; dinhangnn kelnni; a^rgiiw | 
köoinbang pandJU|;IoebOH(t p9nd»m; 
’oe^ong ra’oe; sBrib mëiiggertb; ajiidang 
’alam— verbiyfplMta van zeci' kwade geen- I 
ten; sargB dindtiig 'alua (hl), de oiulcr- | 
wereld; aoliter „Imndoo’': ook „b Pu doe”; i 
achter „bocini**: „(a'oran ’oettjong Uin- 
djong) "; alftHt! „panggnr**; muet j 

nP“g®T”- ! 

g6Tl(j)ht*-... onhetronwhHar; td.v, i 
seryat**; h.t.v.s 11 (W//) = ul(j)’ut ' 
ePrik; h.t.v,: U afgcaelirikt donr m- , 
dervoiidoii tegoïiHjiued of moeiiyklieden; 
oen afsclirik krygon; djaogan di aêrtk 
djaagao di ^rSngan («^éngan®), «u 
hede« om iemaod geen kwaad te doen, in 
geeüo moeilyklicid te wikkelen; UI, iemaiid i 
een kwmid liarMoeclragen; vorweneclung, , 
vloek, nitgee preken door de o aders over | 
hou kind, door den „tnSrftdJC” over do | 
^ 'ana(i 1>8U\i*\ i o geval van voortdurtndc 
orgernia van do «(jdc van kind of «‘aiiaq 
bBlaj”; IV (TOO bondoeron. 

I fi r 1 k aj ë; „vracht” te doon vei-vangwi 
door: „hoorn met eetbare vruchton ooge* 
neeskrachtige bladoi'on.” . 

aSrikan; b.t.v., aohtcr dat woord: j 
„(ook së^an)” cn achter „slingcrplent’': 
aërtkan: 'ahang; polih (JS) poU'ah 
variëteiten met gcncoskiflchtigeo wortel. 

8eriU;b.t.v., tusacbea „(5)” en „geil- j 
raw”: „[sörilaw {Si]"- 

eërimongan;b .t, v.: IP (ÖO» elkander ^ 
verliefd aan zien (?). 
fiëvinantaw; we „atkes”, 


gërinanti; rie H/kgs. 
fiörobnn; lU.v., achter dat woord: 
„[sërban 

aftrucgftjo (/^); we „m'\ 
Bëroojong; U.t.v.: (lil) van half 
dronkm pereüm;ii, van een iwufir gewond 
menacli of dier, 

«ëroinpit (W); troaipct. 

8 6sa’«<| (/W); n.M.v. snlicpuet. 

b-l.v,: „hi veHcgenheid, in 
kiO(Hl i lëkëdrtii, (/^O, in moeilijkheden 
verkeereii; gelegd vnn icmfinil, die bet 
hard te verantwoorden liccft, dieiogroo- 
Icn nood verkcort- 
(M); 

sëgiU; b.tv.: III «ësnt plnfjung [min- 

tj ang)=^ri nih b; IV®, «ie 1 1 d corly k voiglsaon, 
afttAngan; b.t.v.: aPtung»» bftmmbdiig 
nuUuw {S), wnarondoi' ook liet „aPpInd,!»* 
man" bokend i-, oindiit wedemijds een 
znkilock U' leen wordt gfgrvuii. 

Bfttërip; b.t.v,: „rilvoren of gouden 
gallon. 

söthiggar; b.t.v., nrlilcr dat woord: 
(hetJflv. „tlngKar(?)); te lozen In plaats 
van „vtiurwnpen”: „loiitgcwcer”. 
BfltUOO® (^V)=’jtüO. 
fciBtjarnng® (fiOi tcgolyk, gclljkrydlg 
met. 

Bëtoo (if)®; WKidni. ZOO juist. 
sB toenam** djiiogknr; moet 
„gPtociiani; öfltocnain djangkar”. 

Bëtoeuffknc _)cjndfii'8|>el; t.d.v. 

lëwidaq; U.tv., ncliter dut woord; 
„[flCwiclak (/«)].” 

si d ang; b.t.v. achter „rëdjong'B”: [(/«), 
In de „ki\iangan']; 8idang:moekmtn (i^); 
railjaw^^ (tf); zin ook „'Rjata”; II (/«) 
collectief, doch alleen In rerbinding met 
„dëpati”, „niëntëri”, „’ücloebalang”, „pa- 
sirab”. 

sidi; b.t.v.: (iïl), vroom 
aigaj; lnl.v.: (^, een bamboe met 
nitsteeksels, welke sterk genoeg zijn, om 
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als treden van ecD trap gebezigd te worden. 

sigap (meerPaasfir eu ^Btranddialect); 
'mz. gezogd van een vecbtba&n» die vooral, 
wat poBtnQr betreft, aan alle eisclien voldoet, 
aigaq mooi, ilcfclg. 
lig ar; b.tv.: II (B/); ojigar, scliciiren 
vAiideogrond bij droogte; lil (BO; aigar 
madoe, wearonder een booinslant moet wor¬ 
den verstaan, welke ziob in tweelin beeft g«- 
iplitat, en waarvan een dier ukken in tweelin 
gespleten ie, doordat l>|jv. daarop een 
boom is neergcv^len (?). 

ii(j)’al; b.t.r.; ook steeds onge* 
lokkig zjjn bgv. in bet spel. 

ai(J)'an'^; medel|)den, ook nis niüt^p 
gebezigd. 

ii(j)'ang; aohter „njKj)'ang"* 

[„Wai(j)'ang*’ IT dag In legen stel¬ 

ling van naobt, dagllclit; si(j)'AQg 'malam; 
dag es naoht; zie ook 
kG4i(j)'angAn, te laat b|} do liund; ook 
gezegd VRD iemand, die door nalatigheid, 
ofoQoplettendbcid iets ie 1 ent doet; binUng 
kMiCJ)'angan, oen iter> dio na zonsopgang 
□og zielitWr ia. 

sl(j)'ap; 8i(j)'»l)»^0)’^p kootoe; c.av. 
itecster met gcnoeekrachtigc bladeren. 

Hikat**^; nopens, betreffonde, aan¬ 
gaan de. 

aikaA; b.t.v.: „sekaaw (9)’mpnt (B), 
zfekte door de kwade geesten „e^rinnntaw'’ 
on „891111111111'’ veroorzaakt; stksHW^, voor¬ 
afgegaan door „pi(,))’Almig.«iiitinga» toetl- 
joe ’ := regain stksew; zio „lagam"; n(B/), 
noodlot 

siiam; b.tv.: Ilss^ra’tb. 
ei i np**; b.t.v ,j „UI CBf), fout, miselag, 
dwaling. 

siU; b.t.v., voor „bSsilP”; „(doedoq 
b9siiè (B), (ba9iiuw(B)]pnngg£>ng, 
zitten met één been onder iiot lijf en het 
Andere been op de tegesovergestolde d|j. 

simbaag; b.tv., achter „bdsimbaog 
simbang": „(ook „sSsimbaDgan'')'’- 


a i ra b ap r; b.t.v., achter „ k along”: (met 
geneeskrachtige bladeren); achtci* nkoe- 
hoiig**”: „(uietgenociskrucbtigen wortel)”. 

8 i in b o n b.t V., ncii ter „ iemand’ „ [werk 
(BI)]”; achter „die”: [datj; U «iraboran, 
lichtfitninl; simboian tj^ö(B)(tjajaw(B)], 
(UtatraliDg, verspreidiiig van glans; 211 (B2), 
morsen met rpat, zooaJa kleine kinderen 
plegen ta doen; IV (BI) ss padam; V 
(BIH) met water gooien. 

simpang**®; b.tv. achter „wegen”: 
de vier hoeken der wereld. 

ei ra pol; b.t.v., ad „1”: (Si), paiolen 
van zwcculnippele; aohter „11": „[yoewil]”. 

sindjaran; b.tv.: „®(BI), naam aan 
eon brave vrouw toegokend. 

sludjong; sindjong sSmabaw, een 
kwnde geest. 

singa; b.t.v.: sirgnw ranssw (5) oen 
kwade geest. 

s i 11 gg a n g; b.tv.: 11 (Bf)® « 'inggang. 
singgit; b.t.v.; i\jmggit, mtsloelen, 
uitbottei]; 21 rug* buik vin. 
aiuggol (BO ^siogg(>ng. 
si lig klit; kort, te kort. 
siugkU; b.tv.: „ook de rottnninssen 
om houtwerken, ten einde solienring van 
het boot te voorkomeo. 

aiDgstng; b.t.v., nok ter dat woord: 
„(ying^ing (BI)]". 

ei Dting; I (Paasar en B strand dialect), 
spaarziuim, dun in de veeren zitten; tl (BlII), 
oiireclitvaardig, ongeljjk van gewioht 
sintöDg; b.t.v-, ad „I”, achter „rjjet- 
lepel": „in bet algemeen”; (B2) een klap¬ 
perdop, om de gekookte nrensuiker op te 
sciieppen; UZ (ra9)njintoDg, duwen, weg* 
duwen; IV njiutong (Bi), in de rede vallen. 

si pat; b.tv., ad „I”: boodanigbeid, 
altribaot, eigenschap. 

B i p o t; b.t.v.: II sipot sipot e.s.v. heester 
met geneeskrachtige bladeren; UI (Si) 
~ ksyol. 

sir; b.t.v.: II sir s^mbiUn, de negen 
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pinden; v.g.1. wimWliuï’',wc 

si runs; h.t.v.: II (£/), zeer boos, «eer 
toornig zijn. 

B j r ft p; b , t. V. , (vchloi*11” : „ [ook „ eigruii' 
aehter „vciUDdema": „)i)eor inbotb|}zon- 
dor”^ „ad „IV” acliter al59ira|/*: [kan6 
simp (,Jii)y ftclitor „roken": „bedwelcod 
raken'’; ftd „V” acbtor „ujiraji’: „[tjoe* 
^rop my. 

liraq; besiraq,iets gerecdm&kon voor 
bet veiirek, voor do ftiVeis. 1 

Sire® (^) = 8>vö; a^ape aUe (P), wie. j 
b.t.v. toaaobec „sfimbaU" en i 
„eifi;)” een aipHli { 21 ) [Hlpri'ab'(i?)]: 
iepaq; pamto, de betel pniim tooberoid uit 
de, door den jonge)ing aau een der vroa* 
weljjkc IkQiagonooten vao zyu inel^oftaR' 
geboden, ingrediënten, q \) den oolitend van 
hek aolmken; silaw; lauioorat® 

(7ilhBhuvt: „tnrbnng" moet«yn;„t?^rbang'’. 

lirin (in de spi^ccktanl niet gcliozlgdl 
= en sernli”;|)6sjr»n,geHol)enk, 

gare, inz. van den meerdere aan den 
coiodero. 

lirtiig; b.Lv.: (Blll)y waterleiding; 
sireng sawah sniali tobon, wautvndcr ver* 
staan wordt oen waterleiding, wolke hatu' 
water IkOtrokt uit rivier of bron, die i^eode 
andere leidingen voedt, en oangolegd la 
ouder voot'waarde, dal: zo alleen in gebruik 
rneg woixlen gonomon, wanneer de belan¬ 
gen van derden niet worden gesel) aud. 

siroo; b.t.v., ad „li”: verwisseld 

van goederojj, die aun vcrschiUcado per* 
sonen toobeLooren. 
si rok ^ ^iroe H. 

lirong, (in de aprcektanl zelden of 
nooit gebezigd); afwijkend vau de rechte 

lÖn< 

aisib; h.t.v, voor„=’'; „aebeiden, af* 
soboiden, aoileeren; ook"; en achter „kleit": 
„1”; II gezegd van veive bloedver- 

wautschop. 
sUau:= betis I. 


aiwa; Kt.v., adder dat woord: „{aiwg 

imn 

B1 w a r; ij. i. v.: „ piüaij: k emoentng; 
taiuloq Uüy 

fliwfi; b.tv,: „ook prevelen"; II siwê 
asgëte sègeurn® iB)iP) [in een „tnrloe* 
mohau" aftogetrolfen], ik zeg tot V. 

eiwit; b.Lv.: (üf), een lange niet aan 
el kn lid er gonanido kaïn, die do jonge 
tydens liet dausen als earong ge* 

broiken. 

eja’ttau® {3); satan, duivel. 
aobnug; b.Lv., oobtor „gilapan": 
„(dft^ou (hl)]:' 

soobol iBl) ] Btomp van scherpe voor* 
werpen, 

aoedtil) (Paasur en ^^di&leot nabg do 
Paasars) ss 'oedë. 

soodaw (8) (in do spreektaal zelden 
gshozigd); xlo ’ood8. 

soedö**; b.t.v,, ncbtsi’ „’oedS (B)": 
(dat meer In gebruik is)"; pSiijoed8'an(^, 
pëigoedaw’an (^), wat dient om er oen 
dode aan te maken, einde, teii slotte, 
sosdi; moet zyn: „soendl". 
sood^m (8) SS ’ooèiai, dak meer io 
gebi'nik is. 

Boedjot, (in de spreektaal zeiden of 
nooit gebezigd); nedorlmigcn mot Let aan- 
! gezicht ter aarde ala eerhiedsbetniging. 

Boodoe; b.Lv.: soodoe ’sXl, zwaard* 

I vormig uiteinde van bot borstbeen. 

* aoegaq; zie „rambot". 

I 80 dok; b.Lv.tlKBO eteken, een steek 
toebrongOD. 

' soedot; b.t.v., achter „hoek”: „(in- 
, springCDdo)". 

aoegih® (5Kf/) = ki^S. 

Boegoe; b.t.v., aebter „k^oe": [„këtam 
I {BDY-y bet t.d.v. 

! 8 o ej o n; b(t.v.: (ÜI), bos, m eer i n b et b^- 

, zonder van takken. 

, aoekat; staat: „gelpk"; moot zijn: 
i „gel ok’ ’; b.t.v. : soekat malang, tegenspoed; 
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II 9oek&t« pöidjendjitj)ftii(5) [ookhösoe- 

kat b&djjLtidji (A')], een gelofte naiomen (?); 


de ziiisïiede i.v. -soekaf'*: t.d.7. 


soekoe'SD; b.tv,, voor 


koe’Sn (ë)’inpQj 
.Bookoe’au IsiqS 


één' 


^soe* 


tü uü „gnldenatuk": 
(B) pamaw (H)] (ook 
nri(,i)'ill fiockoc’an"), een lounUtuk tor 
waaide van één balkon gulden. 

soek o bd.?.: III (Bi) bet zwart 
maken van het gezicht of bet lidiaam aJs 
men aan gec)zuebt lijdt (?). 
aoelah; zie: „’oelab”. 
aoelam; bordanrBeJ, geborduurd; njoe- 
lam, bordareu op een raam; iijocJam: mui, 
m et gond borduren; uöradjoe, kant bord u ren. 
eoelaog; bx.v.: „ll'{Bi); de/iraog”. 
Boele; b.t.v.: (Bi), een aoberj) «luk 
Dier of bont in den grond gestoken, | 
waarop de baat van de klappeinoot wordt 
afgetrokken. 

8 oelök® = pêraade. 

«oemoran® (BI); gezegd van iemand, 
die gaaiTie iets uitleent, 
soempab**; alwit: „achter üet”; muet 

zjjn: „voor bet”; b.l.v.: ujoempali dawaj, 
waaronder n^eer in bet bijzonder wordt 
verstaan bet verwciiscben, tervJoekeu van 
de ,’aoaq bëliy” door den „mëradjö”, 
«oempit; b.t.v.; 1 njoempit, met een 
blaaaroer schieten; li (BI), klein vierkant 
mandje, om daarin te bewaren siribin- 
gredienten, een atulye „gAbo8”eD een draad ' 
voor Let aan binden vau kiiDalsporen. 
aoeiDsom; morg in beenderen. ' 
aoenar, b.tv.: 11 insuyding ia danmi* i 
or karetboom. 

«oendaq (Bi); zie .tegna”. ; 

«oendoe.... këbaw; td.v. 

«oendopan (BI); tevreden, Let goed ' 
hebben, tot ieta gcatemd qju. ; 

aoeogaj; b.tv.sfloengsjO': lëmjwiW: • 
Jong; përapaq; taiidjoog djati. 

80 e u ggt n g(B^); borduren v.g. I soelam 
eoonggot; b.t.v,, voor „ook”: Jan- 


j dmgaplaafa, steiger; soeuggotan®, de plaats 
• op aarde, waar de „socoting” het eerst 
I belandt; 11 (BJ); bftsoenggoto, den góden 
j i ets afsin eekeii; III (BI) door win d en stroom 
j op bot strand gedreven. 

, soengkan, b.t.v.: ri = 8 ëdot 

I «oengkit; b.tv., aebter „bouten”: 

nbam])oezeu”; II njoengkit gcw. verbon¬ 
den met „nérawaïjg” (zie „tëiuwaag”), 
Djoeogkttnërnwang, kant baken. 

8 o e n g k o q; b.t, v.: soeugkoq (B) (aoeng- 
i ko’oq (B)] pëudjoelangan {?), gezegd van 
! een vrouw, die met liet hoofd wat voor- 
I over gel>ogen loopt, een teeken dat zp 
vruobtbajir is. 

1 a o e n g o t; b.t.v,: II (BI) soangol djoeiuj, 

, de afatammelingoD van óén vader, wanneer 
ieder hunner een eigen LuiaUouding beeft, 
soongaaog; b.t.v, achter dat woord: 
„[ook „soenaangO”]”; bet onderste boveu- 
soengsoDg (BI); wisselen van geld. • 
soentan; bet t.dv. ; b.t.v.: zie 
flkaa^tng”; de zinaue<le i.v. „ 8 oejitan»”t.d.v. 

80 enting; Utv.,aohter„Il”: „f’oentsng 
(BJ)]; III «oeiiting kSU-uiuq, de „soeiitiog”, 
die naaj' bet aardryk wil gaan of wiJ 
] terugkeeron. 

I aoepil (BI); nanw, eng. 

j soe^rah (BI) = mauipos II. 

i' a oe r o h (meer Pass ar di aj cot) = ’adjong; 

I peaocroh, bode; pésocroli 'aUab®; afgezant 
: Gods. 

I soerok (BX^) = aoedoq. 

soerokan; (Bf); lade v.ou een tafel 
«oerom**; b.tv.: „komt ook (doch zei¬ 
den) voor iu de betcekenis van „pakai”* 
njoeivm (BI) ook een ring oin den vinger 
doon; II soöroin(ttD), [ook (B/)], overtreksel, 
sloop; III soeroman® këlain, (BI), onder- 
aardselie donkere gang; IV (BtH) = Jan« 
fioerong; b.t.v.: achter dat woord: 

„ ook „ 6 oej?rong”)”; achter „njoerong”: 

„(ook „ujoe^rong"); achter „tooacbuiven”: 
vooruitsteken, naar voitn brengen, 
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ecieioq^ IjXv., «d ^njoeroq": ook ver- 
Vifl. ttorok. 

8 O 0 S 0 C; b.t.v., aulitei dat woord: 
„['ocmlwq acliter „ vrouw" : ^of 

dier";nciiter ;»njü»oekR{n)’*: ,[iigipaqka(ti) 
(W)l; tusaelien „boentftr" cii „sumft": 
(\jn{lo}, biughorMtou b|} een jon^' mei^e; 
(Wliter „ftSliznang:'’: (ook «jmiMljftiiij"}; II 
(Bi), melk vuil iuenRo)icn eu <tleroii. 

Hoeaot; b.t.v.: Uct ukkou van bot 
watei' iia een liaudjir. 


80 c(w)'ftre; b.tv.: „11 8oe(w)'Ar6 {B) 
(8oe(w}'ftraw ka(n) = kalfikaCu); zie 

Hoewd; b.t.v,: „t$8oew9 (2^)^ t^eoowuw 
(ó’)i elkander toevallig outinocteii. 

BOpak {Jify, henanwd, HRiiibotBtjg. 
Borban; tiilbeuLl. 

Borok; qjorok, onder ieU stoppen of 
zoltou. 


T. 


tabtq; b.tv.: „bM 6BtuJii'uq(4f);grootcii, 
begi'ueten. 

t&bir; b.tv. ook guitl|jn un niuler < 
langwerpige wniidverBiering. 

tahoik; b.t.v., ueliter „(ook 

„liSaian'”) '; «oh ter nb"^mg''s „ook ry van 
BlAglnBtnmiontoir. 

tabong; b.tv., tnssclion „kokoii" en 
„om”: „ook"; t&bong p6kai|, do bamboezen 
koker^ waarin de „^oeki^" va9 de inset* 
gelden by banoklop woidt gedaan. 

tnbor; b.tv.; IV UiaAlxir^ [in een „Ur- 
loeoioban ’]; biiUaiig tCtDAhorka{n} ^e* 
mama (P), do Rtor, die b«ar bviis vliegend 
droogt (?). 

t a d j o q; b.t.v.: tiid ioq: bë 'omidaug {1^2); 
lam ]iol; aoegoe (ba)pari i n pt ng (Wy ^ding(if2), 
tadjor; b.t.v.: II {lil} batm^or, gow. 
ngomnng bëtiu^or, met oen vooro])ge?;ot 
doel lange een omwog over iets spreken; 
III (122), eoD kicino hengel, <Uo men vaat 
legt en waarvan bet &u voor de helft 
boven Lot water nitsteekt 
tagib; b.t.v.: II (in doBpi'oektaal zoJden 
of nooit gebesigd), op zich uemen, opzich 
o verdragen. 

tab an; b.tv.: tV nobtka dadoc, dranieo 
van de tol by liet dobbelen. 

tab OU; b.tv.; tahon {ü}] U’on (5); 
dalapao, de oudtijds in gebruik zynde ' 


acht,jarige tydrekoning; kapaa, do tpd 
goilnrende welken de kuioen te volde Biant 
(zes m«Kiideii); Aeiiter „nirun\jimr": (me* 
haiuniedaanselie t|jdrokciung). 

t A j ë (/f K f/); mO f ku( lil, gezag ii i toefenen, 
hoorsobon. 

taktn; staat: „bebezigd"; aioet zyn: 
„gebezigd"; b.t.v.: 11 {lU) nakin, spollOD 
van oen woord ou duArna uitspieken. 

takon {in da spreektaal zelden of 
DOoit gebezigd s tAig^* 
tftkoq; b.tv.: ook met do hond of 
met een voorwerp, dat men in do baud hooft 
tali; b.tv.: „schuifkoord; Uil; gëndit 
= gendil (zie „^aq")? njawë (B) 
[njnwaw zie bakol; voor „uedergo* 
laten" : „o]>goliaald en"; achter „tëmbi* 
rang": „[përgang (fli)]"; staat: „pasoq"; 
moet zjjn; „pasaq"; zie ook „tikapr". 
talie e; b.tv., achter „weck": [jaardag], 
tanibaj (hl)', het hangen van exen* 
b ludercn dwars i n den strooui by visch vangst 
t am b a I balaug; h .C. v., ach ter dat woord; 
„(ttpal halang; (Ü?))". 

t a m b a n g; DanibaQgka(o) een dier 
vastleggcn aan een of ander staak, pen, 
paaltje; Umbangan (dg.) een kind. 

tambap (üf); bedelven, bedekken, 
tambapr (ook „tambar"); veeziekte 
(heftige dijarrbée). 
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tambonan (B2); boop, gtapal. 
tamn&rasê® “ saq. 

tam ptn; b.tT. : bëtamptn taroh [£) 
{tai'o'&b {S]], tegeo elkander inzctten. 

tnm pü iBTj', 1 opg:ezeitc lap; II tani' 
pst^n (i^) = piaaq. 
tampeej .... Truebten; td.T. 
Camp£)D; b.tv.^ achter g:6laaobt^ 
verlengd. 

1 a m p o q; b .t,T., achter „doerian’': „enz." 
tacah; b.Lv.: tanab^: bëgaotoDg (iOi 
bb'intac (ook „bmtan di mëkab 
gëndaiaw 'allab <i?); giDting minggang 
lawaj’&o; l^baq dSmam paj^aa (S) \ mé- 
oaodjaq meDani^onfanj mdodêgong (^); 
mSsdëraq taoab inSndëra) (5); 1 ‘anggo’Sg 
(5); södSpé lalaC s^goeltog miriog (^); 
aëkandar ’alam (3) ; aSlabaog ’itam (^); 
aetapaq uiiriag {SY^ aëtoeiitong djaprom; 
tanab {BlH)i la^e'^a, terrun, gre&zeDde 
aan Toeda aangelegde sa<raba, dat alleen 
wacht op eenc ont^noing voor sawah; 
leboe'ao, terrein roorbeatemd rooreawab; 
nganggor [ook te8j(J)'ar'’], conoctfove be¬ 
naming voor onbebouwde gronden. 

tanaq; h-Lr., voor „aie”: „de pot 
waarin gekookt wordt. 

tan daag; ataat: „p&rtandiing’'; lees: 
„pöfrttondajig”; b.tv,, ad „tandang**”: tan- 
daiig 'agong« een ceren) o ni e bjj liet „gawi(j )• 
'in” [sie „gawi”] ins. het beweenen van de 
afgeatorvenen in de „doekam's”; bëpKatt* 
dangBoeaoe, het doen eoogen van bet kind, 
de eerste drie dagen na de geboorte, door 
een bekende, die een Anigeliog heeft; de 
loogster beet „'o^rang bft^rtandaDg" of 
„kègvbaj tandang”; III tandang ’osik 
s moelos g$DtoDg, zie „poetos”; nandang- 
kao 'anaq boengarau 'in dj iq waar* 

onder wordt verstaan, bet voor bet eerst 
breogen van de(D) zoigeling door de moeder 
naar den „mëra^jë” na den 40en dag 
van bare bevalling. 

tande**; b.tv,, achter „wapen”; „of 


versiersel’' en achter „mei^e”: een en ander 
wordt door haar in een kiatofkoiTer in dc 
woniugvan hare ouders bowaïuri; taudë {£) 
[tandaw ’idapait, eon ongunstig tee- 
kei), wijzende op eeu naderende kiekte; 
pöntjëpmjan, oen of ander vooiwerp als 
aandenken aan de(n) overledene (zie ook 

tandjal; b.bv.: 11, zie „sfirawé”. 
tandjaq®: (möloandjaq (mfilnandjong, 
zeer groot, zeer uligeacrekt (zie „t&nab”). 
tandj.^qan; zie „tabsr”. 
t an dj a r (.^); meusch of dier, die (dat) 
reeds op den grond geworpen is, met 
S]ieer of ians afniakeii. 

iandjol; b.t.v.: II :=tangkap; 111^ 
{3} — pantjiüg. 

tandjong; b.t.v,, achter dal woord: 
[tandjonganlÜi)); tandjoDgkömoelaw^C-S); 
11 (ë)'pdtqdë bèlan^oDgao (In Ag. zin), allee 
rondnit verteUen, niets achterhouden; UI 
zie „ t&ndjaq”; b.t.v., echter „nënandj ong**”: 
[„tandjoQg mönan<^ong”], bet (?) t.d.v, en 
io de plaats daarvan te stclJeo: iuz. het 
Gcizte bezoek door een jongeling gebracht 
aan bet mei^e, op wie hp „vuee” beeft. 

I t a n d o e; b.t.v.: II ; oandoe, dragen 

van een vraoht door twee personen aan 
een bamboe „p&nandoe'£LD". 
tangan;b.tv.:zie „kêttog”;IInanganl 
iemand listig iets afhandig maken. 

; tanggap*; b.t.v.: n=:tërimë; pënang* 
ga]i, gift, gave; pduanggap koeodoe, z.v.a. 
njambot sëTDangaj; zie „sambot ’. 

tanggö; b.tv. aobter „Ha^aq": pin- 
^ak acfiter „boelat**”: [ook „toeng- 
gal” of „bëbatang”}; pëtóngge’ftn (.Öi), 
woning; 11 tnnggö toepwii, bet bedrag 
ad 10 ryksdaaldei‘6, te voldoen door den 
jongeling aan de ouders van z^n mei^e 
hg bet schaken. 

tanggêloe; b.t.v., achter „krekel": 
[(51); mier]. 

t a n g g i q ® (5/); tStanggtq, zichtbaar zijn. 
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tanggöh**; b.t7.: taug-go'fili (ff) = 

tóaggvng. 

tangffol = toal/iq. 

t a D g i; b.t.T.: ook het beweeoen van hel ] 
I|jk na dc teraitiile boBtcIIiDg; vgl. ,’andnj’'. 

tanggoug; b.t.v., aoliter „Inst": „teil 
zijneD laate"; u^tnnggong beaaq, iets ge* 
wiclitiga overkoiiiea, in dc penurie zitten; 
gezegd vao iemand, die een zwnre sonde, 
een zwaar niisdryf op zj)n geweten heefL 
tangie; b.U., aeliter „mciisolien'’: {ni\ 
liet weenen van twee personen, die elkaar 
aa een langdurige afwezigbeid weder ont¬ 
moeten (?). 

tangkaj; b.tv.: pen (van oen vogel- 
strik); ahint: „gebezigd; tnprrni {!)} 
kn); tapn^'riq moet zü" • «Kchezlgd, 
by?. tagrwi (tn^ro'ftq (^J] amngkiy; 

(zie „ta^ro(j’T’. 

tangkal; b,tv.: z.v.rt. „pMkot". 
t u n g k a p; h.t.v., nelifer „ boaoligccateu'': 
„(weerwolven)’; acliter „j/roemnU'': „[pl- 
poegod(w/an {BI}]”. 

t a n g k 11 (f2); een ne^e, dot men boven 
een neet hangt on er omheen trekt waniieer 
dè vogel in liet neet zit. 

tangop; b.tv.; II bet happen van een 
vlaoli naar liet aas; III [Bt) oonofnnder 
kruid, dat voor geneeaniiddol moet worden 
gebruikt, niet i>lnkken omdat zulke vor- 
bodea ie („pautang'], maar afhelen. 

ianj e; b.t.v.: pdtanj^’ao {B), [petfti\jaw- 
'an (5)], vraag. 

t a o t a m; e.B.v. heeetor (goDeeekiaobtig). 
tan taq (in do spvcektaal niet gebezigd) 
s: taoti. 

tanti; b.t.v,, achter „wachten”: ook 
gebruikt tot vorming von den toekomitU 
gen tp, psoanti; pënanti kami^ wij 
waobten af. 

ta'op; b.t.v., achter „monding ': 
op elkander paasen byv. van een deksel 
op een doos; gezegd van golven, die over 
elkander vallen* 


tapaj; b.t.v., aoblcr „gekookte': (ins. 
vao „pndi böram"). 

tapaq; b.tv.: tapaq mëlmtruig (^in^, 
ecu lengtemaat, nh dc breedte van den 
palm van de band, vermeerderd mot de 
^ lengte van den middenvinger; bëtapa<|, 
den voet ergens in of op zetten; topaq'sn, 
spoor, toeken; ook optred onder mm eene 
! trnp. 

t n p i; b.t-v.: tapiiijë (B) [fapinjnw, 
tapi '0 (^)], maar, cdoeh. 

tap is (.B); dekain, die boven de broek 
onder bet wordt gedragen, 

tapong; lioofdsieraad. 
taq*; ^'B)" t.d.v, 

Inq ketaraw; b.t.v., aelifer dat woord: 
[këtaq ketaraw (B2)]. 

tarak; b.t.v.: zich Afzonderen op een 
heilige plaats, om de hulp van de góden 
af te sinceken voor het vervullen van een 
of undcren wouseh; (BI) ook dóü ilogon 
één nnelit doorbrengeti op een graf of in 
bet bedeUnia, om drooEnge^cliten tekiggen. 
tAgfë® (^) = (ë)’neiigri3. 
tari**; b.tv., uohter „gand^”: (ook 
„bégmndig’'); tarl: bësingnl; pënjocdaw 
de laatste dans, godHiist zoowel door 
bruid als bruidegom op hot IiuweljjksfeesC; 
j rtu\iaw rnc^aw (^. 

tariq; b.t.v., nehter dat wooi^d: (tarik 
I (/if)]; II bet (oudtijds) in beslag nemen 
< van de goederen van den acliuldenaar of 
' van diens verwanten door don schold* 
i elsclier, wanneer oerstgonoeondo zpn ver- 
\ pliolitiogen niet kan of wil nakomen, een 
! CU ander met voorkeu ais van de hetrokkeu 
hoofden; ncliterbalen van de goederen vnn 
den sclialdenoar, wanneer men ze onder 
zpD bereik heeft. 

tarioanioban; b.t.v.: U (P) vei;geve! 
tap ro h; b-tv. voor „inzetten”: „bawah; 
dalQm”; pënoro’ah z.T.a. „djandji”; 
11 (BI), opbergen, opsehuren voor later 
gobruik. 
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tas (£0; (iri de spreektaal ulden of nooit 
^besigd)^ tOD tyde vau. 

tasfq; t.d.v.> «alleeD’'; aoliter 

„iö'’: „formulieren en*'. 

Ca tab; bJ.T.: tatab [pfinatah (^], bet 
roorwerp, waarmede boatatiywerk wordt 
Torvaardigd; naiah, die bewerking nit- 
Tocreii, 

tatal**; b.tv.: ook poeder, pnlver- 
t& t in g^; b.kv.: UI nating^; oating ea’oC 
^maaang sa'ot, zie „pasang'' en „sangi’'. 

tawang**; b.t-T.: zie „tika^p*”; II ta* 
waug 'agoog; het feest op de „doekam”, 
in den nacht, rödrdat de „tarloemohao'' 
wordt uitgesproken. 

tawar;b.t.v., ad „I" achter „tooyerformii- 
Üer”: krachtelooe naken rau kwade in* 
Tloeden, belezen: tawar: bisfi ’oela^r(iÖ), 
gepreveld bij bet bezweren van alangeii* 
boeten; 'oprang loekl^ (ü), bq verwon- 
disgen aitgeaproken. 

tawapr*; b.t.?., achter „OTeitreden": 
vao „pantangan’a, inz."; zie ook „'apri”; 
iBt), zie „masam". 

(awoq; 1 (B); nitatel, niiateUon, ver¬ 
letten; II gclireeuwen, roepen, 

tSbal; b.t.v. achter „beeeter"; [boom?] 
t^b^praw; b.t.v.: e.s.v. g;lagahrieL 
têboe; b.C.v.: tahoe: hëtong;'itam (ge¬ 
neeskrachtig;. 

taboe; b.t.v., aebter „tebosan"; [pene> | 
bos (BQj; onder liet „tabos* samangaj'' | 
wordt ook verstaan bet ter band stellen : 
van een bedrag adflO (tien gulden) aan 
de^njgena, die een in bet ongereede gc- 
ra^te r>P'^^obatan''beeft teruggevonden; ' 
II** wboB njawaw (5), het aaDbieden van , 
de „bakol bsböpraaan'' aan de „doekon"', 

diedeverlowing beeft verricht; ook wel gebe- ' i 
zigd als term voor de „bakol hëbSpraaan’'. 
t«<l«; b.tv.: □ed8(^ [oédaw (B)} t^jiwö > 

{B) Idjiwaw (S)], om Igfebclioad ver.<ockGn; 
j^nèdêCB), zie „’oedjot”; {BTj op eeii bei- ’ 
lige plaats ovemachteo, om lo den droom I 


na te gaan welke (welk) gelofte (verzoek) 
aan de góden moet worden gedaan, om 
den echt vruchtbaar te doen zijn. 

I tedob; b.tv,: betëdoh, zich beschutten 
, tegen wind of regen. 

tsgaq; b.tv,: UI opiieUtcn, opzeCten 
van ceo woning, van een balaj e.d. 

tègaa; b.tv.: II (BO* duidelijk, goed 
verstaanbaar; tsgas biijarë bartng soeudaq*^, 
kort gezegde, 
tëgaw (B^} = këdjoC. 
tSgoh; b.tv-: nëgohka(n) [B), nëgo’ah- 
ka(n) (B); versterken, bevestigen, liecht 
maken. 

tfigor; b.tv., ad „ÏI'’, achter „ontsteld": 
„onllmlst"; UI «gor limbo^v (BZ), op* 
schudding, opstand die zich snel nitbr»dt. 

t ë k a}; b.t.v.; II [Bl), iets niet mogen 
doen gedurende een vastgestelden term yn. 

tekalë; b.tv.: tëtëkalS (B), Cëtëkalaw 
(B) = t8kalë. 

tëkan; b.tv.: O® (BXiOj nökan = 
mërin^, zie „pêrintth". 

ISk-ang; b.t.v., achter „klappernoot": 
„[van noten, van vrucliteu {BI}". 

tëkap; b.tv.: UI tèknp ngëtam (BI), 
waaronder wordt verstajin een stuk van een 
boDwveld, dat door eenjge menscUen, die ’ 
naast elkander loopcn, wordt afgeoogat (?); 
IV® {P) tegen elkander aansluitend, paar, 
dubbele lij. 

tëkat = soolam; bëCëkat = njoelacD. 
tëkaw; b.tv.: II (BO = l>akaw I- 
CBkfiliq® (BKH); besluit, raadslag, 
voorbeschikking. 

tëkoekoe; h.t-v., nebter „sijiang”: 

„(Wpang (/«)"]. 

tslagë; b.t.v.: „tëlagft® (B) [Mlagaw 
(S)]: nang; ntiig. 

tslau; slikken, inslikken, doorslikken, 
opslikken. 

tël.-tp; b.tv.: II bëlëlap (BI);borrelen 
van het water, tengevolge van het adem* 
halen van de visecUen (?). 
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telapaq*; b.t.r.: „(toet geneedkraob- 
tige bladeren). 

tölaCahan; b.iv.: (^iO = g&l&b9'Mi, 
tsUkong; bXv,, ticbtev dat woord: 
„[Islëkom (iJi)]”. 

tëlfintang; b.t.v.:: tfilSiitang(BOt^^r* 
!oren het spel nl. wanneer de 

dguui' op de plaat boven lig:t. 
tSlikor; do „W U-v. 
têilngb; b.t.T.: „n&JmgS'^'= d^ugar. 
telobong; b.t.T., achter dat woord; 
„(tfitoebong en aebter „watei”: „plas, 
gevormd door een rivier, die niet door* 
stroomt (?). 

tftlorj b.t.v., achter dat woord: [tilogr 

mr. 

telogr; b.t.v., aebter n^dtgcbroed": 
1 ) 6^7 roek aI ’anaq, wannecriiet ei reeds een 
koikontje bcMit. 

t e m b M t a w; i^tv., achter dat wooi^d: 
„[WmpSletaw 

t K ni l> n g r A w ... gbigal i riet; t. d.v. 
tginbikor (7^2) sgfuoug I(?j. 
thmbirang; staat; n^nw"'en evasie* 
leggen''; njoet ejjn: „i^ttantonw" en nvast* 
teleggen"; zie ook ^toli'’. 
temboe; b.t.v., voor ftnaobtoiorrio"; 
„[mimpi tolebos U^O]; U een gat door en 
door. door Iets been gcatoken of gedrongen, 
doorboot'd. 

tbm« di(j)’an'^; sskSdlij/nn. 
tömSngë (7U); ïiclitbnnr. 
temëiiong; b.t.v., aebter dat woord; 
[thraaiioe {BI)], 

lönii(j)'Ang**; b.t.v,, tiwsebcii „nieia- 
je” en „met”; „dot zwoor gezet is'; 
ftcbter „leeftijd”: „of sterven in betkroom- 
bed”. 

t€inoe; b.t.v,: „nèmoeni mot» (B) 
[inataw (B)] tocwftj, bet vooi'tzoftcn van 
den oogst, na afloo]) van den, ingevolge de 
adat, voorgcsöbreven rustdag; p6temoe{w)' 
'an, ontmoeting; tömoc(ojnan [?] (BI), 
plosts van ontmoeting. 


% 

tëmon; b.t.v.: II nëmcni; dj on dj i, een 
gelofte gestand doen; riisan, zich eau een 
overeenkoniBt, aan oen bespreking bouden, 
tëmpalë; bt.v.: II {lil), e.s.v. viseli. 
tïmpAt*; bt.v., voor „pénempatan”; 
„giafbeavel”. 

tëm j>6ringat... boom; td.v. 
tömpiloiig; b.Lv., nd „11”, achter 
„lionmsohorB ': „of van detaaiebladscliecde 
van den pinang, of laugkappalm. 

tsmpo'an; hd.v., aebter dnt woord: 
[tëmpoban (BI)]. 

tOmpob (B), tSuipo'ab ili)\ nt^inpoh (B), 
nfimpo'ab (B)> overtroden van een gebod. 

ten galt; b.t.v.: pBtëugnlmn (ook„t#U<- 
ngaliao'')i midden, tassebenbade, Imlvor* 
wege. 

tbndas^ = rapat I. 

t é n g g A1 a w'a n; b.t.v., vddr dnt woord: 
„tëBggalë'&n {Ih" on aebter „1)onedenitro* 
kon”: „(ooU in de i^uvonstreken UU)]". 

1 6 a g g a n A j; de posoon. die d o „ '11 m oe” 
Iresit, on bj) wilde karbouwen do woest* 
hoid te bezwereo, on daarom ook als leider 
opu^eedt bjj het vangen vnn die dicron. 

tfloggoojoq; b.Lv.: 1I(B/};mênggoe* 
Joq, voorts pk kelen, vooitstrompeleD. 

töngkirlng; een wy«e van bet dragen 
van oen kris; tsngkirtng nganuq pisang. 

t&ngkoeloq**; staat: „naar Let patroon 
... sotograw; te” moet zifn: „gindawsuH, 
naar het patroon; sStg^raw cn söU^raw 
ragi hbiigkooloe [bAngkaw’ooIoej imr liet 
weefsel; te”. 

15 n g o I; b.Lv.: boknori c n, ernsti g o nder 
liet oog brengoïi. 
tënok; tapir. 

tdnon; b.tv.; tenonan, vroefgetoaw. 
tenong; h.t.v.: boehue; pntil; tëmpoe' 
rong (Bi ); tjintjtn (BI ); nênongkiHn}: 
luidalh) doesoo, middels „tënong” te weten 
komen of de plek, welke men voor bet 
etichteik van oen doeaoon nitgekozen heeft, 
daarvoor wel in elk 0 |>zieUt gesciiikt is; 
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baii {S) {bal&w (*$}] gaktt, aJs botefi, aan 
welba ooraaak(z£3ceD) eone ziekte moet 
worden toegescbreven; bfiritö djfl'oh (S) 
[b4ritaw (5]], afe boyen, wat bat 

lot ia yaa verwanten, die men melden be- 
smekt, aangezien zij yer af wonen; boe- 
djang Dgan gadis, als bo^'en, of bij 
bëndon'* bDitenechlelgke gemeenschap 
beeft plaats gehad; teooDg:boelaqUnong 
bandjolati, waarzeggerij, welke niets om 
het lyf hee^ tot geen resultaat heeft ge* 
leid; ook gezegd van een individo, op 
wiens woorden geen staat valt te maken; 
Wo^aw’o^aw (*S), gezegd van iemand, 
die bevelen stipt opvoigi, die napraat wat 
hem in den mond wordt gelegd; — ténon* 
gnn [ook „pMSnoogan”], het voorwerp, 
waarmede men waarzegt. 

tepoe; b.tv.: 11 tepoe koentng, e.s.v. 
heester met geneeskrachtige bladeren. 

töntangan; h.tv. voor dat woord: 
„tsniang'' en achter „plaats'': betreffende, 
aangaande; nëntang, zich met het gezicht 
vlak tegenover iets plaaUen. 

tëpfq; ad lezen voor ,cero- 

monie bij”: „handeling voor'’ en b.t.v.; 
waarbij de ,,tjm" door den jongeling moet 
worden omgezet in (gewoooüjk 10 k 20) 
rèalen. 

tipiq**: moet zijn: „t?piq". 
tepong; b.tv., ad „U”: (5/), een geit 
of kip offeren 0 )> een berg, als men iets 
uitgebaald heelt, wat niet door den beugel 
kan; ad „IXl'’: (Bij, een cffemiaal qhu- 
gereobt na de geboorte van bet kind. 

t^poq; b.tv., achter „katoen”: „(bult* 
zakken)’’. 

tëgrabang; zich met eeo vaart op 
iemand cf iets werpen; bespringen. 

t ö r a d j o e {me or in gebruik b^ de Paasar* 
bevolking); drïeboekige schakel van ket¬ 
tingen, waaraan een weegschaal hangt; 
scbaalhalauB; driehoekige mazen in eeo 
netwerk. 


têrambi; b.tv.; (met geneeskrachtige 
bladeren). 

tfiraag; b.tv.: (ook „tSprang”]; ad 
„D”, achter „bsterm^g”: [(BI), ook „man- 
djing sëlam”}. 

SËpras; b.tv.: 11 tëgrna ladong (BI), 
padi, welke men jai'en en jaren bewaart, 
om in tijd van nood daoïwan geiiruik te 
maken — (aan deze gewoonte wordt thans 
weinig meer de hand gebonden). 

t C r a s o 1; brieQ e i n beeldspraak van een 
jODgeliog gericht aan het mei^o, op wie hjj 
verliefd is, en haar door tiisschenkomst 
vaj! een zijner vrienden ter band gesteld. 
tSrawang; h jour bewerkt 
te^rampoh IgtwcLprampoh) (?) (5fj; 
het onwillens en onwetens overtreden van 
verbodsbepalingen in het algemeen; ook 
bij ongeink tegen iets aanstooteo. 
terSltq; b.i.v., achter dat woord: 
iBDl 

t6Ti(j)’aq; bit«ri(jyaq, sebreenwen, 
gillen. 

tSrika(’n)**; moet zijn: „tsrikan". 
tSrikË; b.tv., achter dat woord: [iS« 
rikoe (5/)]. 

tsroekop; b.t.v.: „tötöroekop (Bl\ 
verloren bQ het„4i^’^" dI. wanneer 
de figuur op de plaat beneden ligt. 

tËroenipaafi; b.t.v., noUter dat woord: 
„[lËgmin i)&ngpyWq (Bi)]." 

tSpvong; b.tv.: „pipit; poUli (B) 
(poti'aL {S)]'\ 
töropong (BZ); kijker, 
teprot; 1 = goesoq; IZ, hot 80 e})ei 
maken van biezen, pandan bladeren enz. 
voor vlechtwerk. 

tetap**; ad „IV”: „enz. enz." t.d.v. 
têtaq; b.t.v., achter „IV": „bötötaq”; 
ad „VI", achter „voorboofd": «[slaap]"; 
Vil, DËtsq’a^ri mëlami, nitnoodigen door 
den a.a feestgever van doeeongenooten tot 
eono bijeenkomst, om met hem den dag 
vast 'te steil eu, waamp het „mêng^aw" 
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eo het ntaftlStnani'' zulleo plaats ItcbheB ; I 
( 2 ie nkajatT" eo ISmaitg''), 
tsiaranj b.t.y., achter y,üigrin^': 
[^rflugaw (5?)]; achter „köroltq (B )'': 
a[<le bamboelayee vao de „bentang 
tCtag»rB; b.ty.: „(met eetbare vroeb- i 
tenr. ! 

* tëtaa; b.tT.: lU(ook „tas'"), afgachei* ; 
den. 

iBtëTcsaD; moet syn; „te(t%rMaQ. 
tl'adaw (^] s (8}’udraq 'adaw; zie 

.(srndiq". 

tiding; b.t.y.: het aehnjii op een oor 
stfion yac boofddoksela; v.gd. „kslioloq”; 
achter „(5)": „[sfitiding sStalC {iJt}]", 
tideq; staat t „uAngkolong"; moetzyn: 
„nfingkoelosg” h.t.T.: tideq {B) iido’aq 
(3)]; bangkt^'&n, slapen met ultgostrekto 
beeiien; (inB)'!iibilaDgi kcisti.w(kaTat(^^//l]» 
sla])eu metéën arm oiubr hot lioefit geho* 
gen; (ë)u’di(i (5) [(ë)'Ddraq (5)] bAinah>e 
fnëngkoeleng elapcn mot de han* 

den tusseh on de beeneo; mBgridtng [nërikbg 
{Blff}], siapeo op de «(jde; pBlitas [’oendjor 
pBllUs slapen met de boenen ever 

elkander lieen geshigen. 
ti(j)’ftng**; b.U.: slo 
ti(j)'&Pi tifjl'bp tl(j}'bi) (moer I^Hsear* 
dialect) = tëCi(j)'ap. 

tika^r; b.bv.: tika^rrambong tawnng; [ 
e.s.y. kleine mat in de ^streken gehangen 
middels eou koord [„tal! tawang^'] naii de 
„bSoang eamaw ragl*\ waarmede de „boltol 
bëbB^rasan’* aan do „loendjok” wordt 
vestigd; onder „tali tawang" wordt ook 
verstaan do „bbnaog saniaw rogi”, waar- 
mode o.ni. do „sBliudang ’itAm” aan de | 
^loeodjok”, woi^dt beveetigd; loaeehea 
„éón**'' en „matje": „fijn bewerkt"; 11 
(5^1; nika^r balaj, hoeroei'CD (?). 

tik at"'*; b.t.v., aobtor „(in do spreek- 
taal niet gebezigd) '; „moet ook de betee- ! 
kenis hebben van „mangaod" met kwade , 
bedoelingen. 


9T 

tikël (i^); nlkëh verdubbelen. 
tikoe;b.ty., jtcliter „padi": „[„oiën^iV' 

(SI)]"- 

tilogr; ebuit: „ithgr'’; moet zijn: 
„tölor". 

tin» b ang; l}.t.y.: „Umbangsn^: kSroen* 
toug; rëniaa. 

tiinluiq; b.i.y,, aelifer dat wooid; 
[„timhak 

timbol; h-t.v., achter „dipfC": {^), 
gezegd van een peraoon^die nuccnsvyk, 
dan wetler nroi is. 

t i in h o n g (üt); hëtini bong mandi <I ag , 

baden ii» bet Idocd, ina. van veel»lenden. 

t i II» p n s; b.t, v.: IV, verblcoken van 
sterren file het dog wordt. 

tindaj^; elkander Iceici» koonen vuu 
jongelingen en Jongo mclfyoa. 

tindfh; b.t.v., aoliter „pAniiidili(yd)": 
„fpénïkaii 

t i 1 » dj a q • *; b.t. v. i tiii<\iaq: inay an (.5), 
o.B.v. golink; 'oeinpr (A)lung, roodbniliio 
ginne ^ con vrouw, »vior voorlioofd znlk 
een glans vertooni, zal in de kraam sterven. 

tiiidjaw; b.t.v., ad „11",achter „ anaq": 
„[koepiq{/i), kocpi'aq (5)). 

tinggal; b.t.v. ad „sApönmggal”: — 
inmiddels, inlnsselieii. 
tinB (B) (zelden gebezigtljs bsUoB. 
tinggang**; sUat: zie moet 

y.jjn: gctrofToii, gerankt. 

tinggir; b.t.v., nolitor ilat wooid: 
(„tinggigr aobtor „tortelduiven'’: do 
bambocetok, waartegen dc „lëm&ng" wordt 
goplautst tydens hot kuokcn (/i///}; bëting- 
gipi* koedA (Bi) een jiaaixl berijden. 

tinggong; b.t.v., nd „U", achter 
„lidair': (lUQggongi 'omoagau (.BI)], iets 
waar maken, bevestigen wat een ander zegt. 
tiiiggog; moet zyi»; „tuiggoq". 
t i n g k I h; b.t.?., aohtcr„ boven tanden* ’: 
„(Üoe(w)-tt {Bt)]”. 

t) n t i n g • •; b.t.v.: IU (in de spreektaal 
niet gebezigd) = itujluq. 


7 
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tipoe^b.t.7.» achter dat woord r „[bocdi 
(BJ))”; staat ftdaja”; moot lijn J „dajö (B)» 
[dftjaw (5)]". 

tlq; h.t.Tj liq (fl)» ti'aq(B):kölong, de 
zeer fgoe stukjes, welke bg bet smedeo 
Qit het {jzer wordeo geslogen; al wateiob 
aan de steeueu Turiog de smidse 
vastzet ; UlingS (B; [uliogaw (B)], oor¬ 
smeer; achter ,lalat": ^[„lalatnu" (K)]"; 
vddr ftOok’': „moedervlek"; achter „linneD- 
goed'V (BZ)}”. 

ti raw; b.Lv., achter „toe(w)'i"; „köbaw; 
kidjang; paóaiig; pedas(B^);ftchter„(B)**": 
(geDeeekraohtig); këloembok (eetbaar); 
mirab; potth (B) (poU'ali (B)] (geDeaS' 
krachtig); II draw soelob, gezegd van bet 
pbospliorieeercD van vermolmd bont. 
i\g r oq(B^kstinkendeetter uit de ooreo. 
titi; b.tv.» achter dat woord: „['idjaq 
voor ,koe(w)‘adiö”: „[„ngidjaq"]". 
titiq’an (B), tAi'kq’an (B); het vloeien 
van tronen. 

tl was; onderdoen, aüeggoQ, het onder- 
Bpit delven; (S)®,ssmati. 

tjabol; b.t.v.: IV (Bf), gezegd van 
iemand, die dik wij Is on waarheid spreekt en 
overdrijft. 

tj ah ogr = tjampaq. 
tjagoq; b.iv.: II {Bt), ontkennen (?). 
t j a g o q (?) (BI); ia gedach ten verzonken, 
peinzen. 

tj 8 k ^ (B2); meer of minder, ndn of meer. 
tja kar*; b.tv.: (mö)'ntjakai' [tjakagr]: 
’ikan, het gezamenlijk ter viscbvangst nit* 
gaan van doesoogenooten, voor bet bijeen> 
brengen van den, voor een feest, benoodigden 
visob; toedjoe(w)’au, bet stellen van oen 
diagnose, middels „str", „tësoag" enz.; 
bet opsporen van de oorzaken van een 
ziektegeval. 

tjalaw; b.tv., achter „s8ngkoe(wytt": 
(zonder „8«ngkoe(w)'«t" (B2)]. 

tjaloq; b.t.v.: (28), ook bet meig in de 
beenderen van groot hoornvee. 


tj am pah (BI); geen smaak bobben van 
het een of ander gercebt 
tj a ni p i ng (BI) s= tjaprik- 
tjampor; b.tv.: bS^ampor (meer Pas- 
sardieleot), den bgslaap uitoefenen. 

tjandoe; b.tv.: (jSI) tabak, dat aan 
eon tabaksdoos blijft kleven. 

tjangaq; b.tv.; den mond (bek) vryd 
openen. 

tjangging. Iets nit iets lichten. 
tjanggoDg; b.t.v.: II bet niet jnist 
possen of sluiten van verbindingen aan 
ramen en denren. 

tjangkfDg; b.tv.: 11 tjangking goe- 
rtn, 6.S.V. 'andaj ’andaj. 

tj&ngkong; b.t.v.: (BI), opiets boogs 
horken. 

t j an g o e; bamboelid, waarvan een splin¬ 
ter, tot aan deo knoop afgespleten, een 
weinig opgelicht wordt geboudea door een 
blokje; wanneer op bet gespannen la^e 
geslagen wordt, wordt een belderkltnkend 
geluid gelioord. 

tJ a D t $ 1; b.tv., achter dat woord: [tjën- 
tü (B/Jj. 

tjanttq (B), ^antt'iq (B); bevallig, 
sierlijk; ook goedgemanierd. 

tjastjang; met de pnnt omboog 
overeindstaan; pënQ aotang moebongan, 
de karbonwenbooms, die aan de„ti{j)'iDg 
moeboogan” worden gehangen. 

eja’ol; b.tv.: II (BI); doedoq ^a'oJ, 
bet alleen zitten op de „gaprang" of op 
een beQveI^e(?). 

tjapaj; b.tv,: II (BI), hel even aan¬ 
raken van een persoon of van een voor¬ 
werp met de toppen van de vingers, 
tjapang .,. këbaw; td.v. 
tjaq; b.t.v., ad „01", het binkspel. 
tj a q ; pag. 182 -., „geneeskrachtig" 
t.d.v, 

tjaram; b.tv,, achter dai woord: 

„ [tjaram tangis (BI))'II tjaram tj aram (BI), 
gelijktijdig, tegelijkertfid. 
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tjaraq (ook „^arak”); e.a.y. Aaitje vflji 
den padihatm gemaakt, wfuutian een vep- 
lengstnk van een rietblad wordt annge- 
brfiohc. 

tjaj^ï'ik {^); in stukken auheuren. 
t j a ^ o q (Bi); (wö)'»! jn^twj, oen „aam* 
bang'' mot water tuUod. 

tjatjab [^atjak?] (Bt); vei asen, liui- 
ebeloD, voorgeven. 

tjatjal; recbtópjitak, zogaw^ze. 
tjatjar; ^a^ar pndi, ziekte van het 
iwidigeww, veroorzaakt door de „’oelat 

tjatö; moet zijn: |>ag. IdS... 

gebak*" td-v. 

tjaljé**; staat: „pag, 96*’'5moetzp • 
«pag. 188". 

t j a t j < D g ; b .t.v,: 11 (5^1 ; woim pj cs, die 
IQ modderige planteen leven. 

tja tor; b.t.v.: ad I; papan ^ator>BohQak* 
bord; de stokken syn: vodje (.^)[rndjaw 
(5)]. koning; radje [railjaw (iS)] b^ti* 
nO (£) [betinaw (Sfi, konisglo; pSrdanO 
(S) [pfirdiaaw (5)] mentdri, raadsheer; 
itoede (S) [koedaw C^] paard; neri(j)*an], 
kasteel; bidak, pion; 111 [BD, bet garen 
om bultsakken te naaien; (mSjhitjator, bet 
naaien van bultzakken, 
tjawang = tjabang. 
tjawapr; b.tv.: II (BI), do verseb il* 
lende armen van een „tBb&t". 
tjödoDg (Ül) s mangas, 
tjögor; b.t.v., oebter „eawab”: ook 
eekboomveraohrikkor; II {JU), do booten 
„tjeDgkoeg" bjj koeien. 

tj ëhaj e (5), Qöhajaw (S) = '*»* 

gewooniyk in gebruik is. 

tjekaq**; staat: „tjëkolam" en „k6* 
tjSkolam"; meetzyn: „tjekoInn"Qn „kët)s- 
kolan". 

ijektq; b t.v., achter dat woord; 

k«k 

tjökong; b.tv., achter „weg": „(vgl. 
djoekt>b)". 


IjëlakS {/i); b.t.v., achter ^ feil”: smet, 
welke np iemand kleeft; aoiitor ^beeebul' 
digen": ook op iemurd of iets aan te 
merken hebben. 

tjelangot; b.t.v.: II (BI), vertrekken 
met bet goziebb 

tjfiJfl^rot(fl/l; (mP/ntjals^rot, steeds 
maar sproken (Jonigkomen) over (op) het¬ 
zelfde onderwerp. 

tj ftl P la po^r; b.tv., achter dat woerd: 
[ijilwr l/Wjj; achter „in<‘)'ntj6lPiepop'r”: 

(BgCinjilKjr (/«)]. 

tjolPngking® (TJ/); deftig. 

I j a 1 é tj a q ; kl ankn iib oo tiend woord 
voor het golnid van liet liakken vnu 
vleeseb. 

tj n H n t j (n g; b.t.v., anbter dat woord : 
(ook ^jajiugtjing”, „^SlBngying"). 
tj«Hq {B\ (jVjs'lnoq. 
tjMop; b.tv. H, kleuren vnn garens. 
tjPlor**; liet t.d.v. «i b.t.v. voor 
„parbuela": „iiSrboelP en aeliter 

„parbools": eon n)". 

tjamangi(J)'An platte uitdruk* 
king voor miuunar, mio narei. 

tjtJmin; b.t.v.: ’t\jiq(B)['aji'9q 

iS)] ktyoo —, goaegd van een boom, die 
met stam en takken een schaduw werpt 
op bet water. 

t j P tn o q (/t); I [y e ino'fiq (5)] (ia de spreek- 
tnal zelden of nooit gebezigd); vrij van zorg, 
verlicht; II aanvatten, aao pakken. 

tjempalC; b.t.v., achter „kwetsuren": 
(B^), bet zonder reden uittiekken of nit- 
rukkon vau aanplantingen. 

tjëDantingao (Ji£H)\ e.s.v. „tsrloa* 
mohan". 

tjSndi® (BI) = tjawflng. 
tjëndocwaj; b.tv., podiliolm, welke 
tijdens deu oogst nog oni^ pis, en dus niet 
wordt gesneden. 

tjëiigang; b.tv., aebter dat woord: 
„têtjengang." 
tj 9nga^r = tjp[loiig. 
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tjöDgïSi b.t.T.:!! (S2), bet voorhoofd 
rimpelen, de wenkbrauwen fronsen. 
tjëDgkftq (BI) = hoengknq. 
ij 6 D g k a ro h I b.t.v. achter dat wooi'd : 
,,(ook ^tjëngkarok")". 
tjengki^ (B^) = kantap. 
tjengkiroag; b-t.r-: lï (Bf) = raoï- 
baj 'ajam; zie „vamb^". 

tj§ngkoDg 5 b.t.T., ad achter 
flkldnc”: (groole (Bi)]’’, 
tjftngong (?) (B) = tjëngMig. 
tjepaq® (Bi); eenvondig. 
tj ëpar; b.tv., ad „ir, achter „varkcn- 
verschrikker: „vogelverschrikker.'’ 
tjapot; b.t.v.: ook klein van stuk, gering, 
tjerang; b.t.v., tasscben „met" en 
jvoor": „gewooniyk”. 

tj ër atj ap (Bi); klanknahootsetid woord 
voor het kletteren van den regen, 
tjftrëga*; moet zijn: „tjërfigas''. 
tj örë m o t; b.tv.: II (Bi), bet vertrekken 
van den mond. 

tjërigë** (B); b.tv.: (in de spreek¬ 
taal zelden of niet gebezigd); i3jërjgëka(a) 
(B), [njërigawka(n) (B)j, tot stand brengen, 
in stand bonden. 

tjö^ritjts; (m8)'ntjë^itjts, klank¬ 
nabootsend woord voor bat geluid, wan¬ 
neer men olie op een boete pan nitgiet 
tje^rkab, (ia de spreektaal zelden of 
nooit geheugd) = laboh IV, 

tj ë r 1 an g; b.tv.: II (Bi)^ glinsteren vao 
bet oog. 

tjëroegob (B); stoeten inz. van een 
karbouw. 

tj ë ro e n s D g; (n)ë)'atjëroeo»g, iemand 
nitdagende blikken toewerpen, 
tj ëtj ak =: roepë. 

tJ $ tj a 1; I neerleggen^ neerzetten, 
plaatsen; II (Bi) =s:’awaj (?); III (Bi) = 
goesoq {?). 

tjetjapo (Bi); I bë^ë^ap, vochtig 
DiakoQ^ bevochtigen; 11 gew. verbonden 
met „ning" tei versterkiug. 


tjötjapr; „uitkappen", t.d.v,; achter 
„F’ b t.v.: „uitkappen zooals". 
tjëtjëngfb (.^ = pëpëngih. 
tjiboq; b.tv.: II (BÖ nit een .te vol 
kannetje of bord wat uitscheppen. 

tjidoq (S), tjido'aq(B);kleinebeeyes 
met de holle hand of met een of ander 
voorwerp uit iets opscheppen. 

tjikaq; de beenen uit elkander; het 
kind wijdbeens op de henp dragen. 

tjikoq; b.tv.: III spingkol; tjikoq 
pingkol — pikoq pmgkol (dg.), iets wat niet 
in den baak ie. 

tj iltngan (Bi); eeu bamboezen koker 
voor het bewaren van geld. 

tjinë; b.t.v., voor „III": „[ook „për- 
^inë (B), pSr^inaw (B)")” en achter „ge¬ 
daante": „ook biyklmr, naar het voor¬ 
komt". 

tjingkang^ (Bi); (in&)'ntjingkang, in- 
stappen. 

tjingkoog; verlamd van den arm. 
tjiagöt; b.Lv.: ook vfto bamboe bp 
wind (Bi). 

tjinkik; b.t.v. achter dat woord: 
„[(yingkik Bi)]"; achter „geplaatst: „bë- 
tjinkik, pmimen. 

tjlntjin; b.t.v., achter „boengaw^’t 
„(ook „boe(w)’fih")''; achter „boelat": 
„hoolBt toelang"; ^intjin: pëDawa^(Bi); 
rëtaq (Bi); sëgoenggong, baldnen ring aaa 
een „tampoog” bevestigd; sërambang 
mataw (B), waaronder ook hef „eëpindja- 
man" bekend is, oradat wederspds een 
ring ter leen wordt gegeven (v.g.l. „sStan- 
gan"); achter „raktt**": rakit: patjat 
kênjaug; rintjong. 

tjintjing; b.tv.: U (Si), de „ka'm" 
een weinig oplichten met één of twee 
b&nden, opdat die niet nat of vuil wordu 
tjipaq; b.Lv.: trappen van dieren. 
tjip?t; b.Lv.: II (Bi) = toenas. 
tjipoB (Bi); tëtjipos, in cens te voor- 
schyn komen. 


HIDBSN MALBISCin; WOOIlOïniLUST 


tjiri; b.ty.: (ook „fjiri gadaj"), w- 

loTiTt^pnnd. 

tjirik (Bl)\ ketel, 
tjiriq; b.t.v., achter dal woord: 

tjitjal (itf); zie „fjoetioq''. 

triot Toorbedacblen rade; 
toevallig. 

tjoeban; b.tv.t aehtor „bainl>De’'t 
ook Tan liooru. 

tj o e b o n g; t.d.v. „de dooVnnitpelplaiit \ 
lKt«v.: = „kö^oebong^'. 
tjoogok{i^O = ngoanui" eiinbangonr’. 
tjoegoq; b.t.v., aeliter dat woord: 
„l^ocngkok 

tjoekaj**5 b.tr,, vóór „retributie’'r 
„ir’; echter „retributie": „(ook, „wang 
yoeki\}’7’] ni (mft}’ii^oeki\); liulezoeking 
houden. 

tjoeki; b.t.T. II pA|mn ^oeki, dam¬ 
bord; ma’to^oeki, danmpel; boevruU tjoeki, 
dameobyf. 

tjoeklr Bl\ een meogeel yan goud 
eo ttlyer(?)- 

tjoekob; b.t.y.: {Bt) = pejlalb 

sle „p^". 

tjoekogr; b.ty.: sie „kebaw”. 
tjoekot; b.t.y. boekan ^«(joekotan 
{Bl\ ónmogelijk uit te voeren, bet ie niet 
Ie doeu; It (ÜX.^) = karap. 

tJoeU; b.tv.: II {Bl\ een wit plekje 
op dou kop van een zwarte geit 
tjoeloq; b.t.T.; II (.^Or eau flambouw, 
waarop wat petroleum gegoten Is. 

tjoema(^) [Bt); përyoema (meerPae- 
aurdialect, zelden gebezigd), pdel, te ver* 
gcefb, alecbte. 

tjoeogkaq (ook „tjougkuq”); e.s.v. 
kinderspel (meer op de Faasara gespeeld), 
tj o e agk i Q g {Bl) ^ boengkaq. 
tjoengkop; b.Ly., achter dat woord: 
„I^oekop iBl)f. 

tjoenting; b.t.v.: IZ {BI), uitgekomen 
zooals oeq aioh gedroomd, gedaobt beeft 
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tj o e n tj o n g { Bi)', djemd di tj o eotjong- 
ka(o), een, door zjjii doceongenooten, dood¬ 
verklaarde. 

tjoeptng; b.t.v., tuwebeu en 

„Wlingaw"; „fpPnindtq'an (grwd. „liudtq"; 

{Bl)]'\ 

tjoeraqjb.tv.: „padang" (flOjKiss 
lakoe. 

tjoetar; bXy..* II zie „ke'tn". 

tjoetjop; b.t.y,, Hd„I”: „slobberw"; 
ad „TI", acliter „kippen": ook om daar* 
onder de kiekens le houden; ni{jBZ), 
snavel. 

t j o e t j o k; b.tv.: 11 [Bl), gcw. ^ oe^oq 
^itjal = kékoedapan, zie „koedap"; 
nsanggolan**moet zjjir. „BHoggol(an)"; 
„kamp**" moet zyn: „kap^rap"; h.t.y.: 
pfintjoe^joq (.0} [pSo^oe^o'ftq (^] landaq, 
de „doeri landaq'’ aan do „paiaq sanggob 
(an)”. 

tjootjogfr; h.t.v.: X) 06 ^ogr hxni^ogr (Bl), 
afdruipen van liot water, waan oer men 
kletsnat is. 

tj on dong; b.tv.: tjoudong’a'opr, een 
neergebogen bamboe aoer;—een vrouw, die 
dusdanige houding heeft, zaJ eene mooie* 
lyke bevolliog hebben. 

tjoq; b.t.v., achter „(Ö)": (yoeyoq(B/)]. 

tjorong; glas van een lamp. 

toban; geUoortevliea. 

toe; b.tv.: olsaobtarvoegsel b|j eameo- 
trekkingen = 'itoe. 

toebë; b.tv.: toebC:'akagr; damgkoe; 
koeling; landaq. 

toodjoe; b.tv., aokter „sfitoedjoe": 
„[ook „noe^^joe", „88no6djoe(w)’an®”}"; 
tussehen „op" eo „de": achter 

„overeenkolastig"; achter „naar": „doelen 
met woorden"; di toedjoe, daar, waar; 
k^toedjoe, bevallen, beter medoceoizDn. 

toegas; b.tv.: lU waaronder wordt 
verstaan, al hetgeen by een vechthaan 
wordt aangewend om bem krachtig te 
maken. 
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toegoe; b.i?.» ad „1”, ncliter „tacHh 
ttloegoe”: „tiiDab t6toegociw)’ftn^ rtd „U", 
achter „Zl": „’oendaog 'oendang'’. 

t o e h a a *); b.t.v,, s. v, ^toeban ^)aroman 
njikBojë 'allali*”: „[o&k: parem au mfndi- 
këDjs (of {BVndikëQjB) (i^) (niBnilika^vnjaw 
(S))'aJlab (5)]*'; stnat; „mhngkerbm radjaw 
njawaw**”, moet xjjn: „méDfiksdoui radje 
ojawë (5) [radjaw njüwaw(5)}; bt-v,: toe- 
lian: 'aU afibooie tocroo (J^); b 0 <ija(an aakti 
bSroombong aik6(i^); bbljaw'ali (6')i 
bi(j)'oete lebong dade (£}; djocni^joagan 
(^); natiug timhaiigaii re* 

maa {B)\ {B)npat— (i^): deranp, at&g, 
sor 'allah, tjoc^i; boei^juDg he* 
groeifaq, Pagaro^ong, reri{J>'aa>Hog, rad* 
jaw ütab—; gern^i ’altah;’ijakjiUI nakaw 
boeri {£); kaD(|jb)g boemi (8); koembang 
po(fh mate (jS); ko<wiig(iw{^}{ mangke* 
dom aakti (5); mSmigang 'alam (d); 
meogawar ra^jew njavr&w ljS)\ meogge* 
roehom sakti 'oo^oiig radje (i?); radje 
«eiinaog (5); retii(j)’ab (if); sa'^Ii gelotn* 
bang (JS ); aanda^ran 'uliim (^); seboi] 
'c^aa (B); segBraq 'aiain {^}; 0 i(j)'lq 
’&gong brH (iZ); almbon Djawe (ii); auesva- 
nan (i^); \)ail gBuryao (e?); (koe)aebe* 
loelab^. 

toeje® (i/) = 'ajtq. 
toekal; b.t.v.: ^It, betalecpen ranbet 
touw> waarmede dc^Umpiloiig” wordt ge* 
vierd 00 o|tgabnald, naar do liut 
toe kil; b.Lv., aebter „op tc vangen": 
„ofte bewareo, aa dat bet al eens gekookt 
ia". 

toekoe; b.t.v., ad „ 11 ", aelitcr „bla* 
doren": „eu wortel"; 111 = Wendo’aq. 

toekob (B), toeko'ah (^); gezegd van 
een veebthoao, dia meer in tol fa dan 
een andere; II noekob {£), noeko'ab {3)^ 
overwiDoeiif vereluao. 

I) Dèe«lfd« godbiid kocDt ood» v«r«Bhill*ode 

biOAttiQ^iQ ifor, wBarop io ««o olkcogTftfihiMbi 
b»sabr^viag;t&l «<rdiB 


tockol; b.t.v.: noekol, bameren. 

{ toekoiig; b.t.v.; 12(i^),Daarbeneden 
\ gebogen van deu staart vau eeu diei'. , 
tockop; b.tv. ad „l”: aic „belaja^r'’ 
eu „^roemalf"; ad „11" ocliler datwoord; 
„[„'ati"]"» V, Dockop Jobang, bet aon- 
rechten van oen offemnuü op bet tijdati{>, 
wfuiroj) de vruow, na de bovalliog, wordt 
genebt weder rdn te siju; VI raofje; 
jiobtei' „toekoop"**: „l"; toekop** bfiboo- 
law (S) bet van roUn gevlochten deksel 
by de „kBroltq". 
toalan^ (.^K^; zie „adbitoe”. 
tdelang; b.t.v.. oebter „bot": graat 
van een visob; vóór „nobtorseboftbeoQ"; 

„ [toengking ' 5 achter „ yepfik" ; 
„[boengkoq (ifl)]"; tocUag tj^P^k (BI), 
djjbeen. 

toelaq; b.tv., ad „U": toolaq 

barC deoga(b), — ga de woning uit 
gezegd door man of vrouw toC de(&) orei'* 
leden eobtganoot(c), wanneer het Ipk do 
woning woidl nitgedragen. 

tooloDg; b.t.v.; zie „toeloe"; pénoe* 
long hulp luot geld of goederen, bp 
' een feest of b|j een sterfgeval. 

toeoibaq; b.tv.; noembnq, iets met 
een lans steken; aebter „toestel"; „Ijjm* 
stok", 

toemboek; b.tv., aebter dat woord: 
„[ook „toembok"]"; aebter „doeson": 

toemboek mörgë (5) (luörgaw (5))" eu 
tussobeii gdoeaon" en „wonen": maiga"; 

11 (Jilli) e.s.v. adoptio, waarbp nl. een 
kiggsgeviLogene in bet familieverband 
wordt opgenooien. 

toemboq; b.tv.; IV (Bl)\ sfitoemboq 
dja^^ri, gezegd van oen Ting:er, die vol 
in de ringen zit. 

toembot (iU); een kleiu langwerpig 
rond mandje van „boelob bëmban", als 
dreagman^e in gebruik (kinderspeelgoed). 

toempah; (zelden gebezigd); storten, 
uitstorten van bet voebt 
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toempaj (£f) = pnlBq ka'to; aie 

loempaq**^ b.t.v.,tuascijendat woord 
ea :^doend0ng. 
toempas (B^) = goQtok. 
toempoe; bxv.; U roet velen een 

„daogaw'*, ^talaag” of „dvewn'" aanvullen. 

toempoq (^), toeropo'aq (5); Eioop, 
stapel; bëtocrnpoq (£), bMoetnpo’Sq 
verzamelen, opboopen. 

toenam; fakkel van zeer di^oge klapper* 
bladeren of bamboeapaandera, ann elkan* 
dor gebonden dooreirihwortels,ome.v.m. 
rook te knnaen entwikkeleo, ia gobmik 
by het iozamoleu van waa en honig. 

toenaDg;b.t.v., achter ni^jludaalden'': 
„[kJeeren en aobter „verloveD”: 

fflen omgekeeM verloofd; lil 

[Bi] tande betoenang = gadaj. 

t o e u a a; b.t.v.: {BI), betoenns sograng, 
een kind hebben. 

toondan; 1 (ifl); setcendan tooudan» 
in troepjes eikander silo; IF iBXB) 
= garang. 

toendB; b.hr., ad „Ü", achter^(3)'*: 
[eiagol (Bij; achter „elleboog’; f,ltaia 
ni toeudaw (5); Doendawka(o), 
begeleiden, eeu verzoek ovorbrengen door 
tuasebenkomatvan eenderde; IV psnoea* 
dBige (B/), réaultaat^ uitkomst. 

toendjang; b.t.v., ad ^lir: stut, 
schoor (BI). 

t o en dj o I (B/); stoeten met een houten 
of bamboezen lat. 

teendjoq; b.t.v., achter „toon’': toen* 
^oq (B) {toen^e'ftq (S)] pandjang, mid* 
dentoon; Tl toendjo’aq ’a^ri (B),zilveren 
ring, die ie den middenvinger van een 
afgeetorvene wordt geatoken.'' 

toen don; tros van vmebten, inz. van 
kokosnoten. 

toendong**; b.t.v. ad „III", achter 
„B": [baJi'aq (B)]; Weechen „bet" en 
„maal": „aanbieden van bet"; noendong* 


kaïn) 'ontoe, aanideden van het gpBlam|>on’' 
(zie „mnkan") aur de(n) overledene voor 
hare (zpne) reis naar het ziel en land. 
toen dop ^ tuclnq. 
toenggnl; b.t.v., achter „'oendaq': 
on „koernpol"; toenggul përaaaoan (B/), 
het niet clkaiKlcr eens zijn. 

toenggang; b.t.v., ad „U ": „iioeag- 
gnng; een diei bereiden, in een voer¬ 
tuig ryden; IV (BT), bëtuenggang tooag- 
gnng, opstapelen, opboopen; V (Bf); ti- 
toenggang; omgekeerd. 

toonggO; b.tv., achter dat woord; 
„(tóeiiggor (Bi))". 

toooggit; h,t.v., achter „pai't post.": 
„van den staart". 

toenggoo; b.t.v., nd „I" nebter „ver 
belden": zieh aan iets houden, hj)v. noeng- 
goe 'adat, zich i^n de adat bonden, aan 
do adat gevolg geven; p^ooeaggoe (B/), 
bewoner; achter „tidoq’nu(/i)": „jtido'lqan 
{B}]"; aehtei' de tweede „B": „[Uingkoolo'iq 
(B)], [ka'fn doogan (Bi))"; ad „toenggoe"**, 
staat „Hl"; moet aOn: „IF; b.t.v.: UI 
toenggoo: koele (B) [koelaw (B»; pöjira* 
uakac, soorten van pandelingaoliap; V 
noonggoe toonggoe(w}’an, in stuiid houden 
van de n^^eeraj; VI (Bi), toenggoo(w)'ift, 
bezittingen; VII uoenggoe boekomao,«oB 
stnf ondergaan. 

toenggol; h.tv.: »nr’; sBtoenggol 
loelong^; ea.v. wildernis. 

t o eng ka F*; b.t.v.: UI (Bi), noeogkat, 
roiken tot iets; noengkat këlangit^, tot 
bet uitspansel ieiken; IV [pënoeogkat 
(Bf)} stok, stut; toongkat [pënoeogkat 
(B/)] ’adjaj, met het hoofd opeen elleboog 
steunen; — b.Lv., achter 

xxvn". 

toengkos (BI); hétoengkosan, elkanders 
gezicht aanraken. 

toentom; b.t.v., ad „I" achter „wik¬ 
kelen": „ook iets in zijn „ka’in" dragen 

iBmr\ 
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toen ton; h.t.v,, acliter dat woord: 
^noenton". 

toenlot; hXT.: ^nocntoti ri(j)'ftl>boraad* j 
slagen over liet hwlratf van den hriiid- 
schat, ten liuite van do ouders van het 
meisje na het „L5iucin(,jJ'ar' (zie 
vóórdat de schaking phiata beeft; II 
p^Doootoieui iS\ annex, 
toe pan harde wbd. 
toepang; b.Lv., ad „l ': kinittnnntje; 
ad ook een stuk Iioat, om een ge^ 
broken voorwerp te spalken. 

loepfk; b.tv-, ad „U”, achter „Ji ’: 
[toeptk p9mnti bè^jtpak (ilf)] cn vóór 
^schijf": „ronde”. 

toeroc;I(.Si^fJ hojan; IP s; tidoq. 
loepfOD; b.t.v^, nd „1”, achter „ku* 
djaog”: „[meliiitang (.fi/)]”; aclitcr 
rfjir**”: „ook gebeiigd om dc aebtste maand 
van het maanjaai* aan tciluidcQ; ad „11**", 
achter „noeproni”: „beC oogsten van dc 
„padi pSn^joeloDg” enz-”; striat „voor"; 
moei ayn: „vóór”; 111 [BI] teViië djëmS 
'itoe dang toeg;^)Q, die persoon gerankt 
in tioaneieele modlijklieden (is aan lager 
wal]. 

toegroean; waaronder de rechte aCazu 
van oen „si(j)'aJang boom moet worden 
verstasD- 

t o et op; b.tv..’ II, zie 'a^jam. 
loetoq; ad „1” U\.v. : „djnu4ii" cn 
daarvoor te lezen „verstreken van een 
termijn”. 

toetopr; h.t.v.: mo'anaj adhélah groc* 
mab i8\ volle aecf van vaders zijde; 8é> 
daraw sëniuta'] (Jfl, oodste zoon van va* 
dcrsxydc; sëdaraw »boe sëbapaq (8), 
oudste broeder; aeliicr „üëdëngansanaq’': 
„[këlawaj mo’anty bsdBiigan sanaq 
{Bi), broeders of zusters zijd; *— b.Lv.: ad 
„4”, B.V. „'aiiaq be)^ pangkol'", aebter ; 
„pfuigkal”: „(ook loe(w)’« (i^) — ook wel 1 
de oudste dor „’anaq {>6liy pangkai”]”; j 
achter „0”: „[baar oudste zoon en oudste | 


kleinzoon achter „kali”: „(djoela- 

tan (.PI))”; — b.tv.: ad vdOr„daiï'’: 
(iangit(.ftOr;ftehtci' „kali”: „[„(ljoersj”(of 
„njnwé) hemli (.0/)]”; t.d.v.: „B en"; — 
b.tv.: ad „d”, voor„djndl”: „(„mftmdjS ba- 
paq” of „iBboe” (51)]”; achter „[„poe'on 
{8)]i „[mërndje: (é)'ndoq” of „moelë 'idop” 
(fl?)]* — b.tv.: ad aclitcr „paaat”: 
„[toetwjs (5^)); achter „loe(w)’au”: „[dalam 
(51)]”; achter „givicmali”: „(„möradjö (ë)’n- 
dt>q” of „moelë ’idop” {JÜ}]''; staat: „sub c”; 
moet z^n; „snb <f’; — b.t.v.: ad „/” achter 
„sanafj”: „[(é)'ndong ngan sanaq (51)]”; 
s.T. „Broeders kiuderen” achtei* „sauaq”: 
„n>^p«iq bssannii” of „bapang^ iignn sanaq 
(5fr]”; — b.tv.: ad achter „bédëngao 
ann uq „ bCsiuiaq (5/)”] ach ter „ (ë )’cdoq 
{BY': „[(«)'ndoiig (5/)]”; staat „1) paq”; 
moet zijn: „ba^Miq”; h.t.v.; 11 (5i), spreken, 
zeggen. 

toetot (?); een boomsoort met eetbare 
vruchten. 

toe{w)'ali; b.tv.:{é)'odidaw bötoe(w)'tth 
(8), gezegd vAu eeu eebt, dlo kinderloos 
biyft; II pëtoe(w)'ih, uitspraak, raad van 
een „goeroe"; bovenDatomlijk vermogen. 

toe{w)’als (Bl)\ echo, nag:aJm vao 
een gong. 

toe(w)'an; b.t.v., ad „H”: (5i), waar¬ 
mede de seboondoeliter baar seboouvader 
of schoonmoeder aanroept in baar gewee¬ 
klaag bij hnn overleden; toetopram**; 
moet zjja: „toetogram”; b.t.v., ad „IV”, 
achter psrtoe(w)'4nau: „[ook „petoe(w)'an” 
of „pëtoe(w)'anan”J"; partoe(w)’anan (ö)'m- 
pat (5), godheden in de „poeüng partiwi” en 
in de „poesaran: boeDii;langft;la'orpë- 
toe(w)’Sn:hoedjang;gadss, be^obermgceeten; 
;)êto6Cw)'ao, ook als praedicaat voor „radjaw 
bem’tl(5)’' gebezigd; b.t.v,: toefw^ftn'): 
'amar djadi (5), baq'oewaw (’oewaw) {S\ 

Deselfde godtield of gs««t Icomt ondar var- 
«tdiiilooda beoamlogss voor. waarop Sooeoethoo. 
gi«pbijoUa boaobi^viog aal vordac gavasea. 
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h 9^ainbot iHiU'&h {S)y boedj ajig 

(5), daqwaw (5), djamaroelah {8), ^in 
böoe(5}, di(j)’fim(li;BftntSn> 

Ddmak^ Mbkali Mddinabj P&^arroojong,~, 

gHinbar{uig(^, gauibaroclali {8), gèmeroa- 
nom (8), Imam di KSkaU inSnfgOlong 
aak tl {8), oiigaa^ aoeiw (8), panditaw 
salc^ (3)y ra(\iibw kêtji'aq {8\ radio koe- 
niDg, i*a^aw linggang ^^ra'ilj dl luang- 
gérip (5), sklaog Dm'oobmaw (jb'), Bidi 
kêtJi’Sq (3), Umbtlaog tömbölikaw (4^) 
lu minder of meerder aanaieit ataaude 
bovennatiini]j}ke wesens dan wel geesten 
van in aan zien zijnde Afgestorvenen;'ii lam 
semperoAw (4j'), boe^ang bfipr^esiiq {^},dod< 
doq goenong(^), moelaw djadl {d\ moolaw 
r(\)aw nddjaw (^), ’oedjong radje (li), 
jiftnjamar (Ü), sarlnstng ’ali tanl (<S) — 
kwade geesten; mQra(\jaw (3): boegis, fanw, 
lang, aakti — beachonikgecaten der bmio» 
klnppei’s; ’alit g^mSrin^ing^ [3), bf i\}idan 
sektjo {3), dn ’oewawO {|j(uiibüj 
i3\ gadis di Pagar roqjong (3), gfiügaw 
saktP C^), gémbBni&ng^ göniêrfiRam^ 
(8\ gSmBroenom'^ (3\ 'iraog kSpalaw 
potfab (5), kaodang cna'odanaw^ (5), 
kBmamhang paadjang goembaq^(<9\kBro* 
man stiktP (£), 'oc^an panae^ 

(5); b.tv.: partoeiwyanao: (sympat® (B) j 

toe|w)^an *oe(^eog radje, toe(w]*ftn l'ugar- 
ro^oDg, radje njawo, radj» saj gëtak; 
— (dl) Pagarroejong migangka(ii) r^dj 
iRgring sepri® (B), pdoditnw sakti® (B), 
pSiyaniar® (B), pflrbrtw kakap® (B), pntili 


wadaq; b.tv., achter „B": [wodak 
(BI)]. 

wadjik; b.tv.r rgl „ba<^ik”. 
wadoB; t.d-v.; „(B)”; b.t?.: sfiwadonan 
van een moeder. 

wa'i [ook „waq’i (ij)"];tyd8tip,det|jd 
of gelegeobeld voor iets. 


gigi® (B), radjaw kstji^aq® (B), ra^jaw 
njawaw® (iS), r8biCj)'ak pPniaUni® (B), 
sOguegor toewaw® {8\ sldang ma'oiipm® 
iti), eidjaor® tB), si(j)’aq® (B): boogts, 
Ssnw, gogaq di Rindochati; gbiuooutor sakti, 
gSndSrang sakli, kfimamhang, k^mCndang 
sokti; b.t.?.: toe(w)'a!i: airi'aU®(B):'8Jfaq 
gSmOriotjuig sukd, bsba^oc prambot, bë' 
bfli\joe tfiinbuguw, gëlooilkangsakti, g9ma- 
nfim sakti, gëmëmata sakti, gSmSriutjtng 
Siikti, gëri uting sakti, ’ ini Am bël sng^ kö mam- 
bang pandjRng prambot, këri?nang saktl; 
b.t.v.; toe(w)’Mi: VmbiUng tëmtiëUkaw® 
(B), tfimëndong anktP (B), Citnl bëiëri 
sidang bëtoolang® (B); zie ook „diwë {Bj 
[diwaw {$)]”. 

too(w)At; knie;v.g.l. „{ë)'Rtoo|w)’8t”. 

toe(w)'8; b.tv.: 111; zie ^.’opfang ’; 

IV too(w)'S boedjang b^tandaeg, degene 
vun de innkkers, die liet woord doet tjjdeos 
de AbantJangiiM” vdib liet ^inëlnprika(n)*'; 

V (Bf); boofdiDAu, opzichter. 

togoq (B/); kaio{|6. 

toloq; b.t.y.: toloq’ftR.hot een of ander 
voorwerp, woaitncde woi’dt gewogou, waar* 
mede de mant wordt gonomsn. 

tongkoo; b.t.v.: sGtoogkoe, e.s.v.kin* 
dorapel. 

topl {Bl)\ pet. 

toros; b.t.v., achter dat woord: [toproes 

m- 

toe; b.tv.; voor een siSseud geluid, 
zooals dat van een gioeiend stuk jjzor, dat 
njon In bet water steekt. 


waj a n g a n ® = gambapr. 
wakëbar, (ia de spreektaal niet ge* 
besigd); boog, groot, verbeven. 

waUt {Bl]\ kënö walat, këaë mëDta* 
rang, met zonde belast 
wang; pêojaraq [„pënjaraq’an"],moet 
zijn: „pênjagraq [„pênjagvaqW']; b.tv., 
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achter „paJ^aa": [ook „pélajan”]; achter 
„pelajanan”: [ook „pöDoe^naQ']; tus- 
flcheo „ót" en „oadere"': in leeftyd daarop 
yolgende; wan^ péngairtatCAn) (ff), eeo 
bedrag ad ( I (één galden) voor de ^gadu 
ngaiiUt'’ bcaCamd, als belooning voor bon 
geleide van het mei^e hy de schaking; 
rebotan, zie „koel6'*; b.tv. achter „pengin* 
donan „[grwd. „klndon'O''. 

vaogkang^; een groot vaartaig. 
ira({; b.tv.: iraq uana^ onder wie 


de naaate verwanteo moeten worden ver* 
staan. 

warangan; zie „barangao”. 
war BS (Bi)\ gezond, hersteld, 
wawoh (.0 ); bet beaoeken door den 
jongeling van bet meisje, op wie liy ver* 
liefdis; ook verliefd zgn, flirten, 
wi [BIB) = 'oewi. 

wing^ klanknabootsend woord 
voor het inslaan van den bliksem. 
wUan^; het Ooeten. 



B. Gramatica 


AanvnlIingeD op de aloUlinéa van de gramutiea (pag. 228) — Af^IjkiDgeo eoa., 
im. voorkomende in litératuurprodncteo, formuKereo enz. 


bftdjOlIgBD 

eaoïentrekkiQg van 
„bë[boew]’a(Ijongan". 

bsbawaw’an 

van «bawaw (5)", 

bSboewaban 

„ „boowali”. 

bSboewaq'an 

„ ,boewaq”. 

bfidoekfi’aa 

, „doeke(Br 

bëkékoemopr 

„ „komcffr'\ 

betetanjaw 

„ „tanjaw". (S). 

kabani 

BamODtrekklng van 
„kaba’ipi^'. 

Kabaloe 

aamenti ekking van 
„kaba 'itoe'*, 

kapoolaogau 

van „poelnng", 

kedjoen^joDgan 

, ,4joen4joDg". 

kegoen4j^8^^ 

„ ^goan^jong”. 

keka'tnan 

« 

kfikawin&Q 

n .ksw<ü'\ 

kckémbasgan 

« • „kambang". 

kekoeodaogan 

„ „koendaag". 

kepandjangan 

„ „paodjnng". 

kspoetapr 

„ „poetapr". 

kepojaogan 

. nPOj“8"« 

kasfibitoe 

„ „söbitoe". 

keseprepatan 


kStoei 

samen trekking van 
„kfitalioq^''. 

mSmazidt 

van „mandl". 

roeminom 

n «tdinom", 

mSpani^ongaD 

„ „tóndjong". 

DgObstjelaks 


ngëdi(j)&mi 


ngêlamtw 

„ „Imnaw (5)”- 

pa(e)'Ddap 


pa'oeodop 

„ ,’o«nd(.p". 

pekoele’an 

„ „koelê". 


van 

pembaH'aq n 

pAmertqaö n 

pSndap „ 

p6itdjalan(an} » 

pëodoedo*fiq'&n „ 
pénêTlmaw n 

p6ng;antatao n 

|)eDg:Oiidaq n 

pSDindingan n 

p&uoentotan n 

péradapau „ 

p^rangfinao ^ 

pS^aUpan „ 

pfirboewaC » 

pfiprado^ r, 

p6prlakoê(«)’aa » 

pfiproentongan „ 

peaakitao n 

peaoempahan „ 

pSt^Dongan n 

poo'oeodop n 

rSriogkih n 

(het voorvoegsel „rö"' 
van den eicessleO* 
sa’ilo'&q’ilo'ftqlab van 
asbaga^’d n 

aöbëtiQaw'an » 


selSlamaw „ 

aenoedjoe(w)'aQ „ 
BËsanipaj n 

sesaraw n 

a&Bêbotao n 

aSsè^angkil n 


npaott". 

„beli^aq (S)'\ 

„pöriQBS 

„{6)’ndap”. 
„djaUn^’. 
„doedo'fiq (5)'^ 
„tsrimaw (40"- 
^’antat". 

„dindtóg". 
„toentot". 
„'adap". 
«'angin". 
„pratap”. 
„bocwat". 
„pfadoe". 
,lakoe'\ 
„’oentoQg*'. 
.«kit", 
nsoempah'*, 
„tttjong''. 
„'oendop". 
„ringWh”. 
tot aanduiding 

/ilo'ftq (Sr, 
,btev («)". 
„bMinaw (i?)”. 

„lanaDg” (5). 
^lamaw” (S), 
„toedjoe (Sy\ 
„sampaj (5)", 
„earaw (5)”. 
,e6hot (-S)". 
^crangkil (5)". 
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Bësdtookal 

BoeJnh 

tepëkairpong 

t&^karM 

töpëldDUiig 


vao ^toekal (S)"- 
aamentrekkiog van 
„MWah". 
van «bawor (Sy\ 

„ ^ksropong”. 

„ ^karat". 

„ „kintang”. 


tApSloeaggoq 

t9pCroen(U<| 

(epërimpnng 

tëtdngaban 

tjatjoekotan 

toe(w)’a4)oagan 


van „loenggoq (J)". 
„ „’oaDdaq'*. 

« „rimpang^’. 

„ „Wngah". 

„ .yoeköf'. 

„ W’. 


G. LUèratuurproducten. 

Verbetbbtngbn- 

. 233 staat: nBn^ri; cioat sgh: nBo^éri. 


235 

ft 

: pondj mand; 

ft 

ft 

: pOQ dl maob. 

>1 

ft 

: kdrimbfiatn^; 

T) 

n 

: kBricDbB nsng. 

236 

ft 

: g4m<ie)aDg^ 

ft 

ft 

! gÖCQOelODg. 

(1 

ft 

: balab; 

ft 

ft 

: igBlab. 

2S7 

ft 

: tada; 

ft 

ft 

: tadah; 

233 

n 

: pSroe; 

ft 

ft 

: paroe. 

f! 

ft 

: kaaa; 

ft 

ft 

: kaaab. 

ft 

ft 

: koenkouan; 

ft 

ft 

: koeogkonau. 

II 

ft 

: i*BrBjCi; 

n 

ft 

s rBri(j),B. 

ft 

ft 

: sBreq; 

ft 

ft 

: abriq. 

239 

ft 

; soenfion^; 

ft 

ft 

: soeiigaong. 

ft 

ft 

; aocaang; 

ft 

ft 

: aoengaxng. 

ft 

ft 

! tlkAQtft|); 

ft 

n 

: tBkoQtap, 

240 

ft 

: diwë ngijang; 

ft 

ft 

: dmC nginnng» 

ft 

ft 

: cnèodèdtq; 

ft 

ft 

: mBndidki. 

ft 

ft 

; man^giinbftri; 

ft 

ft 

: indngglmbari. 

241 

ft 

: s«téiigg:ar; 

n 

ft 

1 «Btiiiggaï. 

242 

ft 

: ngg U 

ft 

ft 


ft 

ft 

: Icbali; 

ft 

ft 

: iBbaq. 

ft 

ft 

: Sdtampar; 

ft 

n 

: aBtampor, 

243 

ft 

: Sêtampor; 

ft 

ft 

: flétanpor. 

ft 

ft 

: SBlan^^raii; 

ft 

n 

: aëlang<^ran. 

244 

ft 

! déndaman; 

ft 

ft 

: dbadaman. 

ft 

ft 

! bidadari; 

n 

ft 

: Iddoadari. 

245 

ft 

: <^awal; 

ft 

ft 

: (^awal). 

ft 

B 

: biriDg; 

ft 

ft 

: BirtDg. 

ft 

ft 

: hBlaio; 

ft 

ft 

: bB)om% 

246 

ft 

: bëkns} 

ft 

ft 

: bakaai 

ft 

r 

: sari' sari; 

ft 

ft 

: SQpri. 

ft 

ft 

: gila} 

n 

ft 

: gi}a«7. 

247 

ft 

: kfisaJa 'annjaw; 

ft 

n 

: kBaalalianigaw. 

ft 

ft 

: Seoatao; 

ft 

ft 

: eënato». 

ft 

ft 

: toejr^nlab; 

n 

ft 

: toepronlab. 

ft 

*1 

: SaliodjaDgan; 

ft 

ft 

: aBUndJaogeD. 

249 

ft 

: 'audaw; 

ft 

ft 

: 'adaw. 

ft 

n 

: tlmbaj 

ft 

ft 

: ümbaw. 
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pag 

. 249 staat: Ie lakoe; 

moet 

z^n: lëlakoe. 

n 

11 

„ : bankaog) 

ft 

„ : bangkarg- 

8 

ft 

^ r beroegaw; 

n 

„ : höroogaw- 

8 

250 

„ ; tSDgab; 

n 

fl ; töDgab. 


251 

ft : di maq; 

0 

fl : dimaq. 

1» 

252 

„ : dtaodji^ 

n 

„ : djandji- 

fl 

253 

„ : dëogan; 

ft 

fl : dëügon. 

8 

254 

„ : paroelaiDao; 

fl 

fl : paroe laicau. 

8 


„ : sipanaw; 

ft 

fl : SipaDav7.' 

fl 

ft 

^ r pëU ’araw; 

ft 

„ : pSij’araw. 

n 

fl 

f, ; këcD^Djaw; 

ft 

fl : kêmëQjao. 

r 

ft 

n : piodjoeproe; 

n 

g : pëndjoeproe. 

ji 

ft 

n : matêlab; 

ft 

fl : matUab. 

n 

ft 

8 : miwi; 

ft 

fl : («)’mpoI. 

K 

256 

„ : ma'aliba^; 

8 

g : ma'olibapr. 

n 

ft 

f, : bëda'aw; 

8 

fl : bbda'&n; 

f) 

fl 

„ : aèda^aw; 

ft 

g : sBda'&Q; 

n 

ft 

g : djanbot; 

n 

g : <^aiDbat, 

n 

ft 

8 : 'aoap; 

ft 

fl ; 'aaaq. 

n 

fl 

„ : 'odidiy; 

ft 

g ; mëodidi. 

» 

267 

„ : i^aw kawao; 

n 

g : pioawkawao. 

ft 

ft 

g : ngamtjam; 

ft 

g : Dgantjam. 

ft 

ft 

g ; sampang; 

ft 

fl : saiDpaa. 

ft 

ft 

g : moe^j&blali; 

ft 

fl : noei^ahlah. 

n 

258 

g : koep^j; 

ft 

fl : koempaj. 

ft 

ft 

g : tëlassaa; 

ft 

fl ; tëlasan. 

n 

ft 

fl • 8BW; 

ft 

g : Sörtó. 

ft 

260 

ft • r«i; 

ft 

fl : rëti ((g)rti). 

fl 

8 

„ : aëpoelab; 

ft 

fl : sBpo^ob. 

ft 

fl 

^ : baja koeai; 

ft 

fl : bajakoe 'ioL 

fl 

ft 

f, : kslëndaog; 

ft 

fl : kèUcdaog. 

fl 

8 

fl - kasa; 

fl 

fl : ka8a(b). 

ft 

261 

„ : ooerdjtnfê; 

ft 

„ : nor ^inW. 

ft 

n 

„ : noenggah; 

ft 

fl : moenggab. 

ft 

fl 

„ ! kaloepatah; 

ft 

g : kaloe patob. 

ft 

ft 

„ : sömbabkoeaoeeoci; 

n 

fl : aëmbalikoe soeaoq. 

ft 

262 

fl : nBgiloQgaa; 

ft 

fl : güoDgao. 

ft 

fl 

fl • dBgöri; 

ft 

ft : Dègeri. 

ft 

ft 

fl : Daogkannabadaa; 

ft 

g : nangkanita(b) badao. 

ft 

253 

fl : IdiQboevnrB; 

n 

fl : iBmboc ’ajaw. 

ft 

ft 

fl : pan^ilawangan; 

8 

n : pao^i lawangan. 

ft 

254 

fl : kisaDjebbtaiyB; 

ft 

fl ; kisabojS bataonjë. 

ft 

255 

fl : tiwggi; 

fl 

ft • tiog^ 

ft 

ft 

ft - gaJM; 

fl 

ft • ' 
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pag:. 266 staat: 'itoe laso^ang;; moet zpo’itoelab soj^ng;. 


n 

266 

p 

: Sedjaq; 

T> 

P 

: sd^aq. 


267 

p 

; di4)Anipeka(Q); 

P 

P 

: di djampika{o). 


p 

p 

r bekoeb^r; 

P 

P 

: békoebor. 

n 

266 

p 

: kanfigopr; 

P 

P 

: ka(D) iiSgo^r. 


269 

p 

: ’ajaw'i^sw'ftu j 

P 

P 

• gajaw s^aw'an, 

n 

p 

p 

: tóngr köaaj; 

P 

fl 

: lanskboaj. 

p 

270 

p 

: Und^aD; 

n 

n 

: land^’&D. 

p 

271 

p 

: keb^i 

p 

n 

: kaboL 

p 

278 

p 

: BêrSgS; 

p 

p 

: lOrgê. 

p 

n 

p 

: pagans? 

fl 

p 

: tosang. 

p 

n 

p 

: tSsang l4in&1oenj4; 

n 

n 

: tfisangke naJoargs. 

p 

274 

p 

: S6r«tb; 

p 

p 

; UtU. 

n 

p 

« 

: Imdan koeui; 

p 

p 

: badaakoe 'Ini. 

p 

p 

p 

; pOdlman? 

p 

p 

: pSdomau. 

p 

p 

p 

: menidjisaw; 

B 

p 

: neDidji(?) sav^. 


D. Recht$preukeii, spreekwijzen.^) 

Ltoeniioq rnot (ook „aëra'ot”) (e)'nggi bai)aqryl (£). 

Gezegd TRii kinderen, die alleen geboomuuD s^n i» ket byzjjn van biiu Tfulei*. 

Coecdo'Aq; 1iap(U|kijAw; {S). 

2 . (ë)'nibaq ngalili pauggangan (B). 

Geze^ van ierumid, die ongcaiadig (ongednrig) ia. 
ngalt'Sli (i?). 

d. Ida» di 'ocnggahkfl(n} tadjam di kagratka{o)iij5 (d). 

Do Bcherpo kanton efvylen. 
bieaw; njaw; (i^). 

4. i^n’ob i>oemi hadltnling langtt (3). 

Ver van iot« af zjjn, zoowel in letterlljkeit ala dgaiirl(jkeu ain. 
dja'o’ili; («50. 

n.ia/mbaq koeml^ng poetoa tali (6.0.). 

Vlug ap in bowegiogen, in bandelingcQ. 

0 . taiulang ngaaih baliti ngao ^alan (6). 

GcMgd van oen voc iliolo veod peraoon, dio gestorven is of o | k li ot p nn t staat te sterven. 
ogAai’ab; bali'fiq; (dO. 

?.taikgan kSgrns i6). 

Gezegd vim kinau<l, die op Let punt atoat den loateten adem uit te bLizeo. 
gclaw; 

8 . aa^raq 'ndaq Ml>andong (S)’tkdiqdb {B). 

Van tafel en bed gesobeiden. 

(nVudfaq 'adaw; bS). 

9. djnngnii di 8t>rik djangaji di ^rSogatn mintaq iBmoq ^roaO Idmnq praai (B). 

I.egt ons geenc zwue Insten op (legt ons geene moeiljjltbeden in den weg); 
tkclienk ODH m^t on vrede — aldus de kleine man tot zjjn üoofd> dat er op uit 
ia om van zjjne macht inieLruik to maken, 
pwftw; (*Y). 

10. |kHln<| koeJ^ dl doesoa boeoting 'ikoq koolö di doeeon boeutzog lanang (B). 

Wnnvmedc te kennen wordt gegeven, dat b|j een patmrobaal biuvelgk over den 
biniideclkftt moet worden beraadslaagd ter woonplaats van bot inei^o en dataldaa:’ 
do liigtun wortlw genoten, terwijl de lasten worden gedragen ter woonplaats van 
dcii jongeling. 

11. kato R^sa'ot (ëJ'ndfqdS )'$baL kat« aësangi (ëVtkdiqdS lekam (JS), 

Eeu bclofio (in het bijzonder aan de Goden) moet in dk opzicht worden gebonden. 

') Zi« Ook: «Sörawajiclie oa Blaéiniüuchè spreekwoordio, •preekwt't^n rMdaele, sedogodeeld 
door O. L, HBifricii {BUdvw-eo Kw». Iiwt ï, S. T. L. «n V. K. H*d.-Iod. 6o Yl^fc» I (XLV) (18M) 
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Volgeofl Hoven eeo gezegde tneecben jongelingen cd jonge mdsjez, om elkanders 
gen genheid en liefde te openb&ren, 

(€)*Ddi'aq; k&Uiv; (5). 

IS.djangan kaba bétikat djabat di'akoe djangaii in?labobka(ii) sérgat (B), 

Draag mij geen kwaad hart toe, laten wij in vrede met elkander leven. 
iD9labo’flbka(n); {£}. 

15. nötaq loekot rnaudaq'i lawej'io (BS). 

leu doen wat tegen de adat atijjdt, wat niet door den bengel kan. 

H. eega^jah ki{j}'ong pematang kfitjiq di löbaroje pOmatang bësaq di langgaroje 
djangan 'aad di gading pandjang pedang laudap nanllnjd {B). 

Gezegd tegen iemand, die een boegen dunk van zkh beeft, die aan hoogmooda* 
waanzin l^dt^ die zieb inbeeldt dat geen Uooger gezag boven kern staat, 
kfi^i'kq; pjaw; ’aaaw; (3). 
tb.tanab mënandjaq rndnaujongen (BS). 

Gezegd van een nitgestrekte landstreek. 

16. toe^ab loe(w)'aDg toet^ob pfimatang (B). 

toe^jo'zhj (S). 

17. pnndaq 'a^ri koerangan m&lani (B8). 

Het iz kort dag. 

Id.bëmban (6)'ndtqdS liëdoe^rl këloembok (ë)’ndiq(lZ liClmiiipr (^). 

Iets onmogeiyka, abenrd, geen zin boblien. 

(«j'ndt^iq; (5). 

ld. koeprang di garaoq lawao mania koS^rang di aabok lawao ka'ui (S)< 

Wordt gebezigd, wanneer men een persoon te kennen wil gaven een nndercu 
in bet gevlei te wiJlen komen. 
gBmo'lq; (5). 

20. ^angau ngZndap ninggi lagi (BS). 

Uen moet een logonomen stand pont niet pr^ageveo [zonder overwegende reden eoj. 

21 . (ö)'iabaq 'oewl psngarang rakit (Sl’mbaq bSicban pëogerang tampon gtegint^ kB(n) 
bolih samS 'argot tegaoggingkalo} bolib sumB kd^nng tti'^ndamkaln) bolib samB 
boaab (3). 

Vneoden blgven ook in nood; Hef en leed, Insteo en losten samen dragen. 
boU'ab; samaw; (5). 

82. kaU tjatijoekotfin mandangka^n} kate kSkarapan djadilab (H). 

Wordt gebezigd, wanneer do eejto i^artg de aodero in oene qaaeetio iets voor- 
bondt [voorlegt] en na wikken en wegen daarin wordt berast^ daarmede ganoegeD 
wordt genomen, 
katow; (8). 

Volgens Hoven: kë^oekotan këkorapan (ël'mbaq'itoe djadilab. 

8S. lantang [ë)’Ddtqdö ponas ('angatj lindoog [éj'ndap] {ë)'ndtqd6 kSnO bigang (ü). 
Om van een porsooD te kennen te geven, dat bij groot en machtig is. 
(6)'udi’&q; kSnaw; (8). 

Volgens Hoven gebezigd om ieinands bovennatnurlijk vermogen aan te duiden, 
n VtfL B* 16 . 


I 
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kamoe ugëDdjoq batoe kami SénggSlam kamoe agëndjoc^ sabot kami cgapong (^). 
Aan Q om ona te hulp te komoo; One lot beroet geheel in nwe handen, 
ngfln^o’öq; (5). 

25. djan^ii b^toenggoe katd bStaroh {B). 

Een man een man, een woord een woord, 
kataw; bëtaro’ftb; (8). 

26. ((h)'mpoq] 'ilaog (ë}’ndtq ka(n) léngit [(9]’mpoq) ISngit (6)'ndiq ka(n)'ilaug {B). 

Voet bi) etnk Londen. 

(e)’mp<^’aq; (6)^ndt^5q; [(3)]. 

27. 'üoq koe\è kioi koel9 'Uoq gantJ kioi toeug^e(w)'an (B), 

Wq leggen one b|j elke beeliasing neer, mite dan ook daaraan de band wordt 
gehunden; meer in het b^zouder beeft de zegaw^ze betrekking op de beraadslagingen 
bij een te sluiten patriarchaal huwelijk, 
koelaw; (5). 

26. Dgoebo^rka(o) tikapr liantal roentónkan si^rfb bë^oendjongan o&baogka<n) 
DiCj)'o^r lawan pinang (B). 

Wordt gezegd vim jici’sonen, die door de familie uitgestooten zijn en met wie 
zij dos niets meer Ie maken wil hebben. Ziju graf delven, 
si^n'ah; (B). 

29. kaloe 'add 'o^ang (ej'ndap 'oendop ugambat melindong bajnog pinang mëUu- 
dong hijaag ni(j)’ojr (B). 

Deze zegswijze U aaogetroffen in een toespraak^ welke, in het avondonr, bfj den 
fiaoTaog Tan een fee*t tot de aanwezigen woi'dt gericlit, om hen te waarschuwen 
TOOT Terdaebte pemoneD. 

Volgens Horen beteekont de zegav^ze, dat de roJgellogen van een befaamd 
baneklopper ook profiteeren van zijn roem. 

’adaw; (S). 

30. boe^roag bëea^aog (sj'ndiq nign^adi (B). 

Gezegd van een onvraebtbaar boweiyk. 

Volgena Horen gezegd ran iets, dat reeds ran te rores tot mislnkking gedoemd is 
(é)'nd•'^; ( 8 ). 

3J. (ëj'ndiqds ka(n) aangi 'aboö (è)'ndiqde ka{n) sangi sandai- bajënjë (ftj'ndaq 
saoëqjë djagënjë (B). 

Wat er ook gebeure, lusten en lastea samen dragen. 

Volgens Hoven gezegd door den bewaargever tot den bewaarnemer en waar¬ 
mede mee te kennen wil geren, dat, bijv. b|j erentaeel rerlies, niet gedacht zal 
worden aan onachteaamheid van den kant van den bewaarnemer (?). 

(êj'ndz'aq; bajaw; samaw; djagaw; (B). 

32.8i^th na’iq körakap na’fq moenggab ka goenoogmaroe biroe poangkaq djangan 
sdrëpiL') djangan (sërëpib djoegg) (srmbaq Itoelab ’idop si’asoengaa ai'atioe ’iüi^B> 
Eene zegswijze, houdeude den weasch, dat de jonggehuwden een lang, getakkig 
en gezegend huwelijk mogen hebben. 


') W 81 . 

*) Volg^D» aadferea 
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si^rH'Sh; oat'aq; ^oegav (5). 

33. karnijtuikoe ngadjah goeDoo^ tembilaog lidi oimbe ii'ol Utgtn sebelali la’ot di 
timbe (6)’iidtq ’aaat goeoong di kadjab (ö)'iidtq rocntoli kaU afiBa’ot(Ö)’ndtq rëbab 
kaU Bëaangi (a)'nd^ lëkam 'itoe teatangan karapkoe {Ü). 

AJboewel ik htt ODniogdlüke wcoBcb, boop ik iocli dat de weoeob iiiTeirdling 
komt; meeitDaleD door ean jongeling tot het mome aitgesprokeu om baar hart te 
winnen. 

nimbaw; timbaw; (ëVndi'Bq; roento’kli; kataw; ( 8 ). 

84. Ifimang (ë)*mpok matab (ë)'ta|>ok lo^ab (ë)'od»q ka(n) (më)hidja(U saliwali (fi). 

Wij hopen dat bot aangebodene dankbaar zal worden aanvaard, en een en 
ander tot geen ongcooegeu zal leiden> 

(«yndtIUi; m. 

35. mandang këlangtt tinggi di(\)a'ob tSgraaë Bëm))£tlab dëkat tëgrosë (i^). 

Wordt gezegd van iemand, die zware zorgen heeft^ op zwnre liuton zit. 

djaV&b; U^rtisaw; (5). 

36. ^luigan njoeboq eëlang daan^r iljangan (inëj'nd^jëngü erlang dind^ng djangaa hëkoC' 
kot di t^lan djangan mëngfilmb di doewagrë di^"P>'tljagnnb)ngdl boebongati 

Men moet eteode recbt door zee gaan en niet trooiiten lange omwegen totzjjo 
doel te geraken. 

Volgens Hoven een ' door de moedor uit|rca]>rnkon bjl bet liorbaaldeijjk 

weenen vuii baar kind, tot afSveilng vau do l)nozo gccMteu, die nie de oorzaak 
diuirvan worden k>eaehouwd. 

37. ’ilang ta^aq gëntinja sebtt 'ilaog eabtt pen^ookor ^oogë ’üang ninkj gëntinjA 
mamar) ’ilang mnmaq gënÜnjS kitë 'adat poosakë {e)’mbaq 'itoe (\)oegë mati naw 
tlnggal di 'cetan mati ga^ab tinggal gadtngi\jë mati sëtoewë tlnggal lielaiigi^jA 
ilang naudoeys tinggal 'adat ngan poosakë ') 

Een reobtepreok, om aati to dulden, dat de adat in algemeen en zin, doob meer 
hl bet byzooder die, ten aanzien van bet Iniweiyke* en erfreobt on vau betreebt 
tot opvolglog *1, in stand moet biyven. 

n|aw; djoegaw; mnt'aq; kitaw; poesakaw; sëtoewaw; mandoesDaw; ( 8 ). 

88. boQ^roq poewagr salin dj6loe|K)ng mati 'i\)ani aimbaug bëroegë mati ratoe bëgëotj 
ratoe {B). 

Een reebtspreak, om te kennen to geven, dat de zoon den vader io ayne 
waardigheid dient op te volgen. 

boe^ro'aq; hSroegaw; (8). 

39. tëkalê biinbang di hdodar papan tëkulë (më)’ndabong Irëmboewaj tëkaie (mej's^oe* 
kor djoempoQg tëkalë bërëbab poUli ’itam taudoqnjë tëkalë toel&li dijë bêdjandji 
tëkalë snmëleb bëadm^ë (B). 

Heeft dezelfde beteekenis als 33. 

I) Da oorNspQ&dMnnda Ui&aagkab&uvAoba eèsewtjM «loati hauav Uogga dl hMtao mail smdjah 
tin^a gadiengpft** sonda betaako&Qs: ,Dq Nlnlna nao wordt sa eya dood apoadl^ rar^Ccs, naar 
do grooM blyft io d^ ^daohUola roorbliraa; d« Valeiwba .liariaav maU mAolnggatkan bëlao^ 
gadjah oati inë&ib£S^kao U>elaog” ao«t da bataakanij babbas; «TTa iefflande d«od kao men Biao 
wat hg wa« bjj sfo lavan". 

•) Tgl. a« as. 
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pQt^&b; njaw; d^aw; saioaw; b&eëmjaw; (5). 

40. diati bëbangOQ loekë bdtöpong (5}. 

Op balsmiBdi'ijveQ en vcrwondingeD volgt bet zoengeld. 

loekaw; (3). 

41. Bëboekoe garaio lëbtb toewd (ff). 

Eeoe reebttpreak, wDseiide op bet eentgeboortereeht, waarbij de ondereeteede 
een grooter aandeel moet hebben dan de jongere, 
lëbt'ab^ djocgawnjaw; toewaw; (3)> 

4 '^. aa'ot pEwië 'anaq boedjaug saogi padA 'anaq gad» sa'ot ka(n) dl sampajka(n) 
eangi ka(D) di aaiitoqka(ri) (B). 

De adat brengt mede, dat, watioeer het tot een verloving ia gekomen, aan het 
te filuiteit hnwelijk geen hinderpalen moer iu den weg mogen worden gelegd, en 
het howel^jk voortgang moet bobben, 
padaw; santo'Sq; (3). 

4S.kaloe di gigë di alos di kasa^r lah tSrang biniujë Di(j)'an boesoq maaam di(j)s 
tahoekannjö {£). 

Somt voor in bet „gètok'’formnlieT, waarbij eene cchtBcheidiDgaan dedoesongenoo* 
ten wordt bekendgemaakt^ en waarmede te kennen wordt gegeven, dat do vron w nn wel 
vrij ia in hacu* doen en laten, edoch degene, die zich min of meer intiem tot banr ver¬ 
houdt, ook voor de eventueele gevolgen van dlo verbondiug aanaprakel |j k wordt gesteld. 
44. sa’ot di timbang aangi di ba'ipr 

Ben gelofte aan de Goden mdét worden stand gebonden. 

4b. nünbang k&të sSaa'ot (raéymhn'^r katë sAsongi (B). 

Heeft deselfdo beteekeoia als 44. 
kataw; (8). 

46. aab di bataq aab di bawd 'ap9ka(ii) dagö (4)’ndiqdë satoe [ook „aëtaboe''] ’apê(B). 

Eene zegswijze, waardoor een meii^e aan den jongeling te kennen geeft, dat 
z|j bet aanzoek aanvaardt, 
bawaw; 'apaw; (ë)'Ddi^ëq; (8). 

47. Mlas (ë/mbaq di bëgras lab ealih (5)'mbaq di minjaql {B). 

Een reebtspreuk, om aan te dulden, dat meo van zpn sobnld gezuiverd is. 
Volgens Hoven gezegd, als men, na iets wel overwogen te hebben, de gevolgen 
daarvan zal aanvaarden, 
aairib; (3), 

48. toemboq tanggs rihangjë toemboq inandi(j)'an miloe gajawnjë toeenboq doeson railoe 
gönangtjawnjë (ëj’mbaq 'iwe si ’anoe lin^ang köpadëkoe (B). 

Het verlangen van jongeling of meiye, dat z^n (haar) verloofde zich in elk 
opzicht aan hem (baar) moge bechteo. * 

Volgens Hoven een „llmoa", om bet bart van een „gadis" te winnen. 
toembo'Sqj tan^aw; t\jaw; k&padaw; (3). 

49. tëkëdir boemi (efndiq ringkfb (B). 

Om te kennen fe geven dat een of andere streek door ziekte beaoobt ie; ook 
gezegd van iemand, die op zware lasten zit en op wednig uitkomst kaa rekenen. 

•} Vtfl II- 45. 
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(ëyudi’&q; (H). , 

50. bëboeloolah këlë tU bochoti (5). 

Laten wü over rle qiinoBtio kalm heramUln^eii, nm (Un eerat (ot aene besliwin^ 
te komen. 

këlaw; {8). 

51. kalod 'ade se.’ot aani^i ImUiq lüi kamoo kauii diiidarj di tiiig'^HikA(D) 'ijoqaëlëinë 
bktaq'i lëiuaii graai pmu tinggalk<i(D) di manë ka(iil di rën^got sa^npaj aam- 
)>^lali aampaj hoemi di {ë}’nggoC (.0). 

Meom a 1 wnt slecht is met je mede, laat iny liet Koede achter. 

Woorden door de wednwc nitgesproken, wanneer hel l^k van baren man de 
woning wordt nitgedingeo. 

'adaw; U'aIi; sëlëmaw; p^rusaw; aiaiiaw i8). 

52. kaloo hStjoopnq bëganuog kaloe tëradjoo ngan hëlidah lëj'ndiqdë iiolth nëtoq 

loekot mandaq’i lawaj’kn (B)^. 

Men mag oieta doen wat tegen do vormen, legen de adut strydt. 

(ë)^ndi^^; iS). 

53. eSsat min^aug salali bëliHtë shIoIi eiltp di l>ociiu 

Oa niet over een nacht ye, wik cn weeg utve woorden en overweeg nwe liandelingen. 

Volgens Hoven gezegd van iomiiud, die ovcrstiul heelt gepleegd of buiten* 
ecbteiyk gemoensehap gehad heeft. 

bekataw; (3). 

54. tadjani djangan di loekotka(n) hisë djiingan dl mociiggaiikatn) 'nmoo tfidjnm di 
loekotka(o) 'amon bisë dl mQeoggahka(n} begranaq meti bëtëlogf boesoq uiati 
tëgagoq mati tëgoegoq niati di bandaui ba)ë soempali [£). 

Waarmodo men te kennen wil geven, dat men onder eodo steods de waarheid 
moet zeggen, ten einde niet te worden gotrolTon door den vloek der Godeu, welke 
vloek niet alleen rampen en onheilen kan veroorzaken doch ook uoii plotscUngen 
dood kan teweeg brengen. 

Volgens HovoQ eoii vermaning, om aiob niet te bedienen vao de „Umoetoedjoh 
eëmmpoQ tikain", de z.g. gebclnio konat, waardoor ioniaiid, dio afwezig ia kan 
worden gedood, waardoor de vrocht van een vrouw kan worden uangetast, waardoor 
een pereoon, die zit of staat, op slag kan worden gedood. 

bisaw; bslaw; hoeso'aq; tëgoego’aq; (B). 

56. mintoq tandaw ngan tjinawujaw badau përdjaknw djëmaw bëroemabaD tapan 
pëtandang djëinaw bfipa&ggaran (B). 

Alvorens oene verloving zat plAsts vinden, moot eerst duideiyk blijken, datèo 
de jongeling èn bet meisje 't ernstig zoeenen. 

56. di *i\jiq (ë)ndigdë boHb minom di da^rat (ëjndtqdë boUh makan (ë)’mbaq samhaw 
di 'aCi 4jalaD (6)’mbaq kërakap na'iq hatoe ’idopnj? djangan bSna'iq (d)’tiggoq 
batoe ’ioi ogapong dalam 'ajtq mangkë si’anoe hSgraa'tq (B). 

Een negswyze, waardoor men elkander het allersleohtste toewensobt, wat men 
aoh denken kan, bijaldien een overeenkomst niet wordt iiagekomen, een belofte 
niet gestand wordt gedaan. 

*) Tgl. a» Ifl, 
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Volgen B Hoven konU dio zege wij w voor m een formulier van een eed, welken boedjan g 
eu gadis elkander opleggon, opdat het gegeven woord van Imuw niet woMt li'erroepen. 

’aji'aq; (ö)'ndrsq; bolt'nb; njaw; bena’f*aq; mangkaw {i>\ 

57. Bêkidjang djanihot di(j)’am di tont^oag Ugrimg 'ini moetltq mérantew ^aiaa 
mangkoedoni boedjang di talang sidjaman kin) panUiB üwaa be^rani nmti baug§ 
<inë)'n^adi ’aoïbö ’oprnng (S). 

Gezegd van iomand, die zich tot alles in staal aoht doeb niets tot stand brengt (?) 

Volgons Hoven duidt een en ander op een vriendaohap tassclicn personen 
van ongelpen stand, van ongelijke geeatesgaven, waarbij do minder bedcolde 
door den betei' bedeelde woi'dl geëxploiteerd. 

58. di dalam kate af pat sn’ir k^boemi ea'tr kêlanjie tinggi di langit djaogan di 
soeroql (9)'Ddap di boenti djangan di langkahi (B). 

Voor bet nitvoeren van bot een of ander plan of van de een of andeie hao- 
deling moet liet gescinkate tijdstip worden afgewaebt en benut. 

kataw; aoero’lq; (<S)- 

59. kajni ’inilali Béproemali boedjang afi'aimq gadis sëgnnü s9toenggoe(w)'Sn B&doewn 
s^laman (BS), 

Duidt op een innige vriendsebup, op een atorkon familieband (c.q. atamverhand). 

60. katae djnJë moel^oje këtjiq mangke lacnê (in9)'odjadi bèStUi bs^ranaq (B). 

Eerst met bet kldne begin oen om het groote te kimnec bereiken. 

i^&law; kè^t'aq; mangkaw; lamaw; (éf). 

Ol.seh&rang dl tjinta moerah kastb sSbarang di p&ntaw moerab datang (B). 

Gezegd vaa iemand^ wiens wenseben steeds in verviilliog komen. 

Volgens Hoven in bet bijzouder gezegd van een „'o^i^ang ' sakti [iemand met 
bovennataarlijk vermogenj. 

tjinUw; kasi’Sb; {8). 

62. (9)'ndiq di bH&li lom hëpandasao niSlënggab lom bëdaba&an (B). 

Volgens Hoven gezegd van iemand, die beselieidon is en vreest, dat b(j zijne 
bei ofte nici zal knuneu nakomen. 

63. këdok kddatam Ümbë ksloewagr di manë goendjaq di rönggot (B). 

Wordt gezegd van een hoofd, dat onrechtvaardig is, dat zijne onderboorjgen 
uieboit, knevelt 

Volgens Hoven van toepassing op personen, die ia den regel alleen ten nadeele 
van hoime doesongenooten diefstal plegen, overigens eerst uit stelen gaan, wanneer 
een flinke buit to verwachten is. 

timbaw; manaw; (8), 

64. sangkan ’akoc djëmë di oedjat maugkë ’akoe djfimë tëkibar taoedjat dja'oh 'igS 
(ëkahar ’oemhau sangkan bëkoendang bëkanttn igë banjaq (ëj'mpaq’fin nating 
sësa'ot ’imbë'So natiog sësangi nattag sOsii'ot ’igë gindjaq mautjaiig sësaogi 'igö 
gin^ong koendang kantinlah nirabang galë (&)’mpaq 'imbs'an lab ba'^ gaJë 
'akoe (ë)’ndiqde nimbang katë sësa'ot 'akoe (ëj'ndtqdé ba'^ katë sèsangi (B), 

Ontboezeming van een boedjang, waardoor by zijne geliefde te kennen geeft, 
dat bij, alhoewel hij van geringen stand is en van fortnin misdeeld is, bet tocb 
waagt hare band te vragen. 
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65. s&ljoepaq sManaqlah kamoc fl6ka]i(j)'9n aëka'omlah {BS). 

Wg behooren aJieo tot ééo gEmeeneobap, 

66. kalft ’adS ^ftpot koentan^jft kalft aiJip 'ognxtg pftdoesoDan djangao (iBft)'ndjadl 

öftKk {B). 

(Keore on aanraard bet, zooaU het la^ vtu hebben ons best gedaan u van harte 
te oatbalen]. Mocht aan een en ander iets ontbreken of o, in welk opucbtook, 
tekort agn gedaao, reken bet oos niet aan en wees niet ontstemd. 

67. Qgacnbiq 'tsi (nift)'mbuewnDg kftproekaq lab boIiIi palaq di bttlangi^f 'idop (B)'Dd«qdft: 
bftkë Bampajojë bilang tfttoegoe badali tamq (ft)'odéqdft cijoegê {B). 

Men moet het nemeo aooals het is, het is niet mogeüjk het te bobben zooaJe 
men het zonde wensohen; men moet hi zyn lot berusten. 

Volgens Hoven slaat het inz. op eeu kinderloo^.eu eoht, nadat bet eobtpaai 
alles beproefd beeft om kinderen te knjgen. 

ogambi'fiq; sal«9b; (ft)'Ddi’aq; bftkaw^ njaw; djocgaw; (5). 

66. ^ëmoq ^ftnoqlab; (.2). 

Ga je gang maar, doe wat je niet laten kant. 

69. tft^r<^on {6)'udfqdë bëtaoggft (B). 

Om te kennen te geven, dat een schaking heeft plaats gebnd, zonder dat dc 
„tanggft toe^ron — eco bedrag ad f 25 (vijf en twintig gnldon) door den Jongeling 
aan de onders van het ter band te stellen —Is betaald. 

70. kftrakap marang djoendjongan (BS). 

Gezegd van iemand,, die genoten weldaden met den grootaten ondank vergeldt, 
sgoen weldoener zel^ weerstreeft. 

?l.sësa’ot lagi di bëringan sösan^ lagi di kftroja sftsa'ot sftsaogikoc Di(j)’an (BS). 

Wat er ook moge gebenren, aan mijn voornemen zal ik gevolg geven. 

72. 'amon ringkfah maraw djalanka(n) ’&mon <^oeznbang maraw Tajaqka(n) 'amon 
(eyndaq raaan toenaq toenanglah (S). 

Eene zegswijze, om te kennen te geven, dat een verlovieg, c.q. cien huwelgk, niet 
langer dan noodlg mag worden nitgesteld. 

73. basing sftsaq di bêii loembar bastng tftkftdan hftri gawang. 

Maak reebt wat krom is. Ook — stroef naar bet grootsebe. 

74.81 boerong kftlong di(j)’&m di rantreg kajoe hësaq gadjab mati di nn^w 
'oelagr lidi mati dl bisft bftroegë mati di 'asft ’anaq radjê mati di dftgë (B). 

Na iemands dood kan men zien, wat bi) bg zgn leven was (?). 

75. (sBndjatË toedjob soerom) patah toemboh Iftngit bftgftnti (B). 

Een goede afkomst verlooobent üah niet. 

sftndjataw; toe^o'ftb; toembo'ah; (if). 

76. piatjaagan kami ka(n) ringan (BS). 

Eene zegswpze, om te kennen te geven, dat voor een voorgenomen schaking 
geene beletselen meei* bestaan. 

77-{m6)’nQaka^ gajiti {m9)'ütjakaj7r toenggoe(w)’4n (BS). 


i) Ygl. D» B4. 
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Eeae zegawgze van de» vader, om mede te deelcii, dat bfj zyne dochter by 
„’adal tauÜJiq 'anaq” O wH uithuwen, om den stem 0 |) te h o o den. 

7S. sa^ri masoq sa^n k&loewa^r (fi). 

Gezegd van een jtocngkat”*) hnweJuk- 
maao*aq; (<S). 

79. boebt (S}'mbaq ’jytq di pemeiong dépnis (eymbaq tocngsnng dl tfladas {B). 

Om aan te duideu, dat de voor waarden, waarop het luiwdtjk zal worden ge¬ 
el oten, naar behooren cii Ier dege zijn vüslgastold. 

’ïyi'ftq; (5). 

30. malang kami moedor kaïnoe (SS). 

De zegswijze wordt ingelascht io de toespmak, waarmede het geschaakte meieje 
wordt verwelkomd^ wanneer zij gekomen Is aan den ingang van de doosoen, 
waar haar verloofde verbluf Iioodt. De beteekenU: dat haar a.s. hu welp k een 
aanwinst ie voor de ingezetenen van die doeson, een verlies voor die van liaar doeeon. 

Sl.kaioe ’akoe boelaq kaloe 'akoe boehong 'idoi)koe ($)'D)baq kerakaji na’tq batoe 
(ö)'mbaq sambaw di 'ftti djaJau («ymbaq kajoe di tgngab padang (ö)’udnq rampaq 
(é)'ndtqde hfdalian (&)'Ddaq nmboa («)'ndtqd§ höda’oa (fl)'Ldaq tioggl (ë)'ndiqdë 
djoendjougan di bawah (Ö)Ddiqd6 be’aka^r dl 'ntaa («)’ndiqdê böpocyoq di tëngali 
di girtq koembang (9)’mbaq 'itoe ’idopkoe kaloe 'akoe inoengkirka(ii) djandji 
{ö)’nggi kaba (B). 

Formulier van een eed, dien Jungeiingen en meisjes elkander opleggen, waar¬ 
door iij verktarea, dat bet gegeven woord van trouw niet zal worden herroepen, 
na’t’aq; fë/ndfaq; poelje' 2 q; girf'aq» (‘^)* 

82 . (ftj’ppoq tintin (6)'mpoq tSradjoe (B) — gevolgd door: c^angan tamban djangan 
ienggënë pënob (ë)'mpaq pëiiob sërimpaq pëiioh sëritiiping (B). 

8<^. knmi galë tentog pistewëka^o) getik gëcubelë pinaugkëbew siinboran Qtyë dl 
pëlimbaog titi eoewarë teiiah ’oeloe sëningkailagi pietaw&ka(n) mëntaienggëgan- 
(^aq boedjang pënoekal sëltndaog aampang proltk mëngganith bakal b»daq 
manë ka(n] tinggal pëcnatang menë ke(n) bë^raltb (B) — gevolgd door: goenting 
kikt» 'abts roënterang koelak lëbor 'ah«s mëntararg ’api roeseq biuesë niëntaraog 
hoekom (B). 

84. oibong bërajoDka(n) nitjj’opmjë blo tang tëmaborkafn) groemnhnjë Datjaumëroeng- 
goc langgamjë {£). 

85. qjoengkit nërawang njoelam nëradjoe (BB) — gevolgd door: boelan të^rangngaki 
tmriaen 'oedjnn këlSniao ngaki pantaj sifjj’oq'an ngintej rëdjoQg (BS). 

86 - „larangan (8)'ropat'' djaq di pojang (m5)'Ddjadlka(a) djagat bëeëmah (BIH). 
l.nëtaq koelaq poekot] mandaq’i lawaj (a) noetoh rauting pêtioggiran (b) noebö 
’oeloe niandi(j)’iQ (e) nga’ot këloe(w)’&^ nimbë këdaiam (( 2 ) ngadang lëogang 
oëUogë mati(e). 

'} Uaui(U’cUA4l hQv*l4jk. 

'adat ’to&q (8), 

*} Het UTirMb goélot^ oao matriarc^a4Ü buv«)glr, De bet^eJeeoie ven da sagewijxe ie oiat 

raehi duidelgJc. 

•) Vgl. a* 56. 

*) I>a bataekeDis rao de epraekw^eea 83 t/iD 66 fe niet eobtarJienld kunnen worden, 
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2-m9ngi>i^n5 njftriMÏjï JiJe siv&mé bSgn^. 

•S. gndoli Börik moewoiig b^jacg toedjob aëiiunpoe boeboq mtjon nik«m maJam 
ujilap gromth. 

4. gawi diodaq b4ai(j)'aug galnq bèaoempah salah. 

De 2.g. vTor vcrbodsbe]ialingeD, uitgegtóD veui den stomvadcr dar „B&BStnab 
liba^”. 

Het is verbodoD: 

1. (fl) io bet algemeen om wyaiging te brengen In het gewooaterefthC, in bet 
hyzonder nog aAn de hoofden en nan den „^oeraj toewè'* ^), om overeenkoenaten, 
nnitgegfl^LTi i'eapcotieveljjk met de berolklng en mot de aUinigenooten, te niet te doen. 

(b) om personeo; die hol goede beoogeu, Ce woereireveiï of ben moeilijkheden 
io den weg te leggen; om zijn n^ooraj toew<<'' een kwaad hart toe te dragen. 

(c) aan den «djocn^j toowS’', om ijjac atamgenoolon, — aan een ieder, om 
wien ook, echter meer In het bjjsondor, om zyne docaongenooten — in welk 
opzicht ook, te benadeolen. 

(d) om wieu ook te bevoordeelen, ten koBte tui zyne familieleden. 

(«) om minderjaj'lge weczem op slinkaelie wyze te miBleiden, ten einde daaruit 
voordeel te kunnen trekken. 

2. om kwaad te spreken; om iemand in zjjTio eer on agooii goeden naam aan Ce 
tasten ten einde zichzelf Ie jiryzen en iu do hoogte to stoken; ooi steods den 
splinter in oens Hmlers oog Cs sion en niet don balk in z[jn eigen; om te 
wyzen o|) de nalatigheid van anderen in liet nakomen van op hen rnsConde 
verplichtingen, terwjjl men zelf zich steeds ann die vcrplicbtiogen onttrekt 

d. om rnzie te maken; urn Iemand door toovonciddelen eeoc ziekte te bezorgen; 
em iemand hod wol monde middelen toe te dienen ten einde hem te kunnen 
bestelen; om mot vergift Ce werken; om Iemand in den slaap dood te stoken, 
en wanneer men daartoe den moed mist, diens woning In brand Io steken; 

4 om nalatig te z|jn in het brengen vac zoen offers, wanneer men daartoe ver» 
plicbt is; om een valsebon eed nf te loggen. 

S7. De oiidorgeeehikte positie van den mnn b|j een ntambiq ’anaq l^ngit ’ (Datriar* 
ohaal) hnweiyk en van de vrouw by oen nkoeib" (patriarchaal) buweljjk wordt 
aaugegeven door do volgende zegswijze: 

tidoq k4di(j)'an bmigon doeloe nasi baigaq OBhanka(Q) lapa^r ^alon s6^rot 
b9djalan ksdiljjan {BUi). 

63. De zegswijzen; „tikos masoq 'a^roman <\j9roeQ(yoGgan masoq schrot {Bllf)" en 
„(e)'udtqdo saogka^r bataq k4loe(w)’SQ {4}’ndtqde piting toonde nari (öj’ndtqde 
koepjah toeodS nangnq {BIH)" doelen op een huwelijk tussebea een vi^ea man 
co een filavio — do eerste zegswyze wanneer over den man, de tweede wanneer 
over do vrouw wordt gesproken. 


') De Tsrtegeniregrdiger ?aia den oudaUn tik t»o bei («ftlsobi. 


BIJLAGE 


Woordeo, voorkomeade Iss. in literatuurproducten* forauilieren eoz. waarvan 
de bcteekeais niet kan worden opgegeveo. 


W4q<iS)i‘) 

bfirloei 

djBmalaw; 

gëlawi; 

'adi; 

blra); 

djëmëti; 

gëltg«>r; 

^adip; 'adcp 'avaug;; 

bitd; 

^ëmpok; 

gëmoelui; 

Vub; 

boe’arö; 

^ëoakoe; 

gSmojang; 

'akm isy, 

boeboD; 

4jSnakt*ftb; 

gSodtag; 

’altk; 

bod&m; boelam bne- 

djSoataq; 

gënticgajD; 

'aodaw; ’aodaw ]a^ 

lam^ 

djënataw; 

gërabam; gërabacn 

raogan; 

boemboDj djëtnS’oe- 

djëfoe^aj 

rèroas; 

'ajidjaq^ 

maj kdboombf’n^ 

dJëroendjoDao; 

gèrdom; 

'aadoo; 

boembang; 

djibaq; 

gërOMggtïiig; 

'aoggoc; 'ui$gon 

boecdaw; 

djiboaq? 

gërprt; 

^aoggonaa; 

boeotanaD; 

djoyang; 

gilcmgan; 

'angkatjwj^ 

boga; 

doQTKloaau; 

gimba; 

’juigkiq; 'angkiq 

boja; 

doe)>i { 

giodjong; 

‘«iigktq; 

dagao^ 

doewsog; 

ginng; dagaag gi- 

'antai; 

dëbaa; 

(e)’inbot; 

ring; 

'öwm; 

dëdaa; 

(ë)'iDpab; 

goeda^; 

badoQ; 

didasan; 

(ëVinpê; 

goadi; 

baja; 

dfigopi 

(ë)'iidjain; 

goagoh; 

b^ataw; 

deboDg; 

(a^ndoe; 

goeWq; 

bakab; 

dëkaq; 

(ë)’ndan; 

goendoq; 

banj/iBi; 

dëkoa; 

(6)’Hgg&p; 

goeaag; 

bébité; 

dslap; 

(8)'Dgkop; 

goefwyaq; 

bSlambaQgan; 

dBraw; 

gadi; 

badoQg; 

bëlfk; 

diaaq; 

gadjor; 

bandaudS: 

beJoe; 

dladaog; 

gamat; 

bapat: 

bsloedoe; 

<^aagk(ag;roEDpaDg 

gasar; 

bërap; 

böDawa]; 

ködjangktDg; 

gëdi; 

1 4 

bilawaogan; 

b&QQi; 

djfiggdjaq; 1 

gedjoedaog; 

hocbicgan: 

bdogkaltt; 

w • 1 

djëkalong; j 

gëdjoedi; 

’impaw; 

bSr*8; 

dJelSmaw; | 

gégandjaq; 

’lmpong; 

bèjMSkoe; \ 

djölij&w; 1 

gëlaiQ; ! 

’inap; 


0 D* Di«e mM 9éa (5) Mnaeduide woordeo koosa ait«laft«d in bei (ff) iitltot tw. 







'iriAw'ftii} 

’inggoq; aè 'iügg(H| 
B&piuiggai au. 

'ii’ongan; 
kSmi|m; 
knndnsoii; 
kara; 

kartAW; 
katobau; 
këdSman; 
kfidlNp; 

](6<\ji^niD; 
kdkajaitg; 
kSlakaJ; 
kSlakoq; 
kfila'm; 
kalOndoog; 
k^loBinong; 
köloegr ^; 
kêloq; 
kalor; 
kênb&Ioe; 
këmbod^fi; 
kOmbcng; 
kSiDëlët^n; 
keuii(j)>o; 
kemi(j)ar; 
kenangkoaraw; 
kësdujaug; 
këtidaa; 
kfin^^r; 
kfingganiio (liat 
gr.wa.?); 

kQpondang; 
këraboi; 
këradjat; 
kërandoQg; 
këgf'aw; 
kërittDg; 
këiiaq; 
këtaloa; 
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këtampo'an; 

këtjap; 

k6t)Aw; 

kidjap; 

kHon; 

küoq; 

kimhaag; 

kindaiig; 

kiigaw; 

kl^awi 

koaba; 

koabtt; koabit koohtt; 

koedjat; 

koedoodat; 

koekot; 

koempot; 

kcani; 

koaiii(j)'ftn5 

koanon; 

kooiitnng; 

koeWt; 

ladaa; 

ialik; 

langkang; 

langkopi 

lantjiq; 

lawi; 

lëbua; 

lëb^; 

iBgah; 

iBkap; 

lëk^; 

Jfilanggoej; 
lelaq; 
lëloowan; 
lënggënë; 
iBngkap; 
iBntoq; 
iBpoe; 
iBtor; 

Ubagaw; 

Uboq^ 


ligah; 

im; 

Ukao; 
limbongan; 
linbo^r; 
litnpaw; 
liodaog; 

linggang;BêMiiggaQg 
'alam; 
linggih; 

Ungik; 

Ungom; 

m-y 

Myrajy 

lïwaq; 

loebat; 

loamUaw; 

loanioi; 

lo«rong; 

laeti; 

lom bang; 

madjang; 

makiraq; 

maUraang; 

inandoeran; 

mangkoeraq; 

manggot; 

manyar^ 

ina*onké; 

mara; 

maailejO; 

mëdirê; 

mblihoa; 

mimir; 

mënyoq; 

merapjaó; 

mërëdaw; 

mSrtjaq ] 

milaag; 

rooebong; 

moandam; 

moeogot; 

moh; 

nadar; 


uakta; 
na'or; 
na4)ok; 
natar; 
nBlaJang; 
nëloeaor; 
nêiong; 

DSagë; 

nëngoh; 
nëpaa; 
nërapnap; 
nCrataw; 
nërood,iai7; 
ngakJ; 
ngandë; 

Qgantavr; 

ngaiaw; 

ngëdi; 

ngéoB; 

ngltarB; 

ngipwï; 

ngit; 

ngoala; 

ngoongkang; 

njanggm; 

igBbon; 

njBogaJ; 

njeagot; 

njikap; 

noompa; 

nocttk; 

'oQhio; 

'oadiog; 

’oe^aog; 'oedjang 
badjoa; 

'oagon; 

'oekan; 

’oelam; 

'ooiaq; 'oelaq kélor; 
’oalB; 

'oeUdaq; 

'oeltm; 

'oacDaj^ 

’oembBq; 
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’oeodan; 

’ocrë; 

' c^in; ’oesui 'o^dao; 

'oestD isSUboe; 
pabikoe; 

pagaag; 
pako'&q (£'); 
pandjoDan; 
pandoe; 
panggaran; 
pangkaq; 
pangko’a4i (S); 
panta^; 
pantjab; 
pa(>aw \ 

parang; parar g 'iba w 
d! kawtnka(ii); 
pajtt; rën ijab r9n (jab 
jian'tlab 'anaq; 
'omng; 
l^ölimban; 

pSlinggïMö; 

p^litaa; 

pëmarö; 

pëmbalang; 

p$m9nti; 

pSiaocnong; 

pf^inocpfat; 

p?moenlJö'an; 

})i^naté; 
penggang; 
p^npri; 
pfugocmah; 
pfiniwni; 
pfnj^‘gatan; 
p^piodin; 
përapnt; 

peri(j}'<?p; 
pCrkam; 
p&ro«wan; 

pèitjïb; 
p9taDdaj'an; 
pétoebin; 
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péi^; 

Pingïu» 

pipt’flh { 3 )\ 

poenggal; 

|»enti(j)’aDg; 

poepoq; 

poewé; 

rab(rt:; 

ragaq; 

ragë; 

grajih; 

ram pang; 

rangaj; 

rnnggë; 

ranggitan; 

rajiggong; 

ranti; 

rap; 

rarangisaj; 
rat; 

rawitan; 
rftboo; 
rëboD; 

gröhong; m^prebong 
poelaw; 
rSdang; 
rëdjo'fth (5); 
rëgöl; 
r^Iang; 
rSniang; 
röDiboh; 
rfimëgom; 
rëmënibiog; 
rèmibang; 
rëmimböng; 

rèogODg; 

rëogoq; 
rëngkoekaj; 
rëaCjab; 
rtriL; 
r8di(j)’an; 

Wria)’6; 

prëaiq; 


nmpan; 
rimpaag; 
rimptn; 
rioipong; rimpong 
k&djaag 
rionp; 
riodë; 

ringtq; 

riniüg; 
ringkop; 
rintas; 
rintjang; 
rintji; 
rocbong; 

^roeUo]; 
roomar; 
roempaa; 
roendaw; 
roeodon; • 
roergaë; 
roentor; 
roctong; 

Tocwaj; 
roewaq; 
aa'ir; 
sajoe; 
saküJi; 
eaJat; 
samap; 

Banggaq; 
aang(g)’aw; 
aari; 
aarkop; 
aawaj; 
aawar; 

sêbikoc; 

aSdaotao; 
segöM; 

«ëgérW; 
sëg8tarë; 
aëkap; 
aëkëb^; 
sdkmaw; 
aëkoeba; 


sëlah; 

Bëiangkab; 
aéJaatj$q; 
sëlawapg; 

Bëlëman; 
sSlëmbat; 
sëlëpaq; 
aëli(j)'ab; 
söliinpat; 
sëlocmnn; 
aëinabaw; 
sëmapi; 
eëmboelong; 
SfiiPëdong; 
dëmi; 
aëmipaw; 
sënajan; 
sanaq; 
sëngiogao; 
gëngkëlat; aëitgkelat 
taoam; 
aënidjon; 
sëQmtsiig; 

Bëpuj; 

söpj(j)’£mg; 
sëiantë; 
fiërap; 
sërat; 

Sërgat; 

Sëridaiig; 
sërikol; 
ëëriog; 
aëroendpr; 

^roer<7t; 
atdan; 
aigap; 
eiO>'ö^; 
si( j)’«D; 
aimboë; 
sitnpak; 
aindab; 
si o dat; 
singkap; 
amoq; 
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sintan; 
süitiog; 
sipoeq; 
siroq; 
siitD; 

sobao; 
soebi; 
sosla; 

BOdsdarftw; 
socndaw; 

Boend4?p; 
soengav; 
soe^röD; 
S06i*0Dg:(an); 

60€4oq; 
soewaj; 

Boswaré; aoewarfi 
kawftl; 

Boloq; Bol<?q si^ap; 

tadoB; 

tniloq; 

bidoran; 

twi; 

ta^AD?; 

togBr; 

ta'teff; 


I takap; 
j talahidaw; 

I tamhao; 
tambaw; 
tacibos; 
tampËran; 
tampo’&a; 
tampon; tampon di 
k^oe; 

Ub&tan; 
töktt; 
teJap; 
tsmoebon;; 
tBndas; 

Mng^agaq; 
tdnggalan;; 
tdog^a^; tënggan; 

|>9QdodpAw’AD;(5); 
tengkiriof; 

Ung^ol; 
tOpor; 
tSra^oe; 
tfirantam; 
törbar; 

Urikam; 
t4rkom; 


tsroetoeb; 
tëroewë; 
lë^ng; 

të^agaog (liet g:r vd.?) 

tjg«i 

tiktBg; 

timbë; timbe'ares; 

timpoh; 
timpoQg; 
tintin; 

^alëtaq; 
tjamptng:; 

^aDg:an^; 

yaDg:gang; 

tjapaw; 

yartog; 

Udkaq; 

^elëMng; 

^fillngktng; 

yëmOdaq; 

tjönaQting; 

l^ëndi; 

yëDgkam; 

^iagoog; 

^ëpar; 

yijgap; 


12b 

«iOVb; 

^iksq; 

tjiadaq; 
tjindor; 
tjingon; 

^in^am; 
tjitjtk; 

toebin; 
toelod; 
toempar; 
toeudjol; 
toengganan; 
toengkani; 
toenoh; 
toeran; 
toeri; 

tuoresan; noepggoo 

toerosan ; 
toewQt; 
walar; 
wAQgk^Dg; 

war; 
wirB; 




































































































































































VerbeteriDgea en aaDvullingen. 


pfl«. 3 


. 7 

. Ö 

. II 
- 15 
. 15 

« n 
. 20 
. 21 
. 27 
. 29 
. 29 
n 31 

. 37 
. 37 
. 40 

• 40 
. 40 
« 41 
. 46 
. 53 
« 55 

, 66 
. 59 
. 59 
. 60 
« 63 
. 70 
. 71 
n 72 

• 77 
« 34 


b.tv., aohler „opg^enomeo'’: „o.m.", 

»Qb n’adas'* stut: gOian^^V'; moet zjjn: „caendjo". 
n staat: ntoekomend’'; moot zyn: ^toekomende’', 

fl ;,'ejap”, fltnet; „be[l»ew]'i^ap4o; moet «jjn: „b5(boo](w)'jyapaD'’- 
„ >i’aaaq'’, «taai: n<Isi'4e'’; moet ejjn: „een derde'’. 

„ „'oei", ataat: „laat’; moet s^d: „lateo 
„ „böUkan”, staat: „mr”; moet ijjo: „vódr", 

„ „beloolaag", staat: „karbawec"; moet eyn: „karbouwen". 

„ „blnting", staat; „vermeerderd”; moet z^c: „vormecrderde". 

„ „boe<w)'ftt'', staat: „als”; moet sgo: „dan”. 

„ „dembic”, staat: „voorgaan”; moet z^n: „mrtgann”. 

„ Qoet zyn: „tinggl”. 

„ „(eVudoq”, staat: „verwonding”; moet z^n: „TerwoDderiitg”. 

„ „(ë)'nt«n”, b.t.v., aohter „lot”: „doen”. 

„ „gawi”, ataat: „(peiiggawi(j)in” (52®); moet zyn: „(pöngga- 
wl(j)4ii)”® (3f). 

n n.lroe”, b.t.7., aohter „gedaohten”: „vau verstand”. 

„ „'laat", b.t.v.: „bCgen”. 

„ „kandang H”, staat: „een”; moet zjJn: „den”. 

„ „kan^i”, staat; „verkoopen”; moet z^n: „bondon”. 

„ „kandol”, b.t.v., aebter „pers”: „rkllaoganj”. 

„ „kebor”, staat: „den” en „de”; moet z|;d: „het" en „den”. 

„ „kili”, staat: „waardoor”; moet zgo: „door elk waarvan”. 

„ „li{jyfth”, b.t.v., achter „het”: „voor”, 

„ „loe(w)'agr”, staat; „uit”, aebter „nitgesloteo”; moet zjjo: „van”; 

„nit” voor „nitgestooteoe”, t.d.r. 

„ „makan”, ataat voor „bord”: „oen”; moet sgn: „één”. 

„ „moemot”, staat: „maken”; moet zijn: „gemaakt hebben”, 

„ „moesar”, staat; „den” en „sjjn”; moet zjjn: „de” en „Is”. 

„ „pak”, staat: „hulptelwoord”; moei sgn: „hulpwoord”. 

„ „’oeloe”, b.tv-, achter dat woord: „[ook „hoeloe”}”* 

„ „pbpas U” ataat: „worden”; moet zijn: „zijn”. 

„ „pfitiesy”, staat: „knnoon”; moet zijn: „kan”. 

„ „pintas II”, staat: „loopen”; moet zpn: „komen”. 

„ „prekop”, b-t.v., aehter „heldere”: „bet halfduister”. 

„ „sSlindang”, b-Lv.: „zie „tikapf””. 
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pag.88; snb „sigar'\ staat: i moet zijn: 

„ 90; „ i AoLter „afgetrokkeQ": n(afgestootoii)’\ 

g 97; „ nüdoq", „Lasn^' tnssclien )” te plarttscn. 
n ö8; „ „yaW; staal: «deii” en ^benoodigdcu’'; leee: „de” en „be* 
noodigde”. 

„ 98; „ „tjangoe", b-t.v., aoliter dat woord: „(flO’*; wijter „gchooi'd": 
„(bamboe-eiter?)”'. 


„ 99; „ ^tjêlangot”, staat: „met”; moet zijn: „van”'. 




Nadere aanvulüngen en verbeteringen. 


|)a^. 54 
n 74 
B 85 
n 9Ö 
B 90 

. ick; 


« 112 
B IIB 
- 114 
. HÖ 
. 121 


ftab b.t.T. voor „ftohtw": „aBUnifsM”. 

n fl|)Oef 7 roe'\ bXv, voor Lot twoode woord „poo^foe": ^ktv.*'. 
„ „»fihgkiu)g'', Btant: „beklemd"; moet %ün; „beknoliV'. 

muet gepiantit worden tuwrben „tcpiq'' en 
„ «tiiAt: „rocbtapnuik''; nioot »jju: „rccljlRpreuU’\ 

„ „wnikg", li.t.v.: wnng pfinjceBoUin> liet bedrog, wnnrincde dc 
UnddaoLot, itn ecu eelitaclioidliig, wordt Tornnnüerd, cmidut 
do vronw luot moor oIb mongd luun* linro rainilio terngkeerb. 
„ „9”, Btwit: „jmgnm"; moet i(}n: „tfffnKnn”. 

„ „19", litnat: „koBgrong", moet „kooi/rong". 

„ „81", atnttt5 „(6)'mUqdB”; moet lyn: „iDnduidB". 

„ „79”, b.U.j „2r en onder „2). Vg). u* 42". 

„ „88", staat: luoet syu; „nouaq ’. 
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